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ORIGINAL: français 

DATE: 15 juin 1990 

ORGANISATION MONDIALE DE LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE 

GENl::VE 

UNION PARTICULIERE POUR LA CLASSIFICATION INTERNATIONALE 

DES PRODUITS ET DES SERVICES AUX FINS DE L'ENREGISTREMENT DES MARQUES 

(UNION DE NICE) 

COMITE D'EXPERTS 

Seizième session 

Genève, 15 - 26 octobre 1990 

PROJET D'ORDRE DU JOUR 

établi par le Directeur Général 

1. Ouverture de la session

2. Election du bureau

3. Adoption de l'ordre du jour (le présent document)

4. Proposition concernant la procédure de travail du Comité d'experts et
l'entrée en vigueur des décisions prises (document CLIM/CE/XVI/2)

s. Recommandations du Groupe de travail préparatoire relatives à des
propositions de changement à apporter à la classification
(documents CLIM/CE/XVI/3 et 4, Annexe I)

6. Propositions du Bureau international (document CLIM/CE/XVI/4, Annexe II)

7. Adoption du rapport de la session

8. Clôture de la session

La session sera ouverte le lundi 15 octobre 1990, à 10 heures, au siège 
de l'OMPI, 34, chemin des Colombettes à Genève (Salle de conférences B) 

[Fin du document] 
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ORGANISATION MONDIALE DE LA PROPRIÉTÉ- INTELLECTUELLE 
GENtVE 

UNION PARTICULIERE POUR LA CLASSIFICATION INTERNATIONALE 

DES PRODUITS ET DES SERVICES AUX FINS DE L'ENREGISTREMENT DES MARQUES 

(UNION DE NICE) 

COMITE D'EXPERTS 

Seizième session 

Genève, 15 - 26 octobre 1990 

PROPOSITIONS CONCERNANT LA PROCEDURE DE TRAVAIL DU COMITE D'EXPERTS 
ET L'ENTREE EN VIGUEUR DES DECtSIONS PRISES 

Document du Bureau international 

ADOPTION DES DECISIONS CONCERNANT LES CHANGEMENTS APPORTES A LA CLASSIFICATION 

1. L'une des tâches du Comité d'experts institué•en vertu de l'article 3 de
l'Arrangement de Nice concernant la classification internationale des produits
et des services aux fins de l'enregistrement des marques (ci-après dénommés :'.
respectivement •comit6 d'experts•, •Arrangement de Nice• et •classification•)
consiste à se prononcer sur les changements à apporter à la classification.

2. Toutefois, la procédure à suivre pour adopter ces décisions en vertu de
l'Acte de Genève (1977) de l'Arrangement de Nice n'est pas la même que celle
énoncée dans l'Acte de Stockholm (1967) de cet Arrangement.
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3. L'Acte de Genève fixe la procédure suivante aux alinéas 7)a), b etc) de
son article 3:

"7)a) Sous réserve du sous-alinéa b), le Comité d'experts prend ses 
décisions à la majorité simple des pays de l'Union particulière. 
représentés et votants. 

b) Les décisions relatives à l'adoption des modifications à apporter à
la classification sont prises à la majorité des quatre cinquièmes
des pays de l'Union particulière représentés et votants. Par
modification, il faut entendre tout transfert de produits ou de · · 
services d'une classe à une autre, ou la création de toute nouvelle
classe.

c) Le règlement intérieur visé à l'alinéa 4) prévoit que, sauf cas
spéciaux, les modifications de la classification sont adoptées à la
fin de périodes déterminées; le Comité d'experts fixe la longueur
de chaque période."

4. L'Acte de Stockholm fixe la procédure suivante aux alinéas 3) à 6) de son
article 3

"3) Les décisions du Comité relatives aux modifications à apporter à la 
classification sont prises à l'unanimité des pays contractants. 
Par modification, il faut entendre tout transfert de produits d'une 
classe à une autre, ou toute création de nouvelles classes 
entraînant un tel transfert. 

4) Les décisions du Comité relatives aux compléments à apporter à la

classification sont prises à la majorité simple des pays
contractants.

5) Les experts ont la faculté de faire connaître leur avis par écrit
ou de déléguer leurs pouvoirs à l'expert d'un autre pays.

6) Dans le cas où un pays n'aurait pas désigné d'expert pour le
représenter, ainsi que dans le cas où l'expert désigné n'aurait pas
fait connaître son opinion dans un délai qui sera fhé par le
règlement d'ordre intérieur, le pays en cause serait considéré
comme acceptant la décision du Comité."

,, Le délai mentionné ci-dessus est fixé dans l'article 5 du règlement 
intérieur du Comité d'experts adopté le 10 septembre 1973. Cet article a la 
teneur suivante: 

"1. Le délai prévu par l'article 3.6) de !'Arrangement de Nice [Acte de 
Stockholm] est de dewc mois à compter de l'envoi de la 
notification, par le Bureau international, de la décisions du 
Comité • .  La communication du vote n'est prise en considération que 
si elle est en possession du Directeur général dans le délai 
imparti. 

2. La communication du vote doit émaner soit du Ministère des Affaires
étrangères, soit de l'administration compétente de l'Etat en cause."

5. Il convient de noter que la notion de "modification" n'est pas définie de
la même façon dans les deux actes.
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6. Les actes de la Conférence diplomatique sur la révision de l'Arrangernent·,
de Nice, tenue à Genève du 4 au 13 mai 1977, contiennent entre autres la
déclaration suivante, approuvée par la conférence le 12 mai'l977:

"Ad article 3.7)c) et 9.4)a) : "Lors de l'adoption des articles 3.7(c) et 
9.4)a), et en relation avec les périodes visées à l'article 3.7)c),.il a 
été entendu par la Conférence diplomatique que la première de ces 
périodes n'expirerait pas avant un délai de cinq ans à compter de la date\ 
d'ouverture à la signature de !'Acte de Genève." (Actes de la Conférence 
diplomatique sur la révision de !'Arrangement de Nice (1977), publiés par 
l'OMPI en 1981, page 85). 

7. Ce délai de cinq ans avait pour but de permettre aux pays parties à
l'Acte de Stockholm de ratifier l'Acte de Genève, ou d'y adhérer, avant la
tenue d'une nouvelle réunion du Comité d'experts.

8. Conformément à cette déclaration, la première réunion du Comité d'experts
a été convoquég en mai 1982; toutefois, le délai de cinq ans s'est révélé
trop court pour plusieurs pays qui n'ont pu prendre les mesures nécessaires
pour ratifier l'Acte de Genève ou y adhérer.

9. A cette date, trois pays étaient encore liés par l'Arrangement de Nice du
15 juin 1957 et onze par l'Acte de Stockholm.

10. A sa session de 1982, le Comité d'experts a donc décidé, à titre
provisoire, afin d'éviter que coexistent deux textes différents de la
classification, de ne pas passer au vote sur des "modifications" mais
d'exprimer simplement son opinion ("avis favorable" ou "avis défavorable")
quant à l'opportunité d'adopter ces modification�.

11. Il a été convenu gue, uniquement dans·les cas où il y a unanimité des.
membres de l'Union de Nice présents (qu'ils soient liés par !'Acte de
Stockholm ou par !'Acte _de Genève)* quant à l'opportunité d'accepter certaines
modifications, l'avis favorable ainsi exprimé sera considéré comme une
acceptation des modifications si, à l'expiration du délai de deux mois à
compter de la date d'expédition par le Bureau international de la notification
prévue par l'article 3.6) de l'Acte de Stockholm et l'article 3.6) de
l'Arrangement de Nice initial (1957) pour permettre aux Etats membres encore
liés par ces deux actes et non représentés d'exprimer leur avis par
correspondance, aucun vote marquant l'opposition de tels Etats aux
modifications n'est reçu (voir les paragraphes 9 à 11 du•:
document CLIM/CE/XIV/6, dont une copie est jointe en annexe).

12. La même procédure, telle que dicrite dans les par�graphes 10 et ll 
ci-dessus, concernant les décisions au sujet des ''modifications" de la
classification a été suivie à la quinzième (1985) session du Comité d'experts.

* Aucun représentant des Etats liés par les dispositi�ns initiales de
l'Arrangement de Nice (1957) n'était présent.
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13. Depuis lors, de nouveaux Etats ont ratifié l'Acte de Genève de 1977 ou y
ont adhéré. Au moment de la rédaction du présent document; les 28 Etats
suivants étaient liés par l'Acte de Genève :

Allemagne (République 
fédérale d') 

Australie 
Autriche 
Barbade 
Belgique 
Bénin 
Danemark 
Espagne 
Etats-Unis 

d'Amérique 

Finlande 
France 
Hongrie 
Irlande 
Italie 
Japon 
Liechtenstein 
Luxembourg 
Monaco 
Norvège 
Pays-Bas 

Portugal 
République démocratique 

allemande 
Royaume-Uni 
Suède 
Suisse 
Suriname 
Tchécoslovaquie 
Union soviétique. 

14. Quatre Etats sont encore liés par l'Acte de Stockholm de 1967 de
l'Arrangement de Nice :

Algérie 
Israel 

Maroc 
Yougoslavie. 

Enfin, le Liban et la Tunisie restent liés par les dispositions initiales de 
l'Arrangement de Nice du 15 juin 1957. 

15. Par conséquent, afin d'assurer la continuité de la procédure su1v1e au
cours de cette période transitoire et d'éviter ainsi une éventuelle
coexistence de deux différents textes de la classification, le
Bureau international propose d'appliquer, à la présente session du Comité
d'experts, la procédure adoptée en 1982 et en 1985 pour les décisions
concernant les modifications de·la classification de Nice.

ENTREE EN VIGUEUR DES DECISIONS 

16. · De la même façon, les règles concernant la date d'entrée en vigueur des
décisions prises par le Comité d'experts diffèrent dans les deux actes.

17. L'Acte de Genève, en son article 4.1), dispose que

"Les modifications entrent en vigueur six mois après la date de l'envoi
de la notification. Tout autre changement entre en vigueur à la date que
fixe le Comité d'experts au moment où le changement est adopté."

En revanche, les dispositions de l'article 4.1) de l'Acte de Stockholm
prévoient que: 

"L'entrée en vigueur des décisions aura lieu, en ce qui concerne les 
compléments, dès la réception de la notification et, en ce qui concerne 
les modifications, dans un délai de six mois à compter de la date d'envoi 
de la notification." 



CLIM/CE/XVI/2 
• page 5

18. Pour ce qui est de la date d'entrée en vigueur de ces décisions, la.
Comité d'experts, à ses réunions de 1982 et de 1985, a pris, à titre
provisoire, la décision suivante:

"Conformément aux dispositions de l'article 4.1) de l'Acte de Genève de 
l'Arrangement de Nice, le Comité a décidé que les modifications et 
changements adoptés entreront en vigueur le 1er juin 1983 (ou 
respectivement, le 1er janvier 1987) et que le Bureau international fera 
le nécessaire pour que les notifications soient expédiées à une date 
choisie de telle sorte que la date d'entrée en vigueur soit uniforme pour 

' tous les Etats membres de l'Union de Nice." 

(Voir le paragraphe 18 du document CLIM/CE/XIV/6, reproduit dans l'annexe.) 

19. Il est -donc· proposé, afin que la date d'entrée en �igueur des
modifications et autres changements adoptés soit la même pour les Etats liés
par l'Acte de Genève et pour ceux qui sont liés par l'Acte de Stockholm, que,
pour ce qui est des décisions prises à cette seizième session du Comité
d'experts, la date spécifiée pour l'entrée en vigueur des modifications soit
fixée au 1er janvier 1992. 

20. Cela permettrait au Bureau international non seulement de préparer et
d'envoyer les notifications aux Etats liés par l'Acte de Genève, à ceux liés
par l'Acte de Stockholm et à ceux liés par les dispositions initiales de
l'Arrangement de Nice de 1957 de manière à ce que les modifications et
changements adoptés entrent tous effectivement en vigueur à la même date, mais
aussi de préparer et de publier, à la date d'entrée en vigueur, la nouvelle
(sixième) édition de la classification en français et en anglais ainsi que de
préparer sa publication dans les autres langues dans lesquelles des textes
officiels de la classification ont été publiés.

21. Le Comité d'experts est invité à
approuver les pro�sitions ci-dessus 
concernant sa procedure de travail et 
l'entrée en vigueur à une même date de 
ses décisions. 

[L'annexe suit] 
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ANNEXE 

Extraits du document CLIM/CE/XIV/6 
(paragraphes 9 a 11 et 18) 

"PROCEDURE DE TRAVAIL ADOPTEE PAR LE COMITE 

9. Le Comité a noté qu'il avait été convoqué principalement pour
examiner des propositions de changement dans la classification
internationale (de Nice) faites par le Groupe de travail préparatoire,
que certaines de ces propositions impliquent le transfert de certains
produits ou services d'une classe dans une autre ("modifications") tandis
que d'autres concernent un changement du libellé de certaines positions,"
la suppression ou l'addition de certaines positions, les notes
explicatives nouvellement rédigées, des changements du texte d'un grand
nombre de titres de classes et le nouveau texte des remarques générales.

10. Le Comité a noté en outre qu'à l'heure actuelle, l'Acte de Genève
de l'Arrangement de Nice du 13 mai 1977 n'a pas encore recueilli la
ratification ou l'adhésion de tous les Etats membres de l'Union de Nice
en fait, trois pays sont encore liés par l'Arrangement de Nice du 15 juin
1957 et 11 par l'Acte de Stockholm du 14 juillet 1967 - et que par
conséquent, la procédure à suivre pour l'adoption des modifications en
vertu de l'Arrangement de Nice et de l'Acte de Stockholm de celui-ci
diffère de la procédure à suivre en vertu de l'Acte de Genève. En
conséquence, le Comité a décidé, afin d'éviter que coexistent deux textes
différents de la classification, de ne pas passer au vote sur des
"modifications" mais d'exprimer simplement son opinion ("avis favorable"
ou "avis défavorable") quant à l'opportunité d'adopter ces modifications.

11. Il a été convenu que, uniquement dans les cas où il y a unanimité
des membres de l'Union de Nice présents (qu'ils soient liés par l'Acte de
Stockholm ou par 1•Acte de Genève) quant à l'opportunité d'accepter
certaines modifications, l'avis favorable ainsi exprimé sera considéré
comme une acce?tation des modifications si, à l'expiration du délai de
deux mois à compter de la date d'expédition par le Bureau international
de la notification prévue par l'article 3.6) de l'Acte de Stockholm de
l'Arrangement de Nice pour permettre aux Etats membres encore liés par
cet Acte et non représentés d'exprimer leur avis par correspondance,
aucun vote marquant l'opposition de tels Etats aux modifications n'est
reçu.

ENTREE EN VIGUEUR DES DECISIONS 

18. Conformément aux dispositions de l'article 4.1) de l'Acte de Genève
de l'Arrangement de Nice, le Comité a décidé que les modifications et
changements adoptés entreront en vigueur le 1er juin 1983 et que le
Bureau international fera le nécessaire pour que les notifications soient
expédiées à une date choisie de telle sorte que la date d'entrée en
vigueur soit wliforme pour tous les Etats membres de l'Union de Nice."

[Fin de l'annexe et du document] 
5577r 
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ORIGINAL: français 

DATE: 1-5 juin 1990 

ORGANISATION MONDIALE DE LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE 
GENtVE 

UNION PARTI_CULIERE POUR LA CLASSIFICATION INTERNATIONALE 

DES PRODUITS ET DES SERVICES AUX FINS DE L'ENREGISTREMENT DES MARQUES 

(UNION DE NICE) 

COMITE D'EXPERTS 

Seizième session 

Genève, 15 - 26 octobre 1990 

ROCCM-WmATIONS DU GROUPE DE TRAVAIL PREPARATOIRE 
RELATIVES A DES PROPOSITIONS DE CHANGEMENT TOUCHANT PLUS QU'UNE 

SEULE CLASSE DE LA CLASSIFICATION INTERNATIONALE 
ET QUI ONT FAIT L'OBJET D'ETUDES COMPLEMENTAIRES 

Document du Bureau international 

1. Depuis la dernière (quinzième) session du Comité d'experts
(21-25 octobre 1985), le Groupe de travail préparatoire (ci-après dénommé
"groupe de travail"), créé en juin 1974 par le Comité d'experts, s'est réuni à
quatre reprises, à savoir en février 1987 (GTP/VIII), en juin 1988 (GTP/IX),
en février/mars 1989 (GTP/X) et en février 1990 (GTP/XI).

2. Au cours de ces sessions, le groupe de travail a examiné des propositions
de changement touchant plus qu'une seule classe de la cl�ssification
internationale (ci-après dénommée "la classification") et qui ont fait l'objet
d'études complémentaires (annexes I à V du présent document). Les
propositions ne touchant, en principe, qu'une seule classe des produits ou des
services sont contenues dans le document CLIM/CE/XVI/4.

513Sr 
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3. Le■ recommandation■ du groupe dt travail qui figurent dans le■ annex11 du
prisent document sont ba1é1■ ■ur 11 ré■ultat des études complémentaires
riali1é11 ■ur demande du Comité d'1xp1rt1, du groupe de travail ou
1pontaném1nt par de■ paya membre, de l'Union de Nice. Les auteur, en sont le•
paya et l'organiaation auivanta: Allemagne (République fédérale d') (DE),
Etata-Uni1 d'Amérique (US), France (FR), Royaume-Uni (GB), Norvège (NO),
Union 1oviitiqu1 (SU):1t 11 Bureau Benelux dei marque• (BX). L1 Bureau
international (WO) a auad Îlabori de■ itudH. ·• 

. . 

4. Ce■ recommandation• ■ont accompagniia de la cote dea documenta da.na
leaquel■ 111•• ont été formulée■, documenta Qui ont été envoyé■ à toua le•
pays membre■ dt l'Union dt Nice 1ou1 forme dt rapport dt la 111■ion conc1rni1 •

. ' 

5. Le■ numiro1 d'ordre indiqué, 1ou1 diffirente1 po1ition1 ou comme
rifirenc•• ■ont ceux dt la cinquième édition dt la cla■aification.

6. Lei annexe■ du priaent document portent aur le• partie■ auivantea de la
claaaification:

�IXI I 
�IXI II 
�IXe III 
�IXI IV 
�exe V 

Remarque■ giniralt■J 
: Intitulé■ de• cl••••• d11 11rvic1■J 
1 Not•• explicative■ dea cla•••• de• ••rvice■J 
1 Groupe■ dt produit■J 

: Groupe■ dt 11rvic1a. 

7. L• Comité d'exp1rta 11t invité à
11 prononcer 1ur les recolMlandationa
du groupe de travail conaignÎ11 dan■
le• annexe• du prÎ11nt document.

[L•• annexe• I à V 1uiv1nt] 
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DATE: 15 juin 1990 

ORGANISATION MONDIALE DE LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE 
GENtVE 

UNION PARTICULIERE POUR LA CLASSIFICATION INTERNATIONALE 

DES PRODUITS ET DES SERVICES AUX FINS DE L'ENREGISTREMENT DES MARQUES 

(UNION DE NICE) 

COMITE D'EXPERTS 

Seizième session 

Genève, 15 - 26 octobre 1990 

RECOMMANDATIONS DU GROUPE DE TRAVAIL PREPARATOIRE 
RELATIVES A DES PROPOSITIONS OE CH>.NGEMENT TOU'ClIMIT, EN PRINCIPE, 

UNE SEULE CLASSE DE LA CLASSIFICATION INTERNATIONALE; 
PROPOSITIONS DU BUREAU INTERNATIONAL 

Document du Bureau international 

1. Dans l'aMexe I du présent document sont reproduites les recommandations
du Groupe de travail préparatoire (ci-après dénommé "groupe de travail"), créé
en juin 1974 par le Comité d'experts, relatives à des propositions de
changement touchant, en principe, une seule classe de la Classification
internationale (ci-après dénommée "classification"). Les recommandations
relatives à des propositions touchant plusieurs classes et qui ont fait
l'objet d'études complémentaires sont reproduites dans le document
CLIM/CE/XVI/3.

5139r 



CLIM/CE/XVI/4 

page 2 

2. Les recommandations sont rangées dans l'ordre des classes auxquelles
elles se rapportent et les numéros d'ordre mentionnés en regard des positions
qu'il est proposé de modifier sont ceux de la cinquième édition de la
classification. Les recommandations sont accompagnées de la cote des
documents dans lesquels les propositions ont été formulées. Certaines des
recommandations sont aussi accompagnées des avis préalables de classement émis
par les membres du groupe de travail.

3. ·· · Les recommandations du groupe de travail sont basées sur les propositions·
présentées par les pays et l'organisation suivants : Allemagne (République
fédérale d') (DE), Australie (AU), Etats-Unis d'Amérique (US), France (FR),
Norvège (NO), République démocratique allemande (DD), Royaume-Uni (GB),
Suède (SE), Union soviétique (SU) et le Bureau Benelux des marques (BX). Le
Bureau international (WO) a aussi présenté des propositions.

4. Les recommandations contenues dans le présent document sont une
compilation des recommandations du groupe de travail consignées dans les
rapports de ses quatre sessions qui ont eu lieu respectivement en 1987
(CLIM/GTP/VIII/4), 1988 (CLIM/GTP/IX/4), 1989 (CLIM/GTP/X/7) et 1990
(CLIM/GTP/XI/4). Ces rapports, envoyés à tous les pays membres de l'Union de
Nice, contenaient les résultats de l'examen préalable des propositions de
changement à apporter à la classification, examen effectué par le groupe de
travail conformément à la procédure établie par le Comité d'experts lors de la
création de ce groupe de travail.

S. Dans le but de maintenir la liste alphabétique de la classification à
jour, face au développement constant de certaines branches de l'industrie et
du commerce, en particulier celles de l'informatique, le Bureau international
propose de faire exception à la procédure d'examen préalable et soumet à
l'examen direct du Comité d'experts une liste de produits nouveaux afin qu'ils
puissent figurer déjà dans la sixième édition de la classification qui est en
préparation. Les propositions d'adjonction de ces nouveaux produits, dont le
classement devraient être sans ambiguité, sont consignées dans l'annexe II du.
présent document.

6. Le Comité d'experts est invité à
se prononcer sur les recommandations
du groupe de travail contenues dans
l'annexe I et sur les propositions
contenues dans l'annexe II du présent
document.

[Les annexes I et II suivent] 
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DATE: October 15, 1990 

WORLD INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION 

GENEVA 

SPECIAL UNION FOR THE INTERNATIONAL CLASSIFICATION 

OF GOODS AND SERVICES FOR THE PURPOSES OF THE REGISTRATION OF MARKS

(NICE UNION) 

COMMITTEE OF EXPERTS 

Sixteenth Session 

Geneva, October 15 to 26, 1990 

PROVISIONAL LIST OF PARTICIPANTS 

LISTE PROVISOIRE DES PARTICIPANTS 

(in the English alphabetical order of the names of the States/ 
dans l'ordre alphabétique anglais des noms des Etats) 

I. MEMBER STATES/ETATS MEMBRES

DENMARK/DANEMARK 

Inge SANDER (Mrs.), Head of Division, Danish Patent Office, Taastrup 

FINLAND/FINLANDE 

Hilkka Tellervo NIEMIVUO (Mrs.), Head of Trademark Office, Patent and 
Registration Office, Helsinki 

FRANCE 

Rachel GUERIN (Mlle), Chef du Bureau administratif des marques, Institut 
national de la propriété industrielle (INPI), Nanterre 
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Ingrid SCHOENDELING (Mrs.), Trademark Examiner, German Patent Office, Munich _ 

ITALY/ITALIE 

Stefano SACCONE, Conseiller, Office central des Brevets, Rome 

Paola DI CINTIO, (Mrs.), Conseiller, Office central des Brevets, Rome 

JAPAN/JAPON 

Masayoshi AKIMOTO, Trademark Examiner, Japanese Patent Office, Tokyo 

Shigeo Takakura, First Secretary, Permanent Mission of Japan, Geneva 

NETHERLANDS/PAYS-BAS 

Frits LAUNSPACH, Chef du Bureau Classification, Bureau Benelux des marques, 
La Haye 

NORWAY/NORVEGE 

Alf GULDHAV, Legal Adviser, Trade Mark and Design Division, Norwegian Patent 
Office, Oslo 

SOVIET UNION/UNION SOVIETIQUE 

Lidia SALENKO (Mme), Spécialiste en chef, Département des marques, Comité 
d'Etat pour les inventions et les découvertes, Moscou 

SWEDEN/SUEDE 

•• 

Kerstin SUNDSTROM (Mrs.), Head of Trademark Department, Royal Patent and 
Registration Office, Stockholm 

SWITZERLAND/SUISSE 

Jean WEBER, Chef de la section Administration des marques, Division des 
marques, Office fédéral de la propriété intellectuelle, Berne 
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Abderrazak AZAIEZ, Conseiller, Mission permanente de la Tunisie, Genive 

UNITED KINGDOM/ROYAUME-UNI 

Terry TRODDYN, Manager, Trademark and Service Mark Classification Policy, The 
Patent Office, Newport 

Charles J. HAMILTON, Manager, Service Marks, The Patent Office, Newport 

UNITED STATES OF AMERICA/ETATS-UNIS D'AMERIQUE 

Jessie N. MARSHALL (Mrs.), Administrator for Trademark Classification and 
Practice, Department of Commerce, Patent and Trademark Office, Washington, D.C. 
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ORIGINAL : French 
DATE: June 15, 1990 

WORLD INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION 

GENEVA 

SPECIAL UNION FOR THE INTERNATIONAL CLASSIFICATION 

OF GOODS AND SERVICES FOR THE PURPOSES OF THE REGISTRA TION OF MARKS 

(NICE UNION) 

COMMITTEE OF EXPERTS 

Sixteenth Session 

Geneva, October 15 to 26, 1990 

DRAF'l' AGENDA

prepared by the Director General 

1. Opening of the session

2. Election of officers

3. Adoption of the agenda (this document)

4. Proposal concerning the working procedures of the Committee of Experts
and the entry into force of the decisions taken (document CLIM/CE/XVI/2)

S. Recommendations of the Preparatory working Croup in respect of proposals
for changes to the Classification (documents CLIM/CE/XVI/3 and 4, Annex 1)

6. Proposals by the International Bureau (CLIM/CE/XVI/4, Annex II)

7. Adoption of the report on the session

8. Closing of the session

The session will open on Monday, October 15, 1990, at 10 a.m. at WIPO

headguarters, 34, chemin des Colombettes, Geneva (Conference Room B) 

[End of document) 
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ORIGINAL: English 

DATE: August 15, 1990 

WORLD INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION 

GENEVA 

SPECIAL UNION FOR THE INTERNATIONAL CLASSIFICATION 

OF GOODS AND SERVICES FOR THE PURPOSES OF THE REGISTRATION OF MARKS 

(NICE UNION) 

COMMITTEE OF EXPERTS 

Sixteenth Session 

Geneva, October 15 to 26, 1990 

PROPOSALS CONCERNING THE WORKING PROCEDURES 
OP THE COMMITTEE OF EXPERTS AND. CONCERNING THE 

ENTRY INTO FORCE OF DECISIONS TAKEN 

Document prepared by the International Bureau 

ADOPTION OF DECISIONS ON CHANGES IN THE CLASSIFICATION 

1. One of the tasks of the Committee of Experts, set up under Article 3 of
the Nice Agreement Concerning the International Classification of Goods and
Services for the Purposes of the Registration of Marks (hereinafter referred
to as the •committee of Experts,• the •Nice Agreement,• and the
•classification,• respectively), la to decide on changes in the Classification.

2. However, the rules that govern the procedures for adopting auch decisions
under the Geneva Act (1977) of the Nice Agreement are different from those
under the Stockholm Act (1967) of that Agreement.
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3. Under the Geneva Act, these rules are laid down in Article 3(7)(a), (b),
and (c). They read as follows:

"(7)(a) Subject to subparagraph (b), the decisions of the Committee 
of Experts shall require a simple majority of the COW'ltries 
of the Special Union represented and voting. 

(b) Decisions concerning the adoption of amendments to the
Classification shall require a majority of four-fifths of the
countries of the Special Union represented and voting.
'Amendment' shall mean any transfer of goods or services from
one class to another or the creation of any new class.

(c) The rules of procedure referred to in paragraph (4) shall
provide that, except in special cases, amendments to the
Classification shall be adopted at the end of specified
periods; the length of each period shall be determined by the
Committee of Experts."

4. Under the Stockholm Act, these rules are contained in Article 3(3) to (6).
They read as follows:

" ( 3) 

(4) 

(5) 

(6) 

Decisions of the Committee concerning amendments to the 
classification shall require the unanimous consent of the 
contracting countries. 'Amendment' shall mean any transfer 
of goods from one class to another or the creation of any new 
class entailing such transfer. 

Decisions of the Committee concerning additions to the 
classification shall require a simple majority of the votes 
of the contracting countries. 

Each expert shall have the right to submit his op1n1on in 
writing or to delegate his powers to the expert of another 
country. 

If a country does not appoint an expert to represent it- or 
if the expert appointed does not submit his opinion within a 
period to be prescribed by the Regulations, the country 
concerned shall be considered to have accepted the decision 
of the Committee. •• 

The period referred to above is fixed in Rule 5 of the Rules of Procedure of 
the Committee of Experts, adopted on September 10, 1973, which reads as 
follows: 

"l. The period referred to in Article 3(6) of the Nice Agreement 
[Stockholm Act] shall be two months from the date of dispatch of 
the notification by the International Bureau of the Committee•s 
decision. Votes thus communicated shall only be taken into 
=onsideration if they are in the possession of the Director General 
within the prescribed period. 

2. The communication of the vote must corne either from the Ministry of
Foreign Affairs, or from the competent Administration of the Stata
in question."
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s. It is to be noted that the definition of the notion of "amendment" is not
the same under the two Acts.

6. One of the statements included in the Records of the Diplomatie Conference
on the Revision of the Nice Agreement, held in Geneva from May 4 to 13, 1977,
as approved by the Conference on May 12, 1977, reads as follows:

· "Ad Articles 3(7)(c) and 9(4)(a): .. When adopting Articles 3(7)(c) and
9(4)(a) and with reference to the period referred to in Article 3(7)(c),
the Diplomatie Conference understood that the first sueh period would not 
end earlier than five years from the date on which the Geneva Act is 
opened for signature." (Records of the Diplomatie Conference on the 
Revision of the Nice Agreement (1977), published by WIPO in 1981, 
page 84). 

7. This moratorium of five years was created in order to enable countries
party to the Stockholm Act to ratify or to accede to the Geneva Act, before a
new meeting of the Committee of Experts was convened.

8. In accordance with this statement, the first meeting of the Committee of
Experts was convened in May 1982; the period of five years, however, proved to
be too short for a number of countries to take the necessary steps for
ratifying or acceding to the Geneva Act.

9. At that date, three countries were still bound by the Nice Agreement of

June 15, 1957, and eleven countries by the Stockholm Act.

. ' 

10. Conseguently, at its 1982 meeting, the Committee of Experts decided, ad
interim, in order to avoid the coming into existence of two different texts of
the Classification, not to proceed to voting on "amendments," but to simply
express its opinion ("in favor" or "not in favor") on the desirability of
adopting such amendmer.ts.

11. It was agreed that only in those cases where there was unanimity among
the members of the Nice Union present (whether they were bound by the Stockholm
Act or by the Geneva Act)* on the desirability of accepting certain amendments,
the favorable opinion, thus expressed, would be considered acceptance of the
amendments if, at the expiration of the period of two months from the date of
dispatch of the notification by the International Bureau reguired under
Article 3(6) of the Stockholm Act and Article 3(6) of the original Nice
Agreement (1957) to enable member States still bound by the latter two Acts
and not represented to express their opinion by mail, no votes expressing
opposition to the amendments by such States had been received (see paragraphs
9 to 11 of document CLIM/CE/XIV/6, a copy of which is attached in the Annex).

12. The same procedure as outlined in paragraphs 10 and 11, above, for
dealing with "amendments" to the Classification was followed by the Committee
of Experts at its fifteenth (1985) session.

• No representatives of States bound by the provisions of the original Nice
Agreement (1957) were present.
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13. In the meantime, more States have ratified or acceded to the Geneva Act
of 1977. At the moment of writing this document, the following 28 States are
bound by the Geneva Act:

Australia 
Austria 
Barbados 
Belgium 
Benin 
Czechoslovakia 
Denmark 
France 
Finland 

German Democratic Republic 
Germany (Federal Republic of) 
Hungary 
Ireland 
Italy 
Japan 
Liechtenstein 
Luxembourg 
Monaco 
Netherlands 

Norway 
Portugal 
Soviet Union 
Spain 
Suriname 
Sweden 
Switzerland 
United Kingdom 
United States of 

America. 

14. However, the following four States are still bound by the Stockholm Act
of 1967 of the Nice Agreement:

Algeria 
Israel 

Morocco 
Yugoslavia, 

whereas two States, namely, Lebanon and Tunisia, are still bound by the 
provisions of the original Nice Agreement of June 15, 1957. 

15. Therefore, and in order to ensure during this transitional period the
continuity of procedures, and thus avoiding the possible coming into existence
of two different texts of the Classification, the International Bureau
proposes that at the present session of the Committee of Experts, the same
procedure be followed as was adopted in 1982 and in 1985 in connection with
decisions in respect of amendments to the Nice Classification.

EN'tRY INTO FORCE OF DECISIONS 

16. Similarly, the rules concerning the date of entry into force of decisions
taken by the Committee of Experts are different under the two Acts.

17. Under the Geneva Act, in Article 4(1) it is said that:

.,Amendments shall enter into force six months after the date of dispatch 
of the notification. Any other change shall enter into force on a date 
to be specified by the Committee of Experts at the time the change is 
adopted, ••• " 

whereas the provisions of Article 4(1) of the Stockholm Act forsee that: 

"The decisions shall corne into force, in so far as additions are 
concerned, as soon as the notification is received, and, as far as 
amendments are concerned, within a period of six months from the date of 
dispatch of the notification." 
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18. In respect of the date of entry into force of its decisions, the
Committee of Experts, at its 1982 and 1985 meetings, mentioned before, also
took an interim decision, na.mely:

"In accordance with the provisions of Article 4(1) of the Geneva Act of 
the Nice Agreement, the Committee decided that amendments and changes 
adopted should enter into force on June 1, 1983 (or on January l, 1987, 
respectively), and the International Bureau should see to it that the 
notifications are dispatched at such a date that a uniforrn date of entry 
into force for all States member of the Nice Union can be ensured." 

(See paragraph 18 of document CLIM/CE/XIV/6, copy of which is attached in the 
Annex.) 

19. Therefore, and in order to ensure a uniform date of entry into force of
decisions concerning the adoption of amendments and other changes, both for
States bound by the Geneva Act and for States bound by the Stockholm Act, it
is proposed that, in respect of the decisions taken at this, the sixteenth
session of the Committee of Experts, the date to be specified at the time the
changes are adopted be fixed at Januaty 1, 1992.

20. This would allow the International Bureau not only to prepare and
dispatch the notifications to the States bound by the Geneva Act, the States
bound by the Stockholm Act, and those bound by the provisions of the original
Nice Agreement (1957) in such a way that a uniforrn entry into force of all
amendments and changes adopted will be ensured, but it would also allow the
International Bureau to prepare and publish, on the date of entry into force,
the new (6th) edition of the Classification in English and French and prepare
also its publication in the other languages in which official texts of the
Classification have been published.

21. The Committee of Experts is invited
12 approve the above proposals concerning
working procedures � uniform entry �
� of its decisions.

[l\nnex follows] 
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Extracts from document CLIM/CE/XIV/6 
(paragraphs 9 to 11 and 18) 

"WORKING PROCEDURES ADOPTED BY THE COMMITtEE 

9. The Committee noted that it had been convened primarily to discuss
the proposals for changes in the International (Nice) Classification made
by the Preparatory Working Group, that some of these proposals entailed a
transfer of certain goods or services from one class to another
("amendments"), whereas other proposals related to changes in the wording
of certain items, to the deletion or addition of items, to the newly
drafted Explanatory Notes, to changes in the text of a great number of
class headings, and to the new text of the General Remarks.

10. The Committee further noted that at present not all member States
of the Nice Union had ratified or acceded to the Geneva Act of the Nice
Agreement of May 13, 1977-in fact that three countries were still bound
by the Nice Agreement of June 15, 1957, and eleven countries by the
Stockholm Act of the Nice Agreement of July 14, 1967-and that therefor
the procedures for the adoption of amendments to be followed under the
Nice Agreement and the Stockholm Act of the Nice Agreement were different
from those to be followed under the Geneva Act of the Nice Agreeement.
Consequently, the Committee decided, in order to avoid the coming into
existence of two different texts of the classification, not to proceed,
to voting on "amendments," but to simply express its opinion ("in favor"
or "not in favor•• ) concerning the desirability of adoption of such
amendments.

11. It was agreed that only in those cases, where there was unanimity
among the members of the Nice Union present (whether they were bound by
the Stockholm Act or by the Geneva Act) concerning the desirability of
acceptance of certain amendments, the favorable opinion thus expres&ed,
would be considered acceptance of the amendments, if after the period of
two months from the date of dispatch of the notification by the
International Bureau, reguired under the provisions of Article 3(6) of
the Stockholm Act of the Nice Agreement to enable member States still
bound by that Act and not represented, to express their opinion by mail,
no votes expressing opposition to the amendments by such States, had been
received.

ENTRY INTO FORCE OF THE D:Ex:ISIOMS 

18. In accordance with the provisions of Article 4(ll of the Geneva Act
of the Nice Agreement, the Committee decided that amendments and changes
adopted should enter into force on June l. 1983 and the International
Bureau should see to it that the notifications are àispatched at such a
date that a uniform date of entry into force for all States member of the
Nice Union can be ensured ...

{End of Annex and of document} 
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WORLD INTELLECTUAL PROPERTY. ORGANIZATION 

GENEVA 

' SPECIAL UNION FOR THE INTERNATIONAL CLASSIFICATION 

OF GOODS AND SERVICES FOR THE PURPOSES OF THE REGISTRA TION OF MARKS 

(NICE UNION) 

COMMITTEE OF EXPERTS 

Sixteenth Session 

Geneva, October 15 to 26, 1990 

, ROCOMMENDATIONS BY THE 
PREPARATORY WORKING CROUP CONCERNING PROPOS.ALS FOR CHANGES 

AFFECTING MORE IHAN ONE CU.SS OF THE INTERNATIONAL CLASSIFICATION 
AND WHICH HAVE BEEN THE SUBJECT OF COMPLEMENTARY STUDIES 

Document prepared by the International Bureau 

1. Since the preceding (fifteenth) sèssion of the Committee of Experts
(October 21 to 25, 1985), the Preparatory Working Group (hereinafter referred
to as "the Working Group") set up in June 1974 by the Committee of Experts has
met on four occasions, that is to say, February 1987 -(GTP/VIII), June 1988
(GTP/IX), February, March 1989 (GTP/X) and February 1990 (GTP/XI).

2. At those sessions, the Working Group examined pr�posals for changes
affecting more than one class of the International Classification (hereinafter
referred to as "the Classification") and which have been the subject of
complementary studies (Annexes I to V to this document). Those proposals
that, in principle, concern only one class of goods or services are included
in document CLIM/CE/XVI/4.

5262r 
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3. The Working Group's recommendations shown in the annexes to this document
are. based on the outcome of complementary studies carried out at the request .. 
of.the Committee of Experts, of the Working Group or, spontaneously by member 1

countries of the Nice Union. They were carried out by the following countries 
or organization: France (FR), Germany (Federal Republic of) (DE), 
Norway (NO), Soviet Union (SU), United Kingdom (GB), United States of America

(US) and the Benelux Trademark Office (BX). The International Bureau (WO) 
also carried out studies • 

. 

4. The recommendations are accompanied by the references of the documents in
which they were put forward and which have been sent to all Nice Union member
countries in the report on the session concerned.

S. The serial numbers given in connection with various items or as
·references are those of the fifth edition of the Classification.

6. The annexes to this document concern the following parts of the
Classification:

Annex I: 
Annex II: 
Annex III: 
Annex IV: 
Annex V: 

General remarks 
Class headings for services 
Explanatory notes to classes of services

Groups of goods 
Groups of services 

7. The Committee of Experts is invited
to take ! decision Q!! the Working Group's
recommendations contained in the annexes

to this document.

[Annexes I to V follow] 
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AMENDMENT OF THE GENERAL REMARKS 

[At tts ninth session, the Working Group discussed a proposai submitted by the International Bureau 
·for the addition of three remarks to the existing •Genera1 Remarks,• which would afford guidance on
the classification of services (CLIM/GTP/IX/4, Annex IV). The Working Group has decided to
reconmend, with minor changes, this proposai. The final text, as reconmended by .the Working Group,
is reproduced hereinafter.]

GENERAL REMARKS 

The indications of goods or services appearing in the Ltst of Classes are general indications 
re1ating to the field to wh1ch, in principle, the goods or services belong. The Alphabetical Ltst 
should therefore be consolted tn order to make sure of the c1asstficatton of each spectfic product 
or servtce. 

(1) If a product cannot be classtfied in accordance with the Ltst of Classes or with the
Alphabetical List, the following remarks indicate the criteria to be applted:_ 

(a) Finished products are c1assifted, in princip1e, according to their function or purpose;
if that criterton is not provided for tn the List of Classes, finished products are classtfied by 
analogy with other comparable ftnished products contained in the Alphabetical List. If none is 
found, other subsidtary criterta such as that of the matertal of which the goods are made or the 
mode of operation are applied, 

(b) Ftntshed products, which are multipurpose composite objects (e.g. clocks incorporating
radios), may be classified 1n a11 the classes that correspond to each of the1r functtons or tntended 
purposes. If those criteria are not provtded tn the Ltst of Classes, then other crtterta tndtcated 
under (a) are to be applted. 

(c) Raw materia1s, unworked or semi-worked, are c1asstfted, tn principle, accordtng to the
materta1 of whtch they constst. 

(d) Goods intended to form part of another product are, tn prtnciple, classtfted in the same
c1ass as that product only tn cases where the same type of goods cannot normally be used for another 
purpose. In a11 other cases, criterion (a) applies. 

(e) Where goods, whether ftntshed or not, are classifted accordtng to the materta1 of which
they are made and where they are made of dtfferent materta1s, such goods are in principle classtfied 
according to the matertal which predominates. 

(f) . Cases adapted to the product they are intended to contatn are classifted, tn principle,
in the same class as the product. 

Services 

(2) If a servtce cannot be c1assifted in accordance wtth the Alphabetical List, the fo11owing
remarks indicate the criteria to be app1ied: 

(a) Services are c1asstfted, in principle, accordtng to the branches of activtty spectfied in.
the headings of the service classes and their Explanatory Notes or, subsidiari1y, by analogy with 
other comparable services contained in the Alphabetical Ltst. 

(b) Renta1 services are classtfted, in principle, in the same classes as the services
provided by means of the rented objects (e.g. Rental of telephones, Cl. 38), 

(c) Services that cannot be classtfied accordtng to the crtteria tndtcated under (a) are
c1assifted, tn prtnciple, in Class 42. 

<La version française suit) 
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MODIFICATION DES REMARQUES GENERALES 

[Au cours de sa neuvième session, le groupe de travail a examiné une propos1t1on du Bureau 
international concernant l'adjonction de trois remarques aux "Remarques générales• actuelles 
destinées à donner des indications pour le classement des services (CLIM/GTP/IX/4, Annexe IV). le 
groupe de travail a décidé de rec01T111ander cette proposition en Y apportant quelques modifications 
mineures. Le texte final, tel que recomnandé par le groupe de travail, est reproduit ci-après]. 

REMARQUES GENERALES 

Les indications de produits ou de services figurant dans la liste des classes constituent des 
indications générales relatives au domaine dont relèvent en principe les produits ou 1es services. 
C'est pourquoi 11 importe de consulter la liste alphabétique pour s'assurer du classement de chaque 
produit ou service particulier. 

Produits 

1. Si un produit ne peut pas être classé à l'aide de la liste des classes ou de la liste
alphabétique, les remarques suivantes indiquent les critères qu'il convient d'appliquer 

a) les produits finis sont classés, en principe, selon leur fonction ou destination; si ce
critère n'est pas prévu dans la liste des classes, les produits finis sont classés par analogie avec 
d'autres produits finis similaires figurant dans la liste alphabétique ou, subsidiairement, selon 
d'autres critères de classement tels que celui de la matière dont ils sont faits ou celui de leur 
mode de fonctionnement; 

b) les produits finis combinés à usages multiples (tels que les rad1o-réve11s) peuvent être
classés dans les classes correspondant à chacune de leurs fonctions ou desttnattons. St ces 
critères ne sont pas prévus dans la liste des classes, les autres critères selon la lettre a) sont 
applicables; 

c) les matières premières, brutes ou mi-ouvrées, sont classées, en principe, compte tenu de
la matière dont elles sont constituées; 

d) · les produits destinés à faire partie d'un autre produit sont classés. en principe, dans 
la méme classe que ce dernier dans les seuls cas où le même genre de produit ne peut pas, dans le 
cours normal des choses. avoir d'autre affectation. Dans tous les autres cas, le critère selon la 
lettre al est applicable; 

e) dans les cas où les produits, finis ou non, sont classés compte tenu de la matière dont
ils sont faits. et s'ils sont constitués de matières différentes, ces produits sont classés, en 
principe, selon 1a matière prédominante: 

f) les étuis, adaptés aux produits qu'ils sont destinés à contenir, sont classés, en
principe, dans la même classe que ces derniers. 

Services 

Z. Si un service ne peut pas être classé à l'aide de la liste alphabétique, les remarques
suivantes indiquent les critères qu'il convient d'appliquer : 

a) les services sont classés, en princfne, selon les branches d'activités définies par les
intitulés des classes de services et leurs notes explicatives ou, subsidiatrement, par analogie avec 
d'autres services similaires figurant dans la liste alphabétique; 1 

b) les services de location sont classés, en principe, dans les mêmes classes que celle; où
sont classés les services rendus à l'aide des objets loués (par exemple, location de téléphones, -
cl. 38);

cl les services, qui ne peuvent pas être classés selon les critères de l'alinéa al, sont... 
classés, en principe, dans la classe 42. 

[Annex II follows/ 
L'annexe II suit) 
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AHENDMENT OF THE SERVICE CLASS HEADINGS 

MODIFICATION DES INTITULES DES CLASSES DES SERVICES 

[At 1ts tenth session, the Working Group discussed a proposal submitted by the Bene1ux Trademark Office to 
change the Service C1ass Headings and the comnents by the International Bureau (CLIM/GTP/X/7, .Annex V) 
The recomnendation of the Working Group ts reproduced heretnafter.J 

[Au cours de sa dixième session, 1e groupe de travail a étudié une proposition du Bureau Bene1ux 
des marques vtsant à modifier les intitulés des classes des services et les conmentatres du Bureau 
tnternational à ce sujet (CLIM/GTP/X/7, Annexe V), La recomnandatton du groupe de travat1 est.reproduite 
et-après]. 

It ts recomnended that the Class Headings of Service Classes 35 to 42 should read as follows: 

Il est recomnandé d'adopter les tntttulés des c1asses des servtces 35 à 42 corrme suit: 

Cl.35 

Advertising; business management: business 
admtntstratton; office functtons. 

Publicité; gestion des affaires comnerctales: 
admtntstration conmerctale; travaux de bureau. 

Cl, 36 

lnsurance: financta1 affairs: monetary -affatrs: 
real estate affatrs. 

Assurances: affaires financières: ·affaires-monétaires; 
affatres inmobiltères. 

Cl. 37 

Building construction: repatr: installation services. 

Construction: réparatton: services d'installation, 

Cl. 38 

Teleconmunicattons. 

Téléconmunications. 

5000r 
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Transport: packaging or storage of goods; trave1 
arrangement. 

Transport; emballage ou entreposage de marchandises; 
organisation de voyages. 

Cl. 40 

Treatment of mater1a1s. 

··Traitement de matériaux.

Cl. 41 

·Education: training; enterta1nment; sporting and
cultural activities.

Education: formation profess1onne11e; divertissement;
activités sportives et culturelles.

Cl. 42 

Prov1d1ng of food and drink: temporary accomnodation: 
medical, hygienic or beauty care; veterinary or 
agricultural services: 1egal services; scientific 
or industrial research; computer progranming; services 
that cannot be placed in other classes. 

-· Restauration (alimentation); hébergement temporaire;
soins médicaux, d'hygiène ou de beauté; services vété­
rinaires ou d'agriculture; services juridiques: 
recherche scientifique ou 1ndustr1e1le; -·progranrnation 
pour ordinateurs; services qui ne peuvent pas être 
rangés dans une autre classe. 

[Annex III follows/ 
L'annexe III suit] 
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·:· ·.·- ····· ·:.' � AHENOMENT OF THE EXPLANATORY NOTES TO THE:- CLASSES·.Of-5ER\IICES

[At its tenth session, the Working Group discussed proposals to amend the present text of the Explanatory 
Notes ·to the classes of servtces and made reconmendattons. New proposais concerntng the sarne subject were 
submttted for discussion at the eleventh sesston of the Worktng Group. 

·-In its pre11m1nary optnton èxpressed after th1s new sertes of proposais, (CLIM/GTP/XI/4, Annex v, p_71),
the Internattonal Bureau potnted out that the Exp1anatory Notes had been examined tn 1982 at the fourteenth
session of the Comn1ttee of Experts and had been approved as they currently stood and that they constituted
a h1ghly coherent whole using a studted tenntnology, In tts preltmtnary opinion, the Internat1.ona1 Bureau

•· admttted, 1ndeed, that 1mprov1ng the Notes was always possible, but 1n order to avoid patchtng JJP�­
amendments should be examtned 1n an overall, systemat1c manner and, above all, w1thout undue haste. In
conclusion, the Internattonal Bureau proposed that no actual reconmendation for changes to the Explanatory
Notes concerning any of the classes of services be made for the forthcoming Sesston of the Comnittee of

· Experts.

Followtng the discussion which took place at the eleventh session: the working Group (except the
United Ktngdom) supported the International Bureau's proposal and dectded as follows:

'. 

- 1, To discontinue the revision of the Explanatory Notes to the classes of services.

2. The arnendments recomnended at the tenth session of the Worktng Group (Annex VI to
doc1.1T1ent CLIM/GTP/X/7) and the proposed arnendments given 1n Annex B to document CLIM/GTP/XI/3 wou1d be
forwarded to the Comntttee of Experts together with the followtng text:

•The Working Group began its examination of the proposals for amendments to the text of the
Explanatory Notes to the classes of services. In vtew of the large number of proposals and aware of
the risk tnvolved tn earrying out that work hastily and, perhaps, tncomp1etely, the Worktng Group has
preferred to discontinue tts examtnatton and to request the Corm1tttee of Experts to dectde whether it
should be pursued and, tf so, to gtve gutdeltnes as t� the manner of procedure.•

The proposals with reconmendations by the Working Group (CLIM/GTP/X/7, Annex VI) and the proposals wtthout 
· reconrnendat1on (CLIM/GTP/XI/4, Annex V) are reproduced hereinafter.]

·• MODIFICATION DES NOTES EXPLICATIVES DES CLASSES DES SERVICES

[Au cours de sa dixième session, le groupe de travail a examiné des propositions visant à modifier le texte 
actuel des notes explicattves des classes des services et afatt des recomnandattons à leur sujet. De 
nouvelles propositions concernant le même sujet ont été sol.llltses à l'examen du groupe de travatl·lors de la 
onzième session. , 

Dans son avis préalable émis à la suite de cette nouvelle série de pr�posittons (CLIM/GTP/XI/4, 
Annexe V, p 72), 1e Bureau international a rappelé que les notes explicatives avaient été examinées et 
approuvées dans leur forme actuelle à la quatorzième session du Comité d'experts en 1982, qu'e11es 
formatent un ensemble cohérent de règles et qu'elles utilisaient une termino1ogte étudiée.·: Dans cet avis 
préalable, le Bureau international admettait, certes, que des améliorations étaient toujours possibles mats 
que pour éviter le rafistolage, les modtftcations à apporter devaient être examinées d'une façon globale, 
systématique et surtout sans précipttatton. En concluston, le Bureau international proposatt de ne fatre 
aucune recomnandatton concrète de changement des notes explicattves se rapportant à l'une ou l'autre des 
classes des services pour la prochaine sesston du Comtté d'experts. 

1 

A la suite des discussions qui ont eu lieu au cours de la onzième session, le groupe de travail (à 
l'exception de 1a Grande-Bretagne) a approuvé la proposition du Bureau international et a décidé ce qui 
sutt 

1. Suspendre la révision des notes explicatives des classes des services.

2. Les modtftcattons recorrrnandées lors de la dixième session du Groupe de travatl (Annexe VI·du-doclll'IE!nt
CLIM/GTP/X/7) et 1es propositions de modifications figurant dans l'annexe B du doclll'IE!nt CLIM/GTP/XI/3
seront transmises au Comtté d'experts accompagnées du texte suivant:

'•Le Groupe de travail a comnencé l'étude de propositions visant à modifier le contenu des notes 
explicatives des classes des services. :Vu leur grand nombre et se rendant compte du danger que pourrait 
représenter ce travatl fait d'une façon hâtive et peut-être incomplète, le Groupe de travail a préféré 
suspendre cette étude et demander au Comité d'experts de décider si l'étude devait être poursuivie et, dans 
l'affinnative, de donner des dtrectives quant à la façon de procéder.• 

Les proposittons avec recorrmandattons du groupe de travail (CLIM/GTP/X/7, Annex-e·VI>-et les propositions 
· sans recomnandation (CLIM/GTP/XI/4, Annexe V) sont reproduites ci-après].
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CJass/cJasse 35 

GB 
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Change the wordina of the 
ExpJanatory Note 

IncJudes, 10 cartjcuJar: 
- services consisting of the

registration, transcription,
composition, compilation,
transmission or systemati­
zation of written communi­
cations and registrations,
and also the exploitation

t.a 

or compilation of mathema­
tical or statistical data:

- services consisting of the
registration, transcription,
composition or compilation
of written data, and also
the compilation of mathema­
tical or statisttcal data:

modjfjcat1on du J1beJJé de Ja 
Note exp] 1 cat1ve 

comprend nota,m,ent: 
- les services comportant
� l'enregistrement, la-trans­

cription, la composition, la 
compilatton, la transmisston 
ou la systématisation de 
conmunications écrites et· 
d'enregistrements, de même 
que l'exploitation ou la 
compilation de données ma­
thématiques ou statistiques: 

en 
les services.comportant 
l'enregistrement, la trans­
cription, la composition ou 
la compilatton de données 
écrites, de même que la com­
pilation de données mathéma­
tiques ou statistiques: 

CLIH/CE/XVI/3 
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page 2 

Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted wjth the foJJowjna 
wordjna: "services consisting of 
the regtstration, transcription, 
composition or compilation of 
written co11111Unications or other 
data, and also the compilation of 
mathemattcal or statistical 
data:" 

à accepter avec Je JjbeJJé 
. sujyant: "les services 
comportant l'enregistrement, la 
transcription, la composition ou 
la compilation de conmuntcations 
écrites ou d'autres données, 
de même que la compilation de 
données mathématiques ou statis­
tiques": 

GTP/X 

. 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant. ... 

et 
avis préalables des membres du GTP 

The current wordlng is·considered 
ambiguous and confusing. For 
instance, the transmission of 
written data is a communication 
service which is proper to Cl. 38. 
Also, the term •systematizatton• 1 
adequately covered by •composition 
or •compilation." Regarding regis 
tration services, Cl. 35 is const­
dered inapproprtate for company 
registratton and re;istration 
services carried out on behalf of 
indivtduals. See also the 
proposals concerning "Company 
re;istratton" and "Reglstratton 
services for indtviduals• 
(Cl. 42). 

US: agrees
WO: in favour with the wording: 

"bureau's or secretariat's 
services, includina those 

,consisting of the registratton, 
transcription, compilation or 
systemattzation of comnunt­
cations, and also the 
.compilation of.mathemattcal or 
stattstical data:• 

Le libellé actuel est considéré 
corrme étant ambigu et obscur •. 
Par exemple, la transmission de 
données écrites est un service de 
conmunication qui est propre à la 
cl. 38. Par ailleurs, 1e terme
•systématisation• est couvert de
manière adéquate par "composition•
ou •compilation•. Concernant les
services d'enregistrement, on con­
sidère que la cl. 35 serait inap­
propriée pour l'enregistrement des
sociétés et les serv1ces d'enregts
trement entrepris pour le compte
des.particuliers. Voir aussi les
propostttons conceroant l'!enreats
trement de sociétés• et "services
d'enregistrement pour te�-·
particuliers" (cl. 42),

US •. d'accord 
WO: en faveur avec le libellé: 

•les services de bureau ou de
secrétariat, y compris �eux
qui comportent l'enregistre­
ment, la transcription, la com
pilation ou la systémisation d
conmunicatfons, de même que la
compilation de données mathéma
tiques ou statistiques•:
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Recoomendatton of the 
Preparatory Working Group 

0 RecOITl'l'landation du Groupe 
. de travail préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

preltmtnary opinions of PWG members 
. Remarque du proposant _ 

et 
avts préalables des membres du GTP 

ClasstçJasse 35 <çont'dtsu1te1 

GB Md1t1on not to be acceoted It ts practtce in the United Kingdom 
to classify information and advtso­
ry services by analogy wtth the 
activities specified in the 
headtngs of the services classes. 
These services are distinct from 
•professional consultations• since

ExoJanatorx Note 
·1nçJudes, io cartiçu]ar:
- informatton and advisory

services relattng to
adverttstng and business

they are being provtded by persons
who do not fall within that group
of people as defined in the
Explanatory Note to Cl. 42,

US: tt appears that the connotation of the term •tnformatton• is different tn Amertcan Engltsh from 
its connotation in U.K. English. A more accurate term for American usage would be "consulting.• 

•·Thus, tt is reconmended that the term •consulttng• should etther be tncluded with •information and
advtsory• or that it replace "information.• This conment appltes to all proposals that refer to
•tnformatton and advtsory• services whether those terms are used together or separately,

WO: not tn favour. Is already tncluded in the Explanatory Note 1 and 2. Furthennore, WO ts of the 
opinion that information, advisory and consultation services should only appear tn Cl. 35 
(Advertistng and business), 36 (Insurance and financial), 39 (Transportation and storage) and 42 
(for all other fields) 1n confonnity with the existing items (A0033, soo20, P0045 and P0046) and 
with the Explanatory Note of Cl. 39 {s1xth paragraph), 

çomp)ément à oe oas açceptec 
Note exo11çat1ve 
comoceoa notarrmeot: 
- les services d'information

et de consultation relatifs
à la publicité et aux
affaires

On a l'habitude au Royaume-Uni de 
c1asser les services d'information 
et de consultation par analogie 
avec les activités spécifiées dans 
les intitulés des classes de ser­
vices. Ces services sont distincts 
des •consultations profession­
nelles• car ils sont rendus par des 
personnes Qui n'entrent pas dans 
le groupe de personnes tel Qu'11 
est défini dans la Note explica­
tive de la cl. 42, 

US 11 semb1e que la connotation du terme "information" est différente en anglais des Etats-Unis de 
sa connotation en anglais de Grande-Bretagne. Un terme plus précis pour l'usage américain 
serait •consultation•. Ainsi, 11 est reconmandé Que le terme- •consultation" soit inclus avec 
•tnfonnation" ou Qu'il remplace ce mot. Cette remarque s'applique à toutes les propositions Qui
se réfèrent aux services d'informatton et de consultation" Que ces termes soient utilisés
ensemble ou séparement.

(WO: la remarque us ne concerne pas le texte français.) 
.. WO : __ pas en faveur. Est déjà compris dans la Note explicative 1 et 2. Par ai11eurs, WO estime que 

les services d'information et de consultation ne devraient figurer que dans les c.1.-.15. ___ _.. 
(publicité et affaires), 36 (assurances et ftnances, 39 (transport et entreposage) et 42. (pour 
tous 1 es autres domat nes), conformément aux posi t tons existantes (C0063, C0073, C0076•-•t-.. POOB 1) 
et la Note explicative de la cl. 39 (stxième alinéa). 

GTP/X 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

.Reconmandation du Groupe. 
de travatl prëparatotre 

wo Change the word1oa of tbi net te be accected 
- ---ExpJanatory-Note

-ooes not jnçJyde. io
oart1cuJar: 

- act1vity of an enterpr1se
the pr1mary functton of-wh1ch
is the sa1e of goods, 1.e. of
a so-ca11ed conmerc1al
enterprise:

t..Q
- act1v1ty of an enterPr1se
the primary funct1on of
wh1ch ts the sale of goods,
i.e. of a so-ca11ed
comnerc1a1 enterpr1se, b.J.i.t.
does incJude those secondary
aspects of this enter0r1se
that heJp tt to fynctjon

.... as such; 

-- .• 11a:::vecstoo fnrn;::a.1 s:e ::::sn1 t l

Corrrnents by the proponent 
and 

pre11minary optntons of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
av1s préalables des membres du GTP 

When rewordtng the L1st·of Classes 
·_ . in 1982 ( fourteenth session> the
.-corrmtttee of Experts dtd not

reproduce the ent1re word1ng of 
the Explanatory Note on Cl. 35 that 
had been in force unt11 that date 
(see the d1fference between the 
Third (1981) and the Fourth (1983) 
Edition of the Classification). 
Addition of the miss1ng text,
among other thtngs, wou1d be 
usefu1 for constdertng the 
c1ass1f1cat1on of items ltke 
"Matl order ser�ttes.• 

DE: not tn favour 
FR: thts Question shou1d be dts­

cussed durtng the next meettng. 
•GB: content. However, the wordtng

of the amendment cou1d be 
tmproved by changtng the under­
ltned part to "but does 
tnclude certain secondary 
aspects of thts enterprtse that 
helP tt·to functton as such.• 
We recogntse that some services 

• · ·tn Cl, ,35 are perttnent such as
data process1ng, typewrtt1ng,
secretartal services etc.; how 
ever •ma11 order services• are 
not considered aooropriate tn 
Cl. 3S, stnce, such �rvtces art 
anc111ary to the sale of goods 
and should be c1asstfted 
accordtng to the goods that are 
betng sent bY "matl order.• 

NO: awatts the dtscuss1on tn the 
meettng. 

SE yes 
us agrees 
BX to be dtscussed durtng the next 

PWG meeting. What does •second 
ary aspects• mean? 

1 
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Recorrmendat1on of the 
Preparatory Working Group 

RecOITl'llandation du Groupe 
de travail préparatoire 

tJassLçJasse ,s tçpnt'd[su,te\ 

modifiçat1on du l1belJé de Ja À ne pas aççepter 
note exp]1çat1ve 

· - Ne comprend pas nota,m,ent; :
� l'activitê d'une entreprise 
dont la fonction pr1mord1a1e 

· est la vente de marchandises,
c'est-à-dire d'une entreprise
dite cormierc1ale;

- l'acttvtti d'une entreprise
dont la fonction primordiale
est la vente de marchandises,
c'est-à-dire d'une entre­
prise dite cormierctale,

·mats compceod des tels
aspects seçonda1ces de
cette entceor1se aut
l'aident à fonçt1onner çorrme

··w.ic.;

GTP/X 

Conments by the proponent 
and 

.preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Lors de la rédaction de la.Lt.ste 
des classes en 1982 (quatorzième 
session), le Comité d'experts 
n"a pas repris le libellé entier 
de la note exp11cattve relative à 
la cl. 35 tel qu'il a été en 
vigueur jusqu'à cette date. (Voir 
la différence entre la troisième 
(1981) et la quatrième (1983) 
édition de 1a classiftcation). 
L'addition du texte manQuant serait 
entre autre, utile pour l'examen du 
classement des positions telles 
que Mservtce de vente par 
correspondance", 

DE pas en faveur 
FR cette auestion devra être dé­

battue lors de la prochaine 
�ession. 

GB a discuter. Toutefois, le 1t­
oe11é de la modification pour­
rait être amélioré en changeant 
la partie soulignée en "mats 
comprend certains aspects se­
condaires de cette entreprise 

·. qui 1 'aident à fancttonner
c011111e telle", Nous reconnais­
sons que certains services en 
cl. 35 sont pertinents, par
exemple les services·de traite­
ment de données, de dactylogra­
phie, de secrétariat etc.: en
revanche, le classement en
cl. 35 des "services de vente
par correspondance" n'est pas
considéré conme approprié,
ètant donné Que ces services
sont subordonnés à la vente de
produits et devraient étre
classés en fonction des pro­
duits Qui sont envoyés "par
correspondance",

•NO : •,attend la discussion en
,•·.cours de réunion.·'

SE: oui
-us !-d•�ccord·

sx à revoir lors des discussions 
du GTP. Qu'entend-on par 
•aspects secondaires•?
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ex ExoJanatorv Note 
Ooes not incJude. 1o 
oartjcuJar: 

· ·· · Del et 1 on of the seconrl
- oaraaraPb
- services such as evaluat\ons

and reports of engineers
which do not directly refer
to the working or management
of affairs in a conmercial
or industrial enterprise
(consult the Alohabetical
List of Services);
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Recoomendat\on of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

oot to be consjdered 
ducioa the ftfth 
rev1s1on per1od 

Comnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of Plo«i members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

(a) 

(b) 

(C) 

Confusion with item . .'�B0035 
Business appra1sals• (C1. lS); 
The indication "reports of 
engineers• is too restrictive: 
The instruction •(consult the 
Alphabetical List-of Goods)• is 
not desired under this heading 
(see also our proposal 
concerning the deletion of the 
sixth paragraph, Cl. 42, 
Explanatory Note, Includes, in 
particular), 

GB: opposed. The United Kingdom is not unhappy with the existing wording which provides a useful pointer 
that most consulting work done by engineers is in Class 42, and that terms such as business management 
assistance do not embrace such work. 
'NO:. to be discussed 
US: the US agrees with the conments made by the Bureau concerning rev1s1on of the Explanatory Notes. A 
conmittee to draft new Notes for all classes where necessary would be preferable to indtvidual proposals. 
WO: in pr1nc1ple, not in favour of an amendment of the Explanatory Notes during the present reviston period 

BX Note exoJ1çat1ve 
Ne comorend oas notMJDeot: 
suppression dy deuxième 
paraaraooe: 

- les services tels Que les
évaluations et rapports
d'ingénieurs Qui ne sont pas
en rapport direct avec
l'exploitation ou la direc­
tion des affaires dans une
entreprise comnerciale ou
industrielle (consulter la

· liste alphabétique des ser­
vices):

à ne pas exam\ner pendant 
Ja çjngyjème oèrjode 
de révjsjon 

GTP/XI 

a) confusion avec ia pos. •Eoosg
èvaluations en affaires•
(cl. 35)

b) l'indication •rapports d'ingé­
nieurs• est trop limttattve

c) le texte •(consulter la liste al·
phabétique des servtces)• n'est
pas souhaité sous cette rubrique
(voir également notre oro�osition
ccncernant la suppression du 6ème
paragraphe, cl. 42, note explica�
tive, comprend notanmentJ.

GB opposée. Le Royaume-Uni n'est 
pas insatisfait du 1;bellé 
existant Qui donne une indica­
tion utile selon laqueile la 
plupart des travaux de conseils 
exécutés par des ingénieurs 
techniciens tombent dans la 
classe 42 et que les termes 
.comne 1 • ass 1 startce a 1 a ges t t or 

··•!des affatres n'engfobent pas
··,.les travaux .de cette nature.

;.-NQ .:.->à·•discuter 
··us � us est d'accord avec les

·remarques faites par le
Bureau au sujet de la révision
des notes explicatives. Un
comité chargé de préparer un
projet de nouvelles notes
pour toutes les classes où
cela est nécessaire serait
préférable aux propositions
individuel fes.

WO en principe, pas en faveur
d'une modification des notes
explicatives pendant la
présente période de révision.
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not connected w1th the
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Recorrmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be çons1dered 
dur1nq the fiftb 
rev1s1on per1od 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

(a) 

(b) 

(C) 

In relation to the aim of 
correct classificatio�;��� do 
not understand the practical 
value of the word 
"Professtonal": 
The "not ••• business" qualtft­
cation introduces a strict 
limitation 1n the c1ass1f1-
cation of "consultations" tn 
Cl, 35 and 42 only; thts is 
undesirable in our opinion; 
The deletion of the item in 
question wi11 a11ow additions 
such as "Consultation tn banking 
matters" (Cl. 36), "Consultation 
in educational matters" 
(Cl. 41). 

GB: opposed, It is United Kingdont 
practtce to classify 
"Professional consultations• 
in classes 35 and 42 only. 
Whtlst tt is difftcult to 
deftne, United Kingdom 
practttioners have coped with 

.. •··the express 1 on and the Exp 1 a­
· - na tory Note in Class 42 goes
• some way tn expanding on what
is meant by the term.

NO: to be dtscussed 
us: the u.s. agrees with the 

conments made by the Bureau 
concern1ng revision of the 
Explanatory Notes. A conmittee 
to draft new Notes for all 
classes where necessary wou1d 
be preferable to individual 
proposals. 

WO: in pr1nciple, not 1n favour. 
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CJasstcJasse 3S (cont'dlsu1te) 

ex Note expJjçatjye 
Ne comprend pas notanment 
suooressjon du tro1s1ème 
oaraaraphe 

- les consultations profes­
sionnelles et l'établisse­
ment de plans sans rapport
avec la conduite des 
affaires (cl, 42),
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Reconmendation of the 
Preparatory Working GrouP 

Reconmandation du Groupe 
de travai1 préparatoire 

à ne pas examiner pendant 
Ja c1naujeme cerjode 
de rév1s1on 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preltminary opinions of� members 
Remarque du proposant 

et 
.avis préalables des membres du GTP 

a) dans l"optique d'un classement
correct, la valeur prattque de
l'adjectif •professionnels• nous
échappe:

b) la précision •sans rapport avec
la conduite des affaires• im­
plique une limitation stricte du
classement des •consultations• :
cl. 35 et 42, ce out, à notre
point de vue, n'est pas souhaité

c) la suppression de la position et
du texte dont question permettra
des complements tels aue •consul
tattons en matière bancaire•
(cl. 36) •consultations en ma­
t1eres d'ensetQnement• (cl. 41),

GB opposée. La pratiaue du 
Royaume-Uni consiste à classer 
1es •consultations profes­
�tonnelles• dans les classes 
35 et 42 seulement. Bien 

--qu'elle sott difficile à défi­
nir, les prattctens du 

�--·Royaume-Uni ont pu se servir 
de l'expression et la note 

.explicative dans la classe 42 
contribue dans une certaine 
mesure à clarifier ce aue l'on 
entend par ce terme. 

NO à discuter 
us US est d'accord avee les 

remaraues faite� par le Bureau 
au sujet de la révtston des 
notes expltcat1ves. Un comité 
chargé de Drèparer un projet d 
nouvelles notes Dour toutes 
les classes où cela est 
nécessaire serait préférable 
aux propostttons tndtvtduelles 

WO en principe, pas en faveur. 
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cJass/c]asse 36 

ex ExoJanatocy Note 
InçJudes, 1n cact1cuJar: 
□eJetjon of paraaraph
(e) services connected with

monetary affairs vouched
· for by trustees;

�ote ex0J1 cat1 ve 
comprend notam:nent 
suooressjon du oaraacaphe 
e) les services en rapport

avec les affaires
monétaires, assurés par
des agents fiduciaires:
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Recornnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be çons1dered 
dy[jng the fjfth 
rex1s1on peciQd 

à ne pas examjnec pendant 
Ja cinquième pérjode 
de ci:x1s1oo 

GTP/XI 

Comnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
.. avis préalables des membres du GTP 

In our opinion, this paragraph fs 
superfl uous: 

(a) the phrase "services connected
with monetary affairs" is a
word-for-word repetition of
the introduction�ust after
"Includes, in particu1ar"

(b) the phrase •vouched for
trustees" is covered by items
"F0010 Fiduciary" and "T0057
Trusteeship."

GB: supported. Agrees this part of 
the Note is not necessary. 

NO: -

US: the u.s. agrees with the 
conments made by the Bureau 
concerning revision of the 
Explanatory Notes. A conmittee 
to draft new Notes for all 
classes where necessary would 
be preferable to individual 
proposais. 

WO: in principle, not in favour. 

A notre avis, ce paragraphe est 
superflu: 

a) le texte "les services en rapport
avec les affaires monétaires" est
une répétition littérale de 1'fn­

•troduction juste après "Comprend
notanment"

b) le texte "assurés par des agents
fiduciaires" est couvert par la
pos. "F0003 services
fiduciaires.-

GB appuyée. Convient aue cette 
partie de la note n'est pas 
nécessaire. 

NO 

us US est d'accord avec les 
-�emaraues faites par le Bureau
au-sujet de la ré�ision des

, ••..notes .explicatives· • .Un comité
· ·--· chargé ·de · préparer un projet de

· �ouvelles notes pour toutes
les classes ou cela est

.nécessaire serait préférable
aux propositions individuelles.

WO: en principe, pas en faveur. 



a 

r 
1 

g 
1 

n 
(e) 

Proposal 

Proposition 

CLIM/CE/XVI/3 
Annex III/Annexe III 

page to 

Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

CJasstçJasse 36 ccont'dtsv1tel 

Ge Change the wordinq of the not to be aççepted 
Explanatocy Note 

lncJudes 1□ pact1cuJar: 
(f) services rendered in

connection with the issue
of travellers• cheques
and 1etters of credit;

(f) services provided by
agencies in connection
with the issue of
travellers• cheques,
letters of credit and with

• the exchange of money;

modification du J1beJJé de à ne pas accepter 
Ja Note exoJ1cat1ve 

Comprend notarrment : 
f) les services rendus en

rapport avec l'émission de
·chéques·de voyage et de
lettres de crédit;

e.n 

· f) les-services rendus par
tes agences en rapport avec 
l'émission de chèques de 
voyage et de lettres de 
crédit et avec le change 
des monnaies: 

GTP/X 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Some trave1 agencies exchange money 
for example, Thomas-Cooks-..and 
Amer1can Express. The current note 
omits any reference to this 
activity, which because of the 
increase in the amount of travel 
and tourism, 1s rapidly expanding. 
See also the United Kingdom 
proposai to amend the Cl. 39 
Explanatory Note. 

us: disagree. Limiting this 
activity to performance by 
•agencies" is too restrictive.
Suggest modifying the existing
Exolanatory Note by adding •and
with the exchange of money•
after the semi-colon.
WO: not 1n faveur. The 1nd1cat1on
•exchange brokers• aopears
already under letter a). When
travel agencies (or hotels) do
exchange money, they render, ir
this case, services that belon1

. to Cl. 36,

Certaines agences de voyages 
s'occupent du change des monnaies, 
corrrne par exemple Thomas Cooks et 
American Express. La note actuel' 
ne contient aucune mention de cet1 
activité qui connait une·croissanc 
raoide en raison de l'essor des 
voyages et du tourisme. Voir ausi 
la proposition du Royaume-Uni con• 
cernant la modification à apporte• 
à la note explicative de la cl. 39 

US : pas d'accord. Limiter cette 
 activité aux travaux

      "d'agences• serait trop res­ 
       trictif. Suggérons de modifier
      1e texte actuel de la Note 

- explicative en �joutant •et
avec 1 e change des' monnaies•

- après te point-virgule.

· wo :  ·pas· en ·faveur •. 1. •indication
,�agences de change• figure dé: 

�ous lettre a). Lorsque des 
�gences de voyage (ou des 
hôtels) pratiquent le change 
�de·monnaie, elles Tendent là 
des services à ranger dans la 
cl. 36.

t 
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c1ass1çJasse 36 cçont'dtsu1tel 

.GB Çhanae the word1nq of the 
ExpJanat0cr Note 

InçJudes, 10 part1çyJar: 
- services of realty-adminis­

trators of ,u11d1nqs, 1.e.
services of letttng or va­
luation, or financinq;

ta 
- services of real estate

agents and services of
letting or valuation, or
financina:

modifiçation du JibeJJé 
ge Ja Note ex0Jicat1ve 

Çomorend notwneot: 
• les services d'administra­

teurs d'tmneubles, c•est-i­
dire les services de loca­
tion, d'esttmatton de biens
imnobtliers ou de bailleurs
de fonds;

en 
-- les services d'aaents·tl1'ffl0-

b111ers et les services de 
location, d'estimation de 
biens irmt0btliers ou de 
bailleurs de fonds; 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail prêparatoire 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis prêalables des membres du GTP 

to be acçeoted wjth the fo]Jow1nq The term realty administrator ts not 
wordinq: "services of real estate used in the United Kinadom .. Also, 
agencies, t.e. services of real estate tncludes both-buildings 
1ettinq or valuation or and land. 
ftnanctng;• - - -

à acçeotec avec Je JibeJJé 
SY1vant : "les servtces d'agences 
irrmobilières, c'est-à-dire les 
services de location, d'estima­
tion de biens inmobi11ers ou de 
bailleurs de fonds"; 

GTP/X 

US: agrees
WO: In faveur with the wording: 

"services of real estate 
agencies, i.e. services of 
letting or valuation or 
financing," 

Le terme administrateur d'intneubles 
n'est pas utilisé au Royaume-Uni. 
Par ailleurs, les biens inmobiliers 
comprennent à la fois les bâtiments 
et les terres. 

US d'accord 
wo en faveur avec le libellé: "les 

services d'agences intnobiliè­
res, c'est-à-dire les services 
de location, d'estimation de 
bien tmnobilters ou de 
bailleurs de fonds•. 

-. 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

cJasstçJasse 36 <cont'd/sutte) 

BX ExpJanatacr Note 
IncJudes, in particuJar: 
Oeletion of the third 
oaraacaob 

- services dealing with
1nsurance such as services 
rendered by agents or 
orokers engaged 1n 
lnsurance, services rendered 
to insurers and 1nsured, 
and insurance underwriting 
services. 

not to be coos1dered 
dur1na the f1ftb 
reyisjon oeriod 

Note expJiçat1ye à ne pas examiner pendant 
.. comprend notaa,nent .. J a, t1 naui ème péri ode 
suppression du 3ème paragraphe de céY1s1on 
- les services en rapport avec

les assurances, tels que les
·-servi ces rendus par des
. agents ou courtiers s'occu­
pant d'assurances, les ser­
vices rendus aux assureurs 
et aux assurés et les ser­
vices de souscription 
d'assurances. 

GTP/XI 

C011ments by the proponent 
and 

pre11minary opinions of PWG member! 
RemarQue du proposant 

et 
avis préalables des membres du GT• 

(a) 

(b) 

(C) 

The phrase "such as--serv1ces 
rendered by agents or brokers 
engaged in insurance•-is 
superfl uous; 
The phrase "services rendered 
to insurers" 1s not clear: 
The whole 1dea is sufficiently 
covered by the introduction, 
just after the Explanatory 
Note: "This C1ass includes 
mainly ••• and services 
rendered 10 relation to 
insurance contracts of aJJ 
ltirul.s," 

GB: supported. Agrees this part of 
the Note is not necessary. 

NO: to be discussed 
US: the u.s. agrees with the 

comnents made by the Bureau 
concerning revision of the 
�xplanatory Notes. A comn1tte• 
to draft new Notes for a11 

--· classes where -necessary would 
be preferable to individual 
proposals,. 

WO: in principle, not in favour. 

a) le texte •tels que les service;
rendus par des agents ou cour­
tiers s'occupant d'assurances•
est superflu

b) le texte •les services rendus
assureurs• n'est pas clair

c) d'ailleurs, toute l'idée est
suffisanrnent couverte par l'in.
troduction juste apres "Note
explicative" : "Cette classe c
prend essentiellement ••• e.t.J.es
services rendus en racoort ayei;_

�".

1 GB :•-·appuyée. Convient que cette 
._partie de la note·�•est pas 
· nécessaire.

·,NO:: ·à·.discuter
-US ·: us est d'accord avec 1 es renia("

. ques faites par 1 e Bureau a1. 
sujet de la révision des notes 
exp11cat1ves. Un comité chargé 
de préparer un projet de 
nouvelles notes pour toutes lf 
classes où cela est nécessa1re 
serait préférable aux prop0!1• 
tions individuelles. 

�-\,() ·,m principe, pas en faveur. 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
RemarQue du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

C.JasstcJasse 3§ (çont'd/suitel 

ex oeJet10O 
-··1:xp]anatgry :Note

ooes not jnçJude 1o 
part1c;.;1ar: 

•certain services of an
e�tate agent such as the
r�oatr or conversion of
a building (Cl. 37).•

the Mgte net tg be reesta.bHshed wo: AcctdentaHy, thiFNote ·does 
not appear in the English text cf 
the Classification, 5th Edition. 
Therefore, BX proposes its de1etion 
in the French text only justifying 
it by the question:-•ooes an estate 
agent really deal with the repair 
�r conversion of a building?• 
If the deletion of the French text, 
as proposed by the ex, is not 
accepted, the Note should be re­
estab1ished in the Eng1ish text of 
the 6th Edition (See document 
CLIM/CE/XIV/6, Annex VIII, page 36 
of May 28, 1982 and WIPO Notift­
cat1on No. 6 of December 1, 1982 -
Ctrcular M 664). 

DE: not in faveur of the deletion; in faveur of the reestablishment of the Note. 
FQ: no objection 
GB: supported 
NO: net acceptable. The note shou1d be reinstated _in the English text.
SE: yes ·' 
us: agrees. Alternative of including corresponding language in English text is unacceptable.· 

Activity has no relevance in U.S. since a real estate agent does net deal with the actual 
convertion of a building.· Even though this would be a specific exclusion in the explanatory 
note, inserting it would cause confusion s\nce such a service 1s not recogniz� in the .u.s.

WO: 1n faveur of the reestab11shment of the Note. 

svopress1 ;m 
·Note expJicat1ve

Ne comprend pas notarrment
•certains services d'un agent
trrmob11ier, tels Que la ré­
paration ou la transformation 
d'un bâtiment (cl. 37)• 

à accepter Est-ce qu'un agent inmobilier 
s'occupe effectivement de la répa­
ration ou la transformatton d'un 
bâtiment? 

·DE
FR
GB 
NO 

pas en faveur 
pas d'objection 
appuyée 
pas acceptable. La note dott 
être rétablie dans le texte 
anglais. 

SE: out 
US d'accord. L'alternative d'inclure le texte corresoondant en anglais est inacceptable. Cette 

activité n'a aucun raoport aux US étant donné qu'un agent inmobilier ne s'occupe pas de la 
transformation effective d'un bâtiment. Même s'il s'agissait d'une exclusion spéCtft�ue,:lans la 
note explicative, de l'y introduire serait sujet i confusion étant donné qu'un tel service n'est 
pas reconnu aux US. 

WO �-11as ·en faveur "de·la suppresston. 

GTP/X 
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(e) 

CJass/çJasse 37 

GB Change the wording of the 
ExpJanatorv Note 

··IncJuges, 10 partiçuJar:
- services auxiliary·to

construction services, like
=�inspections -of-construction 

plans: 
tJ2 
- service auxiliary to

construct1on services, such
as the on-site supervision
of building projects;

modification du JibeJJé 
de Ja Note expJjcat1ve 

Comocend nota,rment: 
- les services annexes aux

services de construction
tels Qu'inspections de
projets de constructions:

.en 
- les services annexes aux

servtces de construction
tels Que la surveillance de

·chantier des projets de
constructtons;
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Recorrmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recornnandation du Groupe 
de trava;l préparatoire 

to be acceoteg w1th the foJJowing 
wordina: "services auxt1tary to 
construction services, like 
building site supervision;• 

à accepter avec Je J1beJJé 
suivant: "les services annexes 
aux services de construction, 
tels Que la supervision des 
chantters de construction•; 

GTP/X 

Conrnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members
Remarque du proposant 

et 
. avis préa 1 ab 1 es des membres du GTP

The example,quoted, likeinspection 
of constructton plans, ts .not 
considered the most apt. Site 
su�erviston ts distinct from 
management in Cl. 35 and requires
 a specific listing. -

US: agrees 
WO: in faveur, with the wording: 

"services auxiliary to 
construction services, like 
building site supervision.• 

L'exemple cité, à savoir tels 
qu'inspections de projets de cons- 
tructions, n'est Pas considéré 
conme étant le plus approprie. La 
surveillance de chantier est dis- 
tincte de la direction dans,la cl. 
35 et nécessite un classemert 
spécifique 

US d'accord 
WO: en faveur, avec le libellé 

"les services annexes aux 
services de construction, tels 
que ta supervision des chan- 
tiers de construction•. 
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Rec0111T1endatton of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

GB oe1et10O to be aççepted 
~• • -�-"ExpJanatorv ·Note 

IncJudes. 10 part1cuJar: 
- vartous repatr ser�ices such

as those in the field of
electrtcity, furntture,
1nstr1.111ents, tools, etc.;

suppress10n i accepter 
Note expJtcat1ve 
Comprend notj!l/Tl!lent 
- les divers services de

reparation, tels que dans
·les domaines de l'électri­
cité, du mobilier. des
instr1.111ents et des outils,
etc.:

CJa.sstç:Jasse :,a 

GB Addition 
ExpJanatory Note 
ooes not inçJuge 10 
part1ç:uJar: 

'production of radio and 
.· telev1sion progranmes 

(Cl. 41), 

GTP/X 

to he acceoted 

complément à accepter 
Note ex011cat1ve 
Ne comprend pas notam:nent 
- la production de progranmes

de radio et de télévision
(Cl. 41),

�T.P/X 

Co11111ents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

This is superf1uous stnce .. r-epair 
services are deftned in the 
previous paragraph. 

us: agrees 
'..10: in favour 

Ceci est superflu car les services 
de réparation sont définis dans le 
paragraphe précédent. 

us d'accord 
WO en faveur 

In order to clarify the classifi­
cation of television and radio 
broadcasting in Cl.·38, being 
distinct from the making of tele-
vision and radio progranmes 1n 

Cl. 41. 

us: agrees 
wo: in favour, with the wording 

"preparation of radio and tele­
vision progra11111es (Cl. 41),• 

Afin de clarifier le classement de 
la télévision et de la radiodiffu-

·ston dans la cl. 38, co11111e étant
distinct de la réalisation de
progra11111es de télévision et de
radio dans la cl. 41.

· .,us ;.;d�accord 1 

,WO :--en faveur, .ave.c. Je' libellé :
•1a préparation de programmes

�de radio.et .de.télévision 
(cl.·4t)•. Le mot -production• 

· -�ous. semble vague.

......... ______ ._ ______________________________________ ....., ..... ...---
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c]assfçh.sse 39 

GB oeJetion 
- Exp] anatory :ttote

in a warehouse or other
building for their �reser­
vation or guarding, 

suopressfon 
Note exoJjçatjve 
dans un entrepôt ou dans un 
autre bâtiment en vue de 
leur préservation ou 
gardiennage, 

ex ExoJanatory Note 
·· Inc;J udes 1 n part1 c;µJa,r:

sfxth paraaraoh
· oeJetion of the phrase
..• by brokers and tour1st
agencies

Note exoJ1c;at1ve 
Comprend notan:ment 
6ème paragraphe 
suppression du texte 
••• par des courtiers et des 
agences de tourisme 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
. de travail préparatoire 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/X 

not to be c;onsidered 
dur1nq the f1ftb 
·rev1s1on cerjod

à ne pas examiner pendant 
Ja cjnauième période 
de revtston 

GTP/XI 

Corrments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

A11 storage services are--JH""�per to 
Cl.39. The spec1fic mention of 
these two particular forms of 
storage is unnecessary and leads to 
confusion. 

us: agrees 
wo: not in favour, the existing 

wording 1s not wrong. 

Tous les services d'el!Jllagasinage 
sont propres à la cl. 39. La 
mention spécifique d1 ces deux 
formes particulières d'emnaga­
sinage est inutile et provoque une 
confusion. 

US : d'accord 
WO : pas en faveur, le libellé 

.actuel n'est pas faux. 

Superfluous exp1anat1on 

c;e: supcorted 
NO: to be dJscyssed 
us: the u.s. agrees with the 

comnents made by the Bureau 
concerning revision of the 
Exolanatory Notes. A comnittee 
to draft new Notes for all 
classes where necessaary wou1d 
be preferable to individual 
proposals. 

WO: in principle, not in favour 

Inutile en tant qu'explication 

GB: Appuyée 
NO: à discuter 
us: us est d'accord avec les 

remarques fa1te's par �lB, Bureau 
·--.au .sujeLde la révision des
· notes ex pH cat ives. Un comité

... �hargé de préparer un projet d1
···nouve11es notes pour toutes le!
'•.classes où cela est nécessaire

�erait préférable aux 
propositions individuelles. 

WO: en principe, pas en faveur. 

- . -
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c1ass1c1asse 39 tcont'd/suitel 

GB tbaoae the wordinq of the 
Exclanatory Note 

ooes not 1ocJude 10 
partiçu]ar: 

- services re1at1ng to the
issu1ng of traveller's
cheques or letters of cred1t
by brokers or trave1 agents
(Cl. 36);

_t_o 
- services prov1ded by

agencies in connection with
the issue of travellers'
cheques, letters of credit
or with the exchange of
money (Cl. 36);

modification du ]ibe]Jé de 
Ja Note exoJ1cat1ve 

Ne comprend pas notan:rnent: 
- les services en rapport avec

l'émission de chèques de
voyage ou de lettres de
crédit par des courtiers ou
des agences de voyages
. (cl • .36);

en 
• les services rendus par des

agences en rapport avec
l'émission de chèques de
voyage ou de lettres de
crédit ou avec le change des
monnaies (cl. 36);
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be açcepted with the foJJowjna 
wordjnq: "services relating to 

the issuing of trave11er's . 
cheques or letters of credit or 
to the exchange of money 
(Cl. 36)• 

à accepter avec Je J1beJJé 
sujyant: "les services en 
rapport avec l'émission de 
chèques de voyage ou de lettres 
de crédit ou avec le change de 
monnaies (cl. 36)• 

GTP/X 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

The spec if ic .. .11 s t 1 ng .of .. .br.okers or 
travel agents in unnecessary 
because many other institutions 
carry out these services. A 
reference to the effect that 
exchange of money falls in Cl. 36 
is considered necessary because of 
the importance of this service. 

US: agrees, but Question use of 
"agencies.• The term is too 
specific and, therefore, 
restrictive. Either eliminate 
or replace with "institutions.• 

wè: not in favour. This Note 
s0ecifies the Note "Includes, in 
particular• sixth paragraph. On 
the other hand, "Exchange 
brokers" are s0ec1fica11y 1nd1-
cated 1n Cl. 36 "Inc1udes. in 

,.part1cular• aand are 11sted in 
the alphabet1ca1 11st, item 

·"E0026 Exchanging money/•

Le classement spécifique des 
courtiers ou des agences de voyages 
est inutile car de nombreuses 
autres institutions assurent ces 
services.· Une mention portant que 
le change des monnaies est rangé 
dans la cl. 36 est considérée conme 
étant nécessaire en raison de 
l'importance de ce service • 

US d'accord mais mise en doute du 
mot •agences•. Le terme est 
trop spécifique, donc restric­
tif. Soit l'éliminer, soit le 
remplacer par "institutions•. 

WC pas en faveur. Cette Note 
est une précision de la Note 
"comprend notarrment• sixième 

·-�paragraphe. D'autre part,
•-·•les -�agences de chànqe" font

.l'objet d'une Note part1cu­
···11ère dans la cl. 36 •comprend

···:·notanment" et figurent dans la
�-11ste alphabétique,

pos. "C0016 change 
(opération de -)•. 
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CJa.ss{CJasse 39 ccont'd/sujte> 

sx ExpJanatpry Note 
Opes not tnç1ude, 10 
particuJar: 

second paraaraph 
oeJetjon of the phrase 
•• � by brokers or trave1
agents

, Note expJ1cat1ve 
Ne comprend pas notanment 
2ème paragraphe 
suppression du texte 

par des courtiers ou des 
agences de voyages 

ex ExoJanatory Note 
Poes not 1oc)ude. 10 
pa.rtjcuJar: 

-• c::1 ast paragra.ch 
PeJetjon of the phrase 
••• by travel agents or 
brokers 

Note expHçatiye 
ffe comprend pas notanment 
dernier paragraphe 
suppression du texte 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

. not to be consjdered 
dur\ na the fi f th 
revjsjon period 

à ne pas examiner pendant 
Ja cinquième période 
de reyjsjon 

GTP/Xt 

not to be çons1dered 
dur1 na the f1 ftb 
revision perjod 

à ne pas examiner pendant 
Ja çjnouiéme période 
.de céY1s100 

••• par des agences de voyages 
ou des courtiers 

GTP/Xt 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

.Superfluous explanatton '-­

GB: supported 
NO: to be discussed 
us: the u.s. agrees w1th the 

conments made b� the Bureau 
concerning revision of the 
Exp1anatory Notes. A conmittee 
to draft new Notes for all 
classes where necessary would 
be preferable to tndividual 
proposals. 

WO: in principle, not in faveur. 

Inutile en tant qu'explication. 

GB appuyée 
NO à discuter 
us US est d'accord avec les 

remarques faites par le Bureau 
au sujet de la reviston des 
notes explicatives. Un comité 
chargé de préparer un projet de 
nouvelles notes pour toutes les 
classes où cela est nécessaire 
serait préférable aux proposi-

:tions individuelles. 
WO: en principe, pas en faveur. 

Superf1uous explanat1on. 

GB: supported 
NO: to be discussed 
us: the U.S. agrees w1th the 

corrments made by the Bureau 
concerning reviston of the 
Explanatory Notes. A conmtttee 
to draft new Notes for all 
classes where necessary would 
be preferable to 1nd1vidual 
proposais • 

• -WO�. in· princ1ple,. not 1n faveur. 

Inutile en tant qu'expliça��n. 

GB : .appuyée 
NO: .à.discuter 
US US est d'accord avec les 

remarques faites par le Bureau 
au sujet de la révision des 
notes explicatives. un comité 
chargé de préparer un projet de 
nouvelles notes pour toutes les 
cla�ses où cela est nécessaire 
�erait préférable aux proposi­
tions tnd1viduelles. 

WO en principe, pas en faveur. 

"! 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
' de travail préparatoire 

Comnents by the proponent 
and 

pre11m1nary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

CJass/çJ asse 40 Î 

.ax . Change the word1na of 
· the ExpJ anatory Note
IncJudes. 10 part1cuJar: 
- services relating to trans­
formation of an object or
substances and any process
involv1ng a change in its
exter1or ]ook (for exemple:

dying a vannent, chrom1nq of 
metaJs> or tn 1ts chys1ca1 or 
chemjçaJ propert1es cfor 
exa,mpJe: recvcJjnq of waste 
and trashl; 

- (the second paragraph to be
, - ,na i nta 1 ned wi th out change).

poes not 1ocJude, 10 partj­
'-Y.l.A.C: 

- repair and maintenance
·. services (Cl. 37),

net to be coos1dered 
durjna the f1fth 
revjsion perjod 

- - - - -: .. ,,,;:.,._. 
DE: not in favour 
FR: no objection 
GB: opposed. The original {"es­

sential properties") conveys the 
idea much better •. It is not the 
exterior appearance that matters 
(eg painting/applying coatinos 
is in Cl. 37 and should stay 
there). 
Support the second part: it 
would be useful to exclude 
repa;r and maintenance speci­
fica11y. 

NO: awaits the discussion in the 
meeting. 

SE: yes 
us: agrees, provided specific ex­

clusion is changed as 
·suggested.

. WO: not in favour. The existing 
wording •change in its essential properties• 1s broader and conveys better the idea of changes which 
are not always visible. eg. Hetal tempering or Cloth fireproofing. The specific exclusion of 
maintenance services can also lead to confusion since maintenance services which entail a change 
of the essential properties of the product are included in Cl. 40 eg. moth proofinq for the 
maintenance of furs. 

modjftcatton du JtbeJJé de ·à ne pas examiner pendant - - - - - -
la note explicative : Ja çjnaujème pérjode DE pas en faveur 

_. - çomprend nptMJDeot : de rév 1 s 1 on FR pas d'objection 
- les services en rapport GB opposée. L'original ("pro-
avec·la·transformat1on d'un pr1étés essentielles") exprime. 
obJet ou d'une substance et bien mieux l'idée. Ce n'est 
tout traitement impliquant pas l'aspect extérieur Qu1 
une modification .de ·leur importe (par ex. l'application 
aspect extérieur (par exem- de couches de Peintures est en 
ple : la teinture d'un vête- cl. 37 et devrait y rester).
ment. le chromage de métaux) Appuya la deuxième partie. Il
ou de Jeurs procr1étés serait utile d'exclure spé-
physjaues ou çhimjgyes ccar cifiQuement la réparation et
exemple ; Je recyclage l'entretien.

f'ordures et de déchets); NO : attend la discussion en cours 
à.maintenir le .deuxième de réunion. 

•"alitnéa) SE .: .out 1 

· ··•-•· ne comprend pas nota.,m,ent us : d'accord, pour auta'nt Que 1 • ex-
-, lu services• de ·répara- ----clusion spéc1ft1111e·est modifiée 

tion 'et d .. entretien -""Selon la proposition. 
(cl. 37), WO: pas en faveur. le libellé ac-

tuel "modification de leurs propriétés essentielles• est plus large et exprime mieux l'idée de 
modifications Qut ne sont pas toujours visibles, par exemple la trempe de métaux ou l'ignifugation des 
tissus. L'exclusion catégorique des services d'entretien peut ausst prêter à confusion pui.squ'un 
service d'entretien Qui implique une modification des propriétés essentielles du produit traité est 
rangé dans la cl. 40. Par exemple· un traitement antimite pour l'entretien des fourrures. 

GTP/XI 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recon111andatton du Groupe 
de travail préparatoire 

CJasstcJasse 40 Ccont'd/sutte) 

GB Addition 
ExpJanatory Note 
IncJudes. in part1cuJar: 

- services for the bespoke
�aking of goods 1.e. ser­
vices for making goods to the
spectfication ordered by a
customer (for example the
mak1ng of special purpose
vehicles to the design of a
customer or the making of
a sutt to the order of a
customer).

not to be constdered 
dyrtna the t1ftb 
revistoo period 

Qoes not tncJude. 1n PacttcµJar: 

- production of goods for gene­
ral sale. Such act1vity 1s
classified in classes 01 to 34.

-- complément 
..... Note exp] 1 catt ve 

Comprend notam,,ent 

à ne pas examtoer pendant
]a çjngyième oériode 
de céytsion 

- prestations pour la fabrica­
tion sur corrmande, c'est-à-dire
des prestations pour fabriquer
des biens répondant aux spécifi­
cations demandées par un client
(par exemple, la fabrication de
véhicules destinés à un usage
particulier selon les plans d'un
client, ou la confection d'un

. -costume.à- .la. demande .d!.un client). 

· - -, Ne comprend pas notam,,ent :

production de biens -destinés 
à la vente en général. Cette 
activité figure aux classes 1 
à 34. 

GTP/XI 

Conrnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Item needed to make clear 
that bespoke maktng of goéiê

l

s-ser­
vices are in Class 40 (whereas 
bespoke production of buildings 
etc. is in Class 37). 

Item to help make clear that manu­
facturing of products for general 
sale by the manufacturer or through 
distributors etc. is not tncluded 
in Class 40. 

WC: in prtnciple not in favour. See 
our con111ents concerning the 
Explanatory Notes on service 

-Classes. Besides, "bespoke
making of goods• seems to be
ambiguous and could be inter-

.. preted in di fferent ways.

Il doit être établi clairement 
que la fabrication de biens sur 
cornnande figure à la classe 40 
(alors que la construction de 
bâtiments sur co111T1ande, etc. se 
trouve à la classe 37). 

1 

. Il s'agit d'établir clai·rement 

. ..:..que.la fabrication .de produits des­
•-tinés à-la vente en général, par 
.. ,e fabricant ou des distributeurs, 
etc., n'est pas incluse dans la 
classe 40. 

WO: en principe pas en faveur. 
Votr nos remarques concernant 
les notes expltcatives des 
classes de services. En outre, 
la "fabrication sur conmande• 
semble être· ambtguë et pourrait 
être interprétée de différentes 
façons. 
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· Proposttton

cJasstçJasse 12 

GB Change the wordJnq of the 
ExpJanatory Note 

IncJudes, 10 partjcuJar: 
services rendered �n 
procuring lodgtngs, rooms 
and meals by hotels, 
boardtng houses, tourtst 
camps, tourtst houses, dude 
ranches, sanatorta, rest 
homes and convalescence 
homes; 

t.l2 
- services rendered by hotels,

boarding h�uses, tour1st
camps, tou '1 st houses, dude
ranches, sanatorta, rest
homes, convalescence homes,
etc. for the provtsion of

·temporary accomnodation:

moa1r1cat1on du JibeJJé de 
Ja Note expJJcatJve 

Comprend notanment: 
- les services rendus en

procurant le logement, le
gite et le couvert, par des
11ôte1s, des pensions, des
camps touristiques, des
foyers touristiques, des

en 

fermes-penstons (dude
ranches), sanatoria, maisons
de repos et matsons de con­
valescence:

- les services rendus par des
hôtels, des pensions, des
camps touristiques, des
foyers touristiques, des
fermes-pensions (dude ran­
ches), sanatoria, maisons
de repos, maisons de conva-

. lescence, etc •. pour la four­
�niture d'un·Jogement·tempo­
··raire:

CLIM/CE/XVI/3 
�nnex III/Annexe III 

page 21 

Recorrmendatton of the 
Preparatory Working Group 

RecOl!'ITlandation du Groupe 
de travail préparatoire 

net to be cons1dered 
durJna tbe t1ftb 
revjsjon oerJod 

à ne pas examiner pendant 
Ja cJnaujème période 
de cév1s1on 

'GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

pre11m1nary opinions of PwG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

The emphas 1 s shoul d be .p 1 aced on the 
hotel s, boardi ng houses-efi:-:·· 
providing acconmodation services 
rather than the procuring of 
lodgings and rooms by hotels, 
boarding houses etc,.which implies 
that these establishments do not 
actually provide the services them­
selves. Regarding "meals,• these 
are adequately described in the 
next paragraph. It should also be 
noted that arranging permanent 
accomnodation falls in Cl. 36, 

us: agrees 
WO: not 1n favour .. The existing 

text ts satisfactory. 

L'accent devrait être placé sur le 
fait que les hôtels, pensions, etc. 
assurent des services de logement 
plutôt que sur les services rendus 
en procurant le logement et le g;te 
par des hôtels, des pensions, etc., 
ce·Qui implique -que ces établisse­
ments n'assurent pas effectivement 
eux-mémes les -services. En ce qui 

.. �oncerne le "couvert•, ce service 
est décrit de manière adéquate dans 
le paragraphe suivant. Il convient 
aussi de noter que le fait d'orga­
niser la prestation d'hébergement 
permanent tombe dans la cl. 36. 

US: d'accord 
WO ·: pas en faveur. Le texte exis­

tant est satisfatsant. 
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Proposition 

ÇJasstcJasse 42 ccpnt'd/suitel 

GB Change the word1nq of the 
ExpJanatory Note 

IncJudes, 1n particuJar: 
- services rendered by

establishments essentially
engaged in procuring food or
drink prepared for cons1.111p­
t1on; such services can be
rendered by restaurants,
self service restaurants,
canteens, etc.;

.tJ2 
- services provided by restau-

.rants, self service restau­
rants, canteens,·tars, inns
and the like catering
establishments engaged in
the preparation of meals or
drinks,·for consi.mption by
the patrons of such
establishments:

mod1f1cation du J1beJJé de Ja 
, Note ExpJ1 qt1 ve 
.comprend notanment : 
- les services rendus par des

établissements se chargeant
essentiellement de-procurer
des aliments ou des boissons
préparés pour la-�onsemna­
tion: de tels services
peuvent être rendus par des
restaurants,.par des restau­
rants 1ibre-seT'V1ce,-can­
tines, etc.:

en 
- les services fournis par des

restaurants, des restaurants
libre-service, des cantines,
des bars, des hôtelleries et
autres établissements de

.. restauration similaires Qui
·---se •chargent ··de 1 a ·prépara­

.,,..�t; on ,de ·,repas·.ou ,de •.boissons 
destinés à être consonmés 

, par. J es, personnes fréquen­
tant de tels établissements: 
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Reconmendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be considered 
dur1oa the f1fth 
rev1s1on per1od 

à ne pas examiner pendant 
Ja c1nau1ème oérjode 
de rëv1s100 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

.This amendment is requi.red .. .to.avoid 
confusion with the sale of1)repared 
meals, which are properly classi­
fied in goods Cl. 29 and-301 if 
sold for instance by retailers. 

us: agrees with proposal. Oisagrees 
with justification. Carry-out 
food services would be covered 
by amended prooosal and is 
recognized service in US in 
Cl. 42, not in Cl. 29 or 30 . 

WO: not in faveur. The existing 
text is satisfactory. 

Cette modification est nécessaire 
afin d'éviter toute confusion avec 

. la vente de plats préparés, les­
quels sont correctement rangés dans 

•les classes de�produ1ts 29 et 30,
s'11s sont vendus par des détail­
lants, par exemple.

us: d'accord avec la proposition.
Pas d'accord avec la just1fica-

. tion. Les services concernant 
la nourriture à emporter serait 
couverts par la proposition 
modifiée et concernent un 
service reconnu aux US en 
cl. 42, pas dans les cl. 29 ou
30.

wo pas en faveur. Le texte
existant.est satisfaisant.
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

CJass/çJasse ,2 (çont'd/su1tel 

ex ExpJanatorv Note 
Inc]udes, 1n particuJar: 
□eJet1on of the t1ttb

not to be cons1dered 
dur1 na the fi ftb 
rev1s1O0 oerjod 

oaraaragh
- services of travel agents

and brokers ensuring hotel
acconmodation for
trave11ers;

Note expJ1 cat1 ve • ,. à ne pas exam1 ner pendant 
· Comprend notMJTJeot : Ja c1nauième oér1ode 
suporessjon du sème paraaraohe .. de rév1s1OO 
- les services d'agences de
-voyages ou de courtiers qui

- assurent des réservations
d'hôtels pour voyageurs:

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

pre1iminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

• Covered by "Inç]udes, lo
partjcyJar." first par�9f"ai>h�
"services rendered in procur1ng 
lodgings, rooms and meals by hotels 
••• ;" and by item "HOOlS Hotel 
reservations" and "P�OSl Providing 
hotel acconmodation." 

GB: opposed. A useful item to empha­
size that these services are in 
Class 42 and not in Class 39. 

NO: to be d1scussed 
US: the u.s. agrees with the 

comments made by the Bureau 
concerning revision of the 
Explanatory Notes. A conmittee 
to draft new Notes for al1 
classes where necessary would 
be preferable to 1ndividua1 
proposals. 

WO: in princip�e, not in favour. 

Couvert par "Comprend notanment" 
premier paragraphe : "les services 
rendus en procurant le logement, le 
gîte et le couvert par des hôtels 
.•• • et par les pos. "ROO42 réser­
vation d'hôtels• et "AOO38 agences 
de logement [hôtels, pensions]•. 

GB :.opposée. Un élément �tile pour 
souligner que ces services 
tombent dans la classe 42 et 
non dans la classe 39. 

NO à discuter 
, US US est d'accord avec les 

remarques faites par le Bureau 
au sujet de la révision des 

·notes explicatives. Un comité
chargé de préparer un projet de
nouvelles notes pour toutes les
classes où cela est nécessaire
serait préférable aux propos1-

�t1ons individuelles •
.. .;.,W(L: ,,en prtnc i pe, .pas en faveur. 
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CJasstçJasse 42 rçont'd/syite> 

ex ExpJanatory Note 
· · InçJudes. 1n cartjçuJar:

deletjon of the following
-, texts in the fourth �ara­

graph: •requiring a high 
degree of mental activity• 

a.a.d. 
"deep and extensive• 

Note expJiçatiye comprend 
notan:ment: 
quatrième alinéa 

'SYPPcession des textes : 
•qui requièrent un haut

• degré d'activité-mentale"
e.t.

' ·"'"étendue et· approfondie• 

ex ExpJanatory Note 
InçJudes, in oartiçuJar: 
deJet1oo of f1naJ oaraaraoh: 
- services (not included in
other classes) rendered by
association to their own
members

Note expJiçattve çomcrend 
notanment: 

suppression du dernier 
.a.llW : 

- les services ne rentrant
pas dans d'autres classes

•. ,...r.e,,dus · par ,.des .,.associations 
- - -"à-, eurs prop, es n1e111bres
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be çons1dered 
dur1oa tbe fiftb 
cev1s1on cerjod 

à ne pas examiner pendant 
la cinaujème oérjode 
de révision 

GTP/XI 

not to be çonsjdered 
duri na the t Hth 
rev1s1on certod 

à ne pas examiner pendant 
Ja çinauième oer1oge 
de rev1s100 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

The indication "re1ating to ••••• 
univers1ty education o,,_.'"'4valent 
experience" is sufficient: 
besides, the Quality of "high 
degree of mental activity" is not 
limited only to professionals of 
Cl. 42. 

DE: not in favour 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
us: agrees 
WO: not in favour. Unnecessary. 

L'indication •se rapportent •••••.• 
formation universitaire ou une 
expérience équivalente• suffit; 
d'autre part, la qualification 
"haut degré d'activité mentale" 
ne se limite pas aux professions 
relevant de la cl. 42. 

DE pa• en faveur 
FR pas d'objection 
GB .appuyée 
NO acceptable 
SE oui 
us d"accord 
WO pas en faveur. Pas nécessaire. 

Ambiguous. 

DE: in faveur 
FR: no objection 
Ge: supported 
NO: not acceptable, This item has 

· been useful •
SE: doubtful 
us:· agreees 

.·.wo:. not �n·favour; this indication 
.is neither wrongly classified 
nor disturbing .. 

Trop vague. 

OE : -en faveur 
FR pas d'objection 
GB : appuyée 
NO : pas acceptable. Cette indica­

tion est toujours utile . 
··-SE·: "tt<>uteux

US: d'accord
WO: pas en faveur; cette indica­

tion n'est ni mal classée ni 
gênante. 
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cJasstcJasse 42 rçont'd/sy1te) 

ex Exp]anatory Note 
rncJuges, 10 particu]ar: 
PeJetion of the s,xth 
oaraaraph 

- services of engineers
enaaged in valuing,
esttmates, research and
reports;

Note expJ1catiye 
comprend notanment: 
suppression dy §ème paragraphe 
- les services d'ingénieurs

Qui se chargent d'évalua­
tions, d'estimations, de
recherchers et-�eTapports:
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group· 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

not tg be considered 
dur1na the fHth 
ceY1Sî0o oeriod 

à ne pas examiner pendant 
Ja cjnguième période 
de révisjon 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Confusion with items "B0035 Business 
appraisals" (Cl. 35) ,· weoo42 ... 
Business research" (Cl. 35) (see 
a1so our proposal concerning 
deletion of the second paragraph, 
Cl. 35, Explanatory �ote, Does not 
include, in particular). 

GB: for discussion, Agree that it 
is doubtful if work by an 
engineer doing valuation or 
estimating is a Class 42 activi­
ty in all cases. Suggest: 
services of an engineer engaged 
in for example, reports, techni­
cal reports and advice, and 
design work. 

NO: to be discussed 
US: the U.S. agrees with the 

conments made by the Bureau 
concerning revision of the 
Explanatory Notes. A conmittee 
to draft new Notes for all 
classes where �ecessary would 

·be preferable to individual
proposais.

WO: in principle, not in faveur. 

Confusion avec les pos. "E0059 éva­
luations en affaires• (Cl. 35), 
"E0042 estimations en affaires• 
(Cl. 35), "R0019 recherches·pour 
affaires• (Cl, 35), (Voir égale­
ment notre proposition concernant 
la suppression du 2ème paragraphe, 
cl. 35, note explicative, ne
comprend pas notanment).

GB :·à discuter. Convient Qu'il 
est douteux que les travaux 
d"un ingénieur technicien exé-. 
cutant des tâches d'évaluation 
ou d'estimation constituent une 
activité de la classe 42 dans 

.:::.tous-les .cas. Suggère : servi­
, ces d'un ingénieui technicien 
�préparant, par.exemple, des 

:.rapports, présentant des 
�rapports ·et des ·conseils 
techniques et exécutant des 
travaux d'étude. 

NO à discuter 
us us est d'accord avec les 

remarques faites par le Bureau 
au sujet de la révision des 
notes explicatives. Un comité 
chargé de préparer un projet de 
nouvelles notes pour toutes les 
classes où cela est nécessaire 
serait préférable aux proposi­
tions indtvtduelles.· 

WO en principe, pas en faveur. 
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CJasstçJasse 42 {çont'dtsuite> 

ex ExoJanatory Note 
·-ooes not iocJude. io

oartjcuJac: 
· oeJetjon of the f1rst para-

9.Wlll
professtonal services g1v1ng 
direct a1d 1n the operattons 
or·· funct 1 ons of a comnerc 1 a 1 
undertaking (Cl, 35); 

{Ja version française suit) 
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Rec0111T1endat1on of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandat'lon du Groupe 
de travail préparatoire 

not tg be consjdered 
durjnq the fiftb 
rex1s100 oeriod 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

(a) Covered, 1ndeed more fu11y
....... covered,-by the two -i.ntJ:.Oductory 

paragraphs (1) and (2) of thP 
"ExpJanatory Note,• c,. 35: 
(1) help in the working or mana­

gement of a conmercial
undertak1ng, or

(2) help in the management of
the business affairs or com­
mercial funct1ons of an
1ndustr1a1 or conmercial
enterprise:

(b) Unnecessary explanation, even in
the negat1ve sense, since the
introduction under •Explanatory
Note," Cl. 42, 1ndicates: •Ih:l.s.
class contains aJJ services
whiçb couJd not be pJaced in
other classes."

GB: opposed. This part of the 
Explanatory Note clearly 
explains that not all professio­
nal services fa11 in Class 42. 

NO:. to be discussed 
us: the u.s. agrees with the 

conments made by the Bureau 
··concerning revtsion of the
Explanatory Notes. A conmittee
to draft new Notes for all
classes where necessary would

-be preferable to 1nd1v1dua1.
proposais.

WO: in principle, not in faveur. 
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Propos 1t ion 

ÇJasstçJasse 42 (çont'dtsu1te) 

Note exp11çat1ve 
Ne çomorend pas notarm,ent: 
suppression du Jer paragraphe 
- les services professionnels

donnant une aide directe
dans les opérations ou

fonctions d'une entreprtse
corrrnerciale (cl. 35);
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Rec01T111andation du Groupe 
de travail préparatoire 

à ne pas examiner pendant 
Ja c1nauième période 
de rév1s100 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preltminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

a) couvert, et ceci d'une manière
plus précise, par les . .cle.ux-Para­
graphes d'introduction 1) et 2)

sous "Note exoJiçat1ye", cl. 35:
1) l'aide dans l'exploitation ou

la direction d'une entreprise
comnerc i a 1 e, ou-

2) l'aide à la direction des
affaires ou des fonctions com­
merciales d'une entreprise in­
dustrielle ou conmerciale

b) inutile en tant Qu'explication,
même dans le sens négatif,
puisque l'introduction sous "o..o..tJ:.
excJicatjve", cl. 42 se lit :
"Cette classe comprend tous les
services auj n'ont pu être
rangés dans Jes autres classes".

GB: opposée. Cette partie de la 
note explicative montre claire­
ment que ce ne sont pas tous 
les services professionnels 
Qui tombent dans la classe 42. 

NO à discuter 
US US est d'accord avec les 

·remarques faites par le Bureau
au sujet de la révision des

-notes explicatives. Un comité
chargé de préparer un projet de

nouvelles notes pour toutes les
� classes où cela est nécessaire 

serait préférable aux proposi­
tions individuelles. 

WO: en principe, pas en faveur. 
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CJass/çJasse 42 cçont'd/suite) 

BX Exp]anatory Note 
poes not inçJude, 10 
partiçuJar: 

PeJetjon of the second 
paragraph 

- services for travellers
rendered by travel agencies
(Cl. 39):

Note excJiçat1ve 
Ne comprend pas notaornent 
�uooress100 du 2ème paragraphe 
- les services pour voyageurs

rendus par des agences ou
courtiers de voyages
têl. �'39);
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Recorrrnendation of the 
Preparatory Working Group 

RecOtT111andation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be cons1dered 
dyrjng the fHth 
rev1s1on cec1og 

à ne cas examiner pendant 
Ja çjnaujème période 
de rév1s1on 

GTP/XI 

Corrrnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

(al The phrase • •.• rendered by 
travel agenci es" i s --sttt)ef'fl uous; 

(b) The remaining phrase "services
for travellers" is too vague
and, moreover, this 1s covered,
and more fully, by the first
three lines of the "Explanatory
Note" (Cl. 39): "This class
includes mainly services
rendered in transporting people
or goods from one place to
another (by rail, road, water,
air or pipeline)."

GB: opposed. This is a very useful 
term. 

NO: to be discussed 
US: the u.s. agrees with the 

corrrnents made by the Bureau 
concerning revision of the 
Explanatory Notes. A corrrnittee 
to draft new Notes for all 
�lasses where necessary would 
·be preferable to 1nd1v1dual
proposals.

WO: in principle, not in favour. 

a) le texte "··· rendus par des
agences ou courtiers de voyages•
est superflu

b) le texte restant "les services
pour voyageurs• est trop vague et
d'ailleurs couvert, et ceci d'un�
manière plus précise, par les
trois premières lignes de la
"Note explicative" (cl. 39) :
"Cette classe comprend essenti­
ellement les services en trans­
portant des personnes ou des mar­
chandises d'une place à une autrl!!!:
(par rail, par route, par eau,
par air ou par pipeline)".

- _, - -

·· .iGB 1--..opposée. :ceci est· ùn terme
. très utile. 

NO à discuter 
. US .US est d'accord avec les 

remarques faites par le Burea� 
au sujet de la révision des 
notes explicatives. un comité 
chargé de préparer un projet 
de nouvelles notes pour toutes 
les classes où cela est 
nécessaire serait préférable 
aux propositions individuelles, 

- ·.WO ! ·-en principe, pas en faveur.

... . 
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CJasstçJasse 42 (çont'dtsuite) 

ex ExcJanatory Note 
ooes not 1nçJude, 10 
part1cuJar: 

· Transfer of the th1rd para­
!lWtl

- performances of singers and
dancers in orchestras or
operas.

t.l2 

ExpJanatory Note, CJ. 4] 
rncJyges. io partjcuJac: 
second paragc aph 
- services having the basic
a;m of the entertainment,
amusement or recreat1on of
people, such as performances
of s;ngers or dancers in
orchestras or operas.

Note ex011cat1ve 
Ne comprend pas nota,m,ent: 
transfert du 3ème paragraphe 
- les prestations des chan­

teurs ou danseurs se produi­
-·sant �ans des orchestres ou

opéras. 
i 
Note excJ1cat1ve cJ, 4} 
comprend nota.nment: 
deuxjème paraaraphe 
- les services dont le but

essentiel est le divertisse­
. ment, l 'a.rn.,sement ou la ré­

créat1 on d'1nd1v1dus, te1s 
·- que•ies prestat-tons -des

chanteurs ou danseurs se
produisant dans des 
orchestres ou opéras 

(cl. 41), 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Rec011111andation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be cons1dered 
durjng the f1ftb 
rev1s100 period 

à ne pas examiner pendant 
Ja cinquième période 
de réyjsion 

GTP/XI 

Comnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Unnecessary explanation in the 
context of Cl. 42, even-in•the 
negative sense, s1nce the 
introduction under "Explanatory 
Note,• Cl. 42 1ndicates "This 
class contains all �ervices !ibJ.c.ll 
could not be cJaced 10 othec 
classes." 

GB: supported. There is no chance of 
confusion with Class 41 
services. The transfer of the 
heading to paragraph 2 of the 
Class 41 Explanatory Note is 
however opposed. The revised 
class heading agreed at the 10th 
PWG meeting accurately reflects 
these services. 

NO: to be d1scussed 
US: the u.s. agrees with the 

conments made by the Bureau 
concern1ng revision of the 
Explanatory Notes. A comnittee 
to draft new Notes for all 
classes where necessary would 

. be preferable to ind1v1dua1 
proposals. 

WO: .;n principle, not in favour 

Inutile en tant ·qu'explication dans 
le cadre de la cl. 42, même dans le 
sens négatif puisque l'introduction 
sous "Note explicative•, cl. 42 se 
lit: "Cette classe comprend tous 
les services auj n'ont pu être 
rangés dans Jes autres cJasses". 

GB: appuyée. Il n'y a pas de 
ris0ue de confusion avec les 
services de la classe 41. Le 
transfert du titre au para­
graphe 2 de la note explicative 
de la classe 41 est, cependant 
opposè. le titrè de classe 

'!'-·rèvtsé-convenu à 1a 4-0ème 
réunion du GTP renête exacte­

-ment la nature.de ces services. 
NO à discuter 
US US est d'accord avec les 

remarques faites par le Bureau 
au sujet de la révision des 
notes explicatives. Un comité 
chargé de préparer un projet de 
nouvelles notes pour toutes les 
classes où cela est nécessaire 
serait préférable aux proposi­
tions individuelles. 

WO en principe, pas en faveur. 
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CJassfcJasse 42 ccont'd/suite) 

GB Change the wordfM of the 
ExpJanatory Note 

Does not 1ocJude, 10 
· oartiçuJar:
- services for trave11ers

rendered by trave1 agenctes
(Cl. 39):

- servtces for arrangtng
travel (Cl. 39);

modfftçat1on au JfbeJJé de Ja 
Note expJ1çat1Ye 

Ne comprend pas notanment: 
- les services pour voyageurs

rendus par des agences ou
courtiers de voyages
(cl. 39):

ta 
- les services relatifs à

l'organ1satton de voyages
(cl, 39):
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Recomnendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Recomnandatton du Groupe 
de travatl préparatoire 

not to be çonsfdered 
durfna the fffth 
cev1s1oo period 

à ne pas exa,m1nec pendant 
Ja cjnauième oérjode 
de rév1s1Po 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary optntons of PWG membe�s 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GlP 

Not all other travel agencies 
services fall 1n Cl. 39.-·-for 
instance, Cl. 36 covers the tssu\�9 
of travellers cheques, The amend, 
ment seeks to clartfy thts potnt, 

US: agrees 
WO: in favour w1th the wordtng 

•services concerntng the
transportation of travelers
rendered by trave1 agenctes
(Cl, 39),• Arrangtng travels
also tnclude hotel or
boardtng houses reservattons.

Les autres services rendus par des 
agences de voyages ne rentrent pas 
tous dans la cl. 39. Par exemple, 
la cl. 36 couvre l'émtsston de 
chèques de voyage. La modtftcatton 
vtse à clarifter ce point, 

US • d'accord 
WO: en faveur avec le ltbelli •ser­

vtces relatifs au transport dts 
voyageurs.rendus par des 
agences ou courtiers de voyage 
(cl. 39)•. L'organisatton de 
de voyages comprend aussi la 
réservation d'hôtels ou de pen­
sions. 

[Annex IV follows/ 
L'annexe IV suit] 
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ANNEX IV/ANNEXE IV 

.. , RECOl+IENDATIONS CONCERNING THE CLASSIFICATION OF GROUPS OF GOODS 
WHICH HAVE BEEN THE SUBJECT OF COHPLEHENTARY STUOIES 

RECOt-t1ANDATIONS CONCERNANT LE CLASSEMENT DE GROUPES DE PRODUITS 
QUI ONT FAIT L'OBJET D'ETUDES COMPLEMENTAIRES 

Proposal 

Proposition 

Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 
Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 

Remarque du proposant 

[At 1ts fifteenth session, the Conmittee of Experts discussed proposals from Australia, Gennany 
(Federal Republic of) and the Soviet Union concerning wordings for Items •poosa Diaaru;,sis 
<ece0arat1ons for-> foc sc1eot1f1c ovrooses,• •00020 01aanost1c oreoarat1oos for med1çaJ oyrooses• 
and •00002 01aanos1s of oreaoançy (ChemjçaJ oreoarat1ons for the->.• The corrm1ttee of Experts 

referred the proposals back to the Worktna Group and invited the Soviet Union to study the problem. 
The answer from the Soviet Union and the reconmendations of the Worktng Group 
(CLIM/GTP/VIII/4, Annex III) are reproduced hereinafter.] 

[Au cours de sa quinzième session, le Comité d'experts a examiné des propositions de l'Allemagne 
(République fédérale d'), de l'Australie et de l'Union soviétique concernant le libellé des positions 
•poJ§9 d1aanost1ç (orodu1ts oovc Je-> à vsaae sc1ent1f1aue•, •po16a d1aanost1c (produits pour Je->

à usage roéa1ca1• et •Go33Z arossesse (proav1ts çhim1ayes pour d1aanost1auer Ja ->•, Le Comité
d'experts a renvoyé ces propositions au groupe de travail et a demandé à l'Union soviétique d'étudier
ce problème, La réponse de l'Union soviétique et les reconmandations du groupe de travail
(CLIM/GTP/VIII/4, Annexe III) sont reproduites ci-après].

tJAss/c]a.sse 01 

su Change tbe wordinq of 
C03S8 Chemical preparations· 
for scientific purposes 

tQ 
Chemical preparations other 
than for medical or veter1-
nary purposes 

mod1f1çat10n du J1bellé 
C0719 chimtques (produits•> 
· à usage scient1fique
e.a 
chimiques (produits -) autres

qu'à usage médical ou vétért­
naire 

SOZ7r 

ta be aççeoted w1tb the foJJow1nq 
wgrdinq: •Chemical preparations 
for sc1ent1f1c purposes [other 
than for med1cal or veterinary 
purposes]• 

a) All the proposed amendments set
forth on pages 1 to 3 are intended
to pennit unamb1guous class1f1-
cat1on of 111 preparat1ons and
substances for medical use in
Class os. Consequently the new
wording of the Items confonn fully
to the Notes on the Classes,

b) The proposed amendments are
based on the principle that the
Conm1ttee of Experts applied when
1t took a comparable decis1on
concerning bacter1ologtca1
preparations.

à accepter avec Je JibeJ]é a) Toutes les modifications 
5ytyant: •préparations chimiques proposées qui sont contenues dans 
à usage sctenttftque [autres - les pages 1 à 3 visent---à-pennettre
qu'à usage médical ou vétért• · une c1ass1ftcatton·-ùr\troque de
natre]• toutes les préparations et

substances à usage médical dans la
classe os, c'est pourquoi le
libellé des positions 1ndiquées est
conforme aux notes relattves
aux classes.

b) Les modifications proposées se
fondent sur le principe dont s'est
inspiré le Comité d'experts lors­
qu'il a prts une déctston analogue

.. concernant les préparations bacté­
r1 ol ogt ques. 
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Reconrnendatton of the 
Preparatory Worktng Group 
RecOf!'ITlandation du Groupe 
de travail préparatoire 

··- Ch,ss/cJ asse o J < cont' d/su1 tel

su oeJet100 not to be aççepted; word1nas to 
C0360 Chemical substances for be changed to: •Chemical 
analyses in laboratories substances for analyses in 

A0267 Analyses tn laboratories laboratortes [other than for 
• (Chemtcal preparattons for-) ·medtcal or vetertnary·purposes]•

•Analyses in laboratories
(Chemical preparations for -l
[other than for medical or
veterinary purposes)•

suopress1on 
C0721 chimiques (produits-) 
pour analyses en laboratoire 

A0495 analyses en laboratoire 
(produits chimiques pour -l 

à ne cas aççeoter· JibeJJés à 
modjfjec çonme syjt: "chimiques 
(produits-) pour analyses en 
laboratoire [autres Qu'à usage 
médical ou vétérinaire]• 
•analyses en laboratoire (pro­
duits chimiques pour-) [autres
Qu'à usage médical ou vétéri­
naire]" 

su Change the wocdtnq of 
C0359 Chemical reagents 
R0096 Reagents (Chemtcal -) 
t.12 

to be accepted wtth the foJJowtnq 
wordjngs: "Chemical rea;ents 
other than for medtcal or veter­
tnary purposes• 

su 

Chemical reagents other than 
for medical purposes 

Reagents (Chemical -) other 
than for medical purposes 

modiftcatton du JtbeJJé 
R0117 réactifs chimiques 
C0724 chtmtques (réactifs-) 
ID 
réactifs chimiques autres qu'à 
usage médical 

_, chimiques (réactifs .a.l-�utres 
qu'à usage médical 

Change the wocdtnq of 
00088 Diagnosis (Preparations 
for-> for scientific 
purposes 

t.12 
Diagnosis (Preparattons for-) 

· .. other than ·for medtcal
purposes 

mod1f1çat1on du J1beJJé 
00169 diagnostic (produits 
pour le-là usage scienti­
fique 

ID 
diagnostic (produits pour 
le-) autres qu'à usage 
médical 

"Rea;ents (Chemical -> other 
than for medical or veterinary 
purposes• 

à accepter avec Jes JtbeJJés 
suivants: "réactifs chimiques 

· autres qu'à usage médical ou
·vétértnatre•
•chimiques (réactifs-) autres
qu'à usage médical ou vétéri­
naire•

to be aççepted w1tb the foJJowtna 
wocdjnq: •oiagnosis (Prepa­
attons for-) other than for 
medical or veterinary purposes" 

i aççeptec avec le J1beJJé 
suivant: "diagnostic (prépa• 
rations pour le-> autres Qu'à 
usage médical ou vétérinaire• 

Conments by the proponent 

Remarque du proposant 
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Reconrnendation of the 
Preparatory Work1ng Group 
Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 

Remarque du proposant 

_c,ass/cJasse 0s 

su Change the word1nq of 
C03S7 Chemtcal preparat1ons 
for pharmaceut1ca1 purposes 

t.12 
•·Chem1cal preparat1ons·for

medtcal or veterinary
purposes 

ngt tg be acçeptea· the foJJowtng 
new Item to be addgd: "Chemical 
preparations for medical or 
veter1nary purposes• 

modification du JtbeJJé à accepter avec Je JibeJJé 
C0718 chimiques (produits -> sujyant: •chimiques (prépara-
à usage pharmaceutique tions -) à usage pharmaceutique• 

en J1 nouveJJe pgsttton sytvante 
chimiques (produits -> à usage est à jntrodyjre : •préparations 
médical ou vétérinaire chimiques à usage médical ou vé­

térinaire• 

· su PeJetton net ta be açcected 
00089 Otagnosis of pregnancy 
(Chemical preparattons for 
the •) 

suppresston à ne pas acçepter; JtbeJJé à 
G0337 grossesse (produits chi- mgdtfter cOfiJDe sujt: •grossesse 
mtques pour dtagnosttquer - · (préparations chimiques pour 
la -) diagnostiquer la -)• 

su PeJetton 
H0178 Hedtctne (Chemical 

· preparations for -)

tg be accepted 

suppression à accepter 
H0226 médecine (produits chi-
miques pour la-)

Superfluous, covered by Item "00090 
Oiagnostic preparations for medical 
purposes." 

Superflu, est couvert par la posi­
tion "00168 diagnostic (produits 
pour le -) à usage médical•. 

Will be covered by the amended Item 
"C0357 Chemtcal preparattons for 
medtcal or veter1nary purposes.• 

Sera couvert par la position modi­
fiée "C0718 chimiques (produits -) 
à usage médical ou vétérinaire•, 

At the same time, the Soviet Union proposed the following addition to·the Explanatory Note on Cl. 01 
under the heading •ooes not tnçJude, tn Parttcu]ar,•: 
•- chemical products for use in the pharmaceutical industry,• on the analogy of 
•- chemical products for use in medical science.• 

·Recorrmendatton of tbe ereoaratory worktna croup

Not ta be aççeoted: the add1t1on of a new exolanatorv note 10 Cl, 01 .. �:....!---�► 

According to 1ts class heading, chemicals �sed in the pharmaceutical 1ndustry belon; to·c1. 01.
· Chem1ca1 preparattons be1ng pharmaceuttcals · be long ,to Cl. 05,· · 

Par la même occasion, l'Union soviétique proposait l'adjonction suivante à la note explicattve de la 
cl. 01 sous la rubrique • ne comprend pas ngtanment• : les produits chimiques destinés à 1'1ndustr1e
pharmaceuttque•, par analogie avec •les produits chimiques destinés à la science médicale•.

Reconmandatton du Groupe de travatJ préparatoire 

,,-�,-.A oe pas accepter ; ]'adjonction d'une nou,eJJe note expJicatiye aaos Ja cJ, 01. 
Conformément à son intitulé, les produits chimiques utilisés dans l'industrie pharmaceutique relèvent 
de la cl. 01. 
Les préparattons chimiques étant des produits pharmaceuttques relèvent de la cl. os.
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Recomnendatton of the 
Preparatory Worktng Group 
Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 

Remarque du proposant 

[At tts e1ghth sesston, the Worktng Group dtscussed prQDosals from the Sovtet •. Unton concerntn.sa the 
classtftcatton of •e10Joqiça] preparatjons.• TITI! Worktng Group dectded not to reconmend acceptante of the 
proposals and tnvited the Soviet Union to study the question further. In its complementary study, the 
Soviet Union proposed the followtng amendments: replacement of ttem B0377 •eiological preparattons for 
pharmaceuttcal purposes• (Cl. OS) wtth •etologtcal preparations for medical or veter1nary purposes• and of 
ttem B0376 •etological preparations for laboratory purposes• (Cl. 01) with •a1oloo1cal preparations other 
than for medical or vetertnary purposes.• The reconmendatton of ·the Work1ng Group on this subject• 
(CLIH/GTP/XI/4, Annex IV) 1s reproduced heretnafter,] 

[Au cours de sa huitième sesston, le groupe de travail a examiné les propostttons de l'Union soviétique 
concernant le classement des •prodyjts bioJoq1aues•. Le groupe de travail a décidé de ne pas reconmander 
l'acceptation de ces propositions et a invtté l'Union soviétique à approfondir l'étude de cette question. 
Dans son étude complémentaire, l'Union sovtéttque a proposé les modiftcattons suivantes: remplacer la 
position B0416 •btologiques (produits -> à usage pharmaceutique• (cl.OS) par •biologiques (produits -> à 
usage médical ou vétérinaire•, et la position B0417 "biologiques (produits -> pour laboratoires• (cl.01) 
par •biologiques (produits -) autres qu'à usage médical ou vétérinaire•. La reconmandation du groupe de 
travail à ce sujet (CLIH/GTP/XI/4, Annexe IV) est reproduite et-après]. 

Reconmendatjon of tbe PWG 

c.L..JU: rtem 8037§ to be chanaed 
as foJJows: 

Biologtcal preparat1ons other than 
for medical or vetertnary purposes 

c.L......!11: Item eo3zz to be çbaoaed 
as foJ Jows: 

Biologtcal preparattons for medtcal 
or vetertnary purposes 

Recoo:rnandation du GIP 

ClJ.l: Ja postttoo 804JZ à modtfter 
çonme suit : 

biologiques (préparat1ons -) 
autres qu'à usage médical ou vétér1na1 

c.L......!11: Ja pos1t1on ao3zz i modJftec 
çonme suit : 

btologtques (préparations -) 
à usage médical ou vétérinaire 
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Recomnendat1on of the 
Preparatory working Group 
Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Comnents by the proponent 

Remarque du proposant 

[At tts ftfteenth sesston, the Conmittee of Experts discussed an Australtan proposal concerntng the 
addttion of a new Item •En2YTTte preparation for cJean1ng dentures• to Class 03. The Conmtttee of 
Experts referred the proposal back to the Worktng Group and invtted the Federal Republic of Gennany 
to study the prob1em. The reply from the Federa1 Repub1ic of Germany and the recomnendatton of the 
Working Group (CLIH/GTP/VIII/4, Annex III) are reproduced hereinafter.) 

' 
' 

. 

(Au cours de sa quinzième session, le Comité d'experts a examiné une proposition de l'Australie 
concernant l'adjonction d'une nouvelle posttion •préparation à base d'enzymes pour Je nettoyage des 
prothèses dentaires• dans la cl. 03. Le Comité d'experts a renvoyé cette proposition au groupe de 
travail et a demandé à la République fédérale d'Allemagne d'étudier ce problème. La réponse de la 
République fédérale d'Al1emagne et la recoomandation du groupe de travail 
(CLIH/GTP/VIII/4, Annex III) sont reproduites et-après]. 

cJasstcJasse 03 

DE Addition to be aççgpted 
Preparations for c1eantng 
dentures 

compJément à aççeptec 
préparations pour le nettoyage 
des prothèses dentaires 

The word •Enzyme• would seem super­
fluous: Cl, 03 is justifted, since 
•00054 Dentifrices• are also placed
in that Class. See also our
conment on •00056 Denture poltshes•
- Cl. os, where transfer to Cl. 03
ts proposed.

Le terme •à base d'enzymes•
semb1e être superflu: la cl. 03
est justifiée parce que •00084

· dentifrices• sont aussi rangés
dans cette c1asse. Voir aussi
notre remarque concernant •P0680
poltr les prothèses dentaires
(préparations pour -)• - cl, os,
où le transfert dans la cl. 03
est proposé.
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group

Reconmandation du Groupe
de travail préparatoire

Conments by the proponent 

Remarque du proposant 

[At tts ftfteenth session, the Conmtttee of Experts dtscussed proposals from the Sov1et.Unton 
concerntng the classtftcatton of •ranitinq dey1ces for interna] combustion enaines• (I00291�and of 
•sparking p]ygs• (S0657) and the proposal of the United Kingdom concern1ng the classification of 
•Brakes fpr yehic]es• 180614), The Conmtttee of Experts referred the proposals back to the Working 

· Group and invited the Soviet Union to study the problem further. The proposals from the Soviet Union
and other proposals concern1ng veh1cle brakes and the reconmendat1ons of the Work1ng Group 
(GTP/VIII/4, Annex III) are reproduced heretnafter.] · · --------

[Au cours de sa qutnztème session, le Comité d'experts a examiné des propositions de l'Union 
sovtét1que concernant le classement des "dispositifs d'a]Jymage pour moteurs à explosion •fA0369l et.
des •bougies d'al]ymage• (80670) et la proposition du RoyaLJTie-Un1 concernant le classement des 
•freins de véhicules• CF0407). Le Comité d'experts a renvoyé ces propositions au groupe de travail 
et demandé à l'Union soviétique d'approfondir l'étude de ce problème. Les propositions de l'Union 
soviétique a1ns1 que d'autres propositions concernant les freins de véhicules et les recomnandattons i
du groupe de travail (CLIM/GTP/VIII/4, Annexe III) sont reproduites et-après.] 1 

. "- Class/cJ asse 02 

su . Change the wording of not to be accepted 
C1054 Cy11nder heads for
engtnes 

.t._g_ 
Cylinder heads for eng1nes 
other than of land veh1cles

Addition to Cl, 12 
Cy11nder heads for eng1nes of
land veh1cles 

modification du JibeJJé à ne pas accepter
C1543 culasses de moteurs 
en 
culasses de moteurs autres 
que pour véhicules terrestres

. compJ ément à Ja cl , 12 
culasses de moteurs pour
véhicules terrestres 

su Change the word1na of not to be accepted
P0375 Pistons for cy11nders 
P0374 Pistons [parts of 
machines or engines] 

.t._g_ 
·Pistons for cylinders other

than of land vehicles 
Cyltnders (Pistons for-) 
· other than of land vehicles
Addition to Cl, 12 
Pistons for cyltnders of land

vehtcles 

modificat100 du 11beJJé à ne pas accepter
C1605 cylindres (pistons de -) 
POSOO ptstons [parties de ma-
chines ou de moteurs] 

·:-itll 
-cylindres (pistons de -) 

autres que pour véhicules 
terrestres 

pistons de cylindres, autres 
que pour véhicules terrestres

complément dans Ja cl, 12 
· pistons de cylindres pour véhi­

cules terrestres 

Cylinder heads are essential 
structura 1 parts of the cylt nders,, 
and tt 1s therefore preferable to i 

classify them tn the same way as 
the cy11nders themselves. On the
analogy of: •c1os9 Cylinders for

engines other than of land 
vehtcles• - Cl. 07 and •E0113 
Engtne cy11nders for land vehtcle\
- Cl. 12. 

1Les culasses sont des éléments de 
structure 1nd1spensables des cyl11

1 dres et 11 est donc préférable de
1 les classer de la même manière q� 

les cylindres eux-mêmes. Par 
analogie avec "C1609 cylindres de 
moteurs autres que pourvèhtèules
terrestres• - cl. 07 et •C1610 
cylindres de moteurs pour véhtcul
terrestres• - cl. 12. 

On the analogy of •c1os9 Cyltnders
for eng1nes other than of land 
vehtcles• - Cl. 07 and "E0113 
Engtne cyltnders for land 

.vehtcles• -.Cl. 12 • 
' 

Par analogie avec •C1609 cylindres 
de moteurs, autres que pour véhi­
cules terrestres• - cl. 07 et 
•t1610 cylindres de moteurs pour

�véht�ules terrestres• - cl. 12. 
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Reconmendation of the 
Preparatory Worktng Group 
Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

su Cha,nae the wocd1na of not to be a,ççepted 
B0614 Brakes for vehicles 
t..o. 
Brakes for 1and vehicles 

• .:.::·�AddHjon ·10 C] ,· 07
Brakes other than for land 
vehicles 

�od1f1ca.t1on du J1beJJé à ne pa,s a,ççeptec 
F0407 freins de véhicules 

·vo069 véhicules (freins de -)

ta
freins pour véhicules terres­
. tres
véhicules terrestres (freins
pour ->

çomoJément aa.os Ja, çJ. 01
fretns autres Que pour veh1cu­
les terrestres

Conments by the proponent 

Remarque du proposant 

On the analcgy of "B0608 Brake 
ltnings other than for land veht­
cles• - Cl. 07 and "80607 Brake 
ltntngs for land vehicles• -

_.,Cl. 12, as well.as· B0612 and 
80611, B0610 and B0609, 

In v1ew of the fact that ill the 
structural components of brakes 
can be classifted 1n both classes, 
clearly the finished article as a 
whole should also be able to be 
classtfied in both classes. It 
seems appropriate to endorse this 
proposai by the United Kingdom. 

Par analogie avec "F0399 freins 
(garnitures de -) autres oue pour 
véhicules terrestres" - cl. 07 et 
"F0400 freins (garnitures de -l 
pour véhicules terrestres• -
cl. lZ, ainsi que F0403 et F0404,
F0405 et F0406,

Etant donné que� les éléments
de structure des freins peuvent
être classés dans les deux classes,

·il est évident que le produit fini
dans son ensemble doit aussi
pouvoir être classé dans les deux
classes. Il nous semble judicieux
de soutenir cette proposition du
Royaume-Uni.
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 
-Recoomandation du Groupe

de travail préparatoire

c1ass1f1cat1on of vehiçJe brakes 
CJassement des freins de vèhjcuJes 

B0608 Brake linings other than tg be aççepted 
for land vehicles -

•· B0610 Brake segments other
than for land vehicles 

80612 Brake shoes other than 
Fer land vehicles 

t..Q 
Brake 1in1ngs other than for 
vehicles 

Brake segments other than for 
vehicles 

Brake shoes other than for 
· •eh1cles

· mog1f1cat100 gy JibeJJé à accepter 
G0077 garnitures de freins 
autres Que pour véhicules 
terrestres 

SOlSO segments de freins· 
autres Que pour véhicules 
terrestres 

S0007 sabots de freins autres 
que pour véhicules terrestres 

en 
garnitures de freins autres 
Que pour véhicules 

�Segments de freins autres que 
- pour-véhicules
sabots·de freins autres Que
pour véhicules

CJasstcJasse 12 

wo Change of the wordina of tg be acceoted 
B0607 Brake linings for land 
veh1c1es 

B0609 Brake segments for land 
veh1cles 

80611 Brake shoes for land 
vehicles 

Cc11n1ents by the prcponent 

Remarque du proposant 

we consider that vehicle brakes of 
all kinds belong to Cl. 12, in 
accordance with item B0614 
"Brakes for vehicles" - Cl. 12, and 
that they should be kept there. 
The brakes of a11 vehicles are 
ultimately the same, and the 
wheels of cars as well as thcse ot 
aircraft brake only when they are 
in contact with the ;round. 
Vehicle brake parts also belong to 
Cl, 12 in our opinion. However, 
Cl. 07 could be reserved for 
brakes other than for vehicles, 
and components of such brakes. 

Nous estimons que les freins de 
véhicules de tous genres appartien­
nent à la classe 12, conformément 
à la position "F0407 freins de vé­
hicules" - cl. 12, et Qu'ils 
devraient y être maintenus. Fina-

- lement, les freins de tous les
-cvehicules sont en p�incipe les

.·. Brake, 11 ni ngs for- veht<:les ,_ . .mêmes et 1 es . .roues des lf01tures
· Brak"e"'Segments for· vehicles

Brake shoes for vehicles

modification du J1beJJé à accepter 
G007S garnitures de freins
pour véhicules terrestres

S0151 segments de freins pour
véhicules terrestres

soooa sabots de freins pour
.. ,,.- . .,èhicules •terr.estres 

en 
· garnitures de freins pour

vehicules
segments de freins pour
vehicules

sabots de freins pour
.•. ·-véhicules

•·ausst b1en-que celles des avions
ne freinent Qu'une fois mises
en contact avec la terre. Les
parties des freins de véhicules
appartiennent aussi, à notre avis,
à la cl. 12, Toutefois, la cl. 07
pourrait être réservée aux freins
autres que ceux de véhicules, et
à leurs parties.
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[At 1ts eleventh session, the Worktng Group decided to recomnend a proposal to �orrect shortcomtngs tn the 
C1asstftcatton tn respect of vehic]e motors and enaines and the1c parts submitted by the International 
Bureau at the et11hth sesston (CLIM/GTP/VIII/4, Annex III), dtscussed a11ain at the ninth 
(CLIH/GTP/IX/4, Annex III) and the tenth sessions (CLIM/GTP/X/7, Annex IV). Thts proposal cons1sts of 

-·reta1ntng the classtftcatton of motors and engtnes in Classes 07 and 12 as 1t stands, but of c1assifytng
motor and engine parts tn a stng1e Class, namely, Cl.07. The proposai, as reconmended by the Working Group
(CLIH/GTP/XI/4, Annex III), ts reproduced heretnafter.]

(Pour la verston française, votr pages 13 à 16)

C0tt1ENTS BY THE INTERNATIONAL BUREAU (CLIM/GTP/XI/4, ANNEX III) 

•eefore drawing up the list of changes reproduced heretnafter, the International Bureau
assuned that •parts of vehtcle engines• was to mean the parts of the engtne itself (camshafts,
connecting rods, crankshafts, cylinders, cy1inder heads, pistons, piston rtn;s; s1.111ps,·valves, etc.)
and those parts essenttal to tts work1ng (alternators, be1ts, carburettors, coo1ant pumps,
dtstrtbutors, exhaust manifolds, fans, ft1ters, tnjectors, lubrtcatton p1.111ps, plu11s, radtators,
s11encers, starters, etc.).

The classtftcation of coupltngs and transmission components for vehicle motive power (coup1ings,
gearboxes, transmission shafts, etc.) remains dtv1ded between Classes 07 and 12 dependtn11 on the
vehtcle of which they are part, and has not been amended this time except for a few individual cases
tn order to make the classtficatton of certatn products more coherent.•

(1) AMENDMENTS CONCERNING CLASS 07.

(l)(a> Amend the head1nq of the C]ass and 1ts Exp]anatory Note as fo]Jows: 

Hachtnes and machine tools; 
motors and engines (except for land vehicles): 
machine coup1ing and transmtsston components (except for land vehicles); 
agrtcultura1 implements; 
1ncubator for eggs. 

Exp]aoatory Note 

Thts Class tnc1udes matn1y machtnes, machine tools, motors and engtnes. · 

tncJudes, 10 part1eu]ac: 

- parts of motors and engtnes (of all ktnds).

··-·· Poes oot 1ncJyde, 10 pa,rt1eµJac:

- certain special machines and machine tools (consult the Alphabetica1
. List of Goods>:
- hand too1s and tmplements, hand operated (Cl. 08);
- motors and engtnes for land vehtcles (Cl. 12),
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(1J(bJ Items of the AJphabeticaJ List of Goods to be amended 

Existfna 1tem 

T0395 Transmission shafts 

C0757 Connecting rods 

R0274 Rods (Connecting -) 

F0483 Fuel economtsers for engtnes 
other than land vehtcle 
engtnes 

80270 Belts for engtnes and motors 
.other.than land vehtc1e 
engtnes and motors 

C1059 Cyltnders for engtnes other 
than·of land vehicles 

00140 01sconnect1ng gear 
00142 Oisengaging gear 

S0793 Starters other than for land 
. vehicles 

Amendment 

Transmission shafts other than 
for land vehicles 

Connecttng rods for machines, motors 
and engines 
Rods (Connecting -l for machines, motors 

.. and engines 

Fuel economisers for motors and engines 

Belts for motors and engines 

Cylinders for motors and engtnes 

deletion. The French equivalent 
�débrayeur" does not exist in current 
dicttonaries. Furthermore, this 
product seems to be covered by item 
"C0568 Clutches other than for land 
vehicles" 

Starters for motors and engines 

E0172 Exhausts other than for land Exhausts for motors and engines 
vehicles 

S0415 Silencers other than for land Stlencers for motors and engines 
vehicles 

A0341 Antt-pollution devtces for Ant1-pollutton dev1ces for motors 
engtnes and motors other than and engines 
for land vehicles 

R0014 Radtators [cooltng] other than Radiators [cooltngJ for motors and 
for.land vehicle engines engines 

F0027 .. Fan belts for eng'lnes other 
than land vehtcle engines 

Fan belts for motors and engines 

:·F0032 · Fans for engines and•·111otors Fans for motors and engtnes 
other than land vehtcle engtnes 
and motors 

Addition 

Crankcases for machines, motors and 
engines 

NUHBER OF ITEMS.TC BE AMENOED: "li (13.products) 
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· -(2)(a) Amend the ExpJam,,tocy Note as f0JJ0ws <tbe beaa1na of the CJass ceroalos
unçhanaed): 

Vehicles; 
apparatus for locomotion by land, air or water.

ExpJanatocy Note 

•InçJudes, 10 pacttçuJac

- en;tnes and motors for land vehtcles:
- coup11ngs and transm1ss1on components for land veh1c1es;
- a1r·cushion vehtcles.

_ poes not 1nçJude, tn Part1cuJac: 

- certain parts of vehtc1es (consult the Alphabettcal List of Goods);
- ra11way mater1al of metal (Cl. 06);
- motors, eng1nes, coupltngs and transmtss1on components other than for

land veh1cles (Cl, 07);
- parts of motors and eng1nes (of all k1nds) (Cl, 07),

(2)(b) Items of tbe AJphabettçaJ Ltst cf Goods to be aroeoded 

Extsttnq ttem 

· A0474 Automobile cy11nders
C1056 Cy11nders (Automobile -)

A0476 Automobile starters, electr1c
S0794 Starters, electr1c

(Automobtle -) 

C0990 Caps (Vehtcule rad1ator -) 
ROOll Radtator caps (Vehtcle -) 
V0070 Vehtcle radtator caps 

E0022 Economtsers (Fuel-) for 
· engtnes and land vehtcles

F0482 Fuel economtsers for engtnes
·and land veh1cles

C0927 Crankcases for land veh1cles 

B0271 Belts for engtnes of land 
vehicles 

Amendment 

de1etton 
delet1on 

deletton 
deletton 

deletton 
deletton 
deletton 

deletton 

deletton 

Crankcases for land vehtcle components 
other than for enqtnes 

delet1on 



Existina item 

C1057 Cylinders (Engine -) for 
land vehicles 

E0113 Engine cylinders for land 
vehicles 
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Amendment 

deletion 

-del et ion

. S0792 .. Starters -for land vehicles · --delet1on 

H0422 
S0414 

A0342 

R0013 

F0028 

C0813 

Hufflers for land vehicles 
Silencers for land vehicles 

Ant1-po11ut1on dev1ces for 
land veh1cles 

Rad1ators [coo11ng) for land 
veh1cle engines 

Fan belts for.land vehicle 
engines 

CooHng fans for land vehicle 
engines 

delet1on 
· del et ion

deletion

delet1on 

deletion 

deletion 

Addition 

Transmission shafts for land vehicles 

Connecting rods for land vehicles 
other than parts of motors and eng1nes 
Rods (Connecting -) for land vehicles 
other than parts of motors and engines 

NUHBER OF ITEMS TO BE AHENDED: il (15 products) 

3) TABLE OF AHENDMENTS TO BE MADE IN CLASSES 07 AND 12

Cl. 07 
Cl. 12 

Total 

Total of 
amended items 

16 

23 

39 
======== 

(inc]udina deJetions 

2 
19 

21 

Reconmendation of the workina Grouo 

The proposal 1s to be acceoted. 

additions 

1 

3 

4 

transfers> 
, .. 
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· [Au cours de sa onzième session, le groupe de travail a décidé �e rec011111ander une proposition visant à
corriger les lacunes dans le classement des moteurs de véhjçy]es et Jeurs parties soumise par le Bureau
international à la huitième session (CLIM/GTP/VIII/4, Annexe III), examinée à nouveau à la neuvième
(CLIH/GTP/IX/4, Annex III) et à la dixième session (CLIM/GTP/X/7, Annexe IV). Cette proposition vise à

·matntenir le classement des moteurs dans les classes 07 et 12 tel qu'actuellement, mais à classer les
parties de moteurs dans une seule classe, à savoir la classe 07. La proposition, telle que recorrmandée
par le groupe de travail (CLIH/GTP/XI/4; Annexe III), est reproduite ci-après].

REMARQUE DU BUREAU INTERNATIONAL (CLIH/GTP/XI/4, ANNEXE III) 

•Le Bureau international a estimé, avant d'établir la liste des modifications reproduite'ci-après,
que par •parties de moteurs de véhicules• 11 fallait comprendre les parties du moteur proprement
dit (bielles, cames, carters, culasses, cylindres, pistons, segments, soupapes, vilebrequins, etc.) 
et les organes indispensables à son fonctionnement (alternateurs, bougies, carburateurs,. courroies, 
démarreurs, distr1buteurs, filtres, injecteurs, pompes à liquide de refroidissement, pompes de 
lubrification, tubulures et pots d'échappement, radiateurs, ventilateurs, etc.). 

Le classement des accouplements et des organes de transmission de la force du moteur sur le véhicule 
(accouplements, arbres de transmission, boites de vitesses, etc.) reste réparti entre les classes 
07 et 12 selon le véhicule dont 11s font partie et n'a été modifié, pour cet exercice, Que dans 
quelques cas exceptionnels pour apporter une plus grande cohérence dans le classement de certains 
produits•. 

Il HODIFICATIONS.l'OUOtANt.lA CLASSE 07 

llal Mod1f1çat1on de 1•1nt1tuJé de Ja çJasse et de sa note exoJ1cat1ve en 

· · Hach1nes et machines-outils;
moteurs (à l'exception des moteurs pour véhicules terrestres>:
accouplements et organes de transmission (à l'exception de ceux pour veh1cules terrestres):
11istr1.111ents agricoles:
couveuses pour les oeufs.

Note exou çat1 ve 

Cette classe comprend essentiellement les machines,· les machines-outils et les moteurs • 

. Comprend nptMJDeot : 

--·-les· parties de moteurs (de ·toute sorte). 

Ne comprend cas oatMJDeot: 

�.certaines-inach1nes et machines-outils spéciales (consulter la 
liste alphabétique des produits); 

- les outils et instrl.l!lents à main actionnés manuellement (cl. 08);
• les moteurs pour véhicules terrestres (cl. 12).
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l)b) Positions de Ja 11ste aJphabétJaue à modifier 

Position actuelle 

· A0656 arbres de transmi ss 1 on

T0449 transmission (arbres de -)

B0376 bielles 

C0241 carburant (économiseurs de -) 
pour moteurs autres que moteurs 
de véhicules terrestres 

-E0115 économiseurs de carburant pour
moteurs autres que moteurs de 
véhicules terrestres 

C1353 courroies pour moteurs autres 
que moteurs de véhicules 
terrestres 

C1609 cylindres de moteurs autres que 
pour véhicules terrestres 

M0457 moteurs (cylindres de -l autres 
que pour vehicules terrestres 

. ,· .. 00012 .. débrayeurs 

00060 démarreurs autres que pour 
véhicules terrestres 

E0083 échappement (pots d'-) autres 
que pour véhicules terrestres 

P0832 pots d'échappement autres que 
pour véhicules terrestres 

· H0459 · moteurs (dispositifs antipol­
lution pour -) autres que pour 

_véhicules terrestres 
P0683 .pollution (dispositifs anti-) 

···pour· moteurs autres ·que pour
véhicules terrestres

R0023 radiateurs de refroidissement 
pour moteurs autres que ceux de 
véhicules terrestres 

V0109 ventilateurs (courroies de -) 
pour moteurs autres que moteurs 
de véhicules terrestres 

V0111 ventilateurs pour moteurs 
·--aut.res-que-.moteurs .de. véht cul es

.terrestres 

Modjfjcation 

-arbres de transmission autres
que pour véhicules terrestres
transmission (arbres de -) autres
que pour véhicules terrestres

bielles de machines ou de moteurs

carburant (économiseurs de -)
pour moteurs

économiseurs de carburant pour
moteurs

courroies pour moteurs 

cylindres de moteurs 

moteurs (cylindres de -) 

. suppresion. Ce mot n'existe pas 
dans les dictionnaires courants. 
Par ailleurs, ce produit semble 
être couvert par "E0248 embrayages 
autres que pour véhicules terres­
tres" 

démarreurs pour moteurs 

échappement (pots d'-) pour moteurs 

pots d'échappement pour moteurs 

moteurs (dispositifs antipollution 
pour -> 

antipollution (dispositifs -) 
· · · pour moteurs

radiateurs de refroidissement pour 
moteurs 

courroies de ventilateurs pour 
moteurs 

ventilateurs pour moteurs 

Complément 

carters pour machines et moteurs 

NOMBRE DE POSITIONS A MODIFIER ll (13 produits) 
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Z>a> Mod1f1cat1on de 11 note expJ1cat1ve <J'1ntituJé de Ja cJasse reste 1nçhanaé> en 

Véhicu1es; 
--appareils de -locomotion par terre, par-air ou par-eau. 

Note exp] 1 cat,Ve 

� Comprend notanment : 

- tes moteurs pour véhicules terrestres:
- les accouplements et organes de transmission pour véhicu1es

terrestres:
- tes aéroglisseurs.

Ne comprend pas notanment 

- certaines parties de véhicules (consulter la liste alphabétique
des produits):

- les matériaux méta11iques pour les voies ferrées (cl. 06):
- tes moteurs, accouplements et organes de transmission, autres que

pour les véhicules terrestres (cl. 07):
- les parties de moteurs (de toute sorte) (cl. 07).

2)b) pos1t1ons de 11 liste a]phabét1aue à modifier

· PosJtJoo actuelJe

A0836 automobiles (cylindres d'-) 

A0837 automobiles (démarreurs pour -) 

- B0642 bouchons de radiateurs de
véhicules 

R0025 radiateurs de véhicules 
(bouchons de ->

C0242 carburant (économiseurs de -)
pour moteurs de véhicules 
terrestres 

E0116 économiseurs de carburant pour 
moteurs de véhicules terrestres 

• --co278 carters pour véh1 cul es
terrestres 

C1354 courroies pour moteurs de 
véhicules terrestres

Mod1f1catJoo 

suppression 

suppression 

-suppression

suppression

suppression 

- · suppression

carters pour organes de véhicules 
terrestres, autres que pour moteurs 

suppression 



Position actueJJe 

C1610 cylindres de moteurs pour 
véhicules terrestres 

H0458 moteurs (cylindres de -) pour 
véhicules terrestres 

00061 • démarreurs pour véhicules 
terrestres 

- ... -: E0084 · échappement ( pots d • -) pour
véhicules terrestres 

P0833 pots d'échappement pour 
véhicules terrestres 

---·H0460· moteurs (dispositifs anti­
pollution pour -) pour 
véhicules terrestres 

P0684 .. pollution (dispositifs anti-) 
pour moteurs pour véhicules 
terrestres 

R0024 radiateurs de refroidissement 
pour moteurs de véhicules 
terrestres 

V0110 ventilateurs (courroies de -) 
. pour .moteurs-Ae .véhicules

terrestres 

V011Z ventilateurs pour moteurs de 
· ·véhicules terrestres

CLIH/CE/XVI/3 
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Modjfjcat1on 

suppression 

suppression 

-- suppression 

., .. suppression 

suppression 

suppression 

suppression 

suppression 

suppression 

suppression 

ComoJéments 

arbres de transmission pour 
véhicules terrestres 
transmission (arbres de -) pour 
véhicules terrestres 

bielles pour véhicules terres­
tres, autres que parties de 
moteurs 

. NOMBRE DE POSITIONS.A MODIFIER: ll (17 produits) dont 17 suppressions

3) TABLE- DES MODIFICATIONS A APPORTER A DES POSITIONS DES CLASSES 07 ET 12

... Cl. 07 
. ·.c,. 12 

Total 

Total des 
DOS. modjftées 

,18 
.21 

39 
======== 

(dont suppressions 

1 
17 

18 

Recomnandatton du aroupe de travajJ 

La proposition est à accepter 

créations 

1 
3 

4 

transferts> 
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Reconmendation of the 
Preparatory Worktng Group_ 
Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 

Remarque du proposant 

[At its f1fteenth session, the Conmittee of Experts dtscussed a WIPO proposai to change the wording of the 
French Item "B0243 < 4th Ed,> batteries d' accung]ateurs <appareils pour J n, recharge des - > "•to-..11battert es 
électriques (appareils pour la recharge des -)," The wordtng of the corresponding Item tn Engltsh "C034O 
Chargers for electric batteries• is not affected.] 

(Au cours de sa Quinzième session, le Comité d'experts a examiné une proposition de l'OMPI èoncernant la 
modification du libellé de la positton "B0243 C4e éd,) batteries d'accumuJateurs cao0are1Js pour Ja 
recharge des -)" en "batteries électriques (appareils pour la recharge des -)•. Le Comité d'experts a 
adopte, a titre provtsofre, le libellé modifié suivant A0040 (Se éd.) "accl.l'IIUlateurs électriques 
(appareils pour la recharge des -)• et a renvoyé cette proposition au groupe de travail en demandant à la 
Norvège d'étudier ce problème. La proposition de la Norvège et la reconmandation du groupe de travail 
(CLIM/GTP/VIII/4, Annexe III) sont reproduites et-après]. 

ÇJa.ssrcJ asse 02 

.. __ , NO rna1 nteni r dans sa forme -­
or1 aj ne]] e 

B0243 (4e êd,) batteries 
d'acc1.111Ulateurs (appareils 
pour la recharge des ->

à ne pas accepter Nous estimons Que le libellé dans 
sa forme originelle devrait être 
repris parce Qu'il semble présent�r 
une description meilleure et plus 
correcte sur le plan tdtomatique. 
En outre, le libellé adopté à titre 
provtsotre existait déjà (A0041 -

4e éd,) 
(English text is not affected) 



0 
r 
t 
g 

i 
n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

CLIM/CE/XVI/3 
Annex IV/Annexe IV 

page 18 

RecolTlllendation of the 
Preparatory Working Group 
Recorrmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

ColTlllents by the proponent 

Remarque du proposant 

[At 1ts fifteenth session, the Conmittee of Experts discussed a proposal from the Soviet Union 
concerning the transfer of Item •wooo6 Waffle irons. non-eJectric" to Class 21. The C011111ittee of 
Experts referred this proposal back to the Working Group and 1nvited France to study the problem. 
The answer from France and the recOlflllendation of the Working Group (CLIM/GTP/VIII/4, Annex III) are
reproduced hereinafter.] 

[Au cours de sa quinzième session, le Comité d'experts a examiné une proposition de l'Union-­
soviétique concernant le transfert de la position "GOJOJ qaufr1ers non éJectr1aues• dans la cl. 21. 
Le Comité d'experts a renvoyé cette proposition au groupe de travail et a demandé à la France 

· d'étudier ce problème. La réponse de la France et les reconmandations du groupe de travail
(CLIM/�TP/VIII/4, Annexe III) sont reproduites ci-après].

CJass/cJasse os

FR 

GB 

Transfer to CJ, 21 
W0006 Waffle irons, 

.. non-,electric 

to be accepted Waffle irons seem to be wrongly 
placed in Cl. 08, which is for 
tools. They should be transferre, 
to Class 21, intended for 
household or kitchen utensils, 
which is more appropriate for 
these goods and in which the 
various kinds of cake and pastry 
tin are already to be found. 
Item "WOODS Waffle irons, 
electric• should be retatned in 
C1. 11. 

· Waffle jrons. Webster's Dtctionary calls a waffle tron: •a utensil for cooking waffles that consts1
of two metal parts hinged together so as to shut upon each other and imoress square, round or oval

· surface projections on the waffle in baktng,"

we are also in faveur of the transfer to Cl. 21. "Waffle irons• are cooking utensils, see "CD807
Cooktng utensils, non-electric" and "CD796 Cookery molds" - both in Cl. 21.

transfert dans Ja cJ. 21 
FOD99 fers a bricelets [non 
électriques] 

B0776 bricelets (fers à-) 
�non électr1Ques 
F0108 fers à pâtisserie non 
électriques 

.P0203 pâtisserie (fers à-) 
non électriques 

G0103 gaufriers non 
électriques 

Eers à 11àt1sser1e 
Eers à bc1ci:Jets 

Eers à gaufres 

Gaufriers 

à accepter 

positions F0108 et P0203 à 
suggr1mer 

Les produits en question �emblent 
être rangés à tort dans la cl. � 
des •outils". Il conviendrait� 
les transférer dans la classe d� 
•ustensiles de ménage et de

cuisine", cl. 21, qui correspond
mieux à ces produits et où
figurent déjà les divers moules ,
pâtisserie. Les positions "FOO�
fers à bricelets [électriques]•,
F0107 et G0102 sont à conserver
dans la cl, 11,

Ces deux expressions ne figurent pas dans les différents dictionnair 
consultés. Toutefois, les fers à bricelets sont bien connus-en Suis 

le dictionnaire Larousse indique que •c•est un ustens1le-da� lequel 
on coule, pour faire cuire, de la pâte à gaufres•. La gaufre étant, 
gâteau de pâte légère cuite entre deux fers qu1 lui impriment un 
dessin en relief (Robert). 

Moule spécial-servant à faire les gaufres, composé de deux plaques d 
fonte dont les dessins se correspondent et s'emboitent (Larousse 
gastronomique). 

GB _ Nous sonmes aussi en faveur du transfert dans la cl. 21. Il s'agit d'ustensile$ de cuisson, voir 
"U0019 ustensiles de cuisson non électriques" et "M0495 moules de cuisine• - les deux de la cl. 21. 
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[At 1ts eighth session, following proposais from Australia and the International Bureau, concerning the 
add1t1on of •eedwarmecs, eJectric Cnot for medfcaJ ovcoosesl. "Heatfnq cushfons, eJectrfc foot for medfcaJ 
ourposes]• and •Heatfnq çJotbs, eJectr1ca1• in C1ass 11 <CLIM/GTP/VIII/4, Annex IV), the working Group 

•-'1nv1ted the Benelulx Trademark Office to study the possibility of grouping in Class 11 all goods of' a 
s1m11ar nature whlch are presently d1str1buted between Classes 09, 10 and 11. The proposais from the 

·Benelux Trademark Office, submitted at the ninth session, were considered and modified by the Working
Group (CLIM/GTP/IX/4, Annex IV) which rec0111T1ended the changes as reproduced hereinafter,J

[Au cours de sa huitième session, suite à des propositions de l'Australie et du Bureau international,
concernant 1 • ad onction de • 

· · 
• • n

· 
• • · 1 • dans la classe 11 ·- ·--·
(CLIM/GTP/VIII/4, Annexe IV), le groupe de travail a invité le Bureau Benelux des marques à étudier la 
possibilité de regrouper dans la classe li tous les produtts de ce genre qui sont actuellement repartis 
dans les classes 09, 10 et 11. Les propositions du Bureau Benelux des marques SOl.l'llises à la neuvième 
session ont été étudiées et modifiées par le groupe de travail (CLIM/GTP/IX/4, Annexe IV) qui reconmande 
les changements tels que reproduits c1-après]. 

Recoomendatfon of the Pceoacatory workfng Group Rec011111andatfon du Groupe de trava11 préparatoire 

The fo]Jowfnq changes to be acceoted: A accepter Jes modff1cat1ons suivantes 

Change of the txoJanatory Notes 
c1. 09 - rncJudes, 10 part1cu1ar; (b) 

keep only: •electr1ca11y 

Cl. 11 

heated c1othin9, ci9ar-li9hters for 
.automobU.es• � 

- ooes not 1ncJude, 10 oart1cuJac:
delete: (c) •electrtcally heated
blankets (Cl, 10)•:

- rncJudes, 10 part1cuJar:
Amend: •electric foot-warmers•: to:
- bedwanners, hot water bottles,

warmin9 pans, electr1c or non­
electr1c, not for medical purposes;

- electr1cally heated cushions
(pads) and blankets, not for
medical purposes; ·

- electric kettles.

- ooes not 1nc]ude, 10 oacticµJar:
delete: •electric kettles (cl. 09)•;
add: •electrieally heated clothin9
(Cl. 09)•:

Modfffcatfon des Notes expJfçat1ves 
Cl. 09 - Comprend notanrnent: bl 

ne laisser subsister que •tes vêtements 
chauffés électriquement, allume-cigares 
pour automobiles•; 

- Ne comprend pas nota,rm,ent:
supprimer: e) •les couvertures
chauffantes (cl. 10)•;

c1. 11 - tomocend notanrnent: 
modifter: •les chauffe-pieds électri­
ques• en: 
• les bassinoires, bouillottes, chauffe­

ltts, électriques ou non électriques,
non à usage médical;

- coussins et couvertures chauffés élec­
triquement, non à usa;e médical;

- boutlloires électriques.

- Ne comprend cas notanrnent :
supprimer : "les bouilloires électriques
(cl, 09)•
ajouter: "les vêtements chauffés élec­
triquement (cl. 09)•;

j ~=~~~,-11!~ e1ectr1oues [non à usaoe rned1ca]l 
·- t1ectr1auement rnon a usaae = 1• •t1.ss1.1S chauffants e ectr1aues 

CQYSS1 s cbauffu 

' •'. 
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Change of the Alphabet1ça1 List of Googs 

Transfer to CJ. 11 and çhange the 
wordinq 

Modification de Ja J1ste aJphabétioue des 
QCQdyits 

fr..Qm: 
W0040 wanninq pans for beds, non-electric 

(Cl. 21) 
W0041 Wanning pans, electric, for beds 

( Cl. 1 o) 
t,,Q: 

.. •-.wanning pans 
· �- (This item shoul d-become · the equi va 1 ent

of the French item "bassinoires• instead 
of "chauffe-lits.•) 

' f.a!m: 
H0264 Hot water bottles, electrtc (Cl. 09) 
H0265 Hot water bottles, non-electrtc 
(Cl. 21) 

t,,Q: 
Hot water bottles 
fr..Qm: 
B0232 Bedwanners, electr1c (Cl. 10) 
80233 Bedwanners, non-electric (Cl. 21) 
t,,Q: 
Bedwanners 
Icaosfer toc,, 11 

•.K0013 Kettles, electrtc (Cl. 09) 
B0417 Blankets, electric (Cl. 10) 

Addition to Cl 11 
Heating cushions, electrtc, not for 
medtcal purposes : · 
Heating pads, electrtc, not for 
medical purposes 

Transfert en çJ, JJ et modJfJçation du 
Jjbellé 

d,e : 
B0211 bassinoires électriques (cl. 10) 
B0212 bassinoires non électriques (cl. 21 
e.o : 
bassinoires 

!I.e : 
B0681 bouillottes électriques (cl. 09) 
B0682 bouillottes non électriques (cl. 21 
e.o : 
bout11ottes 
d,e : 
C0569 chauffe-lits électriques (cl. 10) 
C0570 chauffe-lits non électriques 

(Cl. 21l 
e.o : 

chluf'fe-ltts 
Transfert en çJ. IJ 
B0676 bouilloires électriques (cl. 09) 
C1386 couvertures chauffantes (cl. 10) 

comoJément dans Ja cJ, Jl 
coussins chauffés électriquement, non à 
usage médical 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Work1ng Group 
Reconmandatton du Groupe 
de travatl préparatoire 

Conments by the proponent 

Remarque du proposant 

[At tts tenth session, the Work1ng Group dtscussed a proposai from the United States of America concerning 
a change of the Class Headinq of Class 30. Thts-proposal was subjected to a careful study a.ru:t...the. 
reeonmendat1ons of the Worktng Group (CLIH/GTP/X/7, Annex III) are reproduced heretnafter.], ,-c-•,······ 

·[Au cours de sa dtxtème sess1on, le groupe de travail a examiné une proposttton des Etats-Unis d'Amérique 
concernant une modtftcatton de 1 1 \nt\tu)é de Ja ç]asse 30. Cette propostt1on qut avait fait. l'objet d'une 

• étude approfondie et la recomnandat1on du groupe de travail (CLIH/GTP/X/7, Annexe III) sont reproduites
et-après].

cJass/çJasse 30 

us Chanae of CJass headina 
Sauces (except salad 
dresstngs) 

.t.Q 
Sauces (except salad 
dresstngs, applesauce or 
cranberry sauce) 

wo proposa] to be acceoted Applesauce and cranberry sauce are 
not sauces, but are stde dtshes 
of stewed and sptced apples or 
cranberrtes, respecttvely, These 
ttems are classtfted approprtately 
1n Cl. 29, as frutts. The u.s.

proposes to clartfy •s0103 Sauces• 
by expltcitly exc1udtng these non• 
sauce ttems. 

DE: not tn favour 
FR: opposed to the amendment of this 

wordtng, 
GB: opposed, too spec1fic and 

parochtal, Should we thtnk 
about putttng all sauces and 
dresstngs tn the same class? 

· Same general item.
NO: not acceptable. If •sauce• ts 

such a vague text, the 11st of 
Cl, 30 could be amended to: 
•sauces not tncluded tn other

. c 1 asses,• and the text •sauces 
[except salad dressings]• could 

· be changed to •sauces• with
an astertx.

SE: no objection 
BX: dtsagrees 
WO: not in favour, too spectftc. ln 

fact, thts oroposal concerns the 
Enaltsh text only stnce the French terni •sauce• 1s not ambtguous. However, WO ts of the opinion that 
the extsttng wording ts confustng stnce tt does not mention the •mayonnaise,• a1so tn Cl, 29, and 
constders that all sauces ut11tzed as condiment should be class1f1ed accordtng to thetr purpose, 
namely •condiment• tn Cl, 30, tndependently on thetr content. On the other hand, sauces prepared 

"wtth frutts, ut111zed as a s1de dtsh should be classtfted as jelltes or jams tn C1. 29. 

In consequence, WO proposes the followtng changes: 

Cl. 29, hgad1nq: addttton of •frutt sauces• after •jel11es, jams• and deletton of •salàd 
dresstn;s;• Explanatory Note: addttton of •salad dresstngs (Cl, 30)• under •ooes not ·tnelude.• 

,' 

A]phabgt1ça] List: transfer items •00258/ S0038 Sa1ad dresstngs• and "H0140 Mayonnaise• to Cl. 30,

Cl, 30, head1nq: change the wordtng of •sauces (except salad dresstng)• to •sauces (condiments),• 

, (La yers1on franca1se su1t1 
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Recorrmendation of the 
Preparatory Worktng Group 
Recorrmandation du Groupe 

···de travail préparatoire

Conments by the proponent 

Remarque du proposant 

us modJftçatton de J'1ntityJé 
-· de J a. çJ asse 30

orocas1t100 wo à aççeotec 

··· · · ---· ·-sauces ( à 1 'exception des
sauces à salade) 

sauces Cà l'exception des 
·-- - sauces à ·salade et des

·- compotes de ponmes et
d'airelles)

Les compotes de porrmes et d'atrelles 
(appl esauce and cranberry-sauce) 

-- -sont pas des sauces-mais -des entre. 
mets ou des garnitures, composés 
respectivement de porrmes ou d'ai­
relles cuites en compote et ép\. 
cées. Elles doivent être classée 
en tant que fruits, dans la cl. 29 
Les Etats-Unis proposent de 
prectser la pos. "S0083 sauces" en 
excluant expressément ces éléments, 
qu1 ne constituent pas des sauces, 

DE pas en faveur. Ne concerne pas
        1e texte françats. Les com­
        potes ne sont pas des sauces. 
FR opposée à la mod;ftcation de ce  

libellé. 
GB opposée, trop spéciftque et 

provincial. Devrions-nous 
penser mettre toutes les sa.uces 
et sauces à salade dans la meme 
classe? Même article en gene. 
ral, 

NO pas acceptable. St "sauce• est 
un terme si vague, la liste de 
la cl. 30 devrait être change� 
en: •sauces non comprises dans 
d'autres classes" et le texte .. "sauces [à l'exception des 
-sauces à salade]" pourrait ê�
cnangé en "sauces• avec un
·astérisque.

SE pas d'objection 
ex pas d'accord 
WO pas en faveur. En fa1t cette 

 propos t t ton ne concerne que 11 texte anglais. 
le terme •sauce• n'étant pas ambigu en français. Toutefois, WO estime Que le libellé actuel prête 
-à.�onfusion, vu qu'il ne fait pas mention de la mayonnaise, aussi classée en cl. 29, et estime que 
toutes 1es sauces utilisées corrme condiments devraient être classées selon leur 
destination, c'est-à-dire corrme les condiments en cl. 30, indépendarrment de leur composition. En 
revanche, les préparations faites avec des fruits, telles que les compotes ou marmelades, ut11\sées 

•. aussi corrme garnitures, relévent de la cl: 29 c01T111e les gelées et les confitures. 

En conséquence. WO propose les mod1ficattons suivantes: 

Cl. 29, intitulé: ajouter "compotes" aprés •gelées, confitures" et supprimer "sauces à salade": 
note explicative: ajouter •sauces à salade Ccl. 30)" sous "Ne comprend pas•. 

l ... 

Liste alphabétique: transférer les pos. "M0215 mayonnaises• et "S0047/S0084 sauces-à··salade" en 
cl. 30.

Cl. 30. i ntitu] é : modtfi er 1 e 1 i be11 é •sauces (excepté.sauces à sa 1 ade)" . en "sauces (condiments)•. 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 
Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 

Remarque du proposant 

[At its etghth session, the Working Group dtscussed an Austral tan proposal concerntng the transfer of the 
ttem "S0Z93 SheJJf1sh other than for human consumpt1on• from Cl. 31 to Cl •. 29. The worktng Group dectded 
not to reconmend the transfer and 1nv1ted the United K1ngdom to subm1t a proposal concern1ng a .. posstble 
change of the wording of the extsttng items and of the Explanatory Notes concerning the goods. The 
proposal from the Untted Ktngdom and the reconmendatton of.the Worktn11 Group (CLIM/GTP/IX/4, .. Annex IV) are 
reproduced heretnafter]. . . .

[Au cours de sa hutttème sesston, le Groupe de travail a examiné une proposition de l'Australie-concernant 
le transfert de la pos. -"CJJZ9 coau11Jages autres aue pour l'al1mentat1on hLllla1ne" de la cl. 31 à la cl. 
29, Le groupe de travatl a déctdé de ne pas reconmander l'acceptatton de ce transfert et a 1nv1té le 
Roya1.111e Unt à présenter une propostt1on concernant une éventuelle modification du libellé �es positions 
actuelles et de la note explicattve relative à ces produits. La proposition de la Grande Bretagne et la 
reconmandation du groupe de travail (CLIM/GTP/IX/4, Annexe IV) sont reproduites et-après]. 

C.]asstcJasse 29 

GB. Change the word1ng of the 
ExoJanatory Note 

lncJudes, tn part1cular: 
- mollusca and crustacea

(11vtng as well as not
11v1n11)i

� 
- mollusca and crustacea

(living as well as not
ltvtng), for hunan
cons1.111ptton;

<La verston française suit) 

not to be accepted: the 
Explanatory Note "- mollusca 
and crustacea (ltvtng as well 
as not ltvtng)• to be deleted 

Class 29 ts tntended to tnclude only 
foodstuffs of certain types and tt 
ts inapproprtate to transfer ttem 
"S0299 Shellftsh, other than for 
h1.111an consumption" to that Class, 
as the goods are spectf1ca11y not 
for hunan consumption. 

Unltke ftsh, whtch are classtfted tn 
Cl. 29 or 31 accordtng to whether 
they are altve or not, shellftsh 
are conmonly sold tn shops and 
avatlable tn restaurants tn thetr 
ltve state. 

DE: t n favour 
FR: no objection 
NO: acceptable 
SE: no 

.. US: a11rees 
BX: OK 
WO: not in favour. In our opinion, 

•mollusca and crustacea• have
been wrongly c1ass1f1ed 1n
Cl. 29, where they do not
belong. Cl. 29 1ncludes ma1nly
foodstuffs •prepared" for
h1.111an consumption. Most
(living) mollusca and crustacea,
such as lobsters, crayftshes,
edtble snatls, etc. have to be

· cooked and prepared before
�---betng.eaten and -so. tn our

opinion, should be classified 
tn Cl. 31. Concerning live 
ed1ble crustacea like 
oysters, they also belon11 
to Cl. 31 ltke other food­
stuffs that can be eaten without 
preparation, such as fresh 
frutt. Thus, WO proposes 
changin11 the wording of 
the Explanatory Note to: 
•mollusca and crustacea
�repared for hunan consumption.•
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cJasse/classe 29 Ccont'dtsujte> 

GB modification du J1beJJé de Ja 
note exc]:tcative

Çomorend notamnent: 
- les mollusques et les crus­
.. tacés (vivants et non

vivants) 
en 
- les mollusques et les crus­

tacés (vivants et non
non vivants) pour
l'alimentation humaine
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Rec0111'11endation of the 
Preparatory Working Group 
Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

à ne cas accepter: la note 
explicative "- les mollusques 
et les crustacés (vivants et 
non vivants)" à supprimer 

C0111'11ents by the proponent 

RemarQue du proposant 

La classe 29 a pour but de compren­
dre seulement certains types de 
denrées alimentaires et 11 ne 
convient pas de transférer la pos. 
�c1111 coQutllages autres que poup 
l'alimentation h1.111aine• dans cett­
classe car les produits ne sont 
spécifiquement pas pour 
l'alimentation humaine. 

Contrairement aux poissons, qui sont 
classés dans la cl. 29 ou 31 sui­
vant qu'ils sont vivants ou non 
vivants, les coquillages sont gé­
néralement vendus dans les maga­
sins et sont disposlbles dans les 
restaurants a l'état vivant. 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
NO acceptable 
SE non 
us d'accord 
ex d'accord 
WO pas en faveur. A notre avis, 

ies "mollusques et crustacés 
,vants" n'appartiennent pas à 

la cl. 29 ou ils ont été 
c.lasses par erreur. La cl. 29
comprend essentiellement des
denrées alimentaires •prépa­
rées" pour la consommation
humaine. La plupart des mol,
lusques et des crustacés (vi,
vants) tels que les homards,
les écrevisses, les escargots
etc. doivent être cuits et prë.
parés avant d'être consommés et 
ainsi relèveraient de la 
cl. 31, En ce qui concerne le�
crustacés qui peuvent être
consonmés vivants, tels Que
les huitres, ils relèvent
également de la cl. 31, corrnie
d'autres produits alimentaires
Qui peuvent être consommés san�
préparation, par exemple les
fruits frais.' WO propose donc

-,de ·modifier la ·ripte expl icati vt 
en: "les mollusques et les 
crustacés préparés pour la 
consommation humaine•, 

------------------------------------------------------------------.... 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 
Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

Comnents by the proponent 

Remarque du proposant 

GB Change the word1na of not to be acçeoted we consider that this is··sufftctent 
justification for retatntng live 
shellftsh in Cl. 29. 

the ExoJanatory Note 
goes not 1ncJyde. 10 

part1cu]ar: 
�- living animals (Cl. 31): 
tg 
- 11vtng antmals (ot-her than

livtnq mollusca and crustacea 
for hllt1an consllt1ption 
(Cl. 31):

.DE: proposes: 
- living an1mals (Cl. 31).
Living mollusca and crustacea
for human consumptton are 
classifted in c�. 29. 

FR: no objection 
NO: acceptable 
SE: no 
US: agrees 
ex: OK 
WO: not in favour, The wording 

should remain unchanged. 

modUication du J1belJé de Ja à ne pas accepter Nous estimons que ceci justifie le 
maintien des coquillages vivants 
dans la cl. 29. 

note exp11cat1ve 
Ne çomor end pas notam:neot : 
- les animaux vivants (et. 31);
iO 
- les animaux vivants (autres

•que les mollusques et les
crustacés vivants pour l'ali­
mentation humaine) (cl. 31): 

GB Chanae tbe word1nq of-•-:-· 
C0965 Crustaceans 
tg 

Crustaceans, live and not 
live, for human conSll11Pt1on 

mod1f1çat1on du J1beJJi 
C1486 crustacés 
iO 

crustacés vivants et non 
vivants pour t•atimentatton 
hll11a1ne 

DE : propose : 
- les animaux vivants (et. 31).
Les mollusques et tes crustacés 
vivants pour l'alimentation 
hll11aine sont classés dans la 
cl. 29,

FR pas d'objection 
NO acceptable 
SE non 
US d'accord 
ex d'accord , , 
WO pas en faveur. Ce libellé 

devrait rester inchangé. 

to be accepted with the foJJow 1n1 word1nq: •crustaceans [not live ."DE:
The wording of items CD933, FR: 
L0298, 00136, S0689 and MD437 NO: 
to be chanaed to: •crayfish SE: 
[not live],• "Lobsters [not us: 
live],• "Oysters [not live],• ex: 

•Spiny lobsters [not live]• and WO:
"Hussels [not live].•

in favour 
no objection 
acceptable 
no 
agrees 
OK 
not in favour. This item, and 
also "C0933 Crayftsh," "L0298 

Following items to be added to
Cl. 31: "Crayfish [live],• 
"Lobsters [live],• •Qysters
[ltve),• "Sp1ny lobsters [ltve]•
and "Hussels [live]• 

_ Lobs bers,• "OO 136 Oysters, • 
-•S0689·Spiny lobster• and "M0437 
. Hussels" should be..spectfied 
-with •[prepared for human
cons1.111ption], "' 

à accepter avec le JibeJJé - - - - - -

5yjyant: •crustacés [non DE en faveur 
vivants]•. Le libellé des pos. FR pas d'objection 
E0136, H0074, H0157, L0126, M0418 NO acceptable 
et H0490 à modifier comne suit : SE non 
•écrevisses [non vivantes)•, "ho- us d'accord
mards [non vivants]•, "hu;tres BX: d'accord 
[non vivantes]•, •langoustes (non WO ! iias en faveur. Cette position 
vivantes]•, •mollusQues comesti- ·-a1ns1 que "E0136 écrevisses•,
bles [non vivants]• et •moules "H0074 homards•, "H0157 
[mollusques] [non vivantes)". huitres•, "L0126 langoustes•, 
Les positions suivantes à ajouter "HD418 mollusQues comestibles• 
dans la cl. 31 : •écrevisses et "M0490 moules [mollusques]•
[vivantes)•, homards [vivants]•, devraient être précisées par 

.. -�-- ,hu1tres [vivantes]• .. "langoustes -!'.[préparés pour la consonma-
[v1vantes]•, "mollusques [vi- t1on humaine]•. 
vants]• et •moules [mollusques) 
[vivantes]". 
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c1asse(cJasse 29 ccont'd/suitel 

GB Chanae the word1ng of 
S0298 Shellfish for human
consumptton 

t.a.
Shellftsh, living and not 

·, living, for h1.111an cons1JT1Ption

modif1cat1on du JibeJJé 
C1172 coquillages pour l'ali­
mentation humaine 

en 
coquillages vivants et non 
vivants, pour l'alimentation 

· humaine

CJasstcJasse 3J 

GB Change the wording of the 
ExoJanatory Note 

• 

Does net 1ncJude, 10 part1-
'-Y.l.A.C: 

- mollusca and crustacea 
(living as well as not 

·living) (Cl.·29)
t.a. 
- mollusca and crustacea for

food for human cons1.111ption 
. (Cl. -29) 

modification du JibeJJé de Ja 
note expJ1çat1ve 

Ne comprend pas notanment:
- les mollusques et les 

crustacés (vivants et non 
�ivants (cl. 29) 

en 
- les mollusques et les

crustacés pour l'alimentation
humaine (cl. 29) 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 
Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 

Remarque du proposant 

to be acceoted wjth the foJJ owjna ·· · 
wordjnq: "Shellfish (not live M DE: in faveur 

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant : "coquillages (non
vivants]" 

�ot to be acceoted: the Explana­
tory Note"- mollusca and 
crustacea (living as well as not 
living) (Cl. 29)" to be deleted. 
A new Explanatory Note to be 
added to "Includes, in particu­
lar:" •- mollusca and crustacea 
.(live)• 

à ne pas accepter; la note 
explicative"- les mollusques 
et les crustacés (vivants et 
non vivants (cl .. 29)• à suppri­
mer. Une nouvelle note expli­
cative à ajouter sous •comprend 
notanment :••-les mollusques 
et les crustacés (vivants)• 

FR: 
NO: 
SE: 
us: 

BX: 

WO: 

no objection 
acceptable 
no 
agrees 
agrees 
not in faveur. Should be 
specified with �(prepared for 
human cons1.111ption].• 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
NO acceptable 
SE non 
US d'accord 
ex d'accord 
WO pas en faveur. Devrait être 

précisée par "(préparés pour 
la consolll'Tlation humaine]•, 

See the complementary proposal in 
Cl. 29, 

DE: in favour 
FR: no objection 
NO: acceptable 
SE: no 
US: agrees, but wording should 

be consistent, should read: 
- Mollusca and crustacea

(living as well as not 

BX: OK 

living) for human consumpttoM
(Cl. 29).

WO: not 1n faveur. Should 
preferably be deleted or if nee 
be spec1fied w1th •[prepared 
for h1.111an cons1.111ption] .• 

Voir la proposition complémentaire 
, en cl. 29. 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
NO acceptable 
SE non 
us d'accord, toutefois, pour ët�e 

cohérent, le libellé devrait 
être: 
- les mollusques et les

crustacés (vivants et non
vivants) pour 1'a1imentati()n 
humaine (cl. 29), 

· · BX d'accord·
WO pas en faveur. Pourrait être.

de préférence, supprimée ou 
à la rigueur, précisée par 

" [ préparés pour 1 a consolll'Tlatl o, 
humaine]•. 
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Ga Chanae the wordina of 
S0299 S hellfish, other than

for h1.111an consumption 

She11f1sh, 11v1ng and not 
11 v1 r.g, · other than for h1.111an
consumption 

mod1f1çat1on du Jibe]Jé 
C1171 coquillages, autres que
pour l'alimentation h1.111aine 

en 
coquillages vivants et non
vivants, autres que pour 
l'alimentation 

' GB Add1ti on 
·crustaceans, live and not

live, other than for food for 
hl.lTl&n consumption 

complément 
crustacés, vivants et non
vivants, autres que pour 
l'alimentation hLl!lêline 
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Reconmendation of the

Preparatory Working Group 
Recomnandation du Groupe 
.de travail préparatoire 

tg be accepted with the fo�Jowina
wordjna: •shellfish [live" 

à accepter avec Je J1beJJé
suivant : "coquillages 
[vivants]" 

tg be acceoted w1tb tbe fgJJowjna 
wordjnq: "Crustaceans [live]• 

à accepter avec Je JlbÎJJé 
syjyant : "crustacés vivants)• 

Conments by the proponent 

Remarque du proposant 

CE: 1n favour 
FR: no objection 
NO: acceptable 
SE: no 
US: agrees, but change-should 

�ead: Shellfish (living as 
well as not living) other than 
for human consumption. 

ax: OK 
WO: not 1n favour. The wording 

Should be "Shellfish (live].• 

DE 
FR 
NO 
SE 
us 

BX 

wo 

CE: 
FR: 
NO: 
SE: 

US: 

ex: 
WO: 

DE 
· FR :

-� NO !
SE: 

us: 

ex 

wo 

en faveur 
pas d'objection 
acceptable 
non 
d'accord, toutefois le 
libellé devrait être: 

· coouillages (vivants aussi bien

que non vivants) autres que 
pour l'alimentation humaine. 
d'accord 
pas en faveur. Le libellé

. devrait être "coquillages 
[vhants]". 

1n favour 
no objection 
acceptable 
no 
agrees, but change should 
read: Crustaceans (living 
as we11 as not living) other 
than for human consumption. 
OK 
not in favour. The wording 
should be "Crustaceans 
[live].• 

en faveur . 
pas d'objection 
acceptable · 1 

non 
d'accord, toutefois le 
libellé devrait être: crus­
tacés (vivants aussi bien que 
non vivants) autres que pour 
l'alimentation humaine. 
d'accord 
pas en faveur. Le libellé 
devrait être "crustacés [v;­
vants]". 

[Annex V follows/ 
L'annexe V suit] 

t.Q 
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•d.•• -·····- - •• ·-RECOl+IENOATIONS CONCERNING THE CLASSIFICATION OF GROUPS OF ,SERVICES
WHICH HAVE BEEN THE SUBJECT OF COMPLEHENTARY STUOIES 

RECOl+IANOATIONS CONCERNANT LE CLASSEMENT DE GROUPES DE SERVICES 
QUI ONT FAIT L'OBJET D'ETUDES COMPLEMENTAIRES 

[Proposals frorn Sweden and frorn the International Bureau concernin9 sery1çes cendered by reta1J 
estab]istynents were examined at the eighth and tenth sesstons, respectively. These proposa1s were
followed by comnents from the United States of America (CLIM/GTP/IX/3, Suppl. I), by a Conference Paper 
from France and by a memorandllll from the International Bureau (CLIM/GTP/X/6). The proposals from Sweden 
(CLIH/GTP/VIII/4, Annex IV) and from the Internat1onal Bureau (CLIM/GTP/X/7, Annex VI) as well�as.the 
rec011111endat1ons of the Work1n11 Group are reproduced hereinafter.] 

[Des propositions de la Suède et du Bureau international concernant les secyiçes rendus par des 
établissements de vente au détat] ont été examinées au cours de la huitième et de la dixtème sess1on 
respecttvement. Ces propositions ont été sutvies de corrrnentatres des Etats-Unis d'Amértque 
(CLIH/GTP/IX/3, Suppl. 11, d'un papier de conférence de la France et d'un memorandl.MII du Bureau 
international (CLIM/GTP/X/6). Les propositions de la Suède (CLIM/GTP/VIII/4, Annexe IV) et du Bureau 
international (CLIM/GTP/X/7, Annexe VI) ainsi que les reconmandations du groupe de travail-sont 
reproduites et-après]. 
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Propos1t1on 

Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

CJass/ç]&sse 12 

SE Addition 
Retatl store servtces 
Ha11 order services 

not to he aççepted 

compJéJDeot à ne pas accepter 
services de vente au détail 
services de vente par corres-
pondance 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

prelimtnary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

There 1s an tmnense demand by 
conmercial enterprises of many 
branches for better possibilities 
of protectin11 service marks 
for the simple vending of 
speciftc goods or type of 11oods, 
1.e. selling of pharmaceuticals,
selltng of toys. In the U.S.A.,
we believe, Retail Store Services
and Mail Order Services are both
accepted as Items in their
classification pract1se.
Consequently, we propose that both
Retail Store Servtces and Mail
Order Services be added to the
alphabetical 11st of services in
Cl. 42.

Il y a une demande 1mnense de la 
part de beaucoup de branches 

- d'entreprises conmerc1a1es pour
qu'elles soient pourvues d'une

,meilleure posssib\lj�é de
. protection de la simple vente de
�marchandises spécifiques ou d'un
genre spéc1fique·en tant que
marque dt services, par exemple
pour la vente des produits
pharmaceutiques ou des jouets.
Aux Etats-Unis d'Amérique, con,ne
nous le croyons, les services de
vente au détail et les services de
vente par correspondance sont
acceptés, tous les deux, corrrrme

. ..JIOS1tions da�s le système de
classement du pays. C'est
pourquoi nous proposons
l'adjonction dans la 11ste
alphabétique des services, dans la 
cl. 42, des services de vente au
détail et des services de vente
par correspondance.
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Reconmendation of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

prelimtnary optntons of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP

CJasstçJasse Js ccont'dtsu1tel 

Matl order services 
Retail store services 
Ta;c free shop services 

not to be acceoted; after a 
thorough constderatton of the 
present proposal, the majortty 
of the P'wG member countrtes 
pronounced agatnst the 
introduction of the three new 
items tn question in the 
Alphabetical List 

·At tts eighth sesston,-the -­
Preparatory Worktng Group rejected 
by six votes to two a proposal by
Sweden (SE) that a new ttem be 
tntroduced in the A1phabet1ca1 
List for •retail store servtces." 
On the other hand ftve out of 
eight member countrtes spoke in 
favor of the tncluston of "mail 
order services• (see document 
CLIM/GTP/VIII/4), Annex IV, 

page 78). Sweden substanttated tts proposai by potnttng to the tnmense demand from c011111erctal 
enterprises tn many branches to be provided wtth better means of protectton for the sale of specific 
goods. 

For its part the International Bureau has a1so received tnqutries regarding the classification of 
such servtces, with the �orrespondents quoting analogies such as the sale of beverages and foods 1� 
restaurants, or pointing to various client services that were associated with sales but went beyond 
the mere sale of 11oods. For instance, 

(a) ma1J order services: tnfonnation supplted to the purchaser concerning availab1e goods and new 
articles on the market by the mailing or distribution of catalogues; possibiltty of ordering 
merchandise direct from the home, by mail, telephone or computer ltnk; possibility of receiving 
goods at home on approva1;

(b) reta1J store services [or •services 1n connect1on with retail sales•]: se1ection of the best 
goods at the most competitive prices; avat1abi1tty of specia1tzed sales staff for proper 
counse11tng of the purchaser on bath pract1ca1 and aesthet1c matters; supp1y of the goods of 
various manufacturers, afford1ng the purchaser the posstbiltty of on-the-spot compartsons:

(c) tax-free sbPP services [or •services connected with tax-free sales•]: tnspect1on of travel 
doc1S11ents to ensure that the trave11er complies �th the 1egtslatton of the country of 
destination and with techntcal requirements peculiar to 1t, thus effecttve1y serving as an 
tntennediary between the c1iente1e and the authorittes of the country of desttnatton.

The services are thus qutte comp1ex, differing for each type of business but wtth the conmon feature
· of' •he1 pt ng a comnerchl enterpri se in funct i ont ng as such" ( see WO propos al, p. 7),
In view of thts deve1opment, and tn vtew_ of the fact that the services tn questton have already been 
accepted by certain national Offices, the International Bureau is of the opinion that the question 
should be reconstdered as a matter of ur;ency, and that a means should be found whereby the services 
may appear tn the Alphabettcal Ltst, with the explanatory notes be1ng amended accordingly 1f 
appropriate, on the understanding that those countries whose national 1egis1ation does not accePt 
that type of service mark wi11 remain free to refuse to protect them on their terrttory,
Two classes wou1d be capable of' accomnodating such services, namely Class 35 •Adverttsing.and 
Business• or Class 42 "Miscellaneous.• If' one looks at these tn relation to the forego1�9 tsee under 
(a), (b) and (c) above), one ftnds that the services concerned seem to be fu11y covered·even bY the 
title of Class 35 as. according to the Webster Dictionary, the word "business• means among other 
thtngs •a usually commercial or mercanttle activity.• Moreover, owing to the fact that Class 42 is 
a1ready overfull, the International Bureau proposes that the services in question be p1aced tn
Class 35,
(la version française sutt)

s 
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Reconmendation of the 
Preparatory work1ng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

, preltminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

CJass/cJasse 3S (çont'd/suite> 

servtces en rapport avec la 
vente par correspondance 

services des entreprises de 
vente au détail 

services des entreprises de 
vente hors taxe 

à ne Pas oççeoter: après examen · 
approfondi de la proposition, la 
majorité des pays membres du GTP 
s•est prononcée contre l'adjonc­
tton des trots nouvelles 
positions en question dans la 
liste alphabétique 

Lors d� sa huitième session, 
le Groupe de travail préparatoire 
a rejeté, par stx votx contre 
deux, une proposition de la Suède 
(SE) visant à introduire une 
nouvelle posttton concernant les 
•services de vente au détail" dans
la liste alphabétique. En
revanche, ctnq pays membres sur
huit s•étatent prononcés pour y

introduire les •services de vente par correspondance• (voir doc. CLIM/GTP/VIII/4, Annexe IV, 
page 78). Pour motiver sa proposition, la Suède faisait valotr une grande demande en ce sens de la 
part de nombreuses branches d'entreprtses commerciales qut souhaitatent une meilleure possibilité de 
protectton pour la vente de produtts spéctftques. 

De son côté, le Bureau international a aussi reçu des demandes de classement pour ce genre de 
services, nos correspondants faisant valoir des analogies telles Que la vente de boissons et 
d'aliments dans les restaurants ou arguant de différents services à la clientèle liés à la vente mats 
qut vont au-delà de la simple vente des produits. ·Atnst, pour 

a) les services en rapport avec la vente par correspondance: information de l'acheteur au sujet des
produtts dispontbles et des nouveautés apparues sur le marché par envot ou dtstribution de

.catalogues; posstbtlité de commande des marchandises dtrectement du domtc11e, par poste,
téléphone, ou par un système tnformattque; poss1b111té d'essayage des produits à domicile:

b) les services des entreprises de vente au détatl [ou, "les services en rapport avec la ••• •] :
recherche des meilleurs produits au prix les plus compétitifs: présence de vendeurs spécialisés
pour mieux conseiller l'acheteur auss1 bien dans les domaines pratiques qu'esthétiques; offre de
produits de dtfférents fabricants, ouvrant à l'acheteur la possibilité de-tomparer sur place:

c) les services des entreprises de vente hors toxe (ou, "les services en rapport avec 1a ••• •] :
contrôle des titres de voyage pour s'assurer que le voyageur est en conformité avec la législation
du pays de desttnation et avec ses spécificités d'ordre technique, en servant ainst, d'une
certaine mantère, d'intennédtaire entre la clientèle et les autorités des pays de destination.

Il s'agit donc de services assez complexes, différents pour chacun des types d'entreprises mais qu1 
toutefois ont en comrun qu'ils •aident une entreprise COITITlercia1e à fonctionner conme te11e• (voir la 
proposttion WO p. 8), 

Au vu de cette évolutton et étant donné Que ces services sont déjà acceptés par certatnes 
administrat1ons nationales, le Bureau international est d'avis qu'il devtent urgent de réexaminer 
cette question et de trouver une solution pour que ces services figurent dans la 11ste alphabétique 
et que les notes explicatives soient éventue11ement modifiées en conséquence,·étant bien entendu Que 
les pays dont la législation nationale n'accepte pas ce genre de marques de services resteront libres 
de refuser de les protéger sur leur territoire. 

1 

Deux classes entreraient en ligne de compte pour classer ces services, à savoir la cl.· .35. "Publictté 
et affaires• ou la cl. 42 "Divers•, En reprenant 1es argi.rnents cités précédemment (voir lettres a), 
b) et c) ci-dessus), on constate que les services en question semblent tout•à-fait re1ever du titre
même de la classe 35 puisque, selon le Petit Robert, le mot •affaire• signifie, entre autres, une
•entreprise commerciale". D'autre part, du fait que la cl. 42 est déjà surchargée, le Bureau
international propose de ranger les services en question dans la classe 35.

GTP/X 



CLIM/CE/XVI/3 
Annex V/Annexe V 

page 4 

[At its tenth session, the Working Group discussed proposa1s from the United States of America (USPTO) 
concerning the classtftcatton of vartous "appraisaJ seryices•, The Worktng Group d1d not recoomend 

.acceptance of the proposais and invited the USPTO to study the question further. The recorrrnendation of 
... the ·work1ng Group, as dectded at the eleventh session (CLIM/GTP/XI/4, Annex IV), is reproduced 

hereinafter.) 

[Au cours de sa dixième session, le Groupe de travail a examiné les propositions des Etats-Unis d'Amériq� 
(USPTO) concernant le classement de dtvers "services d'éyaJuat1on". Le groupe de travail a déctdé de ne 1 

pas recoomander l'acceptatton de ces propositions et a tnvité l'USPTO à approfondir l'étude de cette 
question. La reconmandatton du groupe de travail telle que décidée à la onzième session 

· (CLIM/GTP/XI/4, Annexe IV), est reproduite ci�après).

ffeconmendat1on of the ewc 
-· Additions to be acceoted 10 tl, 3§

N1.111tsmattc appraisa1 services 
Jewelry appraisal services 
Art appratsal services 
Antique appraisal services 
Stamp appratsal services 

. Addition to be açcepted 10 CJ, 42 

Authenticating works of art 

Recorm,andation du GTP
comoJémeots à accepter eo cJ, 3§ 

services d'estimaHon numtsmatiqui 
services d'estimation de bijoux 
services d'estimation d'objets d'1 
services d'estimation d'antiquité/ 
services d'esttmatton de timbres' 

complément à accepter en cJ, 42 

authentification d'oeuvres d'art 
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[At its tenth session, the Working Group discussed a proposal from the United Kingdom concerning the 
change of the wordtng of •00019 D1y1na• (Cl. 39). The Working Group decided not to reconmend acceptance 
of the proposal and invited Norway to study the possibilities of classification of all services in 

-·connection with div1ng. The reconmendation of the Working Group, as decided at the eleventh session
(CLIH/GTP/XI/4, Annex IV), 1s reproduced hereinafter.]

[Au cours de sa dixième session, le Groupe de travail a examiné la proposition du Royaume-Uni concernant 
la modiftcation du libellé de la position •eoosJ plongeurs [sçaohandrjers] Cseryjçes de ->• (cl. 39). Le 
groupe de travail a décidé de ne pas reconmender l'acceptation de cette proposition et a invité la Norvège 
à étudier les possibilités de classement de tous les services en relation avec la plongée. La 
reconmandation du groupe de travail telle que décidée à la onzième session (CLIH/GTP/XI/4, ·Annexe IV), est 

· reprodu1 te et-après].

Reçonmendat1on of the PWG 
to be açceoted: 

PeJet1on 

Cl. 39

...... Agg1t1ons 

Cl. 37 
Cl. 39

Cl. 39
Cl. 39 
Cl. 41 

Cl. 42 

D0019 D1ving 

Underwater repair 
Underwater salvage 
Rental of diving bells 
Rental of dtving suits 
Rental of skin diving equipment 

Underwater exploration 

Reconmandation du GIP 
à accepter: 

suporessions 

Cl. 39

c,. 39

comoJéments 

Cl. 37 
Cl. 39 
Cl, 39 
Cl. 39

Cl, 41 

Cl. 42 

POOSl plongeurs [scaphandriers] 
(services de -l 

soooa scaphandriers (services de -) 

réparation sous-marine 
sauvetage sous-marin 
location de cloches à plongée 
location de scaphandres [lourds] 
location d'équipements de plongée 
sous-marine 

exploration sous-marine 

[End of Annex V and of document/ 
Fin de l'annexe V et du document] 
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1. Annex I to this document reproduces the recommendations by the
Preparatory Working Group (hereinafter referred to as "the Working Group"),
set up in June 1974 by the Committee of Experts, on proposals for changes
that, in principle, concern only one class of the International Classification
(hereinafter referred to as "the Classification"). The recommendations on
proposals affecting several classes and which have been the subject of
complementary studies are reproduced in document CLIM/CE/XVI/3.

2. The recommandations are arranged according to order of classes to which
they relate and the numbers given against the items that it is proposed to
amend are those of the fifth edition of the Classification. The
recommendations are accompanied by the references of the documents in which
the proposals have been put forward. Sorne of the recommandations are also

accompanied by provisional classification opinions expressed by members of the
Working Group.
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3. The recommandations of the Working Group ara based on proposals submitted
, by, the following countries and. organization: A.uatralia (AU), France (FR),

· German Democ:ratic:· Republic: (DO); Germany (Federal Republic: "of) (DE), ·
Norway (NO), Soviet Union (SU), Sweden (SE), United Kingdom (GB), United
States of America (US) and the Benelux Trademark Office (BX). The
International Bureau (WO) has also submitted proposals.

4. The recommandations contained in this document are a compilation of the
Working Group's recommandations recorded in the reports on its four sessions
held, respectively, in 1987 (CLIM/GTP/VIII/4), 1988 (Ct.IM/G!P/IX/4), 1989
(CLIM/GTP/X/7) and 1990 (CLIM/GTP/XI/4). Thosa reports, that were aent to all
the Nice Union member countriea, contained the results of the provisional
examinations of the proposala:for changes to the Cla11ification carried out by
the Working Group in accordance with the procedure set up by the Committae of
Experts when the Working Group waa established.

5. In .. order to keep the alphabetical'· list of the Classification up to date,
in view of the constant development of certain branches of industry and trade,
particularly that of information technology, the International Bureau propose■
that an exception ba ma.de to the preliminary examination procedure and that a
liat of new producta be aubmitted to the Committee of Expert■ for direct
examination to anabla them to be included alraady in the 1ixth edition ot the
Classification that is under preparation. The propoaala for addition of thesa

new producta, whose cla11ification should be without ambiguity, ara contained
in Annax II to thia document.

6� 'The Committ11 21·Exp1rt1 ia invited 
to decide 2!! lli Working Group'a 
recommandations eontained in Annex I 
� 2!! � proposals eontained !n

-

� II to thi■ document. 

[1':mexea I and II follow] 
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CLIM/CE/XVI/4 

ANNEX I/ANNEXE I 

PROPOSALS FOR CHANGES IN THE ALPHABETICAL LIST OF GOODS AND SERVICES 

PROPOSITIONS DE CHANGEMENT A APPORTER A LA LISTE ALPHABETIQUE 
DES PRODUITS ET DES SERVICES 

Proposal 

Propostt1on 

Reconmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

prelim1nary op1n1ons of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

C.lmtç]a.sse 01 

liQ Change the wgrdinq of 
A0014 Absorbtng carbons 
C0132 Carbons (Absorbent-) 
t.Q 
Acttvated carbon 
CJrbon (Acttvated -) 

to be i,.ççepted 

1J10d1f1çat100 du 11beJlé à accepter 
C0486 charbons absorbants 
A0015 absorbants (charbons -) 
en 
charbon acttf 
actif (charbon -) 

Change the wgrd1oq of 
A0032 Acet1ftcators 
u 
Acetlflcatton (Preparat1ons 

for -> 

GTP/IX 

tg be i,.cceoted w1th the foJJ0w1oa 
wgrdinq: •Acettflcatton 
(Bactertoloatca1 preparattons 
for ->• 

The proposed word1ng ts more 
genertc. There are •absorbinq• and 
•1dsorbtng• carbons, both belonging
to CL 01.

DE: 1n favour 
· FR: no objection
GB: supported
NO: acceptable
SE: yes
US: a;rees
BX: OK

Le ltbellé proposé est plus gene­
r1que. Il y a des charbons •absor­
bants• ou •adsorbants•, 1es deux 
relevant de la cl. 01. 

DE en faveur 
FR pas d'objectton 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE oui 
US d'accord 
BX d'accord 

The word •Acetificators• does not 
ex1st 1n current Eng11sh 
dict1onartes. 

DE: tn faveur 
FR: no objection 
GB: content. Too vague, could caver 

food preparattons: fresh food, Cl. 31; preserved and dryed food, Cl. 29; tt fs dèstrable to be 
more spectf1c, for example: •eactertologtcal preparattons for acetiftcatton.• 

1J1Qd1ficat1gn du ]1beJJé 
AOOSO acéttftcateurs 
en 
acettf1catton toréparattons 
pour l'-)

à Jcceoter ayeç Je l1heJJé 
suivant: •acet1f1cation 

(préparations bactérto1ogiQues 
oour l'·)• 

NO: acceptable 
SE: yes 
us: a;rees 
BX: OK 

L'acéttf1cateur est un réc1p1ent 
dans lequel on acétifie le vin, 
l'alcool (cuve de fermentation) 
qut ne relève pas de la cl. 01,

DE : en faveur 
FR : pas d'objection 
GB: à discuter. Trop vague, 

POJrratt couvrir des préparations altmenta,res: aliments frais, cl. 31; aliments conservés et 
séchés, cl. 29. Il est souhaitable d'être pl,is spécifique, par exemple: "préparations 
bactériologiques pour l'acéttficatton•. 

GTP/XI 

NO acceptable 
SE oui 
us d'accord 
ex d'accor!'I 
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cJass/�Jasse 01 ccant'd/syite> 

oo M41t1Aa 
Additives (for appltcatton 
tn chemtstr.Yl 

cqmg)ément 
addtttfs (à usage dans la 
chtmteJ 

,..o QeJetioo 
A0248 Anmontacal ll'A.lrtate of 
ttn 

sucpress1on 
MOSZS muriate d'étain 
amnontacal 

WO O@Jetioo 
80098 Barks for 1ndustr1al 
purposes 

sw00ress100 
E0120 écorces à usage 

tndustr1e1 
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Reconmendat1on of the 
Freparatory Work1ng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatotre 

not to be aççepted 

à oe pas açceptec 

GTP/VIII 

to be acçepted 

à accepter 

GTP/XI 

ta be a,ççeoted 

il aççepter 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

1 

This Item would cover also those 
addtttves whtch have not been 
ltsted unequtvocally up to now. 

Cette 00sttton couvrtratt aussi des 
addtttfs qut n'ont pas été 
Jusqu'tct énumérés d'une façon non 
équ\voque. 

Obso1ete destgnatton of goods, not 
found tn current dtcttonartes. 

GB: supported 
1,jQ: tn favour 
us: agrees 

Oescrtptton de produ\ts désuete qu\ 
n'existe pas dans les dfctton• 
na1res courants. 

Ga a.opuyée 
NO en faveur 
us d'accord 

The word1ng 1s too vague. Barks, 
as raw forestry p�oducts, shou1d 
be class1f1ed \n the same way as 
t1mber (item •uoo21 Unsawn 
t1mber,• C1. 31) 1n conformtty 
with •General Remarks (c)• and wit1 
ttem •R0329 Rough cork.• 

DE: tn favout 
FR: no object\on 
Ga: supported 
NO: not acceptable. These goods 

Should be kept tn èl. 01. 
SE: yes 
US: agrees 
BX: OK 

Le libellé est trop vague. Les 
écorces, en tant que produits 
forestiers à l'état brut, devrate� 
être classées de la même Façon Que' 
le bots (pos. •sos1a bots brut•, 
Cl • 31 ) conformement aux "Remar�ue; 
générales c)" et à la pos. "L022J 
lièc;e brut•, 

OE en faveur 
FR pas d'object�o" 
GB appuyee 
NO pas acceptable. Ces produits 

devraient etre maintenus en 
cl. 01.

SE out 
us d'accord 
BX d'acCOl"'d 
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ClasstcJasse 01 cc0ot'dtsu1tel 

su Change the word1na of 

su 

80424 Bleach1ng preparations
(deco1orantsl 

00026 Deco1orants 
� 
a1eaching preparattons 
�decolorants] • 

Oecolorants • 

mod 1fiçatton du JibeJJé 
00029 decolorants 
!tl 
��colorants• 

Chanae the word1na of 
-.:0532 Borie actd 
t.i 
Sorte acid • 

modfffçat1on d u  J1beJJé 
80616 borique (acide ->
ffl 
bortque (acide•>" 

Ga Change the wordtna of 
C0486 (4th Ed.) C1trie ac1d 
t.l2 
C1tr1c: ac1d ·.- ---

mod ff1cat1on du J1be]lé 
C0864 (4e éd,) citrique 
(acide ->

en 

citrique (acide -) • 

us PeJettgn 
C0799 Cooking (Preparations 
for stimulating -> for 
tndustria1 purposes 
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Recomnendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

to be aççepted wjth the foJJow1na 81each1ng agents and decolorants 
word fnas: "Bleaching preparations used for cosmette purposes (for 
[decolorants] for tndustria1 instance for the b1each1ng of hair) 
purposes" belong to Cl, 03. The asterisk 1s 
•oecolorants for industr1a1 added on the analogy of "00354 
purposes• Oyes•.• 

à aççeotec avec Je JibeJJé 
suivant: "décolorants à usage 
industriel" 

GTP/VIII 

to be aççepted w1tb the foJJowina 
wocd1nq: •eoric acid for 
1ndustrta1 purposes• 

à aççeoter avec Je JibeJJé 
suivant: "borique (acide-> à 
usage industriel" 

GTP/VIII 

Les décolorants uttltsés à des fins 
cosmétiques (par exemple pour la 
décoloration des cheveux) relèvent 
de la cl. 03. L'astérisque est 
ajouté par analogie avec la 
position •TD141 teintures*" 

Borie acid used for pharmaceutical 
purposes belongs to Cl. os. The 
asterisk 1s added on the analogy 
of item "A0044 Acids •.• 

L'acide borique utilisé à des fins 
pharmaceutiques relève de la 
c1. os. L'astérisque est ajouté par 
analogie avec la position •A0063 
acides *" 

to be acceoted wtth the foJJgwina See Items "AOD44 Acids •• and "A004S 
wocdtng: •c1tric acid for in- Acids for pharmaceutical purposes.• 
dustr1al purposes• [Item C0487 
(5th Ed.) to be chanaed 1n con-
formity] . · 

i aççeptec avec Je libellé 
suivant: •c1trique (acide-) à 
usage industriel• [position 
cossa cse éd.) i modtftec en 
conséquence] 

GTP/VIII 

oot to be aççeoted 

Voir les positions "A0063 acides•• 
et •A0064 acides à usage pharmaceu­
tique•. 

Unknown product. Termino1ogy may be 
to indefinite for recognition. 

GB: supported 
WO: not in favour; useful entry. 

sucocessfoo i ne pas aççeotec Produit inconnu. Il se peut que la 
C1533 cuisson (produits pour 
activer la -> à usage 
industriel 

GTP/XI 

terminologie soit trop indéfinie 
pour être identifiée. 

GB appuyée 
wo: pas en faveur: la position est 

ut11e. 
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Rec011111endatton of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

CJass{çJasse 01 cçont•g1su1te, 

wo oe]et1oo to be aççepted 
00104 Diastase preparattons 
for tndustrial purposes 

suporess1on à aççeoter 
00182 diastasiques (pro-
1utts -là usage industriel 

GTP/XI 

wo Add1t1on tg be aççepted 

BX 

Dtatomaceous earth 

çomcJément 
terre à diatomées 

i aççeoter 

GTP/VIII 

oeJet1°o deiet1on ngt tg be açcepted;
E0130 Enz:ymes preparattons for wocd1nq to be amended as

industrial purposes follows: "Enzyme preparations 
for industrtal purposes• 

sucocess1gn 
E0345 enz:ymatiQues (pro­
duits -) à usaqe industriel 

suporess1on à ne pas accepter: 
Je JjbeJJë à modlflec çorrme 
s..u.1.t.: "enzymatiques 
{préparations •là usage 
industriel" 

GTP/XI 

Comnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Superfluous; covered by item •00103 
Diastase for industrial purposes.• 
Thts proposal ts a complement to 
ex proposal concerntng "Enzymes 
preparations•, "Enzymes• and 
"Diastases• betng stmtlar. 

GB: supported 

Superflu: couvert par,� pos. 
"00181 diastases à usage indus­
triel". Cette proposition est un 
com0lément à 1a proposttion BX 
concernant les •produ�ts enzyma­
tiQues", •enzymes• et "diastases• 
étant similatres. 

GB : appuyée 

Stltceous matertal used as oil 
absorbent, filter atd and tn 
tndustry e.g. as a ftller for 
paints and plastics. 

Matériel siliceux uttltsé conme 
�bsorbant d'huile, matière 
filtrante et dans l'industrie, 
p.ex. cornne charge pour couleurs et
matières plastiQues.

Covered by ttem "E0129 Enzymes for 
. tndustrtal purposes.• 

GB: 000osed. The two headtngs cover 
dtfferent goods. 

NO: not in favour. The goods seem 
somewhat different, the ttem 
should therefore be kept in the 
11st. 

us: agrees 
WO: tn favour 

Couvert par la pos. "E0346 enzymes à 
usage industriel•. 

GB 

NO 

us 

wo 

opposée. Les deux titres 
couvrent des produits diffé• 
rents. 
pas en faveur. Les produits 
semblent en QuelQue sorte 
différents. En conséquence, 
les positions devraient être 
maintenues dans la liste. 
d'accord 
en fa,eur 

-
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Transfec tg c1, 21
F0S46 Fused stltca 
and change the wocgtnq tg 
Fused silica [semt-worked
gOOdS] 

transfert dans Ja çJ, 21
S0288 silice fondue 
et mod1f1çat1on d� JtbeJJê en 
silice fondue (produits 
mi-ouvrés]

1.o transfec tac,, o•
G0044 Gas (Producer ->

transfert aans J1 çJ, 04 
G0125 gaz pauvre 
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Rec01T111endatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatotre 

tg be aççeoted wtth the foJJowjna 
wordinq: "Fused s1ltca [semt­
worked goods] other than for 
building" 

à aeçeptec aveç Je JibeJJé 
lutyant: "silice fondue
produits mi-ouvrés] autre que 

pour la construction• 

GTP/VIII 

tg be aççeoted 

à 1eçeotec 

.. GTP/VIII 

"'° DeJetton to be aççeoted 
î0215 Gonmeltne (arttftcial
91.111 dextrinated and ground] 

suppression 
G0248 gonmeline 

· à 11,ççeptec

GTP/XI 

'1.o peJetfon to be aççeoteg 
L0l45 Letocome (texttle 
dressing] 

suppression 
L0l78 léiocome (apprêt] 

â aeçeptec 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

prelimtnary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

Fused siltca, called also "Vttreous 
s11ica• or •ouartz glass• ts a 
chemically stable and refractory 
glass made of stltca (SiO2) alone. 
It is used esp. for the fabr1ca­
tton of optical and laboratory 
instruments. It should be 
classifted in the same way as 
ordinary glass. 

La stltce fondue, appelée ausst 
"silice vitreuse• ou •verre de 
stltce•, est du verre chimiquement 
stable et réfractaire fait de 

. silice (SiO2) seule. Elle est 
utilisée surtout pour la fabri­
cation des instruments optiques et 
�e laboratoire. Elle devrait être 
classée de la mème façon que le 

• verre brut.

Is made tn gas producers and 
is used as gas fuel. 

Appelé ausst •gaz de gazogène•. 
Sert corrme combustible. 

Thts product is not defined in 
current dtctionar1es. Could be a 
trademark. 

GB: supported 
NO: ln favour 
us: agrees 

Le nom de ce produit n'existe pas 
dans les dictionnaires courants. 
Il pourrait s_•agir d'un nom déposé. 

GB appuyée 
NO en faveur 
US d'accord 

The word •Le1ocome• ts not found 
in current dietionaries. 

GB: supported 
NO: tn favour 
US: agrees 

Le mot •létocome• n•extste pas dans 
les dtcttonnatres courants. 

GB appuyée 
'lO en faveur 
dS d'accord 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

Ç]ass/çJasse 01 Cçont'd/su1tel 

AU Change the wprdjna of 
M0331 Mold-release prepara­
tions 

t..Cl 
Mo1d-releastng preparations, 
except oils 

not tg be acçeoted; wordjnq of 
Item MOJ9a to be chanaed 1oto: 
"Oils for releasing form work
[building)• 

mod1fjçatjon du J1beJJé à ne cas accepter 
00064 démoulage (produits. 
pour faciliter le -) 

e.n. 

démoulage (produits pour fa­
ciliter le -> à l'exception 
des huiles 

Add1tipn 
Oligo-elements (Preparations 
of-> for plants 

GTP/VIII 

tg be aççeoted w1th the foJJow1nq 
wordfnq: "Trace elements (Prepa­
rations of-> for plants• 

- came 1 ément à, accepter 
oligo-éléments (préparations
d'-) pour les plantes

GTP/VIII 

wo oeJet1oo tg be aççeoted 
P0102 Paper w1th emu1s1on for 
photography 

suooress1 on à, a,çceotec 
E0270 ènulston (papier avec ->
pour la photographie 

GTP/XI 

GB Change the word1nq of net tg be acçepted; Items eo22s
P0276 Photographie plates and eo121 to be geJeted 
P0424 Plates (Photographie -) 
t..o 
Photographie plates 

(sens1t1sed) 
Plates (Photographie -> 
sensttised 

modification du JibeJJé à ne pas accepter; pas1t1oo 
P0559 plaques pour la photo- possg à suporjmec 
graphie 

� 
plaques pour la photographie 

{sen<:; b111 sées l 

GTPIVIII 

Corrments by the proponent 
and 

preltmtnary opinions of PWG members 
Remarque du proposant•·

et 
avts préalables des membres du Glp 

In order to distinau1sh it from Item 

"M0398 Mold-releastng otl• -
Cl. 04. 

Le but est de distinguer ces 
produits de la position "H0135 
huiles de décoffrage• -
cl. 04.

Metalloids and metals which, in 
trace quantittes, are necessary 
for the growth and life of 
plants and animals. 

Eléments métallo1des ou mètalltaues 
dont la présence à l'état de 
traces est nécessaire à la
croissance et à la vte des 
végétaux et des animaux. 

Superfluous. Thts product is 
already covered by "P0275 Photo­
graphie paper." 

GB: supported 
NO: to be discussed 
us: agrees 

Superflu. Ce produit est déjà 
couvert par •papier pour la photo­
graphie• (P0107, P0360). 

GB appuyée 
NO à discuter 
US d'accord 

In order to d1fferenc1ate between 
these plates and •exposed" plates 
in Cl. 09. 

WO: The modified wordings exist 
already (S0231 and P0427l: Items 
P0276 and P0424 could be deleted, 

Le but est de distinguer ces plaQues 
des plaques •exposées•. figurant 
dans la cl. 09. 

WO :  Contrairement au texte anglais, 
le libellé modifié existe seulement 
sous le mot clé •photographiques• 
(P0374 photographiques (plaaues •) 
�ens1b11isees). Il serait donc 
.tile de modifier le te�te de la 
· -:lSition POSS9 COITITle suit : ·
··:,1aq1 .s photographiaues sens1bi •
1 isèe·

01'1 
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cJasstçJasse 01 Cçont'd/suite, 

wo Addition 

DE 

Plant growth regulators 

compJément 
régulateurs de croissance 
pour les plantes

CeJet1oo 
POS26 Potassi1.111 water 
woo79 Water (Potassi1.111 -> 

Addition 
Raw materials for technical 
ceramics 

<La vecs1ao française su1t, 
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Recoomendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Corrments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

to be açcepted w1th tbe foJ)owing These preparations are neither 
wocdioq: •Plant growth regulating fert111zers nor herbicides, but 
preparations• chemicals which influence the 

behavior of a plant and belong to 
Cl. 01 because of the Class heading 

à aççeptec avec Je J1beJJé 
suivant: •préparations pour la 
régulation de la croissance des 
plantes• 

GTP/VIII 

to be aççeoted 

GTP/VIII 

to be acçeoted witb the foJJowina 
wocdinas: •compositions for the 
manufacture of technical 
ceramics• and •ceramics 
(Compositions for the manufacture 
of technical -)• 

-, •Chem1cals used in agriculture• and 
by analogy with •H0228 Hormones 
for hastening and ripening of 
fruit• - Cl. 01. 

Ces préparations ne sont pas des 
engrais ni des herbicides. Il 
s'agit de produits chimiques oui 
influencent le comcortement des 
plantes. Leur classement dans la 
cl. 01 est justifié par l'intitulé
de cette classe •Produits chimi­
ques destinés à l'agriculture• et
par analogie avec •H0087 hormones
pour act1ver la maturation des
fruits• - cl, 01.

An Item •pos22 Potash water• 
already exists, corresponding with 
the French Item •E0066 eaux potas­
siques.• 

(Ne concerne pas le texte français) 

Mater1a1s for the preparation of 
new products which are totally 
different from pottery, That's 
why we propose the 1tem 1n Cl, 01. 

FR: we would 1ike ta have more 
specif1c details on these goods. 

GB: supported 
NO: awaits the discussion in the 

meeting 
SE: yes 
US: agrees. �owever, in the u.s.,

the term •raw materials" would 
require further specification 
to be considered an acceptable 
identification of goods. 

BX: disagrees 
wo: not in favour, too vague. 

Could cover materials belonging 
to other classes. For 
example: silica [quartz] 
(Cl. 19) or magnesium 
(Cl. 06) for electroceramics: 
metal powder (Cl. 06) for 
ceramic tools, 
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Recomnendation of the 
Preparatory working Group 

Recoomandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

ÇJass/cJasse 01 ccont'd/su1te> 

complément à accepter avec Jes J1beJJés 
suivants: "compositions pour la 
fabrication de la céramique 
technique• et "céramique tech­
nique (compostttons pour la 
fabrication de la -)" 

Matières pour la fabrtcatton de 
produits nouveaux de nature tout à 
fait différente de la poterie. 
C'est pourquoi nous proposons ia 
position dans la cl. 01. 

matières premières pour la 
céramique technique 

ax Md1t1on 
Scala removing preparattons 
for trdustrtal purposes 

GTP/IX 

ta be acceoted w1tb tbe 
fgllow1na wgrdjna: "Scala 
removing preparations other 
than for household purposes" 

FR nous souhaiterions avoir des 
précisions sur ces produits. 

GB appuyée 
NO attend la discussion en cours 

de réunion 
SE oui 
US d'accord. Toutefois, aux US, 

le terme "matières premières" 
devrait être précisé pour ètre 
cons1dèré comne une identifi­
cation de produit acceptable, 

ex pas d'accord 
WO oas en faveur, trop vague, 

Pourrait couvrir des 
matériaux relevant d'autres 
classes. Par ex. la silice 
�quartz] (cl. 19) ou le magné­
sium (cl, 06) pour l'ilectrocér 

ramique: une poudre métallique 
(cl. 06) pour la céramique pour 
outils, 

In addition to item •s0122 Scalt 
removing preparations for househo11 
purposes" (Cl. 03). 

GB: for discussion. If these goods 
are cleantng preparations they 
should be classtfied in 
class 03. 

NO: 1 n favour 
us: agrees 
WO: in favour with the wording 

"Scale removing preparat1ons other than for household purposes." This would allow to 1nclude 1n 
Cl. 01 scale remov1ng preparattons such as for boilers, or for radiators for vehicles eng1nes, wh1ch 
are neither for tndustrial, nor for household purposes. 

eomplément 
détartrants à usage industriel 

à accepter avec Je libellé 
sujvant: "détartrants, 
autres qu'à usage domestique" 

En complément de la pos. "00148 
détartrants à usage domestique• 
(cl. 03). 

GB : à discuter. St ces produits 
sont des préparations de 
nettoyage, 11s doivent être 
classés dans la classe 03. 

NO en faveur 
US d'accord 
WO: en faveur avec 1e libellé 

•· étartrants, autres Qu'à usage domestique", ce qu1 permettrait de comprendre également dans h
cl. 01 des détartrants tels que pour chaudières ou pour radiateurs d'automobiles qui ne sont ni à
usage industriel, ni à usage domestique.

,.,.() Addi t1 on 
Sea water [for industrial 
purposes] 

comoJément 
eau oe mer [à usage 
industriel] 

GTP/XI 

ta be accepted 

a accepter 

GTP/VIII 

Sea water is also used as a source 
for extracting different e1ements 
\nd compounds. 

L'eau de mer sert aussi de source 
pour l'�xtractton de divers 
dléments et composés. 
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Proposa1 

Proposttton 

CJasstcJasse 01 (çont'dtsu1tel 

wo oelet1on 
S0593 Solder [preparattons] 

suopress1on 
S0391 soudures 

su Change the wordinq of 
A0465 Autogenic soldertng 
fluxes 

F0337 Fluxes (Autogenic 
soldertng ->

t.Q 
Autogentc welding fluxes 
Fluxes (Autogenic welding •) 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

tg be aççeoted 

à accepter 

GTP/XI 

not tg be aççected: Items A0465 
and F0337 to be de]eted 

i supprimer la position A0824 
•autogène (fondants pour la
soudure •)"

GTP/VIII 

wo De] eti on to be aççected 
S0605 Soldertng preparations 

suopress1on 
S0387 soudure (préparations 
chimiques pour la •> 

à accepter 

GTP/IX 

Corrments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Misleadtng, As a product, •solder• 
means a metal or metal alloy 
(usually of lead and tin) and 
should belong to Cl. 06. 
However, it ts already covered 
in Cl. 06 by item "S0607 
Soldering wire of metat.• See 
also item "80627 Brazinq alloys• 
(Cl. 06). 

GB: for discussion 
NO: in favour 
us: agrees 

Ambigu. En tant que produit, 
"soudures" désigne un alliage 
métallique (généralement de 
plomb et d'étain), qui 
devrait relever de la cl. 06. 
Toutefois, ce produit est déjà 
;ouvert dans la cl. 06 par la 
pos. "S0381 souder (fils à-> en 
métal". Voir ausst la pos. "B0767 
brasures" (cl. 06), 

GB à discuter 
NO en faveur 
US d'accord 

This amendment ts proposed tn order 
to obtain full correspondence with 
the French Item •A0824 autogène 
(fondants pour la soudure -)." 

(Ne concerne pas le texte français) 

Superfl uous. • Item "S0600 
Soldering chemicals" 1s sufficient. 

OE: in favour 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
US: agrees 
BX: OK 

Superflu. La pos. uso368 soudage 
(préparations chimiques pour le -)• 
est suffisante. 

OE en faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE oui 
JS d'accord 
ax d'accord 
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AU peJetion of one of tbe 
fo]] ow1 na Items 

sosso Stockings (Substances 
for preventing laddertng 
tn ->

S0881 Stocktngs (Substances 
for preventing runs in -) 

su Add�t1on 
Zirconium 

compJément 
zirconium 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

Item soaao to be deJeted 

GTP/VIII 

not to be açcepted 

à ne cas aççeotec 

GTP/VIII 

sx modification du llbeJlé à accepter 
· 00285 dulctfiants artificiels

[produits chimiques]
e.a

édulcorants artificiels
[produits chimiques] 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Two entrtes for this product are 
superfluous. 

(Ne concerne pas le texte français) 

The introduction of a new item for 
zirconium is proposed in vtew of 
the existence tn Cl. 01 of the item 
•ztrconta• (zirconium dioxtde).

wa: This Item exists already in 
Cl. 06 (20006), where "conmon 
metals" belong, 

L'introduction d'une nouvelle posi­
tion pour le zirconium est proposée 
compte tenu de l'existence dans la 
cl. 01 de la position •zircone•
(btoxtde de zirconium).

wo: Cette position figure déjà dans 
la el. 06 (Z000S), classe destinée 
!UX "métaux comnuns•.

Le mot "dulcifiant• ne figure dans 
aucun dictionnaire classique. 

. (Engltsh text is not affected) 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Worktng Group 

Recom:nandation du Groupe 
de travail préparatoire 

ex Qelet1on to be acçected 
A0228 A1t.min11.111 fotl for 
painters, decorators, 
prtnters and artists 

F0355 Foil (A1un1n1i.m -) for 
patnters. decorators, 
prtnters and arttsts 

suocress100 à accepter 
A0398 a1i.m1ni1.111 (feuilles d'-) 
pour peintres, décorateurs, 
imprimeurs et artistes 

Bx rtanae the wordJna of 
CC662 Colorants 
C0674 Colourants 
t.Q 
Colorants • 
Colourants • 

mod1fJcat1on du J1beJJé 
,:0995 colorants 

colorants • 

� Change the wordina of
G0156 Glazes (ceramtcs] 
t.Q 
Glazes (pa1nts. 1aequersl 

GTP/VIII , . 

tg be aççected 

i acçeoter 

GTP/IX 

tg be accepted 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preltmtnary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Covered by "F0356 Fotl (Metal -) 
for painters, decorators, 
printers and artists.• 

Couvert par "M0300 métaux en 
· feuilles pour peintres, décora­

teurs, imprimeurs et artistes•.

On the analogy of ttem "00354 
Oyes •.• 

DE: t n favour 
f�: no object1on 
GB: suoported 
NO: acceptable 
SE: yes 
us: agrees 
WO: tn favour 

Par analogie avec la pos. "T0141 
teintures *". 

DE en faveur 
FR pas d'objectton 
GB appuyé 
NO acceptable 
SE oui 
us d'accord 
WO en f)\veur 

The existing wording does not 
correspond to tts French equivalent 
"G0210 glaçures [enduits]• and is 
in contradiction with the Item 
"C0296 Ceramié glazings• 1n Cl. 01. 
It ls proposed, therefore, etther 
to change the wording indtcated or 
CO delete both the English and 
French Items G0156 and G0210 
respectively. 

Le libellé actuel de la position 
anglaise G0156 ne correspond pas à 
son équivalent français "G0210 
glaçures [enduits]• et est en con­
tradiction avec la position 
anglaise C0296 (G0211 glaçures pour 
la céramique). Il est donc proposé, 
soit de modifier ledit libellé 
3nglais. soit de supprimer les 
positions française et anglaise 
G0210 et G0156 respectivement. 
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Proposition 

cJasstcJasse 02 Cçont'dtsufte> 

su Change the wordfnq of
M03S4 Mordants 
� 
Mordants• 

modification du J1beJJé
M0442 mordants 
m 
mordants• 

Chanae the word1ns of
$0379 Siccatives 
� 
Siccatives for paints 

mod1f1cat100 du JibeJJé 
sozss siccatifs 
m 
siccatifs pour couleurs 

Add1t1p� Toners 1nk] for copying
apparatus and machines 

çomp]ément 
toners [encre] Pour appareils
et machines à photocopter 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be açcepted: new Item to be 
added 1n CJ. 01: "Mordants for· 
metals" 

à accepter; à 1ntrodu1re une 
nouvelle posit1on en cJ, 01
"mordants pour métaux" 

GTP/VIII 

to be accepted w1tb the FoJJow1nq 
wordjn]: "Siccatives [drying 
agents for paints" 

à accepter 

GTP/VIII 

tg be accepted 

à accepter avec Je JfbeJJÎ sujyant: "encres [toner pour 
: appareils et machines à photo­

copier• 

GTP/VI?I 

AU Change the word1nq of tg be accepted 
W0038 Wall-paper remov1ng
preparat1ons 

� 
Wa11paper remov1ng preparat1on 

GTP/VIII

1 

AU Change the wording of. to be aççeoted
wo11z Watercolors (Fixatives 

For•> 
W0115 Watercolours (Fixatives
For�) 

� 
,water-colors (Fixatives for-) 
Water-co1ours (Fixatives
for-) GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

The aster1sk is added because 
mordants for seeds belong to
Cl. os. 

L'astérisque est ajouté car les 
mordants pour semences relèvent de 
la cl. os. 

There are also siccatives used for 
medtcal purposes, see similar 
proposal in Cl. os. 

Les siccatifs sont �uss1 �t111sés à 
des fins médicales, voir une proPo·
sit1on similaire dans la cl, os. 

These 1nks are usua11y 1n powder 
form. On analogy �1th "P0623 
Pr1nt1ng 1nk,• 

Ces encres sont d'habitude en forme 
de poudre. Par analogie avec 
•E0283 encres d'1mpr1mer1e•,

Change the spe111ng of •wa11-paper•
accord1ng to s1m11ar entries.

(Ne concerne pas le texte français)

Change of the spe111ng of "Water­
colors• and "Watercolours• accor­
ding to similar entries. 

(Ne concerne pas le texte français) 

W0 

W0 
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Recorrmendat1on of the 
Preparatory working Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

�1c1asse 01 
AU Addition not to be accepted 

Air freshening preparations 
[perfi.mes] 

compJément à ne pas accepter 
air (produits pour le 
rafraîchissement de l'-) 
[parfuns] 

GTP/VIII 

� Addition not to be aççepted 

su 

Air purify1ng preparattons 
[perfi.mes] 

çomoJément à oe cas aççectec 
atr (produits pour la purifi-
cation de 1'-) [parfuns) 

Addition 
Astringents for cosmettc 
purposes 

çomoJémeot 
styptiques à usage cosmétique 

Addition 
Cosmetic bleaches 

çpmoJément 
décolorants cosmétiques 

�ddJtion 
Fabr1c softeners 

comoJément 
1ssouplisseurs 

GTP/VIII 

to be açceoted: wordina of Item 
AQ449 10 c,, os to be çhanged 
iw: •Styptic preparattons• 

à aççeptec avec Je JibeJJé 
suivant: "astringents à usage 
cosmétique• 

GTP/VIII 

tg be aççeoted w1tb the foJJow1nq 
wordinq: "Bleaching preparations 
(decolorants) for cosmetic 
purposes" 

à aççepter aveç Je JjbeJJé 
suivant: "décolorants à usage 
cosmet1que• 

GTP/VIII 

to be acceoted witb the f0JJowinq 
wordinq: "Fabr1c softeners [for 
laundry use]" 

à accepter 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

prelimtnary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

In addition to the existing Item 
"A0139 Air freshening preparations• 

- Cl. os. Cf. "FOSOO Fumigation
preparations [perfumes]• and "FOS01
Fumigation preparations for medtcal
purposes.• 

En complément de la posit,lon' "A02S0 
air (produits pour le rafraichisse­
ment de l'-)" - cl. os. Cf. "F0466 
fumigations (produits pour•) 
[parfums]" et "F0467 fumigations 
(produits pour-> à usage médical". 

In addition to the existing Item 
"A0149 Air purifying preparations• 

- Cl. 05.
Cf. •FOSOO Fumigation preparations

[perfumes]• and "FOSOl Fumigation 
preparations for medical purposes.• 

En complément de la position "A0249 ,: 
' air (produits pour la purification 

de l'-)" - cl. 05. 
Cf. "F0466 fumigations (produits 
pour-) (parfums]" et "F0467 
fumigations (produits pour-> à 
usage médical•. 

In addition to the existing Item 
"A0449 Astringents• - Cl. 05. 

En complément de la position "S0497 
styptiques" - cl. os.

See our co11111ents on Items 80424 and 
00026, Cl. 01. Cf. "00352 Oyes 
Cosmet1c -)." 

Voir notre remarque concernant posi­
tion 00029 - cl. 01. Cf. T0143 
teintures cosmétiques". 
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Reconmendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travatl préparatoire_ 

Corrments by the proponent 
and 

preltminary optntons of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

CJass/çJasse 03 lçgnt'd/syitel 

us Transfec toc,, os not to be aççepted 
Because of the med1cinal prop�rttes 
of this ttem tt should be 
classtfted 1n Class os. 

M0170 Medtcated soap 

GB: opposed 
WO: not tn favour. The transfer of 

thts item would requ1re the transfer of related items, eg. "H0027 Hair lottons", "S025S Shampoos" and 
"00155 Disinfectant soap.• 

/ '  
" 

l 

transfert dans Ja çJ. os
S0101 savons médicinaux 

à ne pas aççepter 
En raison de ses proprtétés 
médicinales, ce produit devrait 
être rangé en cl. os. 

SB : opposée 
WO: pas en faveur. Le transfert de 

cette position nécessiterait le transfert de positions apparentées, telles que "L0342 lotions 
capillaires•, "S0256 shampooings• et •soo99 savons désinfectants•. 

AU 'Oeletign 
P0495 Polishing wax 

GTP/XI 

de]etion oct to be aççeoted. 
The wording of "P0495 Polishing 
wax• to be çhanaed tg "Shoe 
poltsh• (as equivalent of the 
French item •coa20 cirages•) 
and of "S0338 Shoe polish" to 
"Shoe cream• (as equ1valent of 
the French item "C1441 crèmes 
pour chaussures") 

Item P0494 ts identical 
wo: French equtvalents have 
different wordings, namely "COS32 
cire à polir• (Polishing wax) and 
•coa20 cirages" (Shoe wax).

DE: not in faveur 
FR: deletion not desirable 
GB: supported 
NO: not acceptable. The English 

text should be amended to "Shoe 
wax•, see corrments by WIPO. 

SE: yes 

us: agrees 
ex: OK 
WO: proposes to change the wording 

of P0495 to "Shoe poltsh" as equivalent to the French item •cos20 cirages" and of "S0338 Shoe polish• 
to "Shoe cream• as equ1valent to the French item "C1441 crèmes pour chaussures,• 

suppression 
coa20 cirages 

à ne pas aççeotec La pos. "C0832 cire à polir" couvre 
suffisanment le produit en Questio� 

wo: AU propose la suppression de,� 
pos. P0495 dont le libellé est 
identique à la pos. P0494. Cepen­
dant, les équivalents français sont 
différents, à savoir •coa32 cire à 
polir• et •coa20 cirages". 

DE pas en faveur 
FR supression non souhaitable 
GB appuyée 
NO pas acceptable. Le texte 

anglais devrait être modifié en 
"shoe wax•. Voir 1a remarque 
de WO, 

SE oui 
us d'accord 
ex pas d'accord avec la suppres­

siin du texte français. 
wo: propose de changer le libellé 

de "P0495 Polishing wax• en "Shoe polish" conme equivalent de 1a position "C0820 cirages• et de 
"S0338 Shoe polish" en "Shoe cream• conme équivalent de la pos. "C1441 crèmes pour 
chaussures". 

GTP/IX 
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Rec011111endat1on of the 
Preparatory working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

ÇJassJcJasse 03 ccgnt•dtsu1te> 

BX Addttjgn 
Shampoos for animals 

tg be aççected with the fg]]gwing 
wgrding: •Shampoos for pets• 

DE: in favour 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: superfluous 
US: d1sagrees. Medicated or 

non-medtcated nature shou1d be specif1ed. Host animal cleaning preparations are in Cl. os due to the 
medicinal nature of these items. Suggest: •Non-medicated shampoo for animals• 1n Cl. 03 and 
•Med1cated shampoos for animais• in Cl. os. 

WO: to be discussed. In fact, 
medicated and non-med1cated soaps and shampoos for h1.111an use are c1ass1f1ed in Cl. 03. However, this 
new item would be 1n contradiction with the extsting items •A0294 Animal washes,• "D0199 Oog washes• 
and "C0250 Cattle washes,• all in Cl. os. If this new Item is accepted, the above menttoned items in 
Cl. 05 should be specified •non-medicated• and •med1cated• and classtfied in Cl. 03 and 05 
respect1vely. 

compJément 
snampoo1ngs pour animaux 

à accepter avec le JtbeJJé 
suivant: •shampooings pour 
animaux de compagnie" DE en faveur 

FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE superflu 
US: pas d'accord. La nature 

médicamenteuse ou non médicamenteuse devrait être précisée. La plupart des préparations pour laver 
1es animaux sont classées en cl. 05 en raison de la nature médicamenteuse de ces produits. 
Suggestion: •shampooings non médicamenteux pour animaux• dans la cl. 03 et "shampooings 
médicamenteux pour animaux• dans la cl. 05. 

WO: à discuter. En fait. les 
savons et les shampooings médicinaux ou non, à usage humain sont classés dans la cl. 03. Toutefois. 
cette nouvelle pos. serait en contradiction avec les positions existantes "A0294/L0160 produits pour 
laver 1es animaux•, •eo307 bestiaux (produits pour laver les-)• et •c0106 chiens (produits pour 
,~ver les-)•, tous en cl. 05. St cette nouvelle position étatt acceptée, les positions existantes 
mentionnées et-dessus en cl. 05 devraient ëtre spécifiées •non médicamenteuses• et •médicamenteuses• 
et rangées dans les cl. 03 et 05 respectivement. 

GTP/IX 

Wl oeJet1oo tg be açceoted 
S~571 Soapy alcohol 

suooresstoo à acceotec 
A0304 alcool savonneux 

GTP/XI 

Obsolete terni, not found in 
current dtctionaries. 

GB: supported 
NO: ln favour 
us: agrees 

Terme désuet qut n•extste pas dans 
1es d1ct1onnatres courants. 

GB appuyée 
NO en faveur 
us d'accord 
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Reconrnendation of the , 
Preparatory worktng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

c..~ass/çlasse 01 rçont'dtsuitel 

AU Addition 
Tissues 1mpregnated with 
cosmetic lotions 

tg be aççepted 

•~osmettc lotions impre;nated 1nto tissues.• 

Tissues spec1fied 1n T0276 - T0278 
do not include this type. See alsa 
our proposal in Cl. os. 

DE: in favour 
FR: superfluous 
GS: supported. also cross ref. as 

~o: acceptable. The text could he 
snortened, for instance to: "Tissues contain1ng cosmet1c lotions." 

complément 
serviettes imprégnées de 
lotions cosmétiques 

à a,ççepter 

SE: no objection 
· us: agrees 
ax: OK with reservatton 
WO: 1 n faveur 

Ce genre de serviettes n'est pas 
couvert par les pos. T0295, S0240 
et S0241. Voir auss1 notre propo­
s1t1on dans la classe os. 

DE: en faveur 
FR: superflu 
GS: appuyée, ainsi que 

l'introduction de cette position sous un autre mot-clé, par exemple: "lotions cosmétiques imprégnées 
dans des serviettes•. 

NO: acceptable. Le texte pourrait 
être raccourci, par exemple en •serviettes contenant des lotions cosmétiques". 

wo Addttion 
Unchoke [clear] outlet tubes 
(Preparat10ns to -> for 
~ousehold purposes 

çomoJément 
déboucher les tuyaux d'êcoule­
mert (préparations pour-) à 
usage ménager 

wo oe1et;lon 
W0223 Whitening stone 

suopression 
?0417 pierre à blanchir 

SE pas d•object1on 
us d•accord 
ax d'accord sous réserve 

GTP/IX · WO en faveur 

to be aççected wjth the foJJow1os 
wocdinq: •Preparations for 
clearing waste pipes• 

à aeceptec ayeç Je JibeJJê 
suivant: •préparations pour 
déboucher les tuyaux d'écoule• 
ment" 

GTP/VIII 

tg be aççeoted 

à aççeotec 

GTP/Xt 

The French equivalent of this ttem 
is tncomprehensible. Furthennore, 
if it concerns a sharpening and 
po11shing stone, the product 1s 
covered by items •s0264 Sharpening 
stones" and "P0493 Polishing 
stones.• 

GB: supported 
NO: 1n faveur 
us: agrees 

- - ' - .. 

Produit inconnu. S'tl s•a~lssait, 
selon l'équivalent anglais, de 
pierres à aiguiser ou à polir, 
ce produit serait couvert par les 
pos. •P0425 pierres à aiguiser• et 
"P0418 pierres à polir•.· 

GB appuyée 
NO en faveur 
us d'accord 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Worklng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

preltminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

à accepter: le libellé des pos1- L'orthographe. 
tlons E0039 (cl. 03) et E0044 (Engltsh text ts not affected) 
(cl. 32) à modtfier en: •eau 
de Javel• et •eau de Seltz• 

GTP/VIII 

to be accepted This ts a 0roduct espectally 
used for cooltng, lubrlcatlon, or 
chip f1ushtng in a machine metal­
cuttlng operation or for other 
spectal effects in other meta1 
worklng operattons. 

DE: t n faveur 
FR: no objection 
GB: thts should be tn Cl. 01. See 

Item •F0330 Auxtlltary flutds for use wtth abrasives• ln Cl. 01. Also the 1965 guide lists cutting 
compounds and cuttlng preparatlons for metals ln Cl, 01. The change of class ls not necessary. 

complément 
huile de coupe 

à accepter 

NO: acceptable 
SE: yes 
us: agrees 
ex: OK 

Il s'agit d'un produit utilisé 
principalement pour le refroidisse­
ment, la lubrification des pièces 
de métal usinées et pour l'évacua­
tion des copeaux sur des machines 
de coupe ou autres machines pour 
l'usinage des métaux. 

DE: en faveur 
FR: pas d'objection 
GB: à discuter. Cect devrait être 

en cl. 01. Voir la pos. •F0295 fluides auxiliaires pour abrasifs• en cl. 01. Voir aussi la liste 
alphabéttque de 1965: matières à percer les métaux en cl. 01. Le changement de classe n'est pas 
nécessaire. 

1.o AJdittan 
Fat (raw material for 
industry] 

comoJément · 
graisse [matière première 
pour l 1 tndustr1e] 

1,() Addition 
Siccative otls 

çomp]ément , · 
huiles siccatives 

GTP/IX 

net to be acceoted 

à oe cas accepter 

GTP/VIII 

NO acceptable 
SE oui 
US d'accord 
BX d'accord 

to be accepted wtth the fo]Jow1nq Used for preparation of patnts and 
wordjnq: "Oils for paints• varnishes. 

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant "huiles pour la pein­
ture• 

GTP/VIII 

Utilisées pour la préparation ces 
peintures et des vernis,. 

ex juporess 1 on à accepter Cette position existe déjà (S0334) 
avec t•orthographe "soja• qut est 
preconisée par les dicttonnatres • 

(English text ts not affected) 

j0437 soya (préparation 
d'huile de-> pour te revête­
. nent antt-adhésif des usten-
siles de cuisson GTP/VIII 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acceoted 

à a.ççeotec 

GTP/XI 

ex Add1t1 on to be acçepted 
Chemtcal reagents for medtcal 
or veterinary purposes 

complément 
réactifs chtmtques à usage 
médical ou vétérinaire 

wo Addition 
Contact lens cleantng 
preparations 

complément 
nettoyage des verres de 
contact (préparations pour 
le -) 

à acçeotec 

GTP/XI 

to be acceoted 

à acçeoter 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preltminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Obsolete product. 

GB: supported 
NO: tn favour 
US: agrees 

Produit suranné. 

GB appuyée 
NO en faveur 
US d'accord 

In addition to ttems "C0359 Chemical 
reagents" and "R0096 Reagents 
(Chemtcal ->" that should be 
specified by adding "other than for 
medical or vetertnary purposes.• 
See doc. CLIM/GTP/VIII/4, Annex Ill 
- page 2),

GB: supported. Suggest headtng be 
amended to "chemical reagents 
for medtcal and veterinary 
purposes•. 

NO: in favour 
us: agrees 
WO: in favour 

En complément des pos. "R0117 
réactifs chimiques" et "C0724 
chimiques (réactifs -)" Qui 
devraient être précisées par 
l'adjonction de •autres qu'à usage 
médical ou vétérinaire•. 
(Voir doc. CLIM/GTP/VIII/4, 
annexe III - page 2). 

GB : appuyée. Suggère Que le titre 
soit amendé pour donner 
le libellé "réactifs chimiques 
à usage médical et vétérinaire. 

NO : en faveur 
us: d'accord 
WO: en faveur 

This is a very spectal solution 
which must not irritate the eyes 
and can only be obtained tn 
oharmactes or from optictans.· 

· GB: supported 
NO: in favour 
us: agrees 

Il s'agit �•une solution très spé­
ciale qui ne doit pas 1rrtter les 
yeux et Qu'on ne trouve Qu'en 
pharmacie ou chez les opticiens. 

,;a acouyée 
NO en faveur 
1JS d'accord 

-· 

·-
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Reconmendatton of the 
Preparatory worktng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççepted 

GTP/IX 

~ traosrer to CJ, 01 to be aççepted 
000S6 Denture poltshes 

tr,asfert dans Ja cJ. Ql à aççectec 
aooao dentaires (préparattons 
pour poltr les prothèses-) 

P0680 polir les prothèses 
dentaires (préparations 
pour•) 

P0932 prothèses dentaires 
(préparations pour polir 
les-) ' GTP/VIII 

~ Addition to be aççepted 
Diastase for medtcal purposes 

c:2(!1PJément' 
d;astases à usage médical 

ex Addit1 on 
Enzymes for med1ca1 purposes 

~mpJément 
enzymes à usage médical 

à aççeptec 

GTP/XI 

to be aççepted with the 
fo]Jowjng wordinas: 
•Enzymes for medical or 
veter1nary purposes•: 
•Enzyme preparat1ons for 
medical or vetertnary purposes• 

J accepter avec Jes J1beJJés 
suivants: •enzymes à usage 
médic1l ou vétérinaire": 
"préparations enzymatiques 
a usage médical ou vétérinaire• 

GTP/Xl 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members . 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

In vtew,of C0854 •corn remedies• and 
coass •corn rings for the feet• 
this item appears superf1uous. 
~ote the French version has the 
same serial number (C1248) for both 
C0847 and C0854, 

(WO: Ne concerne pas le texte 
français) 

CE: in favour 
FR: 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
us: a;rees 
ex: OK 
WO: in favour 

Cl. os ts not just1fied for,these 
articles. Even •00054 Dentifrices• 
are placed 1n Cl. 03, See also our 
c00111ents on •Preparations on 
cleaning dentures•. 

La cl. OS n'est pas justifiée pour 
ces articles. Même les "dentt­
frtces• (00084) sont rangés dans 
ia cl. 03. v01r aussi notre remar­
~ue concernant les •préparations 
pour le nettoyage des prothèses 
dentaires•. 

In addition to item •00103 Diastase 
for 1ndustr1al purposes•. 

GB: supported 

En complément de 1a pos. "00181 
diastases à usàge industriel•. 

GB: appuyée 

In addition to 1tem "E0129 Enzymes 
for tndustr1al purposes• (Cl. 01). 

GB: supported. Suggest heading be 
amended to •Enzymes for med1cal 
and veterinary purposes.• 

NO: tn favour if "preparations• 
could be added after •enzymes•. 

us: agrees 
WO: in faveur 

En complément de la pos. •E0346 en­
zymes à usage industriel• (cl. 01). 

GB: appuyée. Sugg6re que le titre 
soit modtfié ?Our donner le 
libellé •enzymes à usage mèd1-. 
cal et vétérinaire•. 

NO en faveur~; "préparations J'" 
pouvait être ajouté 
avant "enzymes•. 

us d'accord 
wO en faveur 
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Recorm1endation of the 
Preparatory Working Group· 

Recorm1andation du Groupe 
de travail préparatoire 

Corm1ents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

to be accepted with the fo]Jowina Metallotds and meta1s which, in 
wordinq: "Trace elements (Prepa- trace quanttt1es, are necessary for 
rations of-) for human and the growth and life of animals and 
animal use" plants. 

comcJément . à accepter 
oligo-éléments (préparations 

Eléments métalloïdes ou métalliques 
dont la présence à l'état de traces 
est nécessaire à la croissance et d'-) pour la consorm1atton 

humaine et animale 

CE Addition 
Pants, absorbent, for 
incontinents 

complëment 
c�uche-culottes hygiéniques 
�our,incontinents 

l.cl Addition 
Plant fiber dietetic [non-. 
nutritive] preparat1ons. 

çomoJément 
préparations diététiques [non 
nutritives] à base de fibres 
végéta.les 

GTP/VIII 

ta be accepted 

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant: "culottes _hygiéniques 
pour incontinents" 

GTP/VIII 

ta be accepted w1tb the 
foJJowinq word1na: 
"Plant fibers for dietet1c

purposes (Edible ->•

à accepter aveç Je JibeJJé 
suivant: "fibres végétales 
comestibles à des fins 
diététiques• 

GTP/XI 

à la vie des animaux et des

végétaux. 

These articles are of a different 
nature to the "B0007 Baby pants" 
classtfied in Cl. 25. They 
ressemble the "N0022 Napkins for 
incontinents" tn Cl. os.

Il s'agit d'artteles de nature 
différente des "C1286 couche­
culottes" pour les bébés de la 
cl. 25. Ces articles ressemblent
aux "C1285 couches hygiéniques Pour
incontinents" de la cl. os.

Preparations with 1axative effect, 
1 n fonn of powder or ta.blets •. 

GB: for discussion. We a1ready have 
L0091 (laxatives). Do we need 
th1s? setter worded as "Edible 
fibre for dietet1c purposes", 
(This wi11 aiso caver synthet1c 
fibre and that of fung1, etc. 
Reference to non-nutritive .not 
clear and not needed to place 
these goods 1n C1ass os since 
a11 dietet1c ;oods are in that 
class.) 

NO: ta be discussed 
us: agrees 

Préparations à effet laxatif, sous 
forme de poudre ou de tablettes. 

GB: à discuter. Nous avons déjà 
L0164 (laxatifs). Avons-nous 
besoin de ceci? Ceci serait 
mieux libellé sous la forme : 
"Fibres comestibles à des fins 
diététiques•. (Cect couvrtratt 
ausst les fibres synthétiques 
et les fibres de champignons, 
etc. La référence aux éléments 
non nutritifs n'est pas claire 
et n'est pas nécessaire pour 
sttuer ces produits dans la 
classe os puisque tous les Pro. 
duits diététiques sont dans 
cette classe). 

NO à discuter 
us d'accord 
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loO Addition 
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AU Addition 
Tissues impregnated w1th 
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Rec01T111endation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acçepted 

à, accepter 

GTP/VIII 

Comnents by the proponent 
and 

pre11m1nary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

See also our proposais concerning 
•sarsapar111a• in Cl. 31 and 32,

Voir aussi nos propositions concer­
nant •1a salsepareille• dans les 
cl. 31 et 32.

tg be acçepted with the fo]]owing Med1cament whose drying action 
wgrdjng: •siccatives [drytng promotes the hea1ing of wounds. 
agents] for medical purposes" 

à, aççeoter 

GTP/VIII 

Médicament dont l'action desséchante 
favorise la cicatrisation des 
plaies [Larousse]. 

tg be aççeoted w1tb the fo]Jowjng Tissues (Surgtcal -) (T0276) do not 
wordjnq: "Tissues 1mpregnated appear to incorporate th1s type. 
wtth pharmaceutical lotions• See also our proposal in Cl. 03. 

DE: in favour 
FR: superfluous 
GB: opposed, too vague. Medicated 

soap is in Cl. 03 and the lotions could therefore be soaps. 

amended to: "Tissues conta1ning farmaceuttcal 1ottons,• 
NO: acceptable. The text could be 

SE: no objection 

çomp]ément 
serviettes imprégnées de 
lotions médicamenteuses 

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant : •serviettes imprégnées 
de lotions pharmaceutiques" 

us: agrees 
BX: OK with reservation 
WO: in favour 

I1 ne semb1e pas que les tissus 
chirurgicaux (T0295) englobent ce 
genre de produits. Voir aussi 
notre proposition dans la c1. 03. 

DE : en faveur 
FR : superflu 
GB: pas d'accord, trop vague. Le 

savon médicinal est en cl. 03 et les lotions en question pourraient être du �avon. 
• NO : acceptable. Le texte pourrait

être modifié en : •serviettes contenant des lotions pharmaceutiques•. 

GTP/IX 

SE 
us 

BX 

wo 

pas d'objection 
d'accord 
d'accord sous réserve 
en faveur 
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BO125 bandages hygiéniques 
HO187 hygiéniques (bandages-) 
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Recorrmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recorrrnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

à, accepter 

GTP/IX 

the foJJow1na 1tems to be 
deleted: "MO169 Medical 
bandages• and "BOO67 Bandages 
(Medical -)• 

à, ne pas accepter: 
a supprimer les pos. ·ao12G 
bandages mèdicaux• et "MO235 
médicaux (bandages->• 

GTP/IX 

wo sycpression à accepter 
BO128 bandages pour la 
menstruation 

MO254 menstruation (bandages 
pour la -) . 

. , r 

GTP/IX 

wo suooress 1 on à accepter 
BO129 bandages pour pansements 

GTP/IX 

Co111T1ents by the proponent 
and 

pre11minary opinions of PWG member-s 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Le libellé proposé est la 
définition courante du produit. 

(English text not affected) 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB 
NO acceptable· 
SE 
us 

BX d'accord 

Il est nécessaire de faire 
ressortir la différence entre le 
matériel utilisé pour faire un 
bandage (cl. OS) et les bandages 
eux-mêmes fabriqués et vendus so\.ls 
une forme élaborée en fonction 
d'une utilisation particulière. 
Par exemple les genouillères 
Cc 1. 10). 

(English text not affected) 

CE en faveur 
FR nous ne so1T111es pas favorables 

à ce nouveau libellé. 
GB 
NO pas acceptable 
SE 
us 

ex d'accord 

Les pos. "BO 125 ban�es hyg� éni qu�s­
( si nouveau libelle adopte), 
"BO 152 bandes péri od i 0ues", · 
"SO248 serviettes hygiéniques• �t 
"SO249 serviettes périodiques• 
suffisent. 

(Engl1sh text not affected) 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB 
NO acceptable 
SE 
us 

BX d'accord 

Superflu. La pos. "80155 bandes 
pour pansements" est suffisante .. 

(English text not affected) 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB 
NO acceptable 
SE 
us 

BX d'accord 
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11 
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n 

(e) 

Proposal 

Pro0osttton 

cJasstçJasse os tçont•atsu1te) 

w0 succress100 
B0153 bandes pour la 
menstruation 

M0255 menstrudtion 
(bandes pour la -) 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

à a.ççeoter 

GTP/IX 

lo() sucocess ton à a,ççeotec 

\,() 

80154 bandes pour les règles 
R0170 règles (bandes pour 
les-> 

modtftcattoo au JtbeJJé 
C1547 culottes pour la 
menstruation 

GTP/IX 

à oe Pas aççeotec: 
à sucpr1mec les pos. "C1547 
culottes pour la menstruation" 
et "M0256 menstruation (culottes 

Conments by the proponent 
and 

preltminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

Même remarque que pour la pos. 
"B0128 bandages pour la 
· menstruation"
(Engl1sh text not affected)

DE en faveur 
FR pas d'objectton 
GB 
NO acceptable 
SE 
us 

BX d'accord 

Même remarque que pour la pos. 
usot28 bandages pour la , r. 
menstruation" 

(English text not affected) 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB 
NO acceptable 
SE 
us 

ex d'accord 

Le libellé proposé est la 
définition courante du produit.· 

(Eng11sh text not affected) 
M0256 menstruatton (culottes 
pour la-) pour la -)• · DE en faveur 

culottes pértodiques 

GTP/IX 

lo() mod1ftçatton du JtbeJJi a accepter 
C1S48 culottes pour les règles 
R017t règles (culottes pour 
les -) 

culottes hygiéniques 

GTP/IX 

FR
GB
NO
us
SE
BX

pas d'objection 

acceptable 
: -

pas d'accord car cette position 
Ct547 peut être supprimée s1 la 
proposition Ct548 (et-dessous) 
est acceptée. 

Le libellé proposé est la 
définition courante du produit. 

(Engltsh text not affected) 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB 
NO acceptable 
SE 
us 

BX d'accord 

(' 

: . 



0 
r Proposat 
i 
g 

1 Proposition 
n 

(e) 

C]ass/çh,sse 06 

BX modifiçation de 1•1ntityJé de 
Ia ç], 06 

•.• serrurerie et qu1nca111e­
rie métallique; ••• 

Ill 
••• serrurerie métallique et 
qutnca1tterte; ••• 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Recomnandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

à aççeoter avec Je J1beJ]é 
suivant: • ••• serrurerie et 
qu1ncai1ter1e métalliques: ••• " 

GTP/VIII 

co Addition not tg be aççeoted 
Additives [for application tn 
meta11urgy] 

comoJément 
additifs [à usage dans ta 
méta 11 urg1 e] 

GB Change the wocd1na of 
goos7 Balls of steel 
.t..Q 
Balls of steel • 

modification du J1heJJi 
80406 billes d'acter 
A0067 acter (billes d'-l 
Ill 
bittes d'acter • 
acter (billes d'-) • 

GB Change the wordinq ôf 
80371 81ns of metal 
.t..Q 
Bins of metat • 

GB Addition 
_Buoys (Moor1ng -) of metal 

comoJément 
bouées d'amarrage en métal 

à ne cas accepter 

GTP/VIII 

not tg be acceoted 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

not tg be acceoted 

GTP/VIII 

to be acceoted 

à accepter avec Je J1beJJé 
suivant: •bouées de corps-morts 
en métal [amarrage]• 

GTP/VIII 

su Change the word1nq of to be acceoted 
C0289 Central heating instal-
lations (Ducts and pipes
f'or -) 

u 
Central heatinq installations 

(Oucts and pipes of metat 
For -) 

modification du JjbeJJé à accepter 
C1089 conduits de chauffage 
central 

cossa chauffage central (con­
d•;its de •>

conduits métalliques de 
cMiuffage central 

chauffage central (conduits 
métalliques de ·) GTP/VIII 

Comnents by the proponent 
and 

preltminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP

Selon ta déftnttton donné par les 
d1ettonna1res Robert et Larousse, 
ta qu1neai1terte est toujours mé­
tallique. 

(Engltsh text 1s not affeeted)

WO: Cf. •C0356 Chemieal preparattons 
for fact1itat1ng the attoy1ng of 
metats• - Cl. 01. 

· WO: Cf. "M0287 métaux (produits
chimiques destinés à faciliter
l'alliage de -)• - cl, 01. 

See Items "80054 Ba11s for ball­
point pens" and "B0046 Balt­
beartngs,• 

Voir les positions "B0409 bittes
pour stylos• et •ao40S billes
(roulements à-)•. 

See Item "80370 Btns (Oust -).• 
(Ne concerne pas le texte français) 

It is proposed that the wording of 
this inverted 1tem be completed by
"of metal• accord1ng to Items 00336 
and P0365, 

Il est proposé d'ajouter •en métal• 
pour harmoniser le libellé avec le 
texte anglais. 



0 

r Proposal 
t 

!I 

t Proposttion 
n 

(e) 

c1ass1ç1asse 06 rcont'dtsu1te) 

GS Change the wordinq of 
C0309 Chatn links 
LDZ44 Links (Chain -) 
t.Q 
Chain ltnks of conmon metal 
Links (Chain -) of c0111110n 

metal 

mod1f1cation du JJbeJJé 
HOD33 mat11�ns de chaînes 

maillons de cha1nes en métaux 
C()ITmJnS 

GB Change the wordinq of 
C0319 Cha;ns of metal 
t.Q 
Chains of conmon metal • 

mod1f1cat1on du J1be]Jé 
C0408 chaînes métalltques 
l!l 

cnaines en métaux eorrmuns • 

su Cha.nae the wordinq of 
C0319 Chatns of metal

GS 

Chains of metal • 

moa1f1cat100 av lfbeJJé 
C0408 chaînes métalliques 

cnaînes métalliques • 

Addition 
Chtmney flues of metal 
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Reconmendatton of the 
Preparatory worktng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travatl préparatoire 

CofTlllents by the proponent 
and 

prelimtnary opinions of PWG members 
·Remarque du proposant

et 
avts préalables des membres du GTP 

net to be aççepted; Items C0309 and 
L0244 to be deJeted 

à ne pas accepter: posttion M0033 
à supprimer 

GTP/VIII 

not to be acceoted 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

to be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

to be accepted with the foJJow1na 
word1nq: "Chtrmey shafts of 
metal.• Item "C0394 Chtmney 
flues not of metal• (Cl. 19) 
to be deleted 

Cf. Items "R0243 Rtngs of meta1 •• 
and •S0894 Stop collars of 
metal •.• 

Par analogie avec •AOS54 anneaux 
méta 111 ques • • 

To complement item C0394 Chimney 
flues (not of metal). 

DE: in favour 
FR: no-objection 
NO: acceptable 
SE: no objection 
US: Otsagrees. All 

are for vent11at1on purposes. All present entrtes of these items should be deleted. 
entry ts suqqested to cover all such items: "Chimney flues 'for ventilation purposes• 

BX: OK 

chtmney flues 
The following 
in Cl. 11. 

comoJément 
cheminées (tuyaux de -) 
métalltques 

à, accepter 

WO: t n favour 

Pour apporter un complément au 
libellé C0634 cheminées (tuyaux 
de -) non métalliques. 

CE en faveur 
FR pas d'objection 
NO acceptable 
SE pas d'objection 
US : pas d'accord. Tous les tuyaux 

de cheminées ont pour but la ventilatton. Toutes les positions actuelles concernant ces produits 
devraient être supprimées. Pour couvrir tous les produits du même genre, 11 est proposé la position 
suivante: •tuyaux de cheminées pour la venttlation• en cl. 11. 

ex d'accord 
\.IO en faveur· 

GTP/IX 

Ill 

Ill 
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r Proposal 
t 
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t Proposition 
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(e) 

CJass/cJasse 06 ccont'd/sujte> 

GB Addition 
Chimneys of metal 

comoJément 
cheminées métalliques 
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Rec011111endation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççepted 

à aççeoter 

GTP/VIII 

su oeJetion not ta be açceoted 
C0549 Clothes hooks of metal 

suoriress1on 
P0186 patères pour vêtements 

(métalliques] 
V0187 vêtements (patères 
pour-) métalliques 

us Change the wordina of 
C0774 Containers of metal

� 

GB 

Containers of metal • 

Change the wordinq of 
00336 Oucts of metal for 
central heat1ng installations 

C0289 Central heattng instal­
lations (Ducts and ptpes 
for-) 

� 
Ducts of metal for central 
heating, vent11attng and atr 
condittoning installations 

Central heating, venttlat1ng 

à ne pas accepter; le libellé 
des positions P0186 et V0187 
à mod1f1el en: "patères
(crochets métalliques pour 
vêtements" 
•vêtements (patères [crochets]
métalliques pour->• 

GTP/VUI 

to be accected w1tb the 
foJJow1nq word1na: 
•containers of metal
[storage, transport]• 

GTP/XI 

not to be açceoted; new Items to 
be added: "Ducts of metal for 
vent11at1ng and a1r cond1t1on1ng 
1nstallat1ons• 
"Vent11attng and air cond1t1oning 
1nstallattons (Ducts of metal 
for->• 

and air condittoning instal­
lations (Oucts of metal for-) 

mod1ffcat1on du JfbeJJé 
C1089 conduits de chauffage 
central 

cossa chauffage central 
(conduits de-> 

en 

conduits de chauffage central, 
d'installations de ventila­
tion et d'air conditionné 

chauffage central, d'installa-
tions de ventilation et d'air. 
conditionné (conduits de•) 

à ne cas aççeoter; nouve]Jes 
0os1t1ons à 1otrodujre: 
•conduits métalliques d'ins­
tallations de ventilation et de
climatisation" 
•ventilation et de climattsatton
(condutts métalliques d'ins­
tallattons de-)•

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

prel1minary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

See our conments on Item cossa in 
ci. 20.

Voir notre remarque concernant la
posttion P0187 dans 11 el. 20. 

There are metal containers that 
are not classified 1n Cl. 06, sueh 
as metal kitehen canntsters. 

(Ne concerne pas le texte français) 

GB: supported 
wo: to be d1scussed. The French 

equ1valent is not amb1guous. 
would prefer to spectfy the 
Engltsh ttem by add1ng an 
adequate specif1cation, such as 

•[fretght]•, •[compartment]•
or •[transport]•. ·• 



0 

r Proposal 
1 

g 

1 ProposHion 
n 

(el 

llisstcJasse 06 ccont'dtsuite> 

1() oeJ et ton 
F0295 Floor ttles of metal 
for building 

Ga Addition 
Foils of metal for wrapping
and packag1ng 

comoJément 
métaux en feuilles pour 
emballages et empaquetage 

us �dditt on 
Gold solder 

comcJ ément 
soudure d'or 

Addition 
Hoppers [non-mechanical] of 
metal 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

tg be acceoted 

GTP/XI 

tg be accected; Item S0442 •s11ver 
paper• to be deleted in Cl, 16 

à accepter avec Je JtbeJlé 
su1vaot: •feuilles métalliques 
pour emballage et empaquetage•: 
positions P0089 et A0687 •papier 
d'argent• à succr1mer 

GTP/VIII 

tg be accected 

à accepter 

GTP/XI 

to be accectea 

çomcJément à accepter 
tremies métalliques [non méca-
niques) 

GTP/VIII 

Cornnents by the proponent 
and 

pre11m1nary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Superfluous. The product 1s 
already covered by •F0297 Floor 
t11es, of metal,• •rozzs Tite 
f1oor1ngs of metal• and •T0229 
T11es of metal for building.• 

(Ne concerne pas le texte français) 

GB: supported 
NO: we would prefer to bring 

the Eng11sh item F0297 Floor 
t11es, of metal, more in 
accordance with the French 
Hem 00002 dalle_ 
méta111aue, by deleting the 
word "Floor• 1n the Eng11sh 
item. 

US: agrees 

Appropriate classification by 
analogy to S0449 Silver solder 
in CL 06. 

GB: supported 
WO: to be d1scussed 

Classement approprié, par analogie 
à la pas. "S0389 soudure d'argent•. 

GB: appuyée 
WO: à discuter 

Treat as tanks. 

A traiter comme les rëservoirs. 

.-



0 
r Proposal 
1 

g 

i Proposition 
n 

(e) 

CJass/çJasse 06 Cçont'd/su1te) 

Ga oeJetion 
H0240 Horse shoeing 

wo Change the wordinq of 
J0060 Junct1on sleeves 
(Cable -) 

� 
Junct1on sleeves of metal 
(Cable -) 

modifiçation du J1beJJé 
M0084 !Mnchons de jonction 
pour câbles 

J0049 jonction (manchons de -) 
pour câbles 

i.D 

manchons de jonction mêtal­
'iques pour câbles 

Jonction (manchons de -> 
metall1ques pour câbles 

su PeJetion 
K0015 Key rings of metal 

suopresston 
P0739 porte-clefs 
C0886 clefs (porte--) 

sx Transfer to c1, ]4
K0015 Key rings of metal 

transfert dans Ja çJ, J4 
P0739 porte-clefs 
�0886 clefs (porte--) 
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Recomnendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be a.cçepted 

position M0134 •maréchalerie 
(ouvrages de -> à supprimer 

GTP/VIII 

Comnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of P\.IG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des mem bres du GTP 

Not comprehensible - herse shoes are 
covered by Items H0245 (cl. 06) and 
H0246 (cl. 17). 

(Ne concerne pas le texte francais) 

wo: Le terme anglais est incompré­
hensible (M0134 maréchalerie 
(ouvrages de -)) et c'est pourquoi 
s� suppression est proposée. Le 
texte français est trop vague et 
pourrait aussi être supprimé. 

to be açc;epted w1th the foJJowinq Cf. coo11 "Cable junction sleeves of 
word1ng 1n CJ. 09: "Junction metal." 
sleeves for electric cables• 

à a.ççepter ayeç Je J1heJJé 
suivant dans Ja çJ. 09: •man­
chons de jonction pour câbles 
électriques• 
•jonction (manchons de •> pour
câbles électriques• 

GTP/VIII 

not to be acçepted 

à ne cas aççecter 

GTP/VIII 

Harmonisation avec la position 
coo11 "Cable junction sleeves 
of metal,• 

Classification according to con­
stituent matertal 1s proposeo·. 

Il est proposé de classer d'après 
la matière. 

foJJow1na çbanaes to be acçeoted: A key ring 1s held to be an article 
Cl. 06: word1ng of Item K0015 t.Q. of jewelry (real or imitation) 
be çhanaed 1nto: "Rings of comnon whatever the material it is made 
metal for keys• of. Class 06 contains essentially 
Cl. 14: addition of the follow- items of conmon metal. 
ing Item: "Key rings [tr1nkets 
or fobs]• 
Cl. 1a: addition of the follow­
ing Item: "Key cases [leather­
ware]• 

mod1fjçat1ons suivantes à 
aççeoter: positions P0739 et 
C0886 à transférer dans la cl. 14 
avec le libellé suivant : •porte• 
clefs de fantaisie" P.t "r.lefs 
(porte--) de fantaisie• 
1ntroductjon d'une nouvelle 
position dans la cl. 18 "étuis 
pour clefs [maroquinerie]• 

GTP/VIII 

Le porte-clefs est à considérer 
conwne un article de bijouterie (en 
vrai ou en faux) quelque soit la 
matière dans laquelle il est fabr1. 
Qué, alors que la cl. 06 ne com­
prend essentiellement que des 
produits en métaux COfflTtUns: la 
position "AOSSS anneaux métalliques 
pour clefs• pourrait être maintenue 
dans la cl, 06. 



0 
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t 

g 
t 

n 

(el 

Proposal 

Proposttton 

cJasstcJasse 06 <cont'd{su ite) 

Ill Addition 
Keyboards of metal, for 
hangtng keyS 

compJément 
tableaux accroche-clefs, 
métalltQues 

accroche-clefs (tableaux -> 
méta 111 QUIS 

GB Addition 
Letters and nll!lerals [of 
C0ffl'Tl0n metal) 

com pJémeot 
lettres et chiffres [en 
metaux conmuns] 

Ga Chanae the wocdinq of 
LOJOI Locks of metal 
tg 
Locks [other than electrtc] 
of' metal 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travatl préparatoire 

not tg be aççected 

à ne oas accepter 

GTP/IX 

tg be accected w1th the fgJJowinq 
w ordinq: •Letters and numerals 
[of conmon metal] except type• 

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant: •1ettres et chiffres 

[en metaux conmuns] à l'exceptton 
des caractères d'tmprtmerte• 

GTP/VIII 

to be accepted 

mod1f1çat10n du l1beJ1é à accepter 
sozzs serrures métalliques 
� 
serrures métalliques (autres 
qu'électrtques] 

GTP/VIU 

Conments by the proponent 
and 

preltmtnary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

In addttton to the extsttng ttem 
•K0017 Keyboards, not of metal,
for hangtng keys• (Cl. ZO),

DE: tn favour 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable. Wtth Engltsh text 

as follo ws: "Boards of metal for 
keys.• 

· SE: yes
US: agrees
BX: dtsagrees. we prefer to change

the wordtng of items K0017 to 
"Keyboard for hanging keys• 
without spectftcatton of the 

matertal (as for furntture for 
example). 

En complément de la oosttton actuel­
le •TOOZ7 tableaux accroche-clefs, 
non mètalltques• (cl. ZO). 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE out 
us d'accord 
ex pas d'accord. Nous préférons 

modifier la pos. TOOZ7 en "ta­
bleaux accroche-clefs• sans 
spéctftcatton de la mattère · 
(tout conme les meubles par 
exemple). 

See our proposal concerntng "Locks" 
tn Cl. ZO. 

Voir notre proposttton concernant 
les •serrures• dans la cl. zo.
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(e) 

Proposal 

Proposition 

CJass(çJasse O§ Cçont'd(su1tel 

GB Addition 
Manifolds of metal for pipe
1 ines 

çompJément 
manifolds métalliques pour 
canalisations 

AU Addition 
Nameplates of conmon metal 
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Rec0fl1Tlendation of the Conments by the proponent 
Preparatory work i ng Group -, and 

preliminary opinions of PWG members 
Reconmandation du Groupe Remarque du proposant 
de travail préparatoire et 

tg be aççepted 

à, aççeotec 

GTP/VIII 

not to be aççepted 

avis préalables des membres du GTP 

In 1ine with pipe fittings 
(junctions). 

Correspond aux •raccords de tuyaux•. 

In addition to the existing Item 
"N0014 Nameplates, not of metal• -
Cl. 20. 

çomp]ément à, ne cas aççepter En complément de la position •P0S48 
plaques d'identité non métalliques" 
- c:1. 20.

olaques d'identité en métaux 
conmuns 

wa Addjt1pn 
Penstock [of metal] 

comoJément 
conduites forcées [métal-._ 
11ques] 

AU Add1 t1 on -
Plates, of metal (Regis­
tration -) 

AU Addition 
Pools (Spa -> [metal] 
Spa pools [metal] 

<La version française suit> 

GTP/VIII 

tg be aççepted wjth the fo]Jowjng Conduit for water under pressure 
wordjng: •Penstock pipes [of leading from a dam to the turbines 
metal }• 

à aççepter 

GTP/VIII 

tg be aççepted 

GTP/VIII 

ngt tg be aççected 

Amènent l'eau sous pression depuis 
un barrage jusqu'aux machines de 
l'usine d'uttlisatton. (Larousse) 

A cross reference for •R0151 Regis­
tration plates, of meta1• would be 
useful. 

(Ne concerne pas le texte français) 

This item should have its own entry 
as "Swinming pools [metal struc­
tures] (S1042) does not clearly 
1ncorporate 1t. See our proposal 
in Cl. 19. 

DE: not 1n favour, too spec1f1c 
FR: superfluous 
GB: opposed. Too vague, if these 

are not swinming pools they mus1 
be for bathing and therefore in 
Cl. 11 (See spa baths suggesttor 
1n Cl. 11). 

NO: can be accepted if •[metal 
structures]• is added instead ol 
•[metal].• 

SE: too specific 
us: disagrees. The tenn •spa• is 

constdered tndefintte in the 
u.s. Alternattve suggestton -
•Spas in the nature of heated
pools" 1n Cl. 11. This Hem is
analogous to bath tubs, rather
than to swinming pools.

BX: dtsagree 
WO: to be dtscussed. The proposed 

wording seems to be ambiguous. 
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Propos1t1on 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travatl préparatoire 

CJasstcJasse os rcont'd(suite> 

çomoJément à ne pas accepter 
bassins pour eaux thermales 
(constructions métalliques] 

eaux thermales (bassins 
pour•> [constructions 
méta 111 ques] 

~u Addition 
Pools (Swimming -) [meta1 
structures] 

. GTP/IX 

ta be acceoted 

GTP/VIII/IX 

Ca Çhanae the wordina of to be acçepted; Item po67J to be 
P0672 Fulleys [metal hardware] mod1fied jnto: •Pulleys •• 
t..Q 
Pu11eys of metal [other than 
for machines] 

~JQifjcat1on du JibeJJê à accepter 
Pv847 poulies [qutncatllerte 
méta 11 i que) 

en 
poulies métalliques [autres 
que pour machines) 

GTP/VIII 

Comments by the proponent 
and 

preltminary opinions of PWG members • 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

Ce genre de produits devrait faire 
l'objet d"une position particu• 
lière, n'étant pas expressément 
englobé dans les postt1ons •bassins 
[piscines, constructions métal­
liques]• (B0214), "piscines (cons­
tructions métalliques]• (P0488). 
Voir notre proposition dans la 
cl. 19. 

DE pas en faveur, trop spécifique 
FR superflu 
GB pas d'accord. Trop vague. 

S'il ne s'agit pas de piscines, 
tls doivent être pour le bain, 
donc en cl. 11. Voir la 
suggestion concernant les bai­
gnoires pour bains d'eaux 
thermales en cl. 11). 

NO acceptable 
SE trop spécifique 
US pas d'accord. Le terme •spa• 

est considéré comme indéfini 
aux EU. Propositton de 
rechange: "bains d'eaux 
thermales de la nature des 
bassins d'e~ux chaude" dans 
la cl. 11. Ce produit 
s'apparente plus aux 
baignoires qu'aux piscines. 

BX pas d'accord 
WO à discuter. Le libellé proposé 

semble être ambigu . 

Cross-reference to S1042 "Swimming 
pools [metal structures]• to make 
this Hem easter to f1nd •... 

(WO: Ne concerne pas le texte 
français) 

CE: in favour 
FR: -
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: superfluous 
us: agrees 
BX: OK 
WO: in favour 
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s001s Safes 
tQ 
:;a.Fes of metal 

'!!2.dif1çat1on du J1beJJé 
C0940 coffres-forts 

coffres-forts en métal 

AU Addition 
Screens, of metal 

complément 
. claies métalltques 

us Addjtjon 
Screens of metal 

complément 
claies métalliques 
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Reconmendation of the 
Preparatory working Group 

Recorrrnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççepted w1tb the foJJowjnq 
wordjnq: "Safes (strong boxes]" 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

addition not to be acçepted; 
item "SOJS6 screens, not of 
metaJ• - c1, 20, to be 
deJeted 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

pre1tmtnary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

In order to dtfferenttate between 
th1s product and non-meta111c 
safes, which belong to Cl. 20. 

Le but est de distinguer ce produit 
des coffres-forts non métalliques. 
relevant de la cl. 20. 

In addttion to the existinq Item 
"S0156 Screens, not of metal• -
Cl. 20, 

En complément de la position •coas• 
claies, non métalliques• - cl. 20 • 

Complementary to S0156 Screens, 
not of metal. 

GB: supported 
wo: tn favour. It ts su�gested to 

add •(rtddle, hurdle)• after 
•screens• to both ttems (S0156)
in order to approach these
wordinqs to the1r French 
equ1valents. 

En complément de la pos. C0864 
claies non métalliques. 

GB: appuyée 
WO: en faveur 

!Cl 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççepted: the wording of. 
ttem "B0139 Bath cubtcles of 
meta1• to be changed to •Cabanas 
of metal• 

à aççepter 

GTP/IX 

Conments by the proponent 
and 

pre11m1nary op1n1ons of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

See our conment concerntng the 
shower stalls in Cl. 11. 

FR: no objection 
Ge: opposed. This item covers 

shower stalls as bui1ding 
structures in Cl, 06 and 19, 
Alternatively 1t could be made 
more specif1c e.g. Shower sta11s 
[bui1d1ng structures]. "Showers• 
per se are already listed in 
Cl. 11, This proposal was 
discussed at the eighth session 
of working party and was with­
drawn. 

NO: acceptable 
SE: yes 
US: d1sagrees. Differentiat1on of 

material composition needed when 
item is without ftttings. 
Suggests: shower enclosures of 
metal without fittings in 
Cl. 06. 

ex: OK 
wo: not in faveur. Shower stalls 

(building structures or 
partition walls) belon; to 
Cl, 06 and 19, The existing 
wording could be changed to 
"Shower stalls [walls] of 
metal. • 

Votr notre remarque concernant les 
cabines de douche en cl. 11. 

FR p&s d'objection 
, GB pas d'accord. Cette postt1on 

couvre les cabines de douche en 
tant que •constructtons• dans 
les cl, 06 et 19. En revanche 
cette position pourrait être 
plus spécifique, par ex. ca­
bines de douche [construc­
tions]. Les "douches• en 
elles-mêmes sont déjà réperto­
riées en cl, 11. Cette propo­
sition a déjà été discutée et 
retirée lors de la huitième 
session du GTP. 

NO acceptable 
SE out 
US pas d'accord. Une distinc­

tion selon 1e matériau 
utilisé est nécessaire lorsqu' 
11 s'agit d'un produit sans 
installation sanitaire. 
Nous suggérons : enceintes 
de douche en métal, sans 
accessoires sanitaires. 

BX d'accord 
wo pas en faveur. Les cabines de 

douche, constructions ou parois 
de séparation, relèvent des 
classes 06 et 19, Le libellé 
actuel pourrait être modifié 
en •cabines de douche [parois] 
métalliques•,. 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

ex PeJ et ion tg be acceoted 
S0364 Shower sta11s of metal 

;u00ress1OO 
�0006 cabines de douche 
métalliques 

002S8 douche (cabines de -> 
mêta11tques 

1 ' 

us oeJet1on 
S0456 Sinks of metal 

suoocess19o 
EOS18 éviers métalliques. 

à, accepter 

GTP/IX 

to be accepted 

à, accepter 

GTP/XI 

Comnents by the proponent 
and 

prelim1nary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP

See our proposal 1n Cl. 11, 

DE: tn faveur 
FR: no objection 
Ga: opposed. Too vague (see Cl. 11 

proposals), 
NO: acceptable 
SE: yes 
us: disaqrees. D1fferent1at1on by 

material composition needed when 
item 1s without fixtures. 
Suggest: shower enclosure of 
metal without fittin;s in 
Cl. 06. 

WO: not in favour. Same remark as 
for DE proposal concerning 
the same item. 

Voir notre proposition en cl. 11. 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB pas d'accord. Trop vague 

(voir proposttton en cl. 11), 
NO acceptable 
SE out 
us pas d'accord. une disttnc­

WO 

tion selon le matériau 
utilisé est nécessaire lorsqu' 
il s'agit d'un produit sans 
installation santtatre. 
Nous suggérons : cabines de 
douche en métal, sans 
accessoires sanitaires. 
pas en faveur. Même remarque 
que pour la propositton,DE 
concenant la même position. 

Proposal stmtlar to PWG's 
recomnendation for treatment of 
shower stalls/cubicles in Cl. 11 
(CLIM/GTP/IX/4, Annex V, pages 17 
19, 61, 98 & 99).

GB: supported 
wo: in faveur. This item should 
be classified in the same 
class as •L0086 Lavatory 
basins.• 

Proposition similaire à la 
recomnandation du GTP pour le 
classement des cabines de douche 
cl. 11 (CLIM/GTP/IX/4, Annexe V.
pages 18, 19, 61, 98 & 9cn.

·:ïB : appuyée
WO: en faveur. Cet article devrai
être rangé dans la même class 
que •L0148 •�vabos•. 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travatl préparatotre 

CJasstçJasse Q§ <çont'd{su1te1 

l(J oeJ et1 on to be aççeoted 
S0826 Steel cylinders for 
compressed gas or ltqutd atr 

syooress1on . à aççeoter 
AO�SO acter (récipients en -) 
pour le gaz sous pression ou 
l'air liquide 

� oeJet1on
s�s32 Steel sheeting piles
S0287 Sheet piles (Steel ->
P0322 P111ngs (Steel-)

GTP/XI 

to be aççeoted 

suooress1on à aççeoter 
A0077 acter (palplanches en -) 

Addition 
Telephone booths of metal 
Telephone boxes of metal 

GTP/XI 

to be aççeoted 

çpmoJ émeot à aççeoter 
cabines téléphoniques en métal 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preltminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Superfluous: covered by ttem 
"C0775 Containers of metal for 
compressed gas or liquid atr.• 

GB: supported 

Superflu; couvert par la pos. 
•R0140 récipients métalliques pour
le gaz sous pression ou l'air
liquide".

GB: appuyée 

Superfluous. The product ts 
already covered by "S0288 Sheet 
piles of metal" and "P0323 Piltngs 
of metal." 

GB: supported 
NO: not tn favour •steel• is a 

practtcal key-word also in thts 
connectton. 

US: agrees 

Superflu. Ce produit est déjà 
couvert par "POOSl palplanches 
métalliques•. 

GB appuyée 
NO pas en faveur. "Acter• est un 

mot-clé prattque, aussi à ce 
sujet. 

US d'accord 

To classtfy according to matertal. 
See our proposal concerntng these 
goods in Cl. 19. 

A classer selon matériau.· Voir 
notre proposition concernant ces 
produits dans la cl. 19. 
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ex ceJetion 
T0140 Telpher cables 

suooress1on 
C0028 câbles téléphériQues 

GB Addjtj on 
Tool boxes of meta1 
Tool ehests of metal 

compJément 
boites à outils en métal 
coffres à outils en métal 

GB ",ddftjon 
Valve seat inserts [of 
metal] 
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Recorrrnendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Recornnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be acceoted 

à ne pas accepter 

GTP/IX 

Conments by the proponent 
and 

preliminary op1n1ons of PWG members 
RemarQue du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Too specific. 

DE: if this position 1s de1eted, 
these articles could be 
classHied in Cl. 12. 

FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: no objection 
us: disagrees. C1ass1ficat1on is 

correct, Spec1f1c1ty 1s nota 
problem. 

WO: not in faveur, This item 
should be maintained, 

Trop spécifiQL�. 

DE: en cas de suooression on 
pourra1t ranger les articles 
en question dans la cl. 12. 

FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE pas d'objection 
us pas d'accord. Le classement 

est correct. La spécificité 
n'est pas un problème. 

wo pas en faveur. La position 
devrait ètre maintenue. Elle 
pourra1t être mod1f1ée en
"câbles de té1éphér1Ques•. 

to be açcected w1th the fo]Jowjng In order to d1st1ngu1sh from tool 
wordjnq: "Tool boxes of metal bags 1n Cl. 18. 
[empty)" 
•rool chests of metal [empty]"

à accepter avec ]e ]1be11é 
suivant : "boites à outils en 
métal [vides]• 
•coffres à outils en métal
[vides]"

GTP/VIIt 

not to be acçeoted 

Le but est de distinguer ces 
produits de ceux classés dans la 
cl. 18.

complément à ne oas accepter 
11eges rapportés métalliques 
ci soupapes 

GTP/VtII 

1 
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Reconmendatton of the 
Preparatory work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de trava11 préparatoire 

Comnents by the proponent 
and 

preltminary opintons of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
av1s préalables des membres du GTP 

�asstcJasse 06 {cont'd/su1te> 

rcansfer to CJ, os 
vo120 Vice benches of metal 
B0281 Benches (Vtce •> of 
n,etal 

V0123 Vices of metal 
and change the wordtnq to
vtce benches 
Benches (Vice•) 
V1ces 

transfert dans Ja cJ. os
80113 bancs à étaux [mètalli-
Ques] 

E0450 étaux (bancs à•) 
métalliques 

E045Z étaux métalliques 
et modJfJçat100 du J1beJJé en 
bancs à étaux· 
étaux (bancs à -l 
étaux 

JE QeJetJoo 
vo120 Vice benches of metal

not to be aççepted the transfer 
and the change of the wordjna of 
Items vo120 and so2s1 

to be aççeoted the transfer and 
the change of the wordina of Item 
w..u 

à ne pas accepter Je transfert et
Ja modjfjcatjon du JibeJJé des 
positions BOJJJ et E04so 

à accepter Je transfert et Ja
modjf1catjon du JibeJJé de 1a 
pos1t1on Eo4s2 

GTP/VIII 

not to be accepted 

Vtces and Vice benches belong to 
too1s. It is therefore proposed 
to transfer them to Cl. os wtthout 
d1stinct1on of the mater1al of 
wh1ch they are made. See also 
"C0494 C1amps" in C1, 08. 

1� 

Les étaux et les bancs à étaux 
appartiennent aux outils. C'est 
pourquoi 1e transfert dans la 
c1. os est proposé sans d1st1nc­
t1on du matér1e1 dont ils sont 
faits. Voir aussi "SOZt8 serre­
jo1nts" de la cl. os.

See our co11111ent concerning the 
v1ce benches 1n Cl. 08. 

FR: no objection 
GB: opposed. "Vices" per se are in 

Cl. 06 and zo. It wou1d be 1nv1dtous to put vice benches 1n a d1fferent c1ass. Alter the 1tem to 
read: •vtces (benches)• and 1eave 1n Cl. 06 and 20. We cannot f1nd a d1ctionary reference to vice 
benches. The proposal could be taken to refer to "Work benches• for vices 1n C1. 20. Th1s proposai 
was d1scussed at the e1ghth session of the work1ng party and was ruled not acceptable, 

suo0cess1on à ne pas accepter: le libellé 
80113 bancs à étaux [méta11i- à modjfjer eÏ : "étaux-établis
ques] [méta111ques • 

NO: not acceptable. Should be kept 
1n Cl. 06, 

SE: yes 
us: agrees 
BX: OK 
w'O: in favour 

Voir notre remarque concernant les 
bancs à étaux en cl, 08. 

FR: pas d'objection 
, GB: pas.d'accord. Les •étaux• eux-

mêmes sont classés dans les cl. 06 et 20. Il serait mauvais de ranger les bancs à étaux dans une 
autre classe. Hod1f1er la position en : étaux (bancs) et les laisser dans les cl. 06 et 20. Nous ne 
trouvons pas de dictionnaire faisant référence à des "bancs à étaux•. La proposition pourrait être 
prtse pour se référer à des •établis pour étaux•, en cl. 20, Cette propos1t1on a déjà été discutée 
et rejetée lors de la hu1t1ème sesston du GTP. 

GTP/IX 

mod1f1cattoo du JtbeJJé à accepter 
ROCOG raccords de câbles 
[non èlectrtques] 

coo20 câbles (raccords de•> 
non électriques 

� 
raccords métalliques de 
câbles [non èlectrtQues] 

câbles (raccords métal­
liques de-) non électriques 

GTP/VIII 

NO pas acceptable. Oevratt être 
maintenue en cl. 06. 

SE oui 
US d'accord 
BX d'accord 
wo en faveur 

Harmontsatton avec la position coo10 
de la version anglaise qui comporte 
1'1ndtcatton •of metal". 

(Engl1sh text ts not affected) 

IE 

------------------------------------------------------
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Recornnendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Recornnandatton du Groupe 
de travatl préparatoire 

su Change the wqrdinq of net to be aççepted 
A0466 Autogenous soldertng 
apparatus 

S0596 Soldertng apparatus· 
(Autogenous ->

t.Q 
Autogenous weldtng apparatus 
Weldtng apparatus 

(Autogenous -) 

wo oeJetion 
A0466 Autogenous soldertng 
apparatus 

A0467 Autogenous weldtng 
apparatus 

suppression 
S0388 soudure autogène 
(appareils de ->

GTP/VIII 

to be a.cçected 

à, a.ççepter 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
j and 

preltmtnary opinions of PWG members' 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP, 

Amendment proposed to harmontze wtt 
French Item "S0388 soudure autogèn 
(appareils de -)•. 

WO: Items A0466 and S0596 could be 
· deleted because the modtfted

wordtngs extst already (A0467 and
W0175)

(Ne concerne pas le texte français)

Superfluous, confustng. The 
fo1low1ng three items designate 
wtthout ambtgutty the classtft­
catton prtnctples of the goods tn 
questton: •uo1a1 Weldtng machines,· 
e1ectr1r. - Cl. 07,• "W0178 We1d1n� 
a00aratus, non electrtc • Cl, os• 
and "W0177 Weldtng apparatus, 
electrtc - Cl. 09,• 

• GB: supported
NO: tn favour. Item •w011a Weldtng

apparatus, non-electrtc• shoulc 
a1so be deleted. 

us: dtsagrees. Autogenous means 
•self-oowered", Electr1c weldt�
apparatus usually requtres
an outstde power source, whtle
autogenous weldtng apparatus
would not. Items are dtfferent
and bath entrtes should be
retatned,

Superflu, prête à confusion. Les 
trots postttons suivantes tndt­
quent sans ambiguïté le principe 
du classement des produits en que! 
tton: •S0383 machtnes électrique! 
à souder - ci. 01•, "S0377 
appareils à souder non électrique! 
- cl. 08" et "S0376 appareils à
souder électriques - cl. 09".

GB appuyée 
NO en faveur. La pos'. "S0377 

souder (appareils à-) non 
électriques• devrait ausst èt" 
supprimée. 

US pas d'accord. Le mot autogène 
stgntfie •actionné par 
lui-mème." Les apparetls i 
souder électrtques nécessi­
tent généralement une source 
d'énergie extérieure, contrat• 
rement aux appareils de soudun 
autogène. Les produits sont 
différents et les deux 
positions devraient ètre 
matntenues. 
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Recoll1llendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

Ga PeJetton to he acçepted 
S045Z Blow-off valves for 
drawing off dirt (parts of 
machines] 

VC013 Valve1 (Blow-off-) for 
orawtng off dirt [parts of 
machines] 

suppcession 
E0512 évacuation de la boue 
(soupapes d'-) [parties de 
machines] 

Ga Addft1gn 
Boiler tubes {parts of 
machines] 

Tubes (Boiler-> [parts of 
machines] 

çppJément 
t~~es de bouilleurs [parties 
de ma.chines] 

bouilleurs (tubes de-) 
[parties de machines] 

Mdittgn 
cardan joints 

çomcJément 
joints de cardan 

Ga Chaoae the word t na of 
C0737 Condensers 
t-'2 
condensers [steam] 

mgdjfiçation du JibeJJé 
C1065 condenseurs 
m 
condenseurs de vapeur 

à accepter 

GTP/VIII 

to be a,ccected 

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant: "tubes de chaudières 
[parties de machines]• 
"chaudières (tubes de-) (parttes 
dt machines]• 

GTP/VIII 

to be a,ccected witb the fgJJowinq 
wgrd1nq: •untversal joints 
(Cardan jotnts)" 

à a,ççecter 

GTP/VIII 

to be a,çc·eoted 

à aççectec 

GTP/VIII 

Cooments by the proponent 
and 

prelim1nary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

Covered by "V0011 Valves (parts of 
machines].• 

Couvert par •s0414 soupapes (parties 
de machines)". 

The accepted tennis "Boiler tubes• 
rather than "Boiler pipes.• 

A universal joint transm1tting power 
by a shaft at any se1ected angle. 
tThe Concise Oxford Dtct.) 

Mode d'articulation entre deux 
arbres qu1 pennet de transmettre 
un mouvement de rotation sous 
un angle quelconque. (Larousse) 

In order to d1stinguish between th1s 
product and "Condensers [capac1-
tors]• which belong to Cl. 09. ·· 

Par opposition à la pos1t1on "C1061 
condensateurs• - cl. 09. 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

wo Change the wgrding of to be accepted In addition to the proposal made by 
GB at PWG/VIII (see document 
CLIM/GTP/VIII/4 - Annex IV, page 21 
and the new WO proposal concerntng 
gas condensers in Cl. 11) •. 

C0737 Condensers [steam] 

Condensers [steam] [parts of 
machines) 

modification du libellé 
C1065 condenseurs de vapeur 
� 
condenseurs de vapeur 

(parties de machines] 

GB Addition 
Controls (Hydraulic -) other 
than for vehicles 

comoJément 
commandes hydrauliques autres 
que pour les véhicules 

., . 

GB Addition 
Controls (Pneumatic -) other 

than for vehicles 

complément 
conmandes pneumatiques autres 
que pour les véhicules 

à accepter 

GTP/IX 

tg be accepted w1th the followinq 
wordina: "Controls (Hydraulic ->

for machines, engines and motors• 

à accepter avec Je JibeJJé 
syiyant: "conmandes hydrauliques 
pour machines et moteurs• 

GTP/VIII 

to be acceoted with the foJlowina 
wordina: "Controls (Pneumat1c -> 
for machines, engines and motors" 

à accepter avec Je JtbeJJé 

- - - - - -

DE: in faveur 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
JE: yes 
US: agrees 
BX: OK 

En complément de la proposition 
urésentée par GB au GTP/VIII (voir 
document CLIM/GTP/VIII/4 -
Annexe IV, page 21 et la nouvellP. 
proposition WO concernant les 
condenseurs de gaz en cl. 11). 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE oui 
US d'accord 
BX d'accord 

suivant: "conmandes pneumatiques · 
pour machines et moteurs" 

GTP/VIII 



1 0 
r 

t 

g 
t 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

�asstcJasse oz ccont'dtsu1te> 

us p4Jet1on 

Ga 

00162 Dtspensers for 
wrapping paper 

W0350 wrapping paper 
(Dtspensers for-> 

sucpress1ao 
00221 distributeurs de 
papier d'emballage 

P0090 papier d'emballage 
(dtstributeurs de-)

Change the wocd1nq of 
EOOSS Elevators 

Elevators • 

Addition 
Ftshtng winches (power
dr1ven] 

compJément 
moulinets à moteur pour la 
pêche 

Addition 
Food processors [electric] 

çomp]ément 
robots de cutstne 
[électrtques} 
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Reconmendation of the 
Preparatory work1ng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accected 

à accepter 

GTP/XI 

tg be acçepted with tbe foJlowinq
wocdjnq: •Elevators [ltfts • 

'GTP/VIII 

to be accepted witb the foJJowjnq 
wordjna: •Net hau11ng machines 
[ftshing]• 

à accepter avec Je JibeJlé 
sujyant: •treuils pour la pêche" 

GTP/VIII 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preltminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

Classtfication problemattc. 
Not known as machtnery in u.s.

Rec01Tmend classification by 
material composition; ' C1. 06 tF 
made of metal, Cl. 20 tf not 
made of metal. 

GB: supported 
wo: not tn favour of the deletion. 

we propose the transfer to 
Cl. 08. 

Classement problématique. N'est 
pas connu conme machine aux U.S.A. 
Reconmande le classement compte 
tenu de la matière dont tls sont 
constitués : cl. 06 s'ils sont en 
métal, cl. 20 st non en métal. 

GB 
wo 

appuyée 
Pas en faveur de la 
suppression. Nous proposons 
le transfert en cl. 08. 

Elevators can also be surgical 
instruments in Cl. 10. 

(Ne concerne pas le texte français) 

used for both professtonal and 
sport fishtng, 

Uttltsés pour la pêche profession­
nelle ou sportive. 

Useful and popular item, Should 
be included in List. 

GB: supported 
WO: in favour 

Article utile et populaire. Devrait 
figurer dans la liste. 

GB : appuyée 
WO :  en faveur 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de trava11 préparatoire 

GB Change the wording of to be aççepted 
H0052 Hand tools, mechanically 
operated 

T0342 Tools (Hand -), 
mechanically operated 

.t.l2 
Hand-held tools, mechantcally 
operated 

Tools (Hand-held -), 
mechanically operated 

mod1f1çat1on du JibeJJé à aççeptec 
00134 outils à main actionnés 
mécaniquement 

en 

outils tenus à la main 
actionnés mécan10uement 

ex Change the wording of 
G0099 Generators, electric 
.t.l2 
Generators of electr1c1ty 

GTP/VIII 

to be aççepted 

mod1f1çat1on dy JibeJJé à aççeptec 
G0159 générateurs électriques 
E0184 électriques (généra-
. teurs -) 
en 

genérateurs d'électricité 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP

To avoid confusion with the hand 
tools of Cl. 08. 

Par opposition aux out11s à ma1n de 
la cl. 08. 

In order to br1ng out better the 
fact that these are machines 
serv1ng to produce (generate) 
electricitY and not machines 
actuated by electr1ctty. 

GB: opposed, The English wordtng 
does not present any d1ff1-
cult1es. 

NO: not in favour. We would prefer 
to put the electr1ca1 qua11fi­
cation 1n square brackets tn 
accordance with item G0173 
Generatoren [elektrisch] tn the 

· German 11 st of goods.
US: agrees that better word1ng is 

destrable. Suggest •Generators 
(Electric -)•. 

WO: in faveur 

Pour mieux fatre ressortir Qu'11 
s'agit de machines servant à pro­
duire (générer) de l'électrtctté, 
et non pas de machines fonctionnar.t 
à l'aide d'électrtctté. 

GB opposée. Le libellé en anglais 
ne présente aucune difficulté. 

NO nous préférerions placer le 
qua11ftcat1f •électrique• entre 
crochets, en harmonie avec la 
pos. "G0173 Generatoren 
[elektr1sch]• de la ltste des 
produtts en allemand. 

us d'accord Qu'un metlleur ltbellé 
serait souhaitable, suggère 
génèrateurs èlectrtques. _ 

WO en faveur 
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Recorrrnendation of the Conments by the proponent 
Preparatory Working Group , and 

preliminary opinions of PWG members 
Recomnandation du Groupe Remarque du proposant 
de travatl préparatoire et 

avis préalables des membres du GTP· 

Ga change the wocdinq of to be aççepted Ski lifts are included in Cl. 12. 
(Ne concerne pas le texte français) L0182 Ltfts 

t.Q 
Ltfts [other than ski lifts] 

GTP/VIII 

AU Change the wocd 1 na of not to be aççepted In order to d1stingu1sh it from 
Items "L0177 Ltft belts" and "L0182 
Lifts" - both in Cl. 07. 

L0179 Lifting apparatus 
t.Q 
Lifting apparatus [machines] 

mod. f1 çat 1 on du l1 bel] é à ne Pas accepter Le but est de distinguer ces 
produits des positions "C1345 
courroies d'élévateurs", "A0774 
ascenseurs" et "E0206 élévateurs• 
- toutes de la cl. 07.

L0197 levage (appareils de -) 
en 
levage (apparetls de -)
(machinas; 

su □eJetion
LOJ11 Loom warp beams
B0193 Beams (Loorn warp ->
woo44 warp beams (Loorn -)

suppress1on 
LOZ16 ltces de métters à 
tisser 

L0291 lisses de métters à 
ttsser-

T0286 ttsser (lices de 
métters à-) 

T0287 tisser Clisses de 
métters à ->

su Change the word1nq of 
T0067 Tappets for looms 
L0314 Looms (Tappets for -) 
t.Q 
Pickers for looms 
Looms (Pickers for -) 

GTP/VIII 

ta be aççepted 

à accepter 

GTP/VIII 

' ' 
This Item ts too specific and does 
not correspond with its French 
equ1valent. 

Ces posittons sont trop spécifiques 
et 11 n'y a pas de correspondance 
avec leur équivalent anglais. 

not to be accepted: Items T0067 The extsting wordtng does not 
and L0314 ta be deleted correspond with the French Item 

"T0117 taquets de métters à 
ttsser.• 

position T0117 •taquets de métiers (Ne concerne pas le texte françats) 
à tisser• à suppcimec 

GTP/VIII 

GS Change the wocd1na of to be acçeoted 
P0629 Printtng rollers 
R0293 Rollers (Pr1nttng -) 
t.Q 
Printtng rollers for machtnes 
Rollers (Pr1nting -) for 
machines 

modif1ca,t1cn du libellé 
R0378 rouleaux d'imprimerie 
IOOJ8 1mPr1mer1e (rouleaux 

d'-) 

en 
rouleaux d'imprimerie 
(machines] 

imprimerie (rouleaux d'-) 
[machines] 

à accepter 

CiTP/VIU 
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GB oeJet1on 
$0628 Sorters 
Change the wording of 
S0629 Sorting machines 
t,ï2 
Sorting (Machines for -) by 
mechanical division 

modi'jçat1on du JibeJJé 
T0498 trieuses 
.en 
trieuses par division méca­
niques 

wo oeJetion 
T0176 Thermie lances 
[machines) 

succress1on 
L0121 lances thermiques 
[machines] 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

pre11minary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
av1s préalables des membres du GTP 

de]etion to be aççepted This wording is ambiguous. · 

to be aççepted with the fo]Jow1nq Money sorting and counting machines 
word1nq: "Sort1ng machines for are in Cl. 09. 
industry" 

à ne pas accepter; positions T0497 Les machines à compter et trier 
"trieurs" et T0498 "trieuses" l'argent figurent dans la cl. 09. 
à supprimer 
libellé de la position T0496 
à modifier en: •trier (machines 
à-) pour l'industrie" 

GTP/VIII 

not ta be aççepted 

suooression à ne pas accepter; 
Ja pos1t100 Lo121 à mod1f1ec 
comme suit : "lances thermiques 
[à oxygène] (machines]" 

GTP/XI 

Unknown product. 

�B: opposed. This 1s a known product
and in the right class. Chamber, 
dictionary defines a thermie 
l!nce [oxygen lance is a possi­
ble French term] as "a cutting 
instrument consist1ng of a
steel tube conta1n1ng metal rods 
wh,ch, with the use of oxygen 
are raised to intense 
temperatures. 

NO: not in favour. To clar1fy the 
product, the item could be 
changed to "Oxygen lances•. 

US: agrees 

Produit inconnu. 

GB : opposée. Ceci est un produit 
connu et dans 1a classe appro­
priée. Le dict1onnaire Chamber, 
dér1n1t une lance à forage 
thermique (•lance à oxygène• 
est un autre terme pour ce 
produit • traducteur) conme •un 
appareil de coupe constitué 
par un tube en acier contenant 
des tiges métalliques qu1, par 
l'utilisation d'oxygène, sont 
amenées à des températures 
intenses•. 

NO pas en faveur. Pour clarifier 
le produit, 1a position 
pourrait être modifiée en 
•lances à oxygène•.

us d'accord 

! . 
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Recorrmendat 1 on of the . 
Preparatory Workfng Group 

Recorrmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

su Change the wocd1nq of to be aççeoted 
T0343 Tools (Holding devices 
for -> 

tg 
Tools (Holding devices for 
machine -> 

modification :u J1beJJé 
P0758 porte-outils 
en 

.. . 

porte-outils [parties de 
machines) 

à a,ççecter 

GTP/IX 

1(1 mod1 f1 ça,t1 on du J 1 bel] é à aççecter 
T0452 transmission (paliers
de-) 

en r ' 

paliers pour arbres de trans-
mission 

transmission (paliers pour 
arbres de->

1(1 oeJ et 1 on 
U0024 Un1versal joints, 
[parts of motors) 

GB Change the wordinq of 
uoo26 Unloading hoppers 
tg 
Hoppers [mechanical 
dischargtng] 

• l 
GTP/XI 

to be a.ççected 

GTP/VIII 

ta be aççepted: Item D0139 
"Discharging hoppers" � 
deJeted 

mod1f1çat1on du JjbeJJé à aççepter 
T0472 trémies de déchargement 
00017 déchargement (trémies 

de-) 

en 
trémies pour le déchargement 
:nécanique 

déchargement mécanique 
(trémies pour le -) 

GTP/VIII 

Corrments by the proponent 
and 

pre11m1nary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

On the analogy of "H0193 Holding 
dev1ces for machine tools" 

DE: tn favour 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
US: agrees 
BX: OK 
WO: fn favour 

Par analogie avec "00132 outils 
(porte -> [parties de machines]" 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE ouf 
us d'accord 
ex d'accord 
WO en faveur 

Meilleure description du produit qui 
correspond aussi mieux à l'équiva­
lent anglais "B0205 Bearings for 
transmission shafts". 

(English text fs not affected)

This Item ts not clear and does not 
correspond exactly to fts French 
equivalent "J0043 joints [parties 
de moteurs)• whtch is already suf­
ftctently covered by "J0044 Joints 
[parts 9f eng1nes]• and "S0184 
Sealing joints [parts of engtnes]." 

(Ne concerne pas le texte français) 

wo: If this proposal is accepted, 
the wordtng of "D0139 Dischar­
ging hoppers• is also to be 
adapted. 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG member\ 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GT, 

CJass/cJasse o, (cgnt'dtsujte> 

us 

AU 

Addition 
vacuum cleaning machtnes for 
non-domesttc use 

complément 
aspirateurs de poussière 
(machines! non à usage 
domestique 

DeJetion 
voo12 Valves [parts of_ 
machines] 

addition not to be acceoted:· 
the foJJowinq new item to be 
1ntroduced lo c1. 02: 
"Floor polishing machines" 

compJément à ne Pas accepter;
Ja noyyeJJe oos1t1on su1vante 
à 1ntrodu1re dans Ja çJ, 09
"machines à poltr les sols" 

GTP/XI 

net tg be açcepted 

Analogous to P0488 Po11shing 
machines other than for household 
purposes tn Cl, 07. 

GB: opposed 
wo: not in favour. This proposal 

1s tn contradtction wtth ttem 
"D0342 Oust exhaust1ng insta11\ tians for tndustrtal purposes• '
(Cl. 11). 

Analogue à la pos. "P0675 polir 
(machines à-> non à usage 
domesttque" en cl. 07,, 

.. - - - ... -

GB: opposée 
wo: pas en faveur. Cette proposi� 

tion est en contradtctton ave� 
la pos. "A0785 aspiration de 
poussières (installattons pou� 
1· -> à usage industriel" 
(cf. 11), 

- Item voo11 ts identtcal.
wo: French equtvalents have 
different wordtngs, namely "VOOZO 
vannes [parties de machtnes]" and 
"S0414 soupapes [parttes de 
machines]•. 

WO: AU propose la suppression de 1, 
pos. voo12 étant donné que le libellé de la pos. 11voo11 Valves [parts of machines]• est 1dentique. 
Cependant, les équivalents en françats ont des libellés différents, à savoir •voozo vannes [parties 
de machtnes]• et •S0414 soupapes [parties de machines]•. 

solution should be found for classificatton of valves. 

GTP/IX 

DE: not in favour, should be 
clarified in the English versi0�FR: 

GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
US: agrees 
ex: disagrees 
WO: not in faveur, A global 

(pas en faveur. Une solution 
globale, quant au classement 
des vannes, valv�s. soupapes 
et clapets devrait être 
trouvée). 

su DeJet1on to be acceoted See our conrnents on Item W0103 1n 
Cl. 11. W0104 Water purtfying machines 

suopr,,ss 1 on 
P0958 purification de l'eau 
:inach1nes pour la -) [à 
l'exception des appareils] 

E0022 eau (machines pour la 
purification de l'-) [à 
l'exception des appareils] 

à açcepter

GTP/VIII 

Voir notre remarque concernant la 
position ?0957 dans 1a cl. 11. 

-· 
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GB Change the wordi nq of 
B0620 Brandtng instruments 
� 
Brandtng instruments [hand
instruments] 

mod1f1çat1on du J1be]Jé 
F0120 feu (instrunents à
marquer au-> 

M0147 marquer au feu (instru­
ments à-> 

feu (instruments à matn à 
marquer au-) 

marquer au feu (instruments 
a main à ->

l(l ce 1 et1 on 

Ga 

G0294 Grooving planes 

SYPPression 
80740 bouvets 

Addition 
Guns (Explosive-) for drtvtng 
rivets 

qmpJément 
plstolets à rivets à 
cartouches explosives 
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Rec011111endatton of the 
Preparatory working Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travatl préparatoire 

tg be aççepted with the foJJgw1nq 
word1nq: "Branding trons• 

à accepter avec Je J1beJJé 
suivant: "fers à marquer au 
feu• 

GTP/VIII 

tg be aççeoted 

à accepter 

GTP/IX 

C011111ents by the proponent 
and 

preltminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

Too spectftc; already covered by 
the item •P0388 Planes.• 

DE: 1n faveur 
FR: no objection 
GB: content •. Item P0388 should be 

altered to "Planes [hand tools] 
to dtstingutsh from planes 
[machines] tn Cl, 07. 

NO: acceptable 
SE: yes 
us: disagrees. Spectficity of the 

term ts not problemattc. 
BX: OK 

Trop spéctftque; déjà couvert par 
la POS, "R0002 rabots•. 

DE en faveur 
FR pas d'objectton 
GB à dtscuter. La posttton R0002 

devratt être modifiée en 
•rabots (outils à matn]• pour
distinguer ces produits des 
rabots (machines]. 

NO acceptable 
SE out 
US pas d'accord. La spécificité 

n'est pas un problème. 
BX d'accord 

tg be aççepted in C]. oz w1th the Re-tnstate from Gutde II. Confusion 
fg]Jowjng wgrd1ng: "Guns [tools extsts wtth hand-held tools in 
ustng explosives]" Cl. 07. 

à accepter dans Ja ç], oz avec Je Reprendre de la 2e Ed. Confusion 
libe]Jé suivant: "pistolets possible avec outils tenus à la 
outils à cartouches explosives]• main de la cl. 07. 

- GTP/VIII

5 
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Recomnendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Recorrmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Corrrnents by the proponent 
and 

prelim1nary opinions of P\.IG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Ga Change the wordinq of tg be aççected 
H0014 Hair clippers 
ta 
Hatr clippers for personal use 
(electrtc and non-electrtc] 

modif1cat1on du JtbeJJê à accectec 

GS 

C1309 coupe des cheveux (ton-
deuses pour la-> 

C0689 cheveux (tondeuses pour 
la ~oupe des-) 

m 
coupe des cheveux (tondeuses 
pour la-> électriques et non 
électriques 

cheveux (tondeuses pour la 
coupe des-) électriques et 
non électriques 

Chanae the wgrd1nq or 
H0036 Halr-wav1ng tongs 
ta 
Hair-wavtng tongs. other than 
electr1ca11y heated 

modtf1catton du JtbeJJé 
C0682 cheveux (fers à onduler 
les-> 

00054 onduler les cheveux 
(fers à-> 

m 
cheveux (fers non électrother­
miQues à onduler les-) 

onduler les cheveux (fers non 
électrothermtques à-> 

Ga Addition 
Man1cure sets, electrtc 

comcJémeot 
nécessaires de manucure 
[électriques] 

su oeJetion 
P0321 Pikes [hand tools] 

suocressjon 
80801 broches [outt1s] 

GTP/VIII 

oot tg be accepted: Item H0036 
to be aeJeted 

This would cover curlers wh1ch 
employ gas for heattng the element, 

à oe pas accepter: positions C0682 Cela permettrait de couvrir les 
et 000s4 à supprimer fers à fr1ser fonctionnant au 

gaz. 

GTP/VIII 

to be acçepted 

à, accepter 

GTP/VIII 

to be accected 

à accepter 

GTP/VIII 

Analogous w1th "R0091 Razors. 
electrtc.• 

Analogue à •R0083 rasoirs électri­
ques•. 

Engltsh Item P0321 and french 
Item B0801 are not tdent1ca1; 
further, it is not clear what 1s 
meant. 

La posttton anglaise P0321 et la 
positton française B0801 ne sont 
pas 1dent1ques; 11 n'est pas clair 
de Quel outtl 11 s'agit. 
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w oe1et1on 
S0934 Stretchers for iron 
bands [hand tools] 
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Reco1T111endatton of the 
Preparatory worktng Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aeceoted 

suooression à accepter 
F0059 fer (tendeurs de bandes 
de -) [outtls] 

"° oelet1on 
TOl75 Thenntc lances (hand 
tools] 

suooress100 
LOl22 lances thermiques 
[outtls] 

w suoccessjon 
F0126 feuillerets 

GTP/XI 

not tg be accepted 

suppression à ne pas açcepteri 
Ja pos1t1on Lo122 à modifier 
conme su1t: "lances thermiques 
[à oxygène] [outils]• 

GTP/XI 

à accepter 

GTP/IX 

Co11111ents by the proponent 
and 

prelimtnary op1n1ons of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Superfluous: covered by items 
"M0207 Metal band stretchers [hand 
tools]• and •S0935 Stretchers for 
metal bands (hand tools],• 

GB: supported 

Superflu; couvert par les pos. 
NB0150 bandes métalliques (tendeurs 
de -) [outils]•, •F0222 fils métal­
liques (tendeurs de -) (outils]• 
et "T0173 tendeurs de fils et 
bandes métalliques [outtls]". 

GB : appuyée 

Unknown product. 

GS: see c01Tment for T0176 
tn Cl. 07. 

NO: see co11111ents to item T0176 
(Cl. 07) 

us: agrees 

Produit inconnu. 

GB voir remarque concernant la 
pos. L0121 en cl. 07. 

NO voir remarque concernant la 
pos. L0121 (cl. 07). 

US d'accord 

Trop spéctftque: déjà couvert par 
la pas. •Roooz rabots.• 

(Engltsh text not affected) 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB 
NO acceptable 
SE 
us 

BX d'accord 

1 ' 
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DE Addition 
Vice benches 

çompJément 
bancs à étaux 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be accepted 

à ne pas açceptec 

GTP/IX 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Vice benches (not to confuse with · 
work benches, which are qu1te an­
other thing) are t1;htening tools. 
It is therefore proposed to 
transfer them to Cl. 08 w1thout 
distinction of the materia1 of 
which they are made. 

At its eighth session, the P\.IG 
reco,m,ended to classify in future 
also the vices in C1. 08 only (pos. 
V0123, document CLIM/GTP/VIII/4 -
Annex IV, page 19). 

FR: no objection 
GB: opposed. See remarks under 

Cl. 06. Proposal: alter to 
•vice [benches].•

NO: not acceptable, Should be kept 
in C1, 06 of metal and in Cl. 20 
of other materials. 

SE: yes 
us: agrees. However, specifying 

item as •hand-operated• is 
reconmended. 

ax: OK 
\.10: 1n favour 

Les bancs à étaux (pas à confondre 
avec les établis, qui sont toute 
une autre chose) sont des outils de 
serrage. C'est pourquoi le 
transfert dans la cl. 08 est pro­
posé sans distinction du matériel 
dont 11s sont faits. 

Au cours de la huitième session, le 
GTP a reconmandé de ranger à 
l'avenir aussi les étaux dans la 
cl. 08 seulement (pos. E0452, docu­
ment CLIM/GTP/VIII/4 - annexe IV,
page 19).

FR pas d'objection 
GB pas d'accord. Voir remarques 

en classe 06. Proposition: 
à modifier en: •étaux [bancs]•_ 

NO pas acceptable. Devrait être 
maintenu en cl. 06 pour ces 
produits en métal et en cl. 20 
pour ceux en une autre matière. 

SE oui 
us d'accord. Il est toutefois 

recommandé de préciser la posi­
tion par •actionnés manuelle­
ment•. 

BX d'accord 
\.IO en faveur, Le libellé 

-ëtau�étab11• serait préférable,
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r Proposal 
t 

g 
i Proposition 
" 

Cel 

CJasstçJa.sse 09 

GB Change the WO(dinq of 
A0163 Alarms 
u 
Alarms • 

GB Addition 
Alarms (Ftre -) 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççeoted 

GTP/XI 

to be· acçepted 
· 

GTP/VIII 

i..O modiftçation du J1beJlé à acçeptec 
A0373 allumage électrique à 
distance (appareils d'-) 

allumage à distance [mise à 
feu] (dtspostt1fs électriques 
d'-1 

i..O ce1et100 
80291 Benztne meters

GTP/XI 

to be acçeoted 

suo0ress100 â accepter 
80287 benzine (compteurs de ->

GTP/XI 

GS oeJet100 
80496 Bolts for gauqing 

to be acçeoted 

su0press100 à aççeptec 
80693 boulons à calibrer 
C0127 calibrer (boulons à-) 

GTP/VIII 

1,(1 Additton to be açcepted 

Bullet-proof waistcoats (Sr.) 
Bullet-proof vests (Am.) 

pnoJément â accepter 
gilets pare-balles 

GTP/XI 

C011111ents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

(Ne concerne pas le texte français) 

WO: In addition to the extsttng Item 
•F0175 Ftre alarms.•

(Ne concerne pas le texte français)

Meilleure description du produit. 
(English text is not affected) 

It ts not clear what k1nd of 
product ts meant. 

GB: supported 
NO: in faveur 
us: agrees 

Il n'est pas clair de quel produit 
11 s'agit. 

GB appuyée 
NO en faveur 
us d'accord 

This It.em ts confustng, The goods 
are covered by "G0082 Gauges.• 

Cette position prête à confusion. 
Les produits sont couverts par la 
posttton "J0019 jauges". 

Cf. "L0175 Ltfejackets" (Cl. 09). 
- - - -

GS: appuyée 
'IO: in faveur 
llS: aarees 

Cf. "G0180 gilets de sauvetage" 
(cl. 09), 

- -

GS appuyée 
NO en faveur 
us d'accord 
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r Proposal 
1 
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t Proposition 
n 

(e> 

cJass/classe 02 tcgnt'dtsu1tel 

GB Addition 
Buoys (Marking -) 

complément 
bouées de marquage 

GB Addition 
Buors (S1gna111ng -) 

wo Change the wgrding of 
C0196 Cases for mathematical 

tnstruments 
� 
Cases for calculating 
. instruments. 

·nod1fiçat1 on du l1 beJ J é
E0493 étuts de mathématique
M0198 mathématique (étuis 
de -) 

en 
étuis pour tnstrunents de 
calcul 
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Rec001l1endatton of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatotre 

tg be 11,ççepted 

à accepter avec Je JibeJJé
suivant: "bouées de repérage• 

GTP/VIII 

to be aççeoted 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preliminary optn1ons of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP

WO: In addition to the extsttng Iten 
"S0399 Signalltng buoys.• 

(Ne concerne pas le texte françats. 
Oéjà couvert par les postt1ons 
80661 et S0273). 

not tg be 11,ççepted; item "C0196 See the proposal concerntng item 
Cases for mathematical H0126, 
tnstruments• to be de]eted ·- - - - - -

à ne cas accepter: les pos. 
"E0493 étuts de mathématique• 
et "M0198 mathématique (étuis 
de ->" à SYPPC1roer

GTP/IX 

DE: not tn favour 
FR: no objection 
GB: content. The real reason for 

Cl. 09 is that they are f1tted 
or adapted for the purpose. If 
changing suggest inclusion of 
word "f1tted," 

NO: not acceptable. The text would 
be too broad and also cover 
goods in Cl. 16. 

SE: yes 
us: agrees 
ex: OK 

Voir la proposition concernan� la 
pos. Ho200. 

DE pas en faveur 
FR pas d'objection 

. GB à discuter. L'exacte ratson 
pour la cl. 09 est qu'ils sont 
propres ou adaptés à cet usage 
S'il y a un changement il est 
suggéré d'inclure le mot 
"adaptés". 

NO pas acceptable. Le texte 
serait trop large et couvrirai 
auss1 des produits de 1a 
cl. 16.

SE out 
. us d'accord 
BX d'accord 
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Recornnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

��stcJasse 02 tçont'd/5y1te> 

� Change the wocd1nq of · not to be accepted: item "Mo121
M0126 Mathemat1ca1 instruments Mathemat1ca1 instruments" 
t..Q cc1. 16) to be deJeted 
Ca1cu1at1ng 1nstrunents 

mod1f1cat1on du ]1be]]é 
M0200 mathématiques 
(instruments de-)

calcul (instr1.1T1ents de -> 

Addjt1on 
Chips [integrated circuits) 

,;omcJément 
plaquettes de si11c11.111 
[pour circuits intégrés] 

à ne pas accepter: la pos. 
"M0201 mathématiques (instru­
ments de ->• (cl. 16) à 
succc1mer 

GTP/IX 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/VIII 

Co1TJ11ents by the proponent 
and 

pre11m1nary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP · 

·-The present wording is unclear.
The new wording is a more generic
description of instruments such 
as electronic calculators, slide 
rules, abac1. etc. 

OE: not in favour. Too specific; 
what about compasses, 
protraetors, and so on? 

FR: no objection 
GB: supported. The 1dentica1 item 

(Mathemattcal instruments) is 
also listed (M0127) in Cl. 16. 
To avoid the POSSibility of 
having the same goods in two 
Classes, M0127 should be 
deleted. 

NO: not acceptable. The text would 
be too broad and also cover 
goods in Cl. 16. 

SE: yes 
US: agrees 
BX: OK 

Le libellé actuel n'est pas clair. 
Le nouveau libellé est une 
désignation plus générique 
d'instruments tels que calcula-. 
trices électroniques, règles à 
calcul, bouliers, etc. 

OE: pas en faveur, trop spécifique: 
le terme existant comprend 
aussi des compas, rapporteurs, 
etc. 

FR pas d'objection 
Ga appuyée. Le même libellé (ma­

thématiques (instruments de -)) 
figure également (M0201) en 
cl. 16. Pour éviter d'avoir
des produits identiques dans
deux classes différentes, M0201
devrait être supprimée.

NO pas acceptable, le texte serait
trop large et couvrirait aussi
des produits de la cl. 16.

SE oui
us d'accord
BX d'accord 

New and correct equ1valent to the 
French Item "puces [circuits in­
tégrés]• 1nstead of •wafers [Sili­
con s11ces]• (which will be main­
tained as a separate Item). 

Un nouvel équivalent correct 
de la position anglaise "Wafers 
[silicon slices]• à la place de 
"puces [circuits intégrés]• 
(cette dernière position sera 
toutefois maintenue dans la liste 
alphabétique). 
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(e) 

CJass/cJasse 02 Ccont'd/syjtel 

ex oeJet}on 
C0419 Chok1ng co11s 
( 1mpedancel 

C0637 Coils (Choking -) 
[ i moedance] 

suppression 
S0167 self (bobines de -> 

wo Addition 
Chromatography apparatus * 

çompJément 
'chromatographie (appareils 

de -)• 

wo oeJet1on 
· C0431 Chromatropes

suppression 
C0752 chromatropes 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/IX 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Covered by item •C0640 Coils, 
electric.• 

' '

DE: 
FR: 

GB: 
NO: 
SE: 
US: 
wo: 

1n faveur 
no objection 
opposed. This 1s a useful item 
acceptable 
yes 
agrees 
not in faveur. This is a
conmon product and it is useful 
to maintain this item. 

Couvert par la pos. •so482 bobines 
électriques.• 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB pas d'accord. C'est une 

position uttle. 
NO acceptable 
SE oui 
US d'accord 
wo pas en faveur. Ce produit est 

courant et 11 est utile de 
maintenir cette position. 

to be accepted with the foJJowinq Apparatus for chemical analyses by 
wordjng: •chromato;raphy select1ve adsorption of const1-
apparatus for laboratory use• tuent substances of a mixture in 

a powdered material. 
à accepter ayeç Je HbeJ)é Appareils pour l'analyse ch1mi'que 
suivant: •chromatographie (appa- par absorption sélective des cons• 
re11s de -) de laboratoire• tituants d'un mélange par une 

matière pulvérulente (Petit
Robert). 

GTP/VIII 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/XI 

•chromatrope• or •chromotrope• is
the very specif1c name of an acid
dyP., which does not be1ong to
Cl. 09. This entry is misleading
and superfluous.

GB: supported
NO: in favour
US: agrees

Le mot "chromatropes• n'existe Pas
dans les dictionnaires courants. 
Quant au mot "chromotrope•, il 
désigne un colorant qui ne 
relèverait pas de la cl. 09. 

GB appuyée 
NO en faveur 
us d'accord 



0 
r Proposal 
1 

g 

1 Proposition 

(e) 

Cl.a.sstc]asse 02 rcont'dtsu1te> 

Change the word1ng of 
C0559 Clothing for protection 
against accidents 

.t..Q 
Clothing for protection 
against accidents, irradia­
tion and extreme temperatures 

ll!Od1f1çation du libellé· 
VOl94 vêtements de protection 
contre les accidents 

A0021 accidents (vêtements de 
protection contre les ->

P0917 protection (vêtements 
de-> contre les accidents 

ll1 
- vêtements de protect Ion ·
contre les accidents,
1rradtat1ons et températures
extrèmes

- accidents, 1rrad1atlons et
températures extrêmes (vête­
ments de protection contre
les ->

- protection (vêtements de->
contre les accidents,
irradiations et températures
extrêmes

Correct spe]J1na of 
C0642 Cotn-freed apparatus 

(Mechantsms for-> 
.t..Q 
Co1n-feed apparatus 

Change the word1nq of 
co101 Compasses 

Compasses (not for drawing]
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RecofTl'Tlendat1on of the 
Preparatory Work1nq Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Comnents by the proponent 
and 

prelimtnary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

to be acçepted w1th the foJJow1na The a1m of this proposai is to 
wordinq: •c1othing for protection facilitate the distinction between 
against accidents, 1rradiat1on the clothings of Cl. 09 and 25. See 
and fire• also our complementary proposal in 

Cl. 25. 

à accepter avec les J1be1Jés 
suivants: •vêtements de protec­
tion contre les accidents, 1rra­
d1atlons et le feu• 
•accidents, irradiations et le
feu (vêtements de protection
contre les->•
•protection (vêtements de->
contre les accidents, 1rrad1a­
t1ons et le feu•

GTP/VIII 

to be accepted w1tb the 
foJJow1na word1na: 
•cotn-operated apparatus
(Mechantsms for-)•;

item coa94 to be amended as 
fo]]ows: "Counter-operated 
apparatus (Mechanisms for->• 

GTP/XI 

to be accepted wltb the fo]Jow1nq 

Le but de cette proposition est de 
faciliter la distinction entre les 
habits de la cl. 09 et 25. Voir 
aussi notre proposition complémen­
taire dans la cl. 25.

Incorrect spelling confustng. 
(Ne concerne pas le texte françats) 

GB: opposed 
WO: to be dtscussed. Would "coin­

oper.ated" not be more conventent? 
we a1so propose to reconstder 
"C0894 counter-freed apparatus 
(Mechantsms for-).• 

wocdinq: "Compasses (D1- (Ne concerne pas le texte français) 
rect1ona1 -)" 

GTP/VIII 

n 

t.a. 
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Ce> 

CJass/cJasse 09 Ccont•dtsuftel 
us Add1Hgn 

Computer per1pherals 

çompJémeot 
périphériques d'ordinateur 

1 , 

GB Addi tign 
Printers for use with 
computers 

çcmolément 
_ 1 mor; mantes d • ord 1 na teur 
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Reconmendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

tg be aççeoted w1th the fgJJowjnq 
wordinq: "Computer peripheral 
devices• 

à, accepter 

GTP/IX 

tg be açcepted 

à açceotec 
GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

pre11m1nary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

This tenn 1s a broad tenn which 
covers computer accessory hardware 
such as d1splays, keyboards, and 
pr1nters and 1s useful so that 
applicants do not need to list 
every item of computer hardware. 
It does not 1nclude computer main· 
frames or software. It is a sub­
spec1alty of C0723 Computers, 1n 
Cl. 09, wh1ch should be separatelY 
ident1fied. 

DE: ambiguous 
FR: no objection 
GB: opposed, The tenn 1s too vague 

for precise classification. 
NO: acceptable 
SE: yes 
BX: OK 
WO: in faveur 

Cette expression, de vaste portée, 
désigne le matériel informatique 
accessoire (écrans, claviers et 
imprimantes) et est ut11e en ce 
sens qu'elle évite au déposant 
d'avoir à énumérer tous les élé­
ments du matériel informatique, 
Elle n'englobe pas le processeur 
central ni le logiciel. Il s'agit 
d'une subdivision de 00084 ordina• 
teurs, dans la cl. 09, qui 
devrait faire l'objet d'une, 
rubrique distincte. 

DE trop vague 
FR pas d'objection 
GB pas d'accord. Le terme est 

trop vague pour un classement 
précis. 

NO acceptable 
SE oui 
ex d'accord 
WO en faveur 

To avoid clash with "P0624 Printin9 
machines.• 

Pour éviter conflit avec "I0025 
imprimer (machines à -) 11

• 



Proposal 

Proposition 

�Jasse 09 rcont'dtsu1te) 

AU ldd1t1on 

� 

Computer pr1nters 
�inters (Computer -) 

comoJément 
'mprimantes d'ordinateurs 
crdinateurs ( 1mpr1mantes d'-) 

ooa1f1çat1on du J1beJ]é 
t1061 condensateurs 

tondensateurs électriques 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Addition of this item already 
recomnended, see document 
CLIM/GTP/VIII/4 - Annexe IV, 
page 36 •Printers for use with 
computers• 

adjonction de cette posttton 
déjà recomnandée, voir docunent 
CLIM/GTP/VIII/4 - annexe IV, 
page 36, •imprimantes 
d'ordinateurs• 

GTP/IX 

à, accepter 

GiP/IX 

Corrments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
RemarQue du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

This item 1s not adequately covered 
by item •P0624 Pr1nting machines• 
nor item "C0723 Computers.• 

. DE: in favour 
FR: no objection, however this 

proposal was already accepted at 
the last session 
CLIM/GTP/VIII/4, 

GB: supported 
NO: acceptable. The texts should be 

amended to: "Printers for 
computers.• 

SE: yes but the wording should be 
"Printers." 

us: agrees 
BX: disagrees 
WO: same remark as FR. See document 

CLIM/GTP/VIII/4 - Annexe IV, 
page 36 "Printers for use with 
computers." 

Les positions 10025 "imprimer 
(machines à-)" ou 00084 •ordina­
teurs• ne s'appliquent pas vérita­
blement à ce genre de produits. 

DE : en faveur 
FR : pas d'objection, toutefois 

cette proposition a déjà été 
acceptée lors de 1a dernière 
session CLIM/GTP/VIII/4. 

GB appuyée 
NO acceptable. Le texte devrait 

être modifié en: •imprimantes 
pour ordinateurs•. 

SE oui, mais le libellé devrait 
être "imprimantes•. 

US d'accord 
BX pas d'accord 
WO mème remarQue Que 1a FR. Voir 

document CLIM/GTP/VIII/4 -
annexe IV, page 36, "impri­
mantes d'ordinateurs". 

Précision de la description du 
1tbe11é et pour distinguer ces 
produ1ts des •condensateurs opti­
ques," 

(English text net affected) 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB 
NO acceptable 
SE 
us 

BX d'accord 

Q 
r 
t 

ta 
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r Proposal 
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(e> 

cJass/cJasse 09 ccont'd/su1te) 

GB Addit1 on · 
Condensers (capacttors] 

GB Addition 
Condensers (Optical -) 

complément 
condensateurs optiques
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acceoted 

GTP/VIII 

to be accepted 

A accepter 

GTP/VIII 

AU Addition oot to be acçected 
Containers of plastic for 
magnettc tapes 

Tapes (Containers of plastic 
for magnet t c -) 

compJ émeot à ne pas accepter 
récipients en matières plasti-
ques pour bandes magnétiques 

bandes magnétiques (récipients 
en matières plastiques 
pour-) 

GTP/IX 

1-io oeletion to be acçected 
C0831 Cordometers 

suppression a accepter 
C1195 cordomètres 

GTP/XI 

Comnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

WO: In addition to the existing Item 
•coo92 Capacttors,•

(Ne concerne pas le texte français.
Ce produits est déjà couvert par la
position "C1061 condensateurs•).

In addition to "C0778 Containers of 
plastic (Packagtng-);• an entry 
for thts speciftc ttem ts 
approprtate, 

DE: 1 n favour 
FR: no objection 
GB: content. Too vague. Office 

containers (fttted) for magnettc 
tapes. 

NO: net acceptable. See genera1 
remark (f). 

SE: superfluous 
US: agrees 
BX: dtsagrees 
WO: tn faveur, with the wording 

"Containers for magnetic tapes• 
(destgnatton of material 1s 
�upe.rfluous). 

Il convient de créer une position 
pour ce genre de produits, en plus 
de la position "R0136 récipients 
d'emballage en matières 
plastiques•. 

DE 
FR 

. GB 

NO 

SE 
us 
BX 
wo 

en faveur 
pas d'objection 
à discuter, trop vague. Réct­
ptents pour le bureau (adaptés) 
pour bandes magnétiques. 
pas acceptable. Voir-remarques 
générales f). 
superflu 
d'accord 
pas d'accord 
en faveur, avec le libellé 
"boites pour bandes magné­
tiques• (la désignation de 11 
matière est superflue). 

This term is not found in 
current dict1onaries. 

GB: supported 
NO: in faveur 

· us: agrees

Ce mot n'existe pas dans les
dir.t1onnaires courants. 

GB appuyée 
NO en faveur 
US d'accord 
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r Proposal 
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t Proposttton 
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(e) 

CJasstçJasse o, (çont'dtsuttei 

AU Addtt1on 
oecompresston Chambers 

. r 

çgmoJément · 
chambres de décompresston 

l,(J Addition 
OiVers• masks 

cQ!llp!ément 
masques de plongée 

lo(J OeJet1on 
EOOS5 Elbow rests for use 
wtth teleohones 

suopress100 
A0026 accoudoirs pour 
téléphones 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Recoomandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççepted 

à aççepter aveç Je JiheJJé 
suivant: •caissons de décom­
pression• 

GTP/IX 

to be aççepted 

à aççeotec 

GTP/VIII 

tp be aççepted 

à aççeot:c 

GTP/XI 

Comnents by the proponent 
and 

preltmtnary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

There ts no provision for thts item 
in the Classification and the 
inclusion of the items •nauttca1• 
and •1tfe-savtng" apparatus tn 
Cl. 09 would appear to justtfy tts 
inclusion here. 

DE: t n favour 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
US: agrees 
BX: disagrees 
WO: tn favour, but preferably ;n 

Cl. l O • 

Il n•extste aucune position corres­
pondant à ce genre de produits dans 
la classtftcatton; le fait que la 
cl. 09 englobe les appareils 
•nautiques• et les dtspostttfs de 
•sauvetage• semblerait justifier 
la créatton d'une position dans 
cette classe. 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE ou1 
us d'accord 
BX pas d'accord 
WO en faveur, mais remplacer le 

mot •chambre• par "caisson•, 
· et classer de préférence en 
cl. 10. 

These masks are in f'act goggles for 
divers. See also "00191 01v1ng 
suits" - Cl. 09. 

Il s'agit en réalité de lunettes de 
plongée. Voir aussi "C1006 combi­
naisons de plongée• - cl. 09. 

Obsolete item. 

GB: supported 
NO: tn favour 
US: agrees 

Produit suranné. 

GB appuyée 
NO en faveur 
us d'accord 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Cornnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

CJasstcJasse 02 Cçont'dtsujtel 

FR Addition 
Electrtc app11ances for 
· deptlatton

comoJément 
appareils éler.triques pour 
1 'èpilation 

to be acceoted witb the foJJow1nq 
wordinq: "Appltances for 
electrical depilatton• 

à accepter avec Je JtbeJJé 
suivant: •appareils pour 

. l'épilation électrique" 

GTP/VIII 

This item does not appear tn the 
present Classification: the argu­
ment for tts inclusion ts the im­
posstbility of assimtlattng the 
products to one already in 
appearing in the Classiftcatton. 
It seems approprtate to place them 
in Class 09; which ts for electrt­
cal apparatus, as the appltance 
operates by electrictty. See stmi­
lar proposal in Cl. 10. 

Position inexistante dans la c1asst­
f1cat1on actuelle et dont l'inser­
tion se justifie en raison de l'im­
possibilité d'asstmiler ce produit 
à un produit déjà répertorié. Son 
insertion dans la cl. 09 où sont 
regroupés les appareils électriques 
parait se justifier du fait que ce 
produit fonctionne à 1'é1ectr1ctté. 
Voir une proposition similaire dans 
la cl, 10. 

BX Addition not to be accepted In addition to items "V0011 Valves 
[parts of machines]" (Cl, 07), 
"V0023 Valves of metal [other than 
parts of machines]• (Cl. 06); 
"V0025 Valves, not of metal, other 
than parts of machines• (Cl, 20), 
"L0164 Level controlling valves in 
tanks" (Cl. 11), 

Electromagnetic valves 

GB: for discussion. We are unsure 
of the significance of these goods. If they are electr1ca1 or e1ectron1c components they are proper 
to C1ass 09. However, if they, are flow valves operated by electromagnetic means they should be 
either in Class 06 (V00023) or Class 20 (V0025), 

comoJ ément , à ne cas accepter 
soupapes électromagnétiques 

NO: in favour 
US: agrees 
WO: not tn favour. The mode of 

operat1on (open1ng/closing 
controlled by an electro-magnet} 
should not be determining for 
the classiftcat1on. 

En complément des pos. "S0414 
, - soupapes C parti es de macht nes] • 

(Cl, 07), "S0415 soupapes [autres 
que parties de machines] métal­
liques" (Cl, 06), "S0416 soupapes 
[autres que parties de machines] 
non métalliques• (Cl. 20), "S0417 
soupapes régulatrices de niveau 
dans les réservoirs• (Cl. 11). 

GB : à discuter. Nous ne sonmes pas 
certains de la signification de ces articles. S 1 11 s'agit de composants électriques ou 
électroniques, ils appartiennent à la classe 09. En revanche, s'il s'agit de soupapes de· 
débit cornnandées par des moyens électromagnétiques, ces articles doivent apparten;r à la classe 06 
(S0415) ou à la classe 20 (S0416). 

GTP/XI 

NO 
us 

j wo 

en faveur 
d'accord 
pas en faveur. Le mode de 
fonctionnement (ouverture/ 
fermeture comnandées par un 
électro-aimant) ne devrait 
pas être déterminant pour le 
classement. 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

CJass/çJasse 09 ccont'd/su1te> 

AU Addft1 on not to be aççepted 
Fabrics tncorporating electrtc 
heat generating filaments 

Filaments (Electric heat 
generattng -> incorporated · 
in fabrtcs 

complément à ne pas accepter 
tissus comprenant des fila-
ments électriques chauffants 

filaments électriques 
chauffants (tissus comprenant 
des-) 

GTP/IX 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

The inclusion of the item •electrt­
cally heated clothtng• in the 
Explanatory Note for Cl. 09 appears 
to justtfy the inclusion of this 
ttem in this Class. 

DE: not in favour 
FR: not destrable 
GB: opposed: too vague. Electric 

blankets are in Cl. 10: also 
textile piece goods are in 
Cl. 24. 

NO: awaits the discussion in the 
meeting. 

SE: no objection 
US: dtsagrees. Item should be 

classtfted in Class of final 
product. In this case, it is 
Class 24. Final use should 
control. 

ex: disagrees 
WO: to be discussed. See wo pro­

posal tn the doc. CLIM/GTP/VIII/ 
4 - Annex IV, page 45: "Heating 
cloths, electrical - Cl, 11.• 

Le fait que les •vêtements 
chauffés électriquement• sont men­
tionnés dans la note explicative 
relative à la cl. 09 semble justi­
fier l'incorporation de ce genre de 
produits dans cette classe. 

OE pas en faveur 
FR pas souhaitable 
GB pas d'accord. Trop vague. Les 

couvertures chauffantes sont en 
cl. 10; les produits textiles
en pièces sont dans la cl. 24.

NO attend la discussion en cours
de réunion.

SE pas d'objection
us pas d'accord. Cet article de­

vrait être classé dans la
classe du produit fini, Oans
ce cas, ce serait la cl. 24.
La destination finale devrait
dicter la classe.

ex pas d'accord
WO à discuter. Voir la propos1•

tion WO, doc. CLIM/GTP/VIII/4
- annexe IV, page 45 : "tissus
chauffants électriques -
cl. 11•.

.. ·•· 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Recorrmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Comnents by the proponent 
and 

pre11minary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

to be accepted in CJ, 11 w1th the Neither item F0128 or F0129 
fo]Jowjng wording: "Filaments, adequately covers this item. 
electrtc, for heating" - - - · - - -

à accepter eo cJ, 11 

GTP/IX 

to be açceoted 

DE: not in favour 
FR: not desirable 
GB: content. Too vague. Electrical 

heating apparatus 1s in Cl. 11, 
offer: "Filaments (cathodes>• 
(see extsting item C0239). 

NO: awatts the discussion tn the 
meeting 

SE: yes 
us: agrees 
BX: disagrees 
wo: tn favour, but tn Cl. 11, see 

"H0141 Heating elements" (word­
ing modified by CLIM/GTP/VIII/4 
- Annex IV, page 45), 

Les positions F0207 et F0168 ne 
s •appliquent pas véritablement à ci 
genre de produits. 

DE pas en faveur 
FR pas souhaitable 
GB à discuter. Trop vague. Un 

appareil électrique de chauf• 
fage est en cl. 11, propose: 
•filaments [cathodes]• (voir
pos. "C0328 cathodes•),

NO attend la discussion en cours
de réunion.

SE oui
us d'accord
ex pas d'accord
wo en faveur, mais en cl. 11, vot 

"C1236 corps chauffants•. 

New Item - as adapted for the 
purposes and on analogy wtth "F017 
Fire engines.• 

complément , à accepter Nouvelle position classée en fonc­
tion de sa destination et par 
analogie avec "P0704 pompes à 
incendie". 

bateaux-pompes à incendie 

GTP/VIII 

ex Addition to be aççepted 
Insects (Electric devices for 
,attracttng and ktlling -> 

complément à aççeoter 
insectes (dispositifs élec-
triques pour l'attraction et 
la destruction des -> 

GTP/XI 

In addition to 1tem •A0459 Attract• 
ing and k111ing 1nsects (Electric 
dev1ces for -)." 

GB: supported 
NO: 1n favour 
us: agrees 
WO: 1n favour 

En complément de la pos. "A0806 
attraction et destruction des 
insectes (dispositifs électriques 
pour 1 '-)". 

GB appuyée 
NO en faveur 
us d'accord 
WO en faveur 
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Light dirrmers 
Light regulators 
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FR Addition 
Magnet1c cards 
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Recomnendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

Corrments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

tg be aççepted wfth the fol]owing A device for causing an electric 
wordinas: light to burn more or 1ess brtght-
•Light dimmers [electric]• ly. Can be a separate device or 
•Lfght regulators (electrtc]• an integral part of a switch. 

à accepter ayeç Je JibeJJé 
su1yaÏt: •variateurs (régula­
teurs de lumière• 

GTP/IX 

tg be acçected with the fo]Jowtoa 
word1nq: •Encoded cards 
[magnet1c]• 

â accepter 
GTP/VIII 

deJetton to be acçeoted 

r_ - - - - • 

DE: in faveur 
FR: no objection 
GB: content. Alter to: •Light 

dinmers [electrical apparatus],• 
•Ltght regulators [electrical 
apparatus].• Otherw1se this 
could refer to shades and other 
11ght fitttngs in Cl. 11. 

NO: acceptable 
SE: yes 
US: agrees 
BX: OK 

Dispositif permettant de régler 
l'intensité lumineuse d'une lampe. 
Il peut s'agir d'un dispositif à 
fonction unique ou combiné avec un 
interrupteur. 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB à discuter 
NO acceptable 
SE out 
US d'accord 
BX d'accord, mats de préférence 

"régulateurs de lunfère• 
(voir dicttonnatres). 

• WO: In French, the word •ajusteur• 
means a person and nota product. 
BX proposes a change of the French 
wording (to •needle adjuster 
devtces for record players~) or the 
deletton of the ttem. 

DE: tn favour of the change of the 
word1ng. 

FR: no objection 
GB: deletton supported 
NO: deletton acceptable 
SE: -
US: agrees, so long as no changes 

are made to Engltsh text. 
WO: in faveur of the deletion. This 

seems to be a very specific 
product no longer used. 
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Recorrmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travatl préparatoire 

à accepter Ja syporess1on 

GTP/IX 

ex • oeJet10n deJetion to be aççeoted 
NOO37 Needle sharpeners for; 
record Players 

modiffçat1on du JfbeJJé_ à accepter Ja suppression 
ou suopress:ton

" A0210 aigu11les de tourne­
disques (aiguiseurs de-) 

A0265 aiguiseurs d'aiguilles 
de tourne-disques 

m 
aiguilles de tourne-disques 
(dispos1tifs pour aiguiser 
les•> 

GTP/IX 

Corrments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Le terme "ajusteur" s'applique à un 
ouvrier spécialisé et pas à un 
produit. 

(English text not affected) 

DE en faveur de la modification 
du Hbel lé. 

FR pas d'objection 
GB en faveur de la suppression 
NO la suppression est acceptable 
SE 
US d'accord pour autant que la 

posttton anglaise n'est pas 
modifiée. 

WO en faveur de la suppresston. 
Ceci semble être un produit 
très spécifique qui n'est plus 
en usage de nos jours. 

• WO: In French, the word
"sharpeners• means a persan and
not a product. BX proposes a
change of the French wording
(to "needle sharpeners devtces
for record players") or the
deletton of the item.

DE: in faveur of the change of the
wordtng.

FR: -

GB: deletion supported. Too vague
could be hand tools tn c,. 08 or 
machine tools tn Cl. 07, 

NO: acceptable 
SE: -
us: agrees, so long as no changes 

are made to English text. 
WO: in faveur of the deletion. The 

needl es t n question are probab l y 
steel need1es no longer used, 

Le terme "aiguiseur• s'applique l un 
ouvrier spécialisé et pas à un 
produit, 

(Engl1sh text not affected) 

OE en faveur de la modification 
FR pas d'objection 
GB en faveur de la suppression. 

Trop vague, 11 pourra t t s' ag 1 r 
d'outtls à matn de la cl. oa 
ou de machines-outils de la 
cl. 07.

NO acceptable 
SE 
us d'accord pour autant que le 

texte anglais n'est pas 
modifié. 

\.iO en faveur de la suppression. 
Les aiguilles en question SQ"t 
probablement des a 1 guil les e" 
acter qut ne sont plus en 
usage de nos jours. 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

cJass{cJasse 02 rcont'd{suite) 

AU thanae the wordinq of to be accepted 

DE 

00122 Ovens for expertments 

Ovens for laboratory expert• 
ments 

modif1ca,t1on du J1beJJé • à accepter 
F0369 f�urneaux pour expéri-
ences 

F0389 fours pour expériences . 
m 
fourneaux pour expériences en 
labo,:atoire 

fours pour expériences en GTP/VIII 
laboratotre 

Addition 
Parachutes [11fe savtng] 

not to be aççeoted 

(La version française suit) 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant . 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Ordtnary ovens (Cl. 11) can be used 
for culinary or pottery 
expertments. 

Les fours ordtnatres peuvent être 
uttltsés pour des expériences cult­
natres ou touchant à la poterie. 

By analogy wtth items 
F0180 Ftre escapes 
L0171 L1fe nets 
L0172 Ltfe savtng apparatus 

and equipment 
L0173 Ltfebelts 
L0175 Ltfejackets 

FR: not tn faveur 

Cl. 09 
Cl. 09 

Cl. 09 
Cl. 09 
Cl. 09 

GB: opposed. All •parachutes" have 
tradtttonally been classtfted tn 
Cl. 12. Change of Class to 
tnclude Cl. 09 and 28 (see 
Cl, 28 proposals) ts un­
necessary. There would be a 
;reat deal of overlap if three 
Classes are avatlable, 

NO: not acceptable. All parachutes 
should be classtfted tn Cl. 12. 

SE: doubtful 
US: dtsagrees. All parachutes 

should be undtfferenttated as 
to use and classtfted tn Cl. 09. 

ex: disagrees 
WO: not in favour. It is preferable. 

to have all kinds of parachutes 
1 n Cl. 12. 

1.Q 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group. 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Comnents by the proponent 
and 

pre1iminary opinions of PWG membe� 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du G� 

CJass/cJasse o, ccont'd/suite) 

complément à ne pas accepter 
parachutes de sauvetage 

GTP/IX 

wo peJet1on net tg be accepted 
P0S11 Postage stamp meters 

Par analogie avec les positions 
E0091 échelles de sauvetage cl.�
F0184 filets de sauvetage cl.�
S0091 dispositifs de 

sauvetage cl.�
C0340 ceintures de sauvetage cl.�
G0180 gilets de sauvetage cl.� 

FR : pas favorable 
GB : pas d'accord. Tous les •para­

chutes• ont été classés 
traditionnellement dans la 
cl. 12. Un transfert de
classes incluant les classes
09 et 28 (voir la proposition
en cl. 28) n'est pas
nécessaire, Ce serait une
source de confusion si trois
classes étaient disponibles.

NO pas acceptables. Tous les
parachutes devraient être
classés en cl. 12.

SE douteux
us pas d'accord. Tous les para­

chutes devraient être classés
dans la cl. 09, sans distinc­
tion de l'usage qu'il en est
fait.

BX pas d'accord
WO pas en faveur. Il est

préférable d 1 avotr les
parachutes de toute sorte da�
la cl. 12.

Unknown product. 

GB: for discussion. Suggest the 
wording be changed to postage 
meters. Is Class 09 correct? 
Class 16 may be better. 

NO: in faveur 
us: disagrees. This is a 

we11-recogn12ed ttem 1n the u.s. The meter ts credtted with money at the post office. The 
owner then uses 1t at tts own place of business to automatically stamP letters with the requtred 
postage unttl the credtted amount is used up. Widely used piece of office equipment. 

suopress1on 
T0263 timbres-poste (comp­
teurs de -> 

à ne Pas accepter Produit inconnu. 

GB: à discuter. Suggère que le 
libellé soit changé pour donrtf 
compteurs d'affranchissement. 
Correct dans la classe 9? La 
classe 16 sera1t préférable. 

NO : en faveur 
US: pas d'accord. Ceci est un 

article bien connu aux USA. Le compteur est crédité avec de de l'argent à l'office postal, Le 
propriétaire l'uttlise ensuite sur son propre lieu de travail pour timbrer automatiquement les 
lettres avec les taxes requises jusqu'à ce que le crédit soit épuisé. Equipement de bureau ,�rgement 
utilisé. 

GTP/XI 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

ClasstcJasse 02 ccont'd/suite> 

BX oelete oc cJar1fy deJetion to be acceoted 
R0018 Radio-electr1c apparatus

à supprimer ou à préciser syooress100 à acceotec 
R0032 radioélectriques 

(appareils ->

GTP/IX 

Conments by the proponent 
and 

pre11minary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et " 
avis préalables des membres du GTP 

- - ' - - - -

DE: 1n favour of the deletion
FR: no objection 
GB: supported 
NO: not acceptable. The text should 

be limited with the addition: 
•[not for medical purposes]." 

. SE yes 
US agrees. Oeletton preferred 
WO :in favour of the deletion 

DE en faveur de la suppression 
FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO pas acceptable. Le texte de­

vrait être limité avec l'ad­
jonction de •[pas à usage 
médical]". 

SE out 
US d'accord. La suppression est 

préférable 
WO en faveur de la suppression 

� oeJet1on 
ROI03 Recetvers

not to be aççepted: Item RPJ03 to Vague and superfluous. 
be chanaed to: "Receivers 

suooress1on 
ROl22 récepteurs 

Ge Change the word1 na of
R0198 Respirators 
t..Q 
Resp1rators [not of artificial 
respiration] 

mod1f1cat1on du J1beJJé 
M0169 masques respiratoires 
R0253 respiratoires (masques -) 
en 
masques respiratoires, autres 
que pour la respiration 
artificielle 

(Audio- and video-)• 
à ne pas accepter; Ja pos1t1on Vague et superflu. 
89122 à mod1f1ec en: "récepteurs 
(audio, vidéo]• 

GTP/VIII 

to be accepted w1tb the foJJowina 
wordinq: "Respirators [other than 
for art1f1c1a1 respiration]• 
Item Ro201 to be chanaed 1nto: 
"Respiratory masks (other than 
for art1ftcia1 respiration)" 

à accepter 

respiratoires (masques -) autres 
que pour la resp1rat1on 
artif1c1e11e 

GTP/VIII 

' 1 

') 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

C]ass/ç]asse 09 Cçont'd/sujtel

GB Addition to be aççeoted with the fo1Jowinq 
wordjnq: "Safety harness [other 
than for vehic1e seat]"

wo 

AU 

Harness for prevention of 
accident or injury [other ' 
than for vehicle seat] 

comoJément 
harnais pour prévenir 1es 
accidents ou les blessures 
(autres Que pour sièges de
vènicules] 

à accepter avec Je J1beJJé 
syjyant: "harnais de sécurité 
[autres que pour sièges de véhi­
cules]• 

, GTP/VIII 

Addition to be açceoted w1tb the foJJaw1ng 
Safety harness [other than for wordjng: "Safety restraints 
vehicle users and sports [other than for vehicle seats 
equipment] and sports equipment]" 

complément 
harnais de sécurité [autres 
que pour utilisateurs de 
vehicules ou équipement de 
sport] 

Addition 
Scales (levels, for steel 
yards) 

à aççeoter avec Je JibeJJé 
syjyant: "harnais de sécurité 
[autres que pour sièges de
véhicules ou équipement de 
sport]• 

r ,. 

GTP/IX 

to be aççeoted w1th the fo]Jowjna 
wording: "Scales (Lever -) 
[steelyards]:" the word1ng of 
the 1tem S0840 to be çhanaed to 
"Steelyards (lever scales]" 

GTP/IX 

C01T1T1ents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

In addition to the proposal made by 
GB at PWG/VIII (see document 
CLIM/GTP/VIII/4 - Annex IV, page 3�
and new WO proposals concerning 
harness ;n Cl. 12 and 28). 

DE: in favour 
rR: no objection 
GB: supported 
NO: not acceptable. we could 

accept: "Life saving harnesses,• 
c,. 09. 

SE: yes 
US: agrees. Change •users• to 

"seats• for cons1stency with 
Cl. 12 proposal. 

ex: disagrees 

En complément de la proposition 
présentée par GB au GTP/VIII (voir 
document CLIH/GTP/VIII/4 - Annexe 
IV, page 34 et les nouvelles 
propositions WO concernant les 
harnais en cl. 12 et 28). 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO pas acceptable. Nous pourrions 

accepter "harnais de sauve­
tage", cl. 09. 

SE oui 
us d'accord. Modifier •utilisa­

teurs" en •sièges" pour être 
cohérent avec la proposition 
de 1 a c 1. 12. 

BX : pas d'accord 

Cross-reference to S0840 "Steelyards 
[level scales].• 

(WO: Ne concerne pas le texte 
français) 

DE: 1n favour 
FR: -
GB: content. Alter to •scales 

(Level-), steelyard•; the word 
"for• introduces ambiguity.• 

NO: acceptable 
SE: no 
US: agrees 
BX: OK 
WO: in favour, with the following 

wording: •scales (Lever -> 
[steelyards],• 
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Reco111nendation of the 
Preparatory Worktng Group 

Reco111nandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalab1es des membres du GTP 

cJasstçJasse 02 tçont'dtsuitel 

AU oeJ et1 on to be aççeoted the deJetion of 
Items so216 and so221 

1(1 

$0216 Self regulating petro1 
pumps 

sozzo Self-regu1ating fue1 
pumps 

SD221 Self-regulattng gaso-
line pumps 

Addition 
Self-regulattng pumps 

suooress1on 
P0708 pompes �utorégulatrtces 
à essence 

P0707 pompes autorégulatrices 
à combustible 

compJément 
pompes autorégulatrices 

Add1t1on 
Software 

not to be aççepted the deJetion 
of Item s0220 and the addition of 
a new Item 

à accepter Ja su0oress1on de Ja 
oos1t1on eozoa

à ne cas açceoter Ja syooress1on 
de Ja oositjon eozoz et 1•1ntro­
duct1on d'une nouyeJJe oos1t1on 

GTP/VIII 

to be acceoted with the foJJowing 
wording: •computer software 
[reçorded] 11 

The term "software,• which means 
"a11 the programs used tn a 
computer,• 1s frequently used tn 
trademark applicattons, Its 
introduction in the alphabettcal 
11st would be welcome. See also 
WO proposal concerning •software 
creatton• tn Cl, 4Z • 

. CE: not in favour: the term •soft• -
ware• ts used tn trademark 

~ 'appltcattons very often tn an 
ambtguous way. 

FR: no objectton 
GB: content. Alter to "Software 

[computer]•. 11 A1ternattvely •software (Computer -) other than documentation or stattonery,• 
•software• does also relate to documentation and stattonery for computers. Also computer programs
are now available tn printed formas pages of newspapers, magazines, etc. Webs III refers to •and
related documentatton.•

(La version française su1t> 

NO: not acceptable. Too vague. 
SE: yes, but discussion wou1d be 
apprec1ated. 
us: dtsagrees. u.s.· poltcy 1s to 
indicate field of use. Entry would 
be acceptable with • notation 
or with instruction to tndicate 
field of use (e,g. software for use 
in the field of accounting), 
ex: OK 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

CJass/çJasse 02 {çant'd/sujte) 

complément 
logiciels 

à accepter aveç Je l1beJJé 
sujyant: "logiciels [progranmes 
enregistrés)" 

Le terme "logiciel", qui signifie 
"tous les programnes utilisés dans 
l'ordinateur", est fréquenment 
utilisé 1ors de l'enregistrement 
des marques. S on introduction dans 
la liste alphabétique serait' 
bienvenue. Voir aussi la 
proposition WO concernant la 
"création de logiciel" en cl, 42. 

CE: pas en faveur, trop vague: les 
déposants font usage du terme 
"logiciel" d'une manière pas 
assez préc1 se. 

FR: pas d'objection 
GB : à discuter, Modifier en 

"logiciels (ordinateur)*", ou "logiciels pour ordinateurs autres que la doc1.111entation ou la 
papeterie: "logiciel" se rapporte aussi à la documentation ou à la papeterie pour ordinateurs. Des 
programnes d'ordinateurs sont maintenant disponibles sous forme de pages imprimées, telles que des 
pages de journaux, de magasines etc. Webs III fait mention de "et la documentation Y relative•. 

NO: pas acceptable, trop vague. 
SE : oui, mais une discussion. 
serait bienvenue. 
us: pas d'accord, La pratique US 

est d'indiquer le champ d'application. La position serait acceptable, accompagnée d'un • ou 
avec une instruction exigeant l'indication du champ d'activité (par ex. logiciels pour ut11sat1on 
dans le domaine de la comptabilité). 

·\.lO DeJ et1 on 
SO525 S11de frames [photo­
saraphy] 

:,: 1: 

GTP/IX 

· to be aççepted

suppression à accepter 
COS23 châssis [photographie)· 

us Addition 
Smoke detectors 

Complément 
détecteurs de fumée 

GTP/XI 

to be acçepted 

à accepter 

GTP/XI 

B X: d'accord 

This item does not correspond 
to its French equivalent, a�d is 
moreover already covered by •F0431 
Frames for photographie 
transparencies.• 

- - - · - - - · 

GB: supported 
NO: in faveur 
US: agrees 

Cette position ne correspond pas 
à son équivalent anglais et 11 
n'est pas très clair de quel 
produit 11 s'agit. 

GB appuyée 
NO en faveur 
us d'accord 

useful item to be inc1uded in List 
and classification in proper class 
is important. 

GB: supported 
WO: in favour 

Article utile à inclure dans la 
liste et classement dans la 
classe appropriée 1m00rtant, 

GB : appuyée 
wO: en faveur 
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Ex Çhanae the wgcd1nq of 
S0636 Sound record1ng, 
amplify1ng, reproduc1ng and 
transmttt1nq apparatus

t..Q 
Sound record1ng, amp11fy1ng, 
reproduc1ng or transmttttng 
apparatus 

CLIM/CE/XVI/4 
Annex I/Annexe I 

page 71 

Reconmendatton of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

tg be acçepted with the fg]Jgwtnq 
wgrdjnq: •Sound transm1tttng 
apparatus• 

· à accepter avec Je Jibe]Jê
suivant: Nson (appareils pour
la transmtsston du ->•

Comnents by the proponent 
and 

pre11m1nary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP . 

DE: 1 n favour 
FR: no objection 
GB: content. Insert •sound• before 

•transmttttng.•
NO: acceptable 
SE: yes 
us: aarees 
WO: not tn favour. If this ttem ts 

not supposed to caver one sole 
apparatus, it would be better 
to delete tt. It is not 
recommended to have four 
d1fferen� apparatus under the 
same ser1al number. 

DE 
FR 
GB 
NO 

en faveur 
mod1f1çat1on du J1beJJê · 
S0359 sons (apparetls pour· 
l'enregistrement, l'amp11f1-
cat1on, la reproduction et 
la transmtsston des -> 

. \ SE 

pas d'objection 
à discuter 
acceptable 
out 

sons (appareils pour l'enre­
gistrement, 1'amp11f1cat1on, 
1a reproduction ou la trans­
mtsston des -) · 

GTP/IX 

�l QeJet1on �

1 not tg be aççepted 
S0632 Sound recording 
apparatus 

succcess1on 
E0311 enregistrement des sons 
(appareils pour l'-) 

à ne cas accepter: le libellé 
à modifier en : "enregistrement 
du son (apparetls pour l'•)• 

GTP/IX 

us 

wo 

d'accord 
pas en faveur. St cette 
posttton n'est pas supposée 
couvrir un seul aaparetl, 11 
serait oréférable de la 
supprtmer. Il n't!St pas 
recornnandé d'avotr quatre· 
appareils différents sous le 
même numéro d'ordre. 

DE: 1n favour 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
us: aar-ees 
WO: not 1n favour. This item 1s not 

wrongly class1fted and can be 
useful. 

DE 
FR 
GB 
NO 
SE 

us 

wo 

en faveur 
pas d'objection 
appuyêe 
acceptable 
out 
d'accord 
pas en faveur. Cttte posttton 
n'est pas mal classée et peut 
être uttle. 

e.n 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be accepted 

à ne pas accepter; le libellé 
à modifier en: "reproduction 
du son (appareils pour la-)" 

. GTP/IX 

wo Icansfec to CJ, 10 and change to be açcepted 
the wordina cf 

S0694 Spirometers 
t.Q 
�pirometers [for medical use] 

transfert dans Ja cJ. 10 et à accepter 
modification du JibeJJé 

S0455 spiromètres 
en 
spiromètres [à usage médical] 

_GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

OE: in favour 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
US: agrees 
WO: not in favour. This item is noe 

wrongly classtfied and can be 
useful. 

OE en faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE oui 
us d'accord · 
wo pas en faveur. Cette position 

n'est pas mal classée et peut 
être utile. 

The French equivalent of this item 
has on1y one purpose, namely to 
measure the respiratory capaeity 
of the lungs. Consequently it 
shou1d be e1assifted in the same 
elass as "T0158 Testing apparatus 
for medieal purposes" or "B0444

Blood testing apparatus.• 

GB: for discussion. Support class 
transfer but if these really 
are all medical goods, as they 
appear to be, then the qualifi• 
cation is unnecessary, 

NO: in favour 
us: agrees 

L'instrument en Questton n'a qu'une 
seule destination, c'est-à-dire la 
mesure de la capacité respiratoire 
des poumons. En conséquence, 11 
devrait être rangé dans la même 
classe que la pos. "A0492 analyse 
(appareils pour l'-) à usage médi• 
cal" ou "A0494 analyse du sang 
(appareils pour 1•-)-. 

GB : à discuter. Appuie ·le 
transfert de classe mais, 
si ces produits sont 
vraiment tous des produits 
médicaux, conme ils semblent 
l'être, la qualification 
devient 1nut11e. 

NO en faveur 
LIS d'accord 
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Reconmendation of the 
Preparatory working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail oréparatoire 

cJasstcJasse 09 fcont'd/syitel 

CE Transfer tg CJ. oz 
S0818 Steamers, portable, for

fabr1cs 

tg be accepted witb the foJJowinq 
wordjnq: •Rotary steam presses, 
portable, for fabrics• 

transfert dans Ja cJ. oz à accepter 
C0111 calandres à vapeur pour 
tissus [portatives] 

T0291 tissus (calandres à 
vapeur pour -) [portatives] 

GTP/VIII 

•u Change the wocdinq of tg be accepted 
:aa10 Stills, experirnental 
u 
Sti11s for laboratory experi-
ments 

modificat1on du J1beJJé à accepter 
A0270 alambics pour expériences 
e.o 
alambics pour expériences en 

laboratoire 
GTP/VIU 

l.1l Change the wording of to be accepted 
T0128 Telephone or telegraphic 
transm1tters 

tQ 
Transmttters 
[telec0111Tlln1catton] 

modification dy JlbeJJé à accepter 
T0448 transmetteurs téléphoni-
ques ou télégraphiques 

transmetteurs [téléc0111'11Uni­
cat1on) 

GTP/IX 

Conments by the proponent 
and 

prelim1nary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et , . 
avis préalables des membres du GTP 

This is a synonym for "I0155 Ironinq 
machines• - Cl. 07. It is therefore 
proposed to place th1s Item also 
1n Cl. 07. See also •wooss Washing 
machines• - Cl, 07. 
If it is not possib1e to do the 
transfer, we propose the delet1on 
of the Item S0818. 

Il s'agit d'un synonyme de "R0215 
repasseuse• de la cl. 07. C'est 
pourquoi 11 est proposé de ranger 
cette position Russi dans la 
cl. 07. Voir aussi "L0157 machines
à laver• de la cl. 07.
S1 le transfert ne semble pas
approprié, nous proposons la
$uppress1on des positions C0111 et
T0291.

Ordinary stills (Cl, 11) can also be 
used for a11 kind of exper1ments, 

Les alambics ordinaires (cl. 11) 
peuvent aussi servir à des expéri­
ences de toute sorte. 

The proposed wording 1s more 
gener1c and so obviates the enume­
rat1on of d1fferent products under 
the same item. 

DE: in faveur 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
US: agrees 
ex: OK 

Le libellé proposé étant plus 
générique 11 permet d'éviter 
l'énumération de différents 
produits dans la même position. 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE out 
US d'accord 
ex d'accord 

.) 

'f 

tll 
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Rec011111endat1on of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

tg be aççepted 

GTP/IX 

DE traosfer to c1, 10 ta be aeeepted 
T0181 Thermometers for medtcal 
purposes 

transfert dans Ja çJ, 10 
T0240 thermomètres médicaux 

à accepter aveç Je JibeJJé 
suivant: •thermomètres à usage 
médical• 

GTP/IX 

Comnents by the proponent 
and 

pre11minary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

The changed wordtng wtll allow a 
dtsttnctton to be made between the 
French equtvalents of 
•rransm1tters,• which can be etthe~ 
•transmetteurs• (part of a tele­
conmuntcatton instrument by whtch 
the message 1s sent) or 
•émetteurs• (part of a complete 
transmttttng station that produces 
and modulates radio-frequency 
current and deltvers tt to the 
broadcasttng antenna). 

(Na concerne pas le texte françats) 

DE: tn favour 
FR: -
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
us: agrees 
ex: OK 

Thermometers for medical purposes, 
ltke the other medtcal tnstrll'llents, 
should be classtfted tn Cl. 10. 
See e.,. \tem S0676 Sphygmomano­
meters Cl. 10. 

FR: no objection 
GB: content. See remarks under 

Cl, 09 proposai. 
NO: not acceptable 
SE: no objection 
US: agrees 
ex: disagrees 
WO: tn faveur 

Les thermomètres médicaux, conme les 
autres tnstrunents médicaux, 
devrait être rangés dans la cl. 10. 
Voir p. ex. la pos. S0450 
sphygmomanomètres cl. 10. 

FR pas d'objection 
GB à discuter. Votr 1a remarque 

concernant la proposition en 
cl. 09. 

NO pas acceptable 
SE pas d'objection 
US d'accord 
ex pas d'accord 
WO en faveur 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travatl préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

prelimtnary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

tlasstç]asse og (çont'd/syite) 

DE Cha.nae the word1na of 
T0180 Thermometers 

Thermometers, not for medtca1 
purposes 

tg be a.ççeptgd See our proposal concerning the 
transfer of thermometers for 
medica1 purposes to Cl, 10. 

. FR: no objection 
GB: content. The UK has made 

stm11ar proposais for manometers� and ergometers. · The goods are measur1ng apparatus. However tf 
agreed, thts proposai wtll need many other ttems reclasstfytng: "E0138 Ergometers,• "H0223 Heters,• 
H0073 Hanometers,• "H0150 Heasurtng instruments• are all listed tn Cl, 09 only and there may be 
others. Ophthalmometers and sphygmomanometers are already ltsted tn Cl, 10. If tt is decided to 
instttute the change of Class, the ttem should be more spectftc t.e. alter to "Thermometers other 
than c1tntca1 thermometers.• 

mod1f1ça.t100 dy l1beJJé 
·ro239 thermomètres
lO
thermomètres non médicaux

à a.ççepter avec Je JibeJJé 
sufya.nt: •thermomètres, non à 
usage médical• 

NO: not acceptable. All thermo­
meters should be classifted in 
Cl. 9. 
SE: no objection 
US: agrees
BX: disagrees 
WO: in favour 

Voir notre proposttion concernant le 
transfert des thermomètres médicaux 
dans la el. 10. 

FR: pas d'objection 
GB: à discuter. Le Roya1JT1e-Uni 

avait fait une proposition sim11atre en ce qut concerne les manomètres et les ergomètres. Ces 
produtts sont des appareils de mesure. Toutefois, st cette proposition étatt acceptée, elle 
nécesstteratt le reclassement de nombreuses autres positions : "E0385 ergomètres•, "C1054 compteurs•, 
•H0108 manomètres•, "M0279 mesure (tnstr1JT1ents de -), tous classés en cl. 09 seulement, et 11
pourrait y en avoir d'autres. Les ophtalmomètres et les sphygmotensiomètres sont déjà classés dans
la cl. 10.

GTP/IX 

NO : pas acceptable. Tous les ther­
momètres devraient être classés 
dans 
SE 
us 

BX 
wo 

la cl. 09. 
pas d'objectton 
d'accord 
pas d'accord 
en faveur, avec le libellé 
•thermomètres, autres que médi­
caux•.
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us Addition 

GB 

X-ray film for industrial
purposes

complément 
films radiographiques à 
usage industriel 

Addition 
X-Ray photographs, not for

medical purposes

c;or, pl ément 
rad1ographies, autres qu'à 
usage médical 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Working Group 

Recornnandation du Groupe 
de travatl préparatoire 

to be acçepted w1tb tbe 
foJJowinq word1na: "X-ray 
films, exposed•:

the foJ]ow1nq new 1tem to 
be 1otcoduced 10 CJ, 01: 
•x-ray films, sens1t1zed
but not exposed• (as
equtvalents to French
ttems R0332 and R0333,
respect tvel y)

à ne pas accepter 

GTP/XI 

to be açcepted with the foJJowing 
wordjnq: "X-Ray photographs, 
other than for medical purposes• 

à, accepter 

GTP/VIII 

Comnents by the proponent 
and 

preltminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Necessary addttion to the Ltst. 
This item ts eastly misclassifted, 
See proposal 1n Cl. 10 (X-ray ftl� 
for medical purposes). 

GB: opposed 
WO: not in favour. In our opinion, 

all sensitized films, unexpose� 
(S0229) should be 1n Cl. 01 anq 
all films exposed (F0142) tn 
Cl. 09, the same as all 
photographs (P0282) tn Cl.•16. 
The recomnendation of PWG 
VIII to add X-Ray photographs 
in Cl. 09 and 10 should be 
revised and these two items, 1, 
posstble, deleted. 

Complément nécessaire dans la 
liste. Cet article est facilement 
mal classé. Voir la proposition 
en cl. 10 (films radiographiques 
à usage médical). 

GB: opposée 
WO: pas en faveur. A notre avis, 

tous les films [pelltc,,les) 
senstbtltsés mats non 
impressionnés (F0190) devraient 
être en cl. 01 et tous les 
films [pellicules] 
impressionnés (F0189) en cl. 
09, de même que toutes les 
photographies (P0363) en 
cl. 16.
La décision du GTP VIII de
ranger les radiographies dans
les cl. 09 et 10 devrait être
revue et les deux positions, s1 
possible supprimêes. 

The atm is to cover x-ray photo­
graphs of pipes, machines and othtr 
goods. 

Le but est de couvrir les radio­
graphies de tuyaux, machines et 
autres produits. 
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c1ass/çJasse JO 
FA Addition 

Aooaratus for p1ercin9 ears 

c;;;e:pJément "" 
~,oareils pour percer les 
oreilles 

WC Addjtign 

ex 

FA 

Aoparatus for piercing of 
ear lobes 

complément 
~,pare1ls à percer le lobe 
.1es ore tl 1 es 

Addition 
Apparatus for physiotherapy 

comp]ément 
aooare1ls pour la physiothé­
rapie 

Addition 
11air il"lolants 

complément 
protheses capillaires 

U42r/PIC 
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Recomœndation of the 
Preparatory work1ng Group 

Recorrmandation du Groupe 
;; de travail préparatoire 

to be accepted 10 c,, os 

i açceptec eo cJ, os 

GTP/VIII 

not to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

to be acceoted w1tb the f 0JJow1ng 
wocdjng: "Physiotherapy 
1pparatus" 

à accepter avec Je JtbeJJè 
sujvant : •physiothérapie 
(apparet1s pour la-)• 

GTP/IX 

to be accepted witb the foJJowing 
wordjng: "Hair prostheses" 

a accepter 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

. This item does not appear in .the 
present Classification; the argu­
ment for-its inclusion is the, 

, current fashion for the-wearing of 
screw-on and stud-type earrings. 

Position inexistante dans la classi­
fication actuelle et dont l'inser­
tion se justifie en raison de la 
voque actuelle du port des boucles 
d'oreilles à vis. 

Are used for making holes for 
earrings. 

Servent à créer l'orifice destiné 
à suspendre les boucles d'oreilles. 

See also our proposai 1n Cl. 28. 

OE: in faveur 
FR: no objection 
GB: -
NO: acceptable 
SE: yes 
US: dtsagrees. Tenn1nology too 

broad. Includes heat 1amps to · 
ultra-sound e0utpment. Could be 
acceptable with • notation. 

WO: in favour 

Voir aussi notre oropos\tion en 
cl, 28, 

DE en faveui-
FR pas d'objection 
GB 
NO acceptable 
SE oui 
US pas d'accord. ·ta terminologie · 

est trop l~rge. Comprend des 
"lampes chauffantes pour 
équipement à ultrasons". · 
Pourrait être acceptable, 
accompagnée d'un•. 

WO: en faveur 

This item does not appear at 
present. Hatr implantation is 
carried out by a doctor, which 
justifies placing the goods in 
Cl. 10. 

Position ,nextstante actuellement. 
Ces protneses sont implantées par 
des medectns ce qui Justifie 1~,r 
position dans la cl. 10. 
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wo Add1t,on 
Knee bandages 

çompJ émenJ: . 
genouillères orthopédiques 
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Recorrmendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

tg be aççepted w1th the fo]Jow1nq 
wordjïq: •Knee bandages [ortho­
pedic • 

à accepter 
, GTP/VIII 

"-

Ga Addition. to be açcepted 
Lenses [1ntraocular prostheses] 
for surgtcal implantation 

compJément à accepter 
lentilles [prothèses 1ntra-ocu-
laires] pour 1mplantatton 
chi rurg 1 ca 1 e 

GTP/VIII 

wo Addjtton to be acceoted 
Pads (pouches] for preventtng 
pressure sores on patients' 
bodies 

comoJé!nent 
coussinets pour empêcher la 
formation d'escarres 

us Change the wocdtna of 
U0039 Urinals 
ta. . . 
Urtnals [vessels] in Cl. 10 
and. 
Urinals [santtary f1xtures] 

in Cl. 11 

modtftcation du JtbeJJé 
U0011 urinaux 
en 

urinaux [vases] en et. 10 
li 
urinoirs [agencement 
sanitaire) en cl. 11 

à accepter 

GTP/VIII 

to be accepted 

à ne pas accepter; 

à 1otrodyire Ja oosit1on 
suivante en çJ, Jl : •urinoirs• 

GTP/XI 

GB · CbiJ.nqe the word1na of to be acçeoted 
xooo2 X-ray photographs 
ta. 
X-ray photographs [for medical 
purposesl 

.mod1ftçat1on du JtbeJJé 
, R003S radiographies 
-~ 
· radiographies à usage 

médical 

à accepter 

GTP/VIII 

Comnents by the proponent 
and 

pre1tmtnary_optn1ons of PWG memberS 
Remarque du proposant 

et . 
avis préalables des membres du.GTP 

Used especially tn hospttals. 

S'utilisent en particulier sur des 
ltts d'hôpitaux. 

Indeftnite tenninology. u~ually 
refers to a bathroom fixture 
analogous to T0297 Totlet bowls. 

GB: for discussion 
WO: 1n favour 

Terminologie 1ndéf1n1e. Se 
réfère généra1ement à 1'agence­
ment d'une salle de bains, analogu 
à C1572 cuvettes de totlettes 
[w.c. l. 

GB à discuter 
WO en faveur 
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CJass/cJasse J J 

AU Addition 
Battis (Spa -> 
Spa battis 

comcJèment 
baignoires pour bains d'eaux 
thermales 

bains d'eau)( thermales 
1oa1gnoires pour -) 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Ccrrments by the proponent 
and . 

pre11minary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

to be accected with the fo]Jow1na This ttem warrants separate · .. 
wordjng: •saths (Spa -> classification in addition to 
[,assels]• and "Spa baths· "Bath tubs• (80154);; ·.-··--•·-· " 

(vessels]• - - -

à accepter avec Je libellé
sujyant: "bains à remous• 

GTP/IX 

DE: not in favour, too --specific 
FR: superfluous 
GB: content, too *ague. · In !riglish 

this can refer to buildings. 
Offer •eaths (Spa -) [vessels]• 
cross reference to •Spa baths 
[vessels]." 

NO: acceptable 
SE: too s0ecific 
VS: disagrees. This item is 

considered �naloqous to a bath­
tub. Suggests: "Spas in the 
nature of heated pools" in 
Cl, 11. 

ex: disagrees 
wO: to be discussed. The proposed 

wording seems to be amb·quous. 

Ce produit doit faire l'objet d'une 
position distincte par rapport à 
"baignoires" (B0044),

DE pas en faveur, trop spécifique 
FR superflu 
GB à discuter, trop vague. En 

anglais ceci peut se rapporter 
à des constructions. Proposi­
tion : 11bains d'eau thermale 
(cuves)•, 

NO acceptab 1 e 
SE trop spécifique 
us pas d'accord. Cet article est 

considéré corrme analogue à des 
baignoires. Suggère "bains 
d'eau thermale du genre des 

·bassins d'eau chauffée dans la
cl. 11.

BX pas d'accord 
WO à discuter. Le libellé proposé 

semble être ambigu. 
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Reco11111endation of the 
Preparatory Working Group 

Reco11111andat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

C011111ents by the prooonent 
and 

preliminary opinions of �\./G member-s 
Remarque du propos��t 

et 
avis préalables des membres du GTF 

Class/classe 11 (cont'd/suite> 

GB Change the word1nq of
B0488 Boiler pipes 

u 
Boiler tubes, other than parts 
of machines 

to be acceoted w1th the foJJow1nq Boilers are in Cl. 07 and· 11;� The 
word1na: "Boiler pipes [tubes] accepted tenn is "Bo\ler tubes• 
for heat i ng i nsta 11 at 1 ons• ·· rather than "pipes.• ·· ··•··--· ,

-... . 

mQ41fjcat1on du JibelJé à ne pas accepter Les chaudières figurent dans·1�s 
cl. 07 et 11... TOS 31 tubes de chaudières de 

cnauffage 
COS45 chaudières de chauffage 

•, tubes de - ) 
F1 

t�bes de chaudières, autres 
oue des parties de machines 

chaudières (tubes de -l autres 
que des parties de machines 

Qeletion ·
Ç0393 C�imney flues 

(Factory -> 

suppression 
C0265 carneaux de cheminées 

d'usi·es 

GTP/VIII 

not to be accepted: the wording 
ta be changed ta: "Chimney flues• 

à ne pas accepter: le libellé 
à modjfjer en : "carneaux de 
cheminées" 

GTP/IX 

This entry is inconsistent with ite 
C0394: Chimney flues [not of metal 
in Cl. 19. 
See our proposal for addition in 
Cl. 06. 

DE: in faveur 
FR: no objection 
NO: awaits the discussion in the 

�eeting 
SE: yes 
:JS: agrees. All chimney flues are 

for venti11tion purposes. All 
present entries oF these items 
should be deleted. The follow­

ing entry is suggested to cove,
all such items: "Chimney flues 
for ventilation purposes• in 
Cl. 11. 

BX: OK 
WO: in faveur 

Ceci ne s'accorde pas avec le 
libellé C0634, cheminées (tuyaux 
de-> non métalliques. 
Voir notre proposition de complé­
ment en cl. 06. 

DE : en faveur 
FR pas d'objection 
NO� attend la discussion en cours 

de session. 
SE oui 
US d'accord. Tous 1 es carneaux 1 

tuyaux de cheminées ont pour 
but la ventilation. Toutes 11 
pos it 1 ons ac tue 1l es concernan1 
ces produits devraiert être 
supprimees. Pour couvrir toui 
1 es produits du même genre, f 
�st proposé la po� •'on sui­
vante : •tuyau1< dt: ;neminèes 
Pour,� ventilation- en cl. 1 

ex d'ar:co·:l 
WO en hveur 



0 
r 

n 
(e) 

Propos al 

Proposttion 

QasstcJasse 11 ccont'd/suite> 

1,KJ A.dditton 

GB 

BX 

·.:hromatograohy aoparatus
[for tndustrtal Purposes]

CQmglément 
chromatograph le (appareils 
de ·) à usage industriel 

Qeletton 
00323 Oryers 

:.1.112oresston 
E0507 étuves 

Tcaosfi:c ta C:l, )9
F0423 Fountains ( Ornamenta 1 
00096 Ornamental fountatns 

' 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be açceoted 

à acce11ter 

GTP/\IIII 

to be acceoted 

à acci:oter 

GTP/IIIII 

oot tg bi: acçi:0t11d 

transfi:rt dar:s Ja çJ. 19 à oe oas acci:oti:c 
E0021 eau (jets d'·l ornemen-
taux 

J0028 jets d'eau ornementaux 

G"'P/IX 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP· 

. The effect of the selecttve adsorp­
tion ts also used during the fabrt-
tton of certain preparations ·on� 
untts of bigger •dimensions ·(see 
proposal in the Cl.· 09). 

L'effet d'absorption sélective est 
utilisé aussi lors de la .fabrica­
tion de certains produits sur des 
appareils de dimension plus impor­
tante (voir la proposition dans la 
cl. 09).

Incomprehensible. 

Le texte anglais est tncompréhensi­
bl e. 

On the analogy of items 
F0125 Fi�urines [statuettes of 

stone, concrete or marble] 
S0806 Statuettes of stone, concrete 

or marble 
M0347 Monuments, not of meta1 

OE: not 1n favour 
FR: not destrable 
GB: opposed. Unnecessary change of 

Class. E.g. "ornamental 
drinking water fountains" would 
Still be in Cl. 11. It would· 
also cause confusion wtth water 
supply tnstallattons (W0107). 

�a: not acceptable. Should be kept 
in Cl. 11. 

SE: yes 
us: agrees 
wo: not tn favour. To be discussed. 

Par analogie avec les Positions 
S0470 statuettes en pterre, en béton 

ou en marbre · 
M0440 monuments non méta111Ques 

DE pas en faveur 
FR oas souhattab1e 
GB pas d'accord. Transfert de 

classe superflu. Les fontaines 
d'eau potable ornementa1es 
seraient toujours classées dans 
1a cl. 11. Ceci provoquerait 
aussi 1a confusion avec les 
1nsta11attons pour l'approvi­
sionnement d'eaux (E0018). 

NO pas acceptable. Elle doit être 
gardée en cl. 11. 

SE out 
us d'accord 
WO pas en faveur. A discuter. 
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Class/cJasse 11 Ccont'd/suite> 

wo Addjtjon 
Facial sauna 

;:omolément 
sauna facial 

"'° Addition 
- Gas condensers [4ther

than parts of machines]

complément 
condenseurs de gaz [autres 
que parties de machines] 
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Recorrmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recorrmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/XI 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/IX 

Corrments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members. 
Remarque du proposant·· 

et 
avis préalables des Membres du GTP 

The vapor released by this 
appliance opens the pores, induces 
irrigation and facial skin 
cleaning. 

GB: supported 
NO: not· in favour,'The word •s�una• 

· has a clear definition, and
should not be used for this
kind of appliances.

La vaoeur dégagée par cet appareil 
ouvre les pores, provooue l'lrrig� 
tien et le nettoyage de la peau du 
visage. 

GB appuyée 
NO pas en faveur. Le mot •sauna• 1 

une definition précise et ne 
devrait pas ètre utilisé pour 
ce genre d'appareils. 

US d'accord 

To distinguish these products, 
parts of ;as installations, frorn 
•condensers [steam]," which are
parts of machines.

DE: in favour 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
US: agrees 
BX: OK 

Pour faire la distinction entre ce! 
pr,duits, parties d'installations, 
gaz, et les condenseurs de vapeur 
qui sont des parties de machines. 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE oui 
US d'accord 
ex d'accord 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

ClasstcJasse 11 ccont'dtsufte> 
GB Addjttoo 

Gas generating installations 

"-

complément 
,nstallations génératrices 
ae gaz 

rransfer to CJ, og 
G0058 Gas regulators 

transfert dans Ja c]. 02 
R0182 regulateurs de gaz 

to be aççected with the f'ol]owing 
wordinq: "Gas generators 
[installations)" 

to be deleted Item G0070 "Gaso­
genes" in Cl. 07 

i accepter avec Je 11beJ1é 
suivant : "générateurs de gaz• 

à suporjmer la position G014G 
"gazogènes" dans la cl. 07 

GTP/VIII 

not to be acceoted; Item Goosa to 
be deJeted 

i ne pas accepter: Ja position 
RQJS2 à suoorjmer 

GTP/VIII 

Bx Oe1etion oot to be acceoted: new item tg 
G0186 Glue-heating appliance · be added in Cl. 07 "Glue guns, 

electric" 

SJ.Jppressjon . 
CC.'166 appareils à chauffer la 
colle 

a ne pas accepter: i ajouter 
dans la cl. 07 la position 
"pistolets à colle, électriques• 

GTP/IX 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

A part f'rom nue 1 ear reactors ·1 n Cl • 
11 the Guide does not make ·pro­
vision for other f'orms of.1nst~l­
lations such as power.sta.tjons 
(coal/gas/oil f1red). Our practice 
1s to put electric generators · 

·•· (machines) in Cl:·07 and instal­
lations (such as power.stations) in 
Cl. 11, 

Outre les réacteurs nucléaires visés 
à la cl. 11, la liste ne prévoit 
pas d'autres formes d'installations 
telles aue les centrales électri­
ques (fonctionnant au charbon, au 
gaz, ou au pétrole), Nous avons 
pour pratique de ranger les généra­
teurs électriques (machines) dans 
1a·c1. 07 et les installations 
(telles que les centrales électri­
ques) dans la cl. ll. 

Compare with gas testing instru­
ments, gasometers and gasoline 
1auges wh1ch are in Cl. 09. 

Comparer avec les instruments de 
contrôle du gaz, les gazomètres et 
les niveaux d'essence, Qui figurent 
dans la cl. 09. 

Covered by items 
H0137 Heating apparatus for so11d, 

liauid or gaseous fuels 
~0138 Heating apparatus e1ectr1c 

DE: t n favour 
FR: no objection 
GB: supported (the item is 

ambiguous). 
NO: not acceptable, This text 

should be kept in the 11st. 
SE: no 
US: agrees. Suggests.add1ng: 

"Electric glue guns" 1n Cl. 07, 
WO: in favour 

Couvert par les positions 
C0552 chauffage (appareils de-) à 

combustible solide, 
liquide ou gazeux 

C0553 chauffage (appareils électri-
ques de-> 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyée (la position est 

ambigll"', 
NO pas ac tPtable, Ce texte doit 

etre maintenu dans la liste. 
SE non 
US d'accord. Propose l'adjonction 

de Hp,stolets électriques à 
colle" dans la cl. 01. 

';-JQ tn faveur 
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Reconmendation of the 
Preparatory working Group 

Rec0111Ttandation du Groupe 
de travail préparatoire 

·1 

Cornnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members._ 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du_G!P; 

c1asstcJasse 11 rcont 1 d/su1te1 

wo chanae the wordJna of to be accepted "Griddles• and "Grills• are the 
usual names to designate the 
•grilling apparatus". Furthermore
1t is desirable-to dtsttng�;sh
clearly the "Grills (electric

wo 

wo 

wo 

-G0283 Gr111ing apparatus
t.w.
Gr1ddles [cook1ng appliances)
Grills (cookinq appltances)

or gas) from the "Grills" (grates)
cooktng accessories. See also·wo
proposals concerning these items
�� Cl 21.

GB: for discussion 

modJficatJon du J1beJ1é à accepter "Gril" (synonyme de grilloir) est 
,� nom usuel des "appareils à 
griller". En outre, 11 ser�,t 
souhaitable de distinquer claire­
ment les "grils" électriques ou 

G0326 griller (ippareils à-) 
en 
gr, ls [appareils de cu,sson] · 

Change tbe �ordina of 
H0141 Heating frames 
ro427 Frames (Heating 
t.w. 
Heating elements 
Elements o··-attng -) 

Deletto, 
· L008S Lavatories

suooress1on
L0163 lavoirs 

Change the wordjna of 
L0086 Lavatory basins 
t.w. 
washbastns 
washbowl,; 

! ' 

-) 

GTP/XI 

to beacceoted 

GTP/VIII 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/VIII 

� gaz des "grils" (grilles) 
1ccessoires de cuisson. Voir 
aussi la proposition wo concernant 
ce produit en cl. 21. 

GB: à discuter 

The present wording ts too vague anct 
does not correspond to tts French 
equivalent "Cl236 corps 
chauffants." 

(Ne concerne pas le texte français) 

Ambiguous Item. 

Position ambiguë siqnifie surtout u.._ 
lieu ou une construction. 

to be accepted with the following The existtng wording does not 
wordings: "Wash-hand basins correspond to its French equtvalent, 
[lavatory]" "L0148 lavabos." 
"Wash-hand bowls [lavatory]" (Ne concerne pas 1e·texte français) 

GTP/VIII 

fi. 

I 
.,
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i.o oe1 et1 on 
L0333 L1.111inous electric

buttons 

sucoression 
· B0734 boutons électriques

lumineux

CLIM/CE/XVI/4 
Annex I/Annexe I 

page 85 

Reconmendat1on of the 
Preparatory wor�ing Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acçepted 

à accepter 

GTP/XI 

AU Addition not to be acceoted 
.Nuclear plants [for the· 

handling, condittoning and 
safe storage of radioactive 
and non-radtoacttve hazardous 
wasteJ 

complément à ne pas accepter 
,nstallattons nucléaires 
(pour la manipulation, le 
conditionnement et le stock-
age en toute sécurité de 
déchets radioactifs et non 
radioactifs dangereux] 

GTP/IX 

Corrrnents by the proponent 
and 

preltminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

As lightn1ng apparatus, these­
articles are unknown., As "push­
button switches" they should·be1ong 
to Cl ; 09, whether: 1 uminOttS -or not. 

·GB: supported
.. NO:. to be discusse(!
· US: disagrees. Entry shou1d be

retained but transferred to 
Class 09. 

En tant qu'apparetls A'éclairage, ce 
produit est inconnu. S'il s'agit 
de "boutons-poussoirs- (interrup­
teurs) il relèverait de la cl. 09. 
lumineux ou non. 

GB appuyée 
'10 à discuter 
us pas d'accord. La pos1t1on 

devrait être retenue mais 
transférée dans la el. 09. 

Items N0113 and P0636 do not give 
adequate coverage to thts item -
a separate entry appears 
appropria te. 

DE: not in faveur, ambiguous 
FR: no objection 
GB: opposed. This plant does not 

readily fit in with the Class 
heading goods. 

NO: not acceptable. The text 1s too 
broad and covers goods in 
different Classes, e.g. Cl. 06; 
o 7, 11 and 19.

SE: yes 
US: agrees 
ex: dtsagrees 
WO: not in favour. Too vague. 

Les positions P0444, R0114 et M0409 
ne s'appliquant pas véritablement 
à ce produit, 11 appara;t.néces­
sa1re de créer une nouvelle 
position. 

DE pas en faveur, trop vague 
FR pas d'objection 
GB pas d'accord. Ces installa­

tions ne correspondent pas 
d'emblée aux produits de 
l'intitulé de la classe. 

NO pas acceptable. Le texte est 
trop large et couvre des pro­
duits de différentes classes, 
par ex. cl. 06, 07, 11 et 19. 

SE oui 
US d'accor.i 
BX pas d'accord 
WO pas en faveur. ·�op vague. 

/ 
1

. 

I i 
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Recomnendation of the 
Preparatory working Group 

Recorrmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

c1ass1çJasse JJ rçont'd/suite> 

AU Addition not to be aççeoted 
Probes for cooking purposes 
[being part of cooking 
installations] 

comcJément à ne cas accepter 
· pal peurs pour 1 a cu1 sson

d'aliments (parties d'instal-
lations de cuisson)

Corrments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du propos�nt 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Temperature probes for cook1ng 
purposes (being part -0f �ooking 

· installations) are not tovered'by
- items P0634 and P0635 ·and therefore
�hould be given a separate ser_ial
number.

- - _. I 

OE: not in favour,·ambigûous:
temperature probes? Cl. 09!

FR: no objection
GB: opposed. wrong class. as 

"measuring and monitoring 
appar�t�r" 1nd temperature 
,ndicators, they are in 
Cl. 09. 

NO: not acceptable. Should be 
classified in Cl. 09. 

SE: no objection 
us: disagrees. Need further clari­

fication. Temperature probes 
are in Cl. 09. If thts item is 
part of a cook1ng 1nstallatton, 
it is properly in Cl. 11. How­
ever, s,nce the classification 
is clear, it ts not understood 
why this item requ1res a 
separate entry. 

ex: d1sagrees 
WO: not 1n faveur. Probes sold 

separately belong to Cl. 09. 

Les palpeurs ut111sés aux fins de la 
eut sson d' a ltments ( intégrés aux 
installations de cuisson) ne sont 
pas couverts par les pos. S0350 et 

· S0351 et devraient donc faire
l'objet d'une nouvelle position.

DE pas �n faveur, trop vague:
palpeurs de température? 
cl. 09!

FR pas d'objection 
GB pas d'accord. La classe est 

fausse, en tant qu•apparetls �� 
mesure et de s�rveillance et 
indicateurs de température, 
ils relevent de la cl. 09. 

NO pas acceptable •. Devrll1t étre 
classé en cl. 09. 

SE pas d'objection 
us pas d'accord, Nécessite des 

éc la; rc; ssements. · Les son­
des de température sont en 
cl. 09. S1 cet article est�
partie d'une installation de 
cu1sson, 11 relève bien de la 
cl. 11. Toutefois, étant do�
Que le classement est clair, ,,
n'est pas compris pourquoi cet.
article nécessite une posit10t'\
à part.

BX pas d'accord 
WO pas en faveur. P, 1 peurs veno'-ts 

separ(?fflent relèvent de la 
C 1. 09. 

G'!'P/IX _ 
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1(1 Addition 

DE 

Sauna 

compJément · '<. 

sauna 

MdHion 
Shower sta11s 

compJément 
cab1nes de douche 
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Recornnendation of the 
Preparatory working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted w1th tbe . 
foJJowinq wordjna: 
•sauna bath installations" 

à accepter avec ie libellé 
suivant: "sauna 
(installations de-)• 

GTP/XI 

to be accected with the foJJowinq 
wordjnq: "Shower cubicles 
[enclosures (Am.)]• 

à accepter 

. GTP/IX 

Cornnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

The santtary aspect of thts item 
should determine the classifi­
cation. 

GB: for discussion• 

Le côté santtatre'de ce -proth:1H 
devrait déterminer le classement. 

GB: à discuter 

Shower stalls. as bath tubs, belong 
to the santtary installations. It 
is therefore proposed to transfer 
them to Cl. 11 without distinction 
of the material of which they are 
made, 

FR: no objection 
GB: opposed, See reasons tn C. 06 

proposa 1. 
NO: acceptable 
SE: yes 
us: agrees. Shower stalls are 

acceptable tn Cl, 11 regardless 
of material composition, so 
long as the 1denttf1cat1on 
spec1fies that the item is 
complete with f1tt1ngs, 
Suggests : "Shower stalls with 
fittings," 

BX: OK 
WO: 1n faveur with the wording 

•shower sta11s [complete].• 

Les cabines de douche, cornne les 
baignoires, appartiennent aux ins­
tallations sanitaires. C'est pour­
Quoi le transfert dans la cl. 11 
est proposé sans distinction du 
matériel dont elles sont faites. 

FR pas d'objection 
GB pas d'accord. ·voir les motifs.· 

sous la proposition en cl. 06. 
NO acceptable 
SE oui 
us d'accord. Les cabines de 

douche sont acceptables dans la 
cl. 11, sans distinction du ma­
tériau constituant, pour autant 
Que la descript\on du produit 
spécifie Que l'article est 
complet, avec les accessoires 
sanitaires. Propose: "cabines 
de douche avec appareillage". 

ex d'accord 
WO en faveur avec le libellé 

"cabines de douche 
[completes]" . 



0 

r 

9 
; 
n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

cJass/cJasse 11 tcont'd/suite) 

BX Addition 
Shower stalls 

complément 
ca0ines de douche 

CLIM/CE/XVI/4 
Annex !/Annexe I 

page 88 

Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

· Rec0111nandation du Groupe
de travail préparatoire

to be accepted w1tb the foJJowina 
wordjna: "Shower cubicles 
[enclosures (Am.)]"

à accepter 

GTP/IX 

Conments by the proponent. 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Shower stalls, like bath tubs; are 
parts of·sanitary installations. 
That•s why the transfer to Cl, 11 
is proposed, without disttnction 
as to the material ·of·which they 
are made. 

The •encyclopédie tAROUSSE• gives 
for shower stalls ·the fo11owing 
uodated definition: fixed or 
movable devices comprisina the 
shower unit �nd the basin or 

receptacle with drain and, for th� 
:ixed shower stalls, a siphon. 

OE: in favour 
FR: r� objection 
GB: oooosed. Too vague (Shower 

stalls as building structures 
are in Classes 06 and 191,

NO: acceptable 
SE: yes 
US: disagrees. Term not defined 1� 

English as it is in French. 
Suggest: shower stalls with 
fittings 1n Cl. 11. 

WO: 1n favour with the wording 
"Shower stalls [complete].• 

Les cabines de douche, conme les 
baignoires, appartiennent aux ins, 
tallations sanitaires. C'est oour­
�uoi le transfert dans la cl. 11 
est proposé sans distinction du 
matériel dont elles sont faites. 

Voir aussi la definition actualisé� 
par l'encyclopédie LAROUSSE : 
cabine de douche : dispositif fix� 
ou mobile comportant l'appareil à 
douche et le receveur ou réceptacle 
avec vidange et, pour les cabines 
fixes, un siphon. 

DE 
FR 
GB 

NO 
SE 
us 

wo 

en faveur 
pas d'objection 
pas d'accord. _Trop vague (1es 
cabines de douche en tant Que 
constructions relèvent des 
cl. 06 et 19).

acceptable 
oui 
pas d'accord. Ces termes ne 
sont pas définis en anglais 
comme ils le sont en français. 
Proposition : cabines de doucht, 
avec appareillage, en cl. 11. t 
en faveur avec le libellé 
•cabines de douche
[comp1ètes)".
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RecolTITlendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççected 

à accepter 

GTP/XI 

to be açceoted 

mod1f1cat1on du J1beJJê à accepter 
G0158 qénérateurs de vapeur 
V0026 vapeur (générateurs 
de-) 

ta 
genérateurs de vapeur [autres 
que parties de machines] 

vapeur (générateurs de-) 
1utres Que parties de 
11ach1nes 

su Change the wording of 
S0869 St i 11 s 

GB 

t.o 
Sti11s * 

mod1ftcat1oo du libeJJé 
A0269 alambics 
ta 
alambics• 

Change the wordjna of 
W0039 Warming apparatus 
t.o 
Warming apparatus • 

GTP/VIII 

to be accected 

à acçectec 

GTP/VIII 

to be accepted w1th the fo]Jowinq 
wordjngs: "Cook,ng rtngs" 
"Hot plates" 

GTP/VIII 

ColTITlents by the proponent 
and 

preliminary opinions of Pl-Ki members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

See proposals in C1. -06 for -
deletion of S0456 Stnks of metal 
and Cl.· 19 deletton of .50457 
Sinks not of metal •· 

GB: supported 
WO: tn favour 

- I -

Voir la proposition en cl. 06 
pour 1a suppression de "EOS18 
éviers m~talliques" et cl. 19 
Qour la suppression de "EOS19 
éviers non métalliques". 

GB appuyée 
WO en faveur 

The asterisk 1s added as st111s for 
1aboratory use belong to Cl. 09. 
Cf. "S0870 Sttlls, experimenta1.• 

L'astérisque est ajo.uté car les 
alambics destinés aux laboratoires 
relèvent de la cl. 09. Cf. "A0270 
alambics pour experiences•. 

S0e Items "W0040 Warm;ng pans for 
beds, non electric• - Cl. 21, and 
"W0041 Warming pans,-electric, for 
beds" - Cl. 10. 

(Ne concerne pas le texte français) 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reco111Tiandation du Groupe 
de travail preparatoire 

Class/classe 11 (cont'd/suite! 

GB Addition 
Waste disposal installations. 

complement 
installations d'evacuation 
des dechets 

..... 

to be accepted 10 c,. oz wjth the 
following wording: "Waste 
disposers [machines]• 
(This Item goes together with 
W0066 "Waste disposals" as 
equivalent to the French Item 
80840 "broyeurs d'ordures") 
a ne pas accepter 

GTP/VIII 

�u Change the wording of to be accepted 
WOlOJ Water purifying 

installations and apparatus 
[except machines) 

� 

water purifying apparatus 
• and macl'11 nes

mod1f1cat1on du JlbeJJe a accepter 
P0957 purification de l'eau 
(appareils pour la -l [a 
1'except1on des machines] 

EOOOS eau (appareils pour la 
purification de l'-) [a 
l'exception des machines] 

ell 

ourif1cat1on de l'eau 
(Jppareils et machines pour 
la -) 

eau Cappare11s et machines 
pour la purification de 1'-l 

GTP/VIII 

Cooments by the proponent 
and 

preliminary opinions of Pwu members 
Remarque du proposant 

et 

avis prealables des membres du GT?• 

Cr. Items "A0148 Air purifying 
apparatus and machines" and "P0698 
Purification installations for 
sewage", both in Cl. 11. See also 
our proposal in Cl. 07 concerning 
Item W0104. 

Par analo;ie avec les positions 
"P0955 purification de l'air 
(apparells et machines pour la ->"
 et "P0960 purification des eaux 
d'egouts (installations pour la -)" 
cl. 11. Voir aussi notre proposi- 
tion concernant la position P09Sa 
dans la cl, 07,
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Reconmendation of the 
Preparatory working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

wo Change the CJass bead1na not to be accepted 
Vehicles; 
t.1:1 
Transport vehicles; •.. 

~od1f1çat1on de J'1ot1tuJé 
de Ja çJasse 

Vehi cul es; •.• 
t!l 
iehicules de transport; 

à ne pas accepter 

GTP/IX 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

The word vehicles alone is too 
vague and confusing. · In fact, 
veh1 c 1 es whose main purpose 1s ., 
other than transport are ... --
cl assi fied in classes other than 
Cl. 12, for inst~nce "Motor fire 
engines• - C1. 09, "Street 
sweeping machines" - ci: 07 and 
"Motorized weapons• - Cl. 13. 

DE: not ,n favour: the list of 
Classes contains-several 
~mbiguous terms. For those 
cases we have the alphabetical 
1 i St, 

FR: no objection 
GB: opposed. Too soecific, would 

net cover "tractors,• •traction 
engines.• 

NO: net acceptable. The goods 
mentioned in Cl. 07, 09 and 13 
are machines, engines and 
weapons. Anyhow "transport 
vehicles" would be too narrow. 

SE: yes 
us: agrees 
BX: disagrees 

Le mot "véhicules• tout seul est 
trop vague et prête à confusion. 
En fait, les véhicules dont 
la destination principale est 
autre que le transport sont--classés 
dans d'autres classes que la 
cl. 12, conme autopompes à 
incendie" - cl. 09, "balayeuses 
mécaniques", - cl. 07 et "armes 
automr.trices" - cl. 13. 

DE :·pas en faveur: la liste des 
classes comorend plusieurs 
termes trop vagues. Pour ces 
cas nous avons la liste alpha­
bétique. 

FR pas d"objectioo 
GB pas d'accord. Trop·spécifique, 

ne couvrirait pas les •trac­
teurs", "véhicules tracteurs". 

NO pas acceptable. Les produits 
mentionnés dans les cl. 07, 09 
et 13 sont des machines, des 
engins et des armes. De toute 
façon, "véhicules de transport" 
serait trop limité. 

SE oui 
US o'accord 
BX pas d'accord 
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Reco1T111endation of the 
Preparatory Working Group 

Rec01T111andation du Groupe 
de travail préparatoire 

à accepter 

GTP/IX 

to be acceoted w1tb the foJJowing 
wording: "Sun-blinds adapted 
for automobiles" 

C01T111ents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
RemarQue du proposê\.lilt 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Par définition, l'antivol peut 
s'appliquer à autre chose qu'aux 

· véhicules: de plus, la 1>0s1Uor\ en
langue anglaise· donne cette ..
précision.

(English text not affected)
I 

DE : en faveur
FR : non. Déf1n1t1on du Petit

Robert : ANTIVOL : dispositif 
de sécurité destiné à empécher 
le vol Jes véhicules. 

GB 
1-lO acceptable 
SE 
ûS 

rlO en faveur. La définition 
donnee par LAROUSSE est plus 
large que celle du Petit 
Robert : ( Oui protège contre 11 
vol : cadenas antivol pour bi­
cyclette). Il serait souhai­
·table d'introduire aussi cette
��uvelle position "cadenas
antivol pour cycles et motocy­
cles" en cl. 12.

Remark : BX proposes to adapt
this 1tem to the Eng11sh item
•A0358 Anti-theft devices for
venicles." WO is in favour an
suggests to add a new item 
"Padlocks [anti-theft} for 
cycles and motorcylces" in 
Cl. 12. 

This item is not specificatly 
covered by items B0431 - B0436. 

DE: in favour, but "electrically 
operated" is superfluous. 

FR: no objection 
GB: opposed. Blind$ (other than 

slatted) are c1assified by 
material no.t. according to their 
situation. UK hawe its own 
precedents for "blinds of 
textile for vehicles" in Cl. 2( 
1t•is atso presumed that slatte 
indoor blinds in Cl. 20 cover 
those for automobiles. 

NO: acceptable 
SE: no objection 
US: agrees 
ex: disagrees 
WO: in favour. Wording "Sun-blind! ! 

for automobiles" ...,ould be 
preferable. 

. -

. -
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Recorrmendation of the 
Preparatory working Group 

Recorrmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Corrments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
RemarQue du proposant 

. et 
avis préalables des membres du GTP 

c1asstcJasse 12 tcont•dtsu1te1 

complément 
pare-soleil à conmande 
électrique pour automobiles 

...... 

à accepter avec Je JJbeJJé 
suivant: •stores (pare-soleil] 
pour automobiles" 

Les POS, R0301, R0302, R0405, $0486, 
S0487, S0488, et S0489 ne s'appli­
Quent pas véritablement .À;:.ce .. 
produit. 

DE en faveur; •à comnande 
électrique• est superflu . 

FR pas d'objection 
GB: pas d'accord. Les stores, 

autres qu'à lamelles sont classés en fonction du matériau et 12.a.S. en fonction de leur situation. UK a 
ses proJres précédents pour •rideaux en textile pour véhicules" en cl. 24. Il est également présumé 
Que les stores d'intérieur à lamelles de la cl. 20 couvrent ceux des automobiles. 

GTP/IX 

ex oe]etion to be accepted 
30470 Boat-launching gear 
_0076 Launching gear for boats 

NO acceptable 
SE pas d'objection 
US d'accord · 
BX pas d'accord 
WO en faveur. La précision "à 

corrmande électrique" est super­
flue. 

Confusion with items 
C0925 Cranes [lifting and hoisting 

apparatus] and 
W0240 Windlasses, Cl. 07. 

DE: not in favour 
FR: not dtsirable 
GB: succorted. 
NO: not acceptable. Should be kept 

in the 11st. 
SE: no 
us: agrees. Suggests: "Winches• in 

Cl. 07 
WO: to be discussed. BX conments 

seem pertinent but 1,() would prefer to have this item in Cl. 07 since this good can be either on a 
ship or on the land. us suggest "winches" en Cl. 07. More details are needed about that good, in 
order to find a correct French eQuivalent. 

suppression à accepter 
E0014 eau (dispositifs de mise 
à l'-) des embarcations 

Confusion avec les pos. 
G0340 grues [appareils de levage] et 
T0484 treuils - cl. 07. 

DE pas en faveur 
FR non souhaitable 
GB appuyée 
NO pas acceptable. Devrait 

être maintenue dans la liste. 
SE non 
US d'accord. Suggère "winches" en 

cl. 07

wa: à discuter. La remarque de ex
;emble pertinente mais 1,() préfèrerait avoir cette position en cl. 07 étant donné Que ces produits 
�euvent se trouver aussi bien à terre que sur un bateau. US suggère •winches" en cl. 07. De plus 
1/Tlples informations à ce sujet sont nécessaires pour trouver un équivalent correct en français. 

GTP/IX 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconrnandation du Groupe 
de travail preparatoire 

Remarque du proposant

Comnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG 
 
members

et 
av1s prealab1es des membres du GTP 

ex DeJet1on to be accepted 
B0471 Boat-lowering, -hoisting
and -release gear 

suppression 
80,84 barques (dtsposittfs 
pour descendre, hisser et 
detacher 1es -) 

C0182 canots (dispositifs • 
pour descendre, hisser et 
oetacher les ->

.... 

GB Deletion 

GB 

B0613 Brakes for bicycles, 
• cycles, etc.

suppression 
8036Z b1cyc1ettes (fre1ns 
de-) 

Addition 
Caps for veh1c1e_petro1 tanks 

ccmoJemeot 
bouchons pour reservoirs a
essence de vehicules 

a accepter 

GTP/IX 

Same remark as f�r item B0470-above 

- - - - ,_ -

OE: not in favour • ... ·· 
FR: not desirable 
GB: supported 

NO: .not acceptable. 
 

Should ·be kePt
in the 11st.

SE: no 
US: agrees. • . -
WO: in favour; Item •00011 Davits 

for boats• is sufficient. 

Heme remarque que pour 1a pos. E0014
ci-dessus. , 

DE pas en faveur 
FR non souhattable 
G8 appuyee 
io oas acceptable, Do\vent etre 

maintenues dans la 11ste. 
SE non 
us: d'accord 
WO: en faveur. La pos. •eo622 

bossoirs d'embarcation• est 
sufftsante. 

not to be acceated: Item BO613 to These Items are covered 1n •so&14 
be changed to: "Brakes for Brakes for vehicles.• Also the 
bicycles, cycles• term •etc,• ts ambiguous. 

A ne pas accepter 

GTP/VIII 

to be accepted wttb the f0JJow1oa 
wording: •Caps for vehicle petrol 
[gasl tanks• 

i accepter 

GTP/VIII 

Produits couverts par •F0401 freins 
de vehicules". 

GB c-:ietton to be acceoted 'The term •Chimneys• is m1s1ead1ng; 
they are covered by •rosoa Funnels
for locamottves.• 

l0400 Chimneys for locomotives 

GTP/VIII 

-;a -· oeJ eti co to be accepted 
-C0401 Chimneys .for.ships

GTP/VIII 

(Ne concerne pas le texte fran�ais, 
La position •co&38 chemtnees ae 
locomotives• devra1t itre · 

• ,aintenue).

The term •Chimneys• is misleading: 
they are covered by "F0509 Funnels 

for ships.• 
(Ne concerne pas le texte fr1n�a1s. 
La pos1:1on "C0639 chem1nees de 
�avtres� devra,t etre ma1ntenue). 
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Reconmendation of the 
Preparatory working Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

CJass/çJasse 12 (çpnt'd/suite> 

BX oe1et1on 
00017 Davtts for boats 
H0188 Hotsttng gear for boats 

deJetion of the item 00011 not 
to be accepted; deletjon of 
the 1tem Ho1ss to be aççepted 

>Jopress1on à ne pas accepter 
80622 bossoirs d'embarcattons 
E0232 embarcations (bossoirs 
cl'-) 

~TP/IX 

,l(J Addition to be acceoted 
Elevattng tailgates (Am.) 
(parts of land vehtcles] 

Power ta11gates (Am.) [parts 
of land vehicles] 

Tailboard lifts (Br.) [parts 
of land vehtcles} 

should be tnserted before •vehicles• in all proposais. 

complëment 
hayons élévateurs [parties 
de véhicules terrestres] 

à. accepter 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Same remark as for item B0470· above. 

DE: not 1n favour ... --··--···· 
FR: not desirable 
GB: content. But change .to •oavtts 

(parts of boats].• 
NO: not acceptablé. Should be kept 

,n the 11st. -
SE: no 
us: agrees. 
WO: to be dtscussed. Would prefer 

the transfer to Cl. 07. 

Même remaroue aue pour la pos. E0014 
ci-dessus. 

DE pas en faveur 
FR non souhaitable 
~8 à discuter. Préfèrerait modi­

fier le libellé en •bossoirs 
(partie de bateau]•; 

NO pas acceptable. Doivent être 
mainter ,es dans la liste. 

SE non 
·;s d'accord 
WO à discuter. Préfèrerait le 

transfert en cl. 07, 

Articulated mobile part of a vehicle 
pennitting loading and unloading 
operations at any level. Cl. 12 1s 
proposed on the analogy of~ooo11 
Davtts for boats.• 

GB: for discussion. In th1s tenn the 
qualification "parts of land 
vehtcles" should be included. 
Is this product unique to land 
vehicles? Cranes and hoists and 
other lifting apparatus are in 
Class 07 and that might be 
appropria te. 

NO: in faveur 
US: agrees, but the_term "land" 

Partie mobile articulée d'un véhi­
cule permettant les opérations de 
chargement et de déchargement à 
tous les niveaux. La cl. 12 est 
proposée par analogie avec "B0622 
bossoirs d'embarcations•. 

GB: à discuter. Dans cette 
expression, la qualification 
"pièce~ de véhicules 
terrestres• devrait être 
1ncluse. Ce produit est-il 
unique aux véhicules terres­
tres? Les grues et treuils et 
,utres appareillages de levage 
ont dans la classe Q7 et ceci 

pourr~,t être approprié. 
NO en faveur 
US : d'accord mats le mot 

•te~restre• devrait être inseré apres •véhicule• dans chaque proposition de la vers·on ~nglaise. 

GTP/XI 
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Gaskets for motor vehic1es 
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Recol11Tlendation of the 
Preparatory Working Group 

Rec011111andatton du Groupe 
de travail préparatoire 

ta be accepted 

GTP/VIII 

not to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/IX 

Col11Tlents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG member\ 
Remarque du proposant. 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Complementary Item to "S0473 Ski 
lifts," 

(Ne concerne pas le texte frança1s,. 
voir les positions "remonte-pente�• 
R0201.et PJ290), 

In addition to items G0058 "Gasket�• 
(Cl. 17), G0069 "Gaskets 
tFibrous -> for ships" (Cl. 22) 
compare "Brake linings• (17) "for 
land vehicles" (12): "Brake shoes­
.(7) "for land vehicles" (12) - a 
seoarate entry for motor vehicle 
use appears appropriate. 

OE: not in favour, see item J0044, 
Cl. 07. 

FR: no objection 
GB: opposed. Gaskets are seals an� 

it has long been the WIPO Dolic: 
to put these in Cl. 17 and 22 
only. 

NO: not acceptable. ·Should be 
classified in Cl. 17. 

SE: yes 
US: agrees 
ex: disagrees 
WO: not in favour. In princi0le, 

all gaskets for sealing 
belong to Cl. 17 and joints 
for ensurtng the articulation 
between two pieces (mE:canic) 
belon; to Cl. 07. 

En complément des positions G0060 
"garcettes" (classe 22), J004S 
"joints" (classe 17) et compare à 
"garnitures de freins" (17) "pour 
véhicules terrestres" (12): "sabots  
de freins" (7) "pour véhicules ter-
restres• (12) - il apparait néces-
saire de créer une position 
distincte "pour les véhicules à 
moteur". 

' 

- - - - · - - 1 

DE 

FR 
GB 

NO 

SE 
us 
BX 
wo 

pas en faveur, voir.Dos. j0043
cl. 07.
pas d'objection
pas d •accord. Les joints sont ·
des dispositifs d'êtanché1te
et, depuis longtemps, la poli­
tique de l'OMPI est de ne 1es
ranger que dans 1 es c 1 , 1 7 et 
22.
pas acceptable. Doivent être 
classes en cl. 17.
oui
d'accord
pas d'accord
pas en faveur. En principe,
tous les jo'.nts pour
l'ètanchétte sont en cl. 17
et le� joints assurant
1'art,cu1atton entre deux
pieces (mecanique) sont en
cl. 07.
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(el 

Propos al 

Proposition 

C]ass/cJasse 12 (cont'dtsuitel 
1(1 Change the wordinq of 

M0248 Hilitary vehicles 
V0094 Vehicles CMilttary -> 
~ 
Military vehteles [transport] 

----Vehicles {Milttary -) 
(transport] "-

~odjf1catjon du ]ibeJ]é 
vo100 véhicules militaires 
M0361 militaires (véhicules-> 
lill 

· ,ehicules mt11ta1res de 
transport 

mil;taires (véhicules-) de 
transport 
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Recoomendation of the 
Preparatory worktng Group 

Recoomandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

DE. Change the wordfng of net te be ncçepted 
POIIO Parachutes 
t.Q 
Parachutes for the· transport 
of voods 

mod1ficatton dL JtbeJJé à ne pns accepter 
P0123 parachutes 
~ 
parachutes pour le transport 
de marchandises 

GTP/IX 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remar0ue du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

The atm ts to factlttate the.classi­
fication of these vehicles in 
distinguishtng between ttiose, which· 
are used, in princtple, fortrans­
port (trucks, troopships) and 
fighting vehicles {tanks, -cruisers, 
bombers). See our'correspond1ng 
proposal in Cl. 13. 

Le but est de faciliter le classe­
ment de ces véhicules en distin­
guant ceux qui servent, en prin­
cipe, au transport (camions, 
bateaux de transport de troupes) de 
èeux destinés au combat (chars, 
croiseurs, bombardiersl. voir notre 
~roposition sur ce sujet dans la 
cl. 13. 

.See our proposais concern1!')g_ 
parachutes 1n Cl. 09 and 28. 

FR: not in favour 
GB: opposed. See remarks under 

Cl. 09 proposal. Amended 
word1ng 1s unacceptable s1nce 
Cl. 12 parachutes have other 
uses e.g. vehicle braking. 

NO: not acceptable 
SE: no 
US: disagrees. All parachutes 

should be undifferentiated as 
to use and classified in Cl. 09. 

ex: disagrees 
WO: not in favour 

Voir nos propositions concernant les 
parachutes en cl. 09 et 28. 

FR pas favorable 
GB: pas d'accord. Voir les remar­

ques concernant la proposition 
en cl. 09. La modification du 
libellé est inacceptable étant 
donné que 1 es parachutes de 1 a • 
cl. 12 ont d'autres usages, 
par ex. pour freiner· des véhi­
cules. 

NO not acceptable 
SE non 
US pas d'accord. Tous les para­

chutes devraient être classés 
dans la cl. 09, ~ans distinc­
tion de l'usage qu'il en est 
fait. 

ex pas d'accord 
wO pas en faveur 
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(e) 

Proposa1 

Proposition 

CJass/cJasse 12 ccont'd/suite> 

wo Addition 
Security harness for vehicle 
users 

compJément 
harnais de sécurité pour 
utilisateurs de véhicules 

su Addjtion 
Road-sweeping veh1cles 

comoJément 
balayeuses [véhicules] 
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RecorTmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted w1th the foJJow1ng 
wordjng: • Security harness for 
vehi cl e seats" 

à accepter avec Je J1beJJé 
suivant : "harnais de sécurité 
pour sié;es de véhicules" 

GTP/IX 

oot to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

CorTments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members, 
Remarque du proposant 

et • 

avis préalables des membres du_GTP,, 

In addition to the proposal 
presented by GB at PWG/VIII •se­
curity harness [other -than..for • 
vehicle seats]•.(C1. 09) (see 
document CLIM/GTP/VIII/4 - Annex 
IV, page 34 and the WO .proposa 1 for · 
security.harness 1n Cl. 09). 

DE: 
FR: 
GB: 

NO: 

SE: 
us: 

ex: 

See item S0017. 
no objection 
content. Alter •users" to 
"passengers" or •occupants" 
(otherwise the proposal would 
cover harness for loads for 
Yenicles in Cl. 06 and 22). 
not acceptable. The text is 
too broad. 
yes 
agrees. Change the word "users• 
to·"seats.• "Users• implies 
item is separable from the 
vehicle and, thus, not a Cl. 12 
item. 
OK 

1 

, 1 
En complement de la proposition Pré-1 
sentée par GB au GTP/VIII "harna;5 j 
de sécurité [autres que pour sièges: 
de véhicules]• (cl. 09) (voir docu-' 
ment CLIM/GTP/VIII/4 - Annexe IV, 
page 34 et la proposition WO con­
cernant les harnais de sécurité en 
Cl. 09). 

DE voir pos. C0341. 
FR pas d'objection 
GB à discuter. Changer le mot 

"utilisateurs• en •passager• cw · 
"occupants" (sinon la pro0os1- · 
tion couvrirait les harnais 
pour charges de véhicules -
cl. 06 et 22).

NO pas acceptable. Le texte est 
trop large. 

SE oui 
us d'accord. Changer le mot "uti· 

.lisateurs• par "sièges•. Le

·mot •users" implique, en
anglais, que le produit es�
séparable du véhicule, donc,
pas un produit de la cl. 12.

ex d'accord

Definition given in the Micro Robert 
dict1onary: "Vehicle des1gned for 
the sweeping of public highways,• 
Cf. Item "S0728 Sprinkling trucks• 

, - Cl. 12. 

Définition donnée dans le diction­
naire Micro Robert : "véhicule 
destine au balayage des voies 
publiques". Par analogie avec la 
position "A07S3 arroseuses [véhi­
cules]" - cl. 12. 

-
-
-
-
-
-
-
•
-
·
-
-
' 

/ 

I 

'il 
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Proposal 

Proposition 

ClassLcJasse 12 Ccont'dtsv1tel 

GB 

GB 

Change the word1na of
S0256 Shafts for vehicles 
t..Q 
Shafts for land vehicles 

mod1fiçatjon du JibeJJé 
T0264 timons 

timons pour véhicules 
terrestres 

Change the wordjnq of 
wao10 �agaons (Refriaerated -) 
w0012 wagons (Refrigerated -) 
t.0. 
Wagaons [vehicles] 

(Refrtgerated -l 
Wagons [vehtcles) 

(Refrtaerated -l 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

·not to be acceoted; Item s02s6 to
be deJeted

à ne pas accepter; Ja position 
T0264 à supprimer 

GTP/VIII 

to be accepted wjth the followjnq 
wordjnas: "Wagaons [ratlroad 
vehicles] (Refrigerated -)" 
"Wagons [ratlroad vehicles) 
(Refrtgerated -l" 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du propc,sant 

et 
avis préalables des llll!mbres du GTP 

Alter to bring tnto ltne wtth· 
•Transmissions• and "Ortvtng
chatns• which are.classified irl"
Cl. 07 and 12. ·

WO: According to the French wording,
these shafts are to lle·wderstood
as "Poles of vehfcles• or
"Tillers." 

Modifier par analogie avec •mécanis­
mes de transmission• et "chaînes 
motrices• figurant dans les cl. 07 
et 12. 

WO : Il semble Que les textes 
français et anglais �•ont pas le 
méme sense. 

(Ne concerne pas le texte français) 



0 

r 

i 

g 
; 

n 
(e) 

Proposal; 

Proposition 

CJass1c,asse J 3 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

AU Addition tg be acceoted 
Guns (Harpoon -) [weapons] 

wa oe1et1on · 
G0323 Gun lock olates

K0223 Rifle 1ock plates 

GTP/IX 

to be acceoted 

suooressjon à accepter 
F0497 hsils (platines de -) 

GTP/XI 

wo oe1et1on to be acceoted 
L0299 Lock plates of firearms 

suooress1on à acceoter 
POS81 platines d'armes à feu 
A0726 armes à feu (platines 
d'-) 

GTP/XI 

Comnents by the proponent. 
and 

preliminary ootnions or PWG members. 
RemarQue du proposant 

et 
avis prealables des membres du GTP 

In addition to G0330 •Guns 
(Harpoon -) (sports articles]• 
(Cl. 28) and cross reference.to­

·H0090 "Harpoon guns [weapons)•
(Cl. 13).

(WO : ,Ne concerne pas le-:texte

français)

DE: in favour
FR: -
GB: supported
NO: acceptable
SE: superfl uous
US: agrees
BX: OK
WO: 1n favour

Obso1ete goods. 
. - � .

GB: opposed. There is stgntftcant 
trade in reproduction firearms 
and in parts and fittings. 

NO: in favour 
US: agrees 

Produit suranné. 

GB: opposée. Il y a un comnerce 
significatif en reproductions 
d'armes à feu et en Pièces et 
accessoires. 

NO en faveur 
US d'accord 

Obsolete goods. 

GB: opposed. There is stgniftcant 
trade in reproduction fireanns 
and in parts and fittings. 

NO: in favour 
US: agrees 

Produit suranné, 

�B: opposée. Il y a un comnerce 
significatif en reproductions 
d!armes à feu et en pièces et 
accessoires. 

NO en faveur 
us d'accord 

.-

·-
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Proposal 

Proposition 

CJasstçJasse ]3 ccont'd/syjte1 

t..0 AddHjon 
Military veh1cles (combat) 

GB 

c omp 1 émen..t 
véhicules militaires de 
· combat

Change the wordjna of 
P0&38 Projectiles 

Projectiles * 

mog1fjcat1on du JibeJJé 
P0➔03 projectiles 
� 
proJect11es * 

c.•ass/cJasse 14 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be acçepted 

à ne pas acçeptec 

GTP/IX 

to be accepted with the folJowinq 
wordjng: "Projectiles [weapons]" 

à accepter avec Je JjbeJJé 
suivant : "projectiles (armes]" 

1:;TP/IX 

ex Change the Head1na of the npt to be accepted 

.•. Horolo;ical and chronome­
tric 1nstr1.111ents. 

••• Horologtcal 1nstr1.111ents 
and instruments showing the 
time. 

mog1f1cat1on de J'1ntjtuJé de à ne pas accepter 
Ja r], 14 

.•• horlogerie et instrl.lllents 
chronométriques. 

� 

.•• horlogerie et instruments 
à indiQuer l'heure. 

wo oeletion 
co2os casings for clocks 

suopression 
cooaa caqes d'horloges 
H0083 horloges (cages d'-) 

GTP/VIII 

to be acçected 

à accepter 

GTP/IX 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
av1s préalables des membres du GTP 

See our proposal tn Cl. 12 con­
cerntng mi11tary vehicles ..... 

Voir notre proposition concernant 
les véh1 cul es m111 ta ires dans 1a 
cl. 12,

The tenn "chronometer• is too vague 
since it may also serve to measure 
time. See definition tn the Robert 
dictionary and Item "T0243 Time 
switches, automatic" - Cl. 09. 

Le tenne �chronomètre• est trop 
vague car il peut également servir 
a mesurer le temps. Voir la défini­
tion du dictionnaire Robert et la 
position "M0384 minuteries [à 
l'exception de celles pour l'horlo­
gerie]" - cl. 09. 

Superfluous. Item "C0532 Clock 
cases" 1s suffic1ent. 

DE: in faveur 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
us: agrees 
BX: OK 

Superflu. La pas. "C0014 cabinets 
· d'horloges [boîtes d'horloges]•

est suffisante.

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE oui 
:�s d'accord 
ex d'accord 

C.L..li 
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Proposal 

Proposition 

.... ' . 

CJass/classe J4 ccont'd/suite> 

wo Deletion 
C0206 Casings for pendulum 
clocks 

il.lPDress1on 
coa9o cages de pendules 
P0286 pendules (cages de -> 

wo suooress1on 
B0579 boîtes d'horloges 
H0081 horloges (boites d'-)

wo suopress1on 
80584 boites de pendules 
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Reconrnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconrnandation du Groupe 
d� travail préparatoire 

ta be acceoted 

à accepter 

GTP/IX 

à accepter 

GTP/IX 

à accepter 

GTP/IX 

wo mod1f1cat1an du J1beJJê à accepter 
CD014 cabinets .d'horloges 

(boîtes d'horloges) 
ro 
boîtes (cabinets] d'horloges 
c��tnrts (boîtes) d'horloges 
��rloges (cabinets (boîtes) 

d'-) 

,jTP/IX 

Comnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG member� 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du Gl� 

Superfluous. Item "C0532 Clock • 
cases" is sufficient. 

ùE: in faveur 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
US: agrees 
BX: OK 

Superflu. La pos. "C0014 cabinets 
d'horloges (boites d'horloges]• 
èst suffisante. 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE oui 

·us d'accord 
BX d'accord 

Superflu. La pas. "C0014 cabinets 
d'horloges [boites d'horloges]• 
est suffisante. 

(English equivalent "C0532 Clock 
cases• not affected) 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB 
NO acceptable 
SE 
us 
BX d'accord 

Superflu. La pas. "C0014 cabinets 
d'horloges [boîtes d'horloges)" 
est suffisante. 

(English text not affected) 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB 
NO acceptable 
SE 
us 

BX d'accord 

Les mots "cabinets d'horloges" 
et "boites d'horloges• sont 
synonymes. Le regroupement de 
ce libellé sous trots mots-c)�s 
clarifie le texte et permet la 
suppresion d'autres positions 
répétitives. 

:English text not affected) 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB 
NO acceptable 
SE 
us 

BX d'accord 
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Proposal 

Proposition 

cJasstcJasse 14 cçont'dtsuttel 

wo suppcesslao 
coo1s cabinets de pendules 
(boîtes de pendules) 

P0285 pendules (cabinets 
[boites) de -> 

.,_ 
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Recorrmendation of the 
Preparatory working Group 

Recorrmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

à accepter 

GTP/IX 

Conrnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Superflu.' La pos. "COO 14 cabinets 
d'horloges [boites d'horloges]" 
est suffisante. �

(English equivalent "C0532 Clock 
cases" not affected) 

- - - - - -

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB 
NO acceptable 
SE 

us 
ex d'accr:rd 

wo sucpcess1on à accepter Superflu. La pos. "C0014 cabinets 
d'horloges [boites d'horloges]" 
est suffisante. 

H008Z horloges (cabinets d'-l 

GTP/IX 

(English te�t not affectedl 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB 
NO acceptable 
SE 
us 
ex d'accord 

su Chance the wocdina of to be aççepted Cf. Item "R0233 Rings [jewe1ry]." 

wo 

C0320 Chains of precious metal 
t.l2 
Cha1ns [jewellery) 

mogJftcat1on du J1beJJé 
C0407 chaines en métaux 
précieux 

en 
chaînes [bijouterie] 

Transfer to CJ. 02 
C044Z Chronographs 

transfert dans Ja cJ. 02 
C0762 chronographes 

à, accepter 

GTP/VIII 

Par analogie avec la l)()sition "A0547 
anneaux [bijouterie]. 

not ta be accepted; Item C0442 
be changed to: "Chronographs 
(watches]" 
add1t1on in Cl. 09 of the 
following Item: "Chronograohs 
�time recording apparatus]" 

to Chronographs are instr1111ents for 
recording duration: .This Item is 
in contradiction with the following 
one of the Cl. 09: "TIZ42 îime 
recording apparatus.• 

à, ne pas accepter; Ja cosjtiorr 
C0762 il modifier en : "chronogra­
phes [montres]" 
introduction en cJ, 02 de la po­
sjtjon sujyante : "chronographes 
[appareils enregistreurs de 
durées]" 

GTP /VIII 

Le chronographe est un instrument 
enregistreur des durées. Cette 
position est donc E1 contradiction 
avec celle de la cl. 19: "T0169 
appareils oour l'enregistrement de 
tempsH. 

...... 
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Reconmendatton of the 
Preparatory worktng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travatl préparatoire 

Class/classe ]4 (cont'd/suitel 

us Additjon ta be acceoted 

BX 

GB 

Stop watches · 

complément 
chronomètres [compteurs 

de temps] 

Pelet1on 
C0531 Clock and watch 
escapements 

E0141 Escapements (Clock 
and watch -) 

suppression 
E0085 échappements 
(horlogerie] 

Change the word1na of 
C0785 Contro1 clocks 
t.Q 
Contro1 clocks [master clocks 
for contro111ng other clocks] 

mod1f1cat1oo du JibeJJé 
C1147 contrôle (horloges de-> 
e.n 
contrôle (horloges de-) 

[horloges de référence pour 
contrôler d'autres horloges] 

à. accepter 

GTP/XI 

to be acceoted: deJetion of Item 
A0269 •Anchor escapements [clock 
and watch-mak1ng]• 

à. accepter: suppression de 1a 
position A0499 •ancre (échappe­
ments à-) (horlogerie]• 

GTP/VIII 

to be accepted w1th the folJow1na 
word1na: "Control clocks master 
clocks)• 

à accepter avec Je Jibe]Jé 
suivant : "contrôle (horloges 
de-> [horloges méres]• 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preltminary opinions of PWG members, 
Remarque du proposi\1;1t 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Classification tn Cl, 14 
recomnended even though there 11 
an element of measurement •nvo1ved. 

GB: supported 
WO: to be discusséd. In contradic­

tion with item •T024? t1me 
recording apparatus• Cl. 09 and 
with the PWG reconmendatton 
to change item "C0442 Chrono-
9raphs• to "Chronographs 
Lwatches]• and to add a new 
ttem in Cl, 09 "Chronographs 
ttme recording apparatus•. 
(see doc. CLIH/GTP/VIII/4, 
Annex IV• page 53). 

Classement en cl. 14 reconmandé 
bien qu'il implique un élément 
de mesure. 

GB appuyée 
wo: à discuter. En contra­

diction avec la pos. 
•T0169 apparetls pour l'en­
regtstrement de temps• ci. 09 
et avec la reconmandat1on du 
GTP de modifier la pos. •to762 
chronographes• en •chronogra­
phes [montres]• et d'ajouter 
une nouvelle pos. en cl. 09 
•chronographes [appareils 
enregistreurs de durées)•, 
(voir doc. CLIH/GTP/VIII/4, 
Annexe IV - page 53). 

Too spec1f1c. Item "H0413 Hovements 
for clocks and watches• 1s 
sufficient to cover th1s ktnd of 
goods. 

Trop spécifique. la position "HOS19 
mouvements d'horlogerie• couvre 
sufftsament ce genre de PrDdu1ts. 

Oef1ne more clearly; confusion with 
t1me register1ng apparatus, time 
record1nt apparatus.and switches 
1n Cl. 09. 

Oéf1n1r plus clairement; confusion 
avec appareils pour l'enregistre­
ment de temps et minuteries, figu­
rant dans la cl. 09. 
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Proposition 

c1ass1c1asse J4 ccont'd/suite) 

GB Additjo□ 
Cruets of prectous metal 

comolémen'" 

burettes en métaux précieux 

ax PeJetio□ 
C1053 Cylinder escapements 
[clock and watch making] 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

à accepter 

iiTP/IX 

to be accepted 

suppression à accepter 
C16D3 échappements à cylindre 
[horlogerie] 

GB Deletion 
K0031 Kitchen utens11s of 
precious metal 

suppression 
C1528 cuisine (ustensiles 
de - ) en métaux préc 1 eux · 

GTP/VIII 

not to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

Comnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

· · To dist1nguish from cruets, not
of precious metal. See our
proposal in Cl. 21.

DE: in favour
FR: no nbject1on
NO: acceptable
SE: yes
JS: agrees
ex: OK
wO: in favour

Pour différencier de •burettes, non
èn metaux préc,eux•. Voir notre
proposition correspondante dans la
cl. 21.

DE en faveur
FR pas d'objection
NO acceptable
SE oui
US d'accord
ex d'accord
WO en faveur

Too spectfic and out of date since 
1945. See a1so Item "M0413 Mouve­
ments for clocks and watches.• 

Trop spécifique: suranné déjà depuis 
1945. Voir aussi la position "MOS19 
mouvements d'horlogerte•. 

Terms too vague and could cover hand 
tools. and hand implements. 

Terme trop vague et pouvant couvrir 
outils et instrume�ts à main. 

• 1 • 

... 
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Proposal 

Proposition 

CJasstcJasse J4 Cçont'd/su1tel 

us 

us 

Change the wordjnq of 
J0037 Jewelry (Paste -) 
tg 
Jewelry (Costume-) 

Change the wordjnq of 
PD345 Pins of precious metal 
t.o. 
Pins [jewelry] 

<La �ersion française sy1t1 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççepted w1th the fo]Jowjnq 
wordjnq: •Jewelry (Paste -) 
[costume jewelry]• 

GTP/IX 

ta be aççepted witb the foJJowjnq 
word1na: "Pins [jewellery, 
jewelry (Am.)]" 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of P\.iG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Costume jewelry is the corrrnon. 
American form of JDD33 Jewe11ery 
(Paste -). The purpose of JDOl-7 
Jewelry (Paste �> appear�-to­
include an American version of 
JOD33 above. However, Paste jewelry 
is not a tenn used in the U.S. 
Therefore this amendment 1s 
appropria te. 

(WO : Ne concerne pas le texte fran­
çais. La oos. "S0490 strass• 
pourrait rester telle que11e) 

· OE: in favour
FR: -

GB: opposed. Paste jewellery 1s
well known in the '..:K. therefore 
keep both items. 

NO: acceptable 
SE: the wording should be �ecided 

bY us and GB collectively. 
BX: OK 
WO: not in favour. The wording 

•Jewelry (Costume -) does
not seem to correspond to
the french equivalent •strass•
which, fo11ow1ng •Webster third',
under •paste (4)• 1s a brillant! 
glass of high 1ead content used, 
for the manufacture of arti- 1 

ficial gems: also, an im1tat1or 
gem made of this material-­
called also •strass.• 

Since all jewelry is now classified 
• 1 n Cl. 14, regardl ess of whether 01 

not it 1s made of precious metal,
the identification of pins as
precious or non-precious metal 1s
no longer appropriate. Cf. J0036
Jewellery and JD032 Jewelry. How­
ever, the item "P1ns,• should be
ident1fied as jewelry to
d1stinguish it froor the many other
types of pins listed, such as
sewing pins. Cf. E0006 Earrings

-and C0974 Cuff links, which are
jewelry items,·1n Cl. 14, are not
d1st1nguished by prec1ous or non­
precious metal content.

OE: 111 favour
FR: no objection
GB: supported
NO: acceptable
SE: doubtful
BX: OK with reservation
WO: in favour

,· 

/ 

I " 
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Reconmendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

modification du l1be]Jé à accepter 
E0361 épingles en métaux · 
précieux 

. en 
épingles [bijouterie] 

ex Add1t100 
Pins (Ornamental -) 

çomoJéfneot 
épingles de parure 

.... 

GTP/IX 

to be açceoted 

à aççeoter 

GTP/XI 

Comnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 

avis préalables des membres du GTP, 

Etant donné que toute la bijouterie 
est désormais rangée dans la 
cl. 14, qu'il s'agisse ou non '
d'objets en métaux précieux, 11 n'y
a plus 11eu d'établir de d1sttnc­
t1on entre les épingles selon
qu'elles sont ou non en métaux pré­
cieux. Voir B0389 b1jouter1e
(articles de -> et J0042 joail­
lerie. Il convient toutefois de
préciser qu'il s'agit en l'occur­
rence d'épingles de bijouterie,
afin de les distinguer des
n·ombreux autres types d • épingles
répertoriés, c011111e les épingles
de couture, par exempte.
Les boucles d'oreilles (B0649)
et les boutons de manchettes
(B0732) qui sont des articles
de bijouterie, rangés dans la
cl. 14, ne font pas l'objet d'une
distinction selon qu'ils sont ou
non en métal précieux.

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE douteux 
BX d'accord sous réserve 
WO en faveur 

In addition to item "00097 Orna­
mental pins" (Cl. 14). 

GB: supported. We would suggest 
Pins (ornamental of precious 
metal]. 

NO: 1 !1 faveur 
US: disagree. Recomnendation 

CLIM/GTP/IX/4, Annex V 
(Changing wording of P0345 
from Pins of pr�ctous metal 
to Pins [jewelry]) adequately 
covers all Class 14 ptns. 
Suggest deleting 00097 
Ornamental pins. 

WO: 1n favour 

En complément de la pos. "P0158 
parure (épingles de ->• (cl. 14). 

- - . - -

GB appuyée. Nous suggérons épin­
gles [d'ornement en métal 
précieux]. 

NO en faveur 
US pas d'accord. La reconmandatton 

de CLIM/GTP/IX/4, Annexe V 
(modification du libellé de 
E0361 épingles en 
métaux précieux en épingles 
[bijouterie]) couvre sufft­
sanment toutes les épingles 
de la cl. 14. Suggérons de 
supprimer la pos. P0158 parure 
(épingles de -> en cl. 14. 

WO en faveur 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
. de .travail préparatoire 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/IX 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members· 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Unknown products, ambtguous1y· 
worded. 

GB: opposed. We11 known product and 
possible confusion with Class 
09 

NO: in favour 
US: dtsagrees. May need add1t1ona1 

clarification. May be 
analogous to stop watches. See 
u.s. proposal for this item in
C1ass 14.

Produit inconnu et libellé amb1gu. 

GB opposée. Produit bien connu 
et confusion possible avec 
la classe 09. 

NO en faveur 
US . pas d'accord. Nécesstte 

peut-être une clarification 
supplémentaire. Peut être 
analogue aux chronomètres 
[compteurs de temps]. Voir la 
la proposition US concernant 
cet article en cl. 14. 

Item •co534 Clocks• is suffictent. 

DE: 
FR: 
GB: 
NO: 
SE: 
US: 
BX: 

in favour 
no objection 
supported 
acceptable 
yes 
agrees 
OK 

La pos. •P0284 pendules 
[horlogerie]• est suffisante. 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyee 
NO acceptable 
SE oui 
US d'accord 
ex d'accord 
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Recoomendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not tg be accepted 

à oe cas accepter 

GTP/IX 

1-«l Chanae the wgrd1 nq gf tg be accepted 
00002 Babies• napkins of paper 

Babies napkins of paper and 
cellulose [disposable) 

<La versjon française sujtl 

Corrments by the proponent 
and 

prel iminary opinions of PWG members .· 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Ambiguous' (colours, for example 
= cl. 2) 

OE: not in faveur 
FR: no objection 
GB: content. Alter to artists• 

.11ateri a 1 s ( ottl'er than col ours 
or varni sh) • 

NO: awaits the discussion in the 
meeting 

SE: doubtful 
us: disagrees. Most.artists' 

supplies are in Cl. 16, with the 
exception of oaints. Rather 
than delete entire item, it 
snould be qualif'ied to exclude ·­
paints. 

WO: net in faveur. Add "paints" at 
the Explanatory-Note "Ooes not 
,nclude, in particular." 

Trop vague (peintures, par exemple, 
= cl. 2) 

DE pas en faveur 
FR pas d'objection 
GB a discuter. Modifier en : 

matériel pour les artistes 
(autre que les couleurs et les 
·,erni s).

NO attend la discussion en cours 
de réunion 

SE douteux 
us oas d'accord, La pluplart des 

fournitures pour artistes sont 
dans la cl. 16, à l'exception 
des peintures. Plutôt que de· 
supprimer toute la rubrique, 
11 serait préférable de la pré­
ciser pour exclure les pein­
tures. 

WO pas en faveur. Ajouter "pein­
tures" à la note explicative 
"Ne comprend pas notamment". 

Harmonization of wording of items 
concerning babies' napkins, diapers 
and pants in Cl. 16 and 25. See 
also the PWG's recommendation for 
a new entry: "Babies• diapers of 
paper and cellulose [disposable]" 
(CLIM/GTP/IX/4, Annex V - page 86), 
Furthermore, "napkins" and 
''diapers,• which are synonymous, 
�ill both be put against the French 
equivalents "couches• and "langes.• 

GB supported 
NO ; n faveur 
us agrees 



0 
r 
i 
g 
t 
n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

CJass/cJasse J§ rcant'd/suitel 

CLIM/CE/XVI/4' .. 
Annex I/Annexe I, 

page 110 

Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

modification du ]ibeJJé à accepter 
L0125 langes en papier 
ta 
langes en papier ou en cellu­
lose [à jeter] 

"-

wo _ Addjt1on 
Babi es• pants of paper and ·· 
cellulose [disposable] 

complément 
couches-culottes en papier ou 
en cellulose [à jeter] 

. )• 

GTP/XI 

to be acceoted wjth the 
following wording: "Babies' 
napkin-pants of paper and 
cellulose [disoosable]:" 

.. "Babies' diaper-pants of 
paper and cellulose 
[disposable]" 

à accepter 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members· 
Remarque du proposa.it 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Harmonisation des libellés concer­
nant les couches, les langes et les 
couches-culottes dans les cl. 16 et· 
25. Voir aussi· la rPconmandation
du GTP d'1ntroduire une.nouvelle
position •couches en papier ou en
cellulose {à jetér]• (CLIM/GTP/IXt
4, annexe X - page 88). ·

GB appuyée 
NO en faveur 
US d'accord 

In addition to item "80007 Baby 
pants" (Cl. 25). See also our 
proposai concerning this product ;� 
Cl. 25 • 

GB: supported 
NO: not in favour. Clothes of paper 

are classified in Class 25 
even if they are disposable. 

us: agrees. However, the u.s. is 
concerned with the extent this 
policy may go. Will clothing 
for adults eventually be 
classified by composition -
paper clothtng tn Class 16 and 
all other clothing tn Class 25? 
This would not be a destrable 
result and should be avoided 1n 
the future. 

En complément de la pos. "C1Z86 
couches-culottes" (cl. 25). Voir 
aussi notre proposition concernant 
ce produit en cl. 25. 

GB 
NO 

us 

appuyée 
pas en faveur. Les vêtements 
en papier sont rangés dans la 
cl. 25, même s'ils sont "à
jeter",
d'accord. Toutefois, les u.s.�.

sont soucieux de l'extension
que cette politique pourrait
avoir. Est-ce que les vêtements
pour adultes pourraient éven­
tuellement être classés selon
la composition - vêtements en
papier dans la cl. 16 et tous
les autres vêtements en cl. 25?
Ceci ne serait pas une solution
souhaitable et devrait être
évitée à l'avenir.

·.-i 
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Reconmendatlon of the 
Preparatory worktng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

Corrments by the proponent 
and 

prellminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

�ass(çJasse J§ fçont'd(su1te> 

us Addit1 on 
D1apers [dlsposable] 

 

to be aççepted w1tb the foJJow1ng This item does not.appear in the 
wordinq: "Babies' diapers of . present classlftcatton and there 1s 
paper and cellulose [dlsposable]• nothtng wlth whtch tt could be ' 
and •oiapers (Babtes' -> of tncluded. It ts related to D0098 
paper and cellulose [dlsposable]• Dlapers (Babtes• ->of.textile, ln 

Cl. 25. This Item would tnclude 
all d1sposab1e dtapers for babies 
and Incontinent adults. "The 
stgntftcant aspect of thts item ts 
tts composition of paper and 
plastic, rather than any tdenttty 
as a c1oth;ng item. Thus, Cl, 16 
t_s approprt ate. 

DE: not 1n favour 
FR: not tn favour. This proposal 
would be in contradiction w1th Baby 
pants tn Cl. 25 (80007). 
GB: content. Offers: "Napktns of 

paper or cellulose (Bables'-)' as an amendment to N0023. The term dtsposable ts ambiguous. "Napktns 
for tnconttnents• are tn Cl. OS and therefore the proposal would mean a change of c1ass. 

NO: not acceptable. However, the 
followtng could be.accepted: 
"Diapers (Bables• -) of paper, 
Cl. 16.• "Dlapers for 
incontinents, Cl. os.• 
SE: no objection 
BX: disagrees 
BX: continues 
WO: to be dtscussed. Napkfns for 

incontinents (N0022) are 1n Cl. os and should remafn there. However, the classlf1cat1on of babies' 
d1apers and napkfns 1s fnconsistent. Diapers and napkfns of textile, consldered as clothfno, are 
classffied accordtng to thefr purposes (Cl. 25), whereas diapers and napkfns of paper are classifted 
accordlng to the matertal of whlch they are made (Cl. 16). In our opinion, the classification of 
d1apers, napktns, and baby pants of textile ts correct. On the other hand, the classfftcatton of
these goods when they are of paper or cellulose (dtsposable) should also be done according to its 
purpose which is not vestlmentary anymore but hyglenlc, thus Cl. OS, on the analogy of item "N0022 
Napkins for incontinents• and •soos2 Santtary napktns.• wo proposal: transfer of items "B0002 
Bables• napkfns of paper• and •N0023 Napktns of paper (Babtes ->" from Cl. 16 to Cl. os: addition of 
new items "Bables• dtapers of paper [dlsposable]• and "Baby pants of paper [dtsposable]• tn Cl. os; 
addition of an asterfsk to ttem "B0007 Baby pants.• If thls proposal is_ not accepted, WO would be ln 
favour of US proposal wtth the wording "Babfes• diapers of paper (dtsposable]• and would propose the 
addition of another item "Baby pants of paper [dtsposable]• also ln Cl. 16 plus addition of an * to 
item "B0007 Baby pants.• 

CLa vers1on franca1se su1t> 
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Recorrmendation of the 
Preparatory Working Group 

Rec011111andation du Groupe 
de travail préparatoire 

Coll1llents by the proponent 
and 

prel iminary opinions of PW'.i members · 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

CJasstcJasse J6 ccont'd/suitel 

complément à accepter avec Je J1beJJé 
suivant: •couches en papier 
ou en cellulose (à jeter]" 

Cette position n'est pas prévue dans 
la classification actuelle et ne 
peut être rattachée à aucune autre.· 
Elle est à rapprocher de 1a pos. 
C1ZB4 couches [lingerie}. dans la 
cl. 25. Cette position ccmpren�
drait toutes les couches à

couches [à jeter] 

jeter pour bébés et adultes incon­
tinents. Les objets en cause
seraient essentiellement caracté­
risés par leur composition, en
papier et en plastique, plutôt que
par leur possible assimilation à
ôes articles d'habillement. La
classe 16 est donc appropriée.

DE: pas en faveur 
FR: pas favorable. Cette 

proposition serait en contradiction avec les couches-culottes en cl. 25 (C1286). GB à discuter. 
Proposition : langes en papier ou en cellulose, conme modification de la pos. L0125 •. Le terme 
"disposable" est ambigu. Les couches pour incontinents sont en cl. os, ainsi, cette proposition 
signifierait un transfert de classe. 

NO: pas acceptable. En revanche, 
les libelles suivants seraient acceptables: "couches pour bébés, en papier", cl. 16, •couches pour 
incontinents", cl. OS. 

SE pas d'objection 
ex: pas d'accord 
WO: voir page suivante 
WO: à discuter. Les "couches 

hygiéniques pour incontinents (pos. C1285) sont en cl. os et devraient y rester. Toutefois, le 
classement des langes et couches pour bébés est incohérent. Les langes en textile, considérés comœ 
des vêtements sont classés selon leur·dest1nat1on (cl. 25) 1 tandis que les langes en papier sont 
classés selon la matière dont ns sont faits (cl. 16). A notre avis, le classement des langes •. ·­
couches et couches-culottes en textile est correct. En revanche. le classement de ces produits 
lorsqu'ils sont en paoier ou cellulose (à jeter) devrait aussi se faire selon leur dest1nat1on•qui 
n'est plus vestimentaire mais hygiénique. donc en cl. os, par analogie avec les pos. "C1285 couches 
hygiéniques pour incontinents" et "S0248 serviettes hygiéniques". Proposition W0: transfert de la 
pos. "LOlZS langes en papier• de la cl. 16 à la cl. os; adjonction des nouvelles pos. •couches en 
papier [à jeter]" et "couches-culottes en papier [à jeter]• en cl, OS; adjonction d'un astérisque à 
la pos. "C1286 couches-culottes•. Si cette proposition n'était pas acceptée, WO serait en faveur de 
la proposition us avec le libellé •couches pour bébés en papier (à jeter]• et proposerait 
l'adjonction d'une autre position •couches-culottes en papier [à jeter)", aussi dans la cl. 16, plus 
l'adjonction d'un* à la pos. "C1286 couches-culottesM. 

GB Addition 
Bags (Garbage -) of paper 
or of plastics 

GTP/IX 

to be accected 

GTP/IX 

Cross reference necessary under 
·•bags• from "Garbage bags•
Item G0035.

(GB: Ne concerne pas le texte
français)

DE: in favour
FR: -
NO: acceptable
SE: no objection
US: agrees
BX: OK
WO: in favour
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

tg be accepted 

à. accepter 

GTP/XI 

l'1l PeJet1on tg be accepted 
C0348 Check marking machines 
for prevent1ng fraud 

suppress1oo à accepter 
C0661 chèques (appareils pour 
prévenir la fraude sur les -) 

su Trans fer tg CJ, 28 
C0754 Confetti 

transfert d•1s la cJ 28 
C1094 confettis 

GTP/XI 

not tg be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

New product, often destgnate�when 
trademarks are regtstered. 

GB: supported 
NO: 1n favour. The class1f1cation of 

different goods used in connec­
tion with microwave ovens 
and/or apparatus should be 
looked upon at the same time, 

us: agrees 

Nouveau produit, souvent désigné 
lors de l'enregistrement des 
marques. 

Ga appuyée 
NO : en faveur. Le classement de 

différents articles en rapport 
·avec les fours et/ou appareils
pour la cuisson par micro-ondes
devrait être envisagé par la
même occasion.

US: d'accord 

Obsolete product. 

GB: supported 
NO: the checks are nowadays marked 

magnetically. credtt cards, 
identification cards, etc., are 
also marked magnettcally. 
We therefore propose the 
following item tn Class 09: 
•Apparatus for magnetic enco­
ding".

US: agrees 

Produit suranné. 

GB appuyée 
NO de·nos jours les chèques sont 

marques magnétiquement. Les 
cartes de crédit, d'identifica­
tion, etc. sont aussi marquées 
magnét; quement .- En conséquence, 
nous Proposons la position 
suivante en cl. 09: •appareils 
pour l'encadrage magnétique,• 

US: d'accord 

Confetti is covered by the general 
Item "N0104 Noveltie� [souvenirsJ• 
- Cl. 28.

Les confettis sont englobés dans la 
position général "C1268 cotillon 
(objets de -)" - cl. 28. 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

RecoRmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des:membres du GTP 

CJass/cJasse J6 ccont'd/suite> 

AU 

AU 

AU 

Transfec tg CJ. 14 and 20
C0958 Crucifixes 
and change the wordina ta 
Cl. 14: Crucifixes of precious 
metal 

Cl. 20: Crucifixes of wood, 
.wax, p1astet or plastics .......

transfert dans les cl, J4 et 
.. ZQ 

Cl 485 cruc1f1x 
et mod1fjcat1on du JibeJJé en 
cl. 14: crucifix en metaux
orècieux

cl. 20: crucifix en bois, en
cire, en plâtre ou en
matières plastiques

Transfer to CJ. JJ or 21
10061 Indoor aquaria 

net tg be accepted: Item C0958 ti2 
be deJeted 
(KCrucifixes• to be class1f1ed 
in the same way as •statuettes•) 

à ne pas accepter: la position 
C1485 à supprimer 
{les "crucifix" sont à classer 
comme les "statuettes") 

GTP/VIII 

not to be accepted 

transfert dans Ja cJ. 11 ou 21 à ne pas accepter� 
A0630 aquariums d'appartement 

GTP/VIII 

Cl. 16 does not seem to be the most 
appropriate Class. Cf, •F0124 
Figurines {statuettes) of precious 
metal • - Cl. 14 and, "F0126 . ...._ 
Figurines of wood,_ wax, .plaster or 
plastic• {statuettes].- Cl. 20� 

La cl. 16 ne semble pas la plus 
appropriée. Cf. •F0163 figurines 
[statuettes) en métaux précieux•· 
cl. 14 et "F0161 figurines
(statuettes] en bois, en cire. en
plâtre ou en matieres plastiques•
- cl. 20.

Class 16 does not seem appropriate 
for thi s Item; Cl ass 11 or 21 would 
seem to be more applicable. 

La cl� 16 ne semble pas convenir 
pour ce pro du 1t: 1 es cl asses 11 011 
Zl sembleraient préférables. 

Transfer tg CJ. JJ or 21
10063 Indoor terraria 
T0154 Terrar1a (Indoor -) 

net to be acceoted: wordings to 
chanqed ta: •Indoor terrariums 
{vivarium]• and "Terrariums 
[vivarium] (Indoor -)" 

be Class 16 does not seem appropriate 
for this Item; Class 11 or 2J woul• 
seem to be more applicable. 

transfert dans Ja cl. JJ ou 21 à ne pas accepter; Je JibeJJé à 
. T0193 terrar;ums d'appartement modifier en: •terrariums 

d'appartement [vivarium]• 

GTP/VIII 

WO: If the transfer to Class.21 is 
not accepted, it would be useful 
to change the wording of these 
Items to "Indoor terrariums 
(vivarium]• and •Terrariums 
(Indoor -) [vivarium]" in order to 
distinguisn these terrariums 
(analogous to aquariuns) from tho� 
used for indoor plant cu1t1vation· 
see our proposal in Cl. 21. 

La cl. 16 ne semble pas convenir 
pour ce produit; les classes 11 011 
21 sembleraient préférables.-

WO : Si le transfert dans la cl. 21 
n'est pas accepté. 11 serait utile 
de modifier le libellé de cette 
position en •terrariuns d'apparte· 
ment [vivarium]• afin de distinguer 

ces terrariums (anal0gues aux aq�­
riums) de ceux destinés à la 
culture des plantes d'appartement 
- voir notre propos1t1on dans la
cl. 21.



0 
r Proposai 
t 
g 
t Proposition 
n 

(e) 

CJass/çJasse 16 tçgnt'dtsu1te> 

i.o DeJet1on 
H0128 Hathematical sets 

· suooress1on 
E0494 étuis de mathématique 

BX Addition 
Numbers (Competttors' -) 
not of textile 

comoJémeot 
dossards, non en matières 
textiles 
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Reconmendatton or the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

tg be a.çceoted 

à accepter 

GTP/XI 

not tg be a.çceoted 

à □e oas acceotec 

GTP/IX 

Conments by the proponent 
and 

pre1tminary opinions or PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membr,,es ~u GTP. 

Ambiguous wording for goods which 
could include Cl. 09 items. • Sn 
al so CLIM/GTP/IX/4 • . Anne.x . .Y ··"'· page 
32, recomnending delet1on·of item 
"M0127 Mathematical·tnstrmients• 
(Cl. 16). ' 

GB: supported 
NO: in favour 
US: agrees 

Libellé ambigu pour Ùn article qui 
pourrait aussi contenir des pro­
duits de la cl. 09. Voir aussi 
CLIM/GTP/IX/4, Annexe V - page 32 
recomnandant de supprimer. la pos. 
"M0201 mathématiques (instruments 
de -l" (cl. 16). 

GB appuyée 
NO en faveur 
US d'accord 

DE: in favour 
FR: no objection 

.. - - . -

GB: opposed. There are tdenttftca-
.tion labels and should be in 
Cl. 26 on analogy wtth 1dent1f1-
catton badges for wear? 
(See also Cl. 25 proposal). 

NO: awaits the discussion in the 
meeting 

SE no objection 
us agrees 
WO in favour but to be classified 

1n Cl. 26 regardless of mater1a1 
used, on the analogy of item 
"B0623 Brassards.•. 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB pas d'accord. Il s'agit de 

marques d'identification et de­
vraient être classés dans la 
cl. 26 avec les badges (in­
signes) d'identification à por­
ter? (Voir aussi la proposi­
tion en cl. 25)~ 

NO attend la discussion en cours 
de réunion 

SE pas d'objection 
US d'accord 
WO en faveur, mats à classer en 

cl. 26 indifférenment du maté­
riau utilisé, par analogie avec 
la pos. "80765 brassards". 



a 
r 
t 
g 
i 
n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

CJass/çJasse 16 (cont'd/sujtel 

wo oeJetion 
, P0028 Paint brush rings 
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Rec011111endation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

.. suppresston à accepter 
00026 bagues de pinceaux 

us Addjtjon 
P!per coffee f1lters 
Coffee ftlters (Paper -) 

';TP/XI 

to be accepted 

complément à accepter 
filtres à café en papier 
café (filtres à-> en papier 

GTP/XI 

wo Add1t1oo to be accepted 
Plastic cling film, 
extensible, for palletization 

film (Plastic cling -) 
extensible, for palletization 

compJ ément · . à accepter 
pellicules en matières plasti-
ques (adhérentes, extensi-
bles] pour la palettisation 

GB Change the wordina of 
, P0465 Pocket handkerchiefs 

,· of paper 
t.o 
rlandkerchiefs of paper 

GTP/VIII 

to be accepted 

GTP/IX 

Comnents by the proponent. 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et • 
avis préalables des membres du GTP 

Ambiguously worded and tnconsistent 
with •f0091 Ferrules of metal• and 
•F0092 Ferrules of metal for 
handles• (Cl. 06). 

GB: supported 
NO: in favour 
us: agrees 

Libellé ambigu et en contradiction 
avec "V0234 viroles• et •M0070 
manches (viroles pour-)• (cl. 06). 

GB appuyée 
NO en faveur 
US d'accord 

Specific item that is Quite ·,·,· 
different from F0160 filters 
(Coffee-l, electric in c. 11. 

GB: opposed 
wo: 1 n favour 

Article spécifique qui est tout-à­
fait différent de •f0242 filtres 
à café électriques• en cl. 11. 

GB opposée 
wo en faveur 

. 
On analogy with •P0407 Plastic film 
for wrapping• - Cl. 16. 

Par analogie avec "P0280 pellicules 
en matières plastiques pour l'em­
ballage" - cl. 16. 

"Pocket handkerchtefs• 1s nota 
tenn in current usage, c.f. H0057 
"Handkerchiefs of textile.• 

French text not affected. 
(GB: ~e concerne pas le texte 
français) 

OE: ,n favour 
FR: -
NO: acceptable 
SE: yes 
US: agrees 
BX: OK 
WO: in favour 



0 
r 
i 
g 
i 
n 

(el 

Proposal 

Proposition 

ClasstçJasse J6 ccont'dtsu1te> 

GS Addition 
Ribbons (Inking -) f�r 
computer 

;ompJément 
rubans d'encrage pour ord1na,-
teurs .:.. 

us Addition 
Scrapbooks 

AU 

complément 
classeurs pour coupures 
[de journaux] 

Pe]et1on oc change the 
wordjna of 

S0183 Sealing compounds 
t,g 
Sea11ng compounds for stat1o­
nery or household purposes 

us Addition 
Signboards of paper or 
cardboard 

(La version française suit> 
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Recomnendation of the 
Preparatory working Group 

Rec01T111andation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççeoted w1tb the foJJow1na 
wordjng: "Ribbons (Inking -) for 
computer printers" 

à accepter avec le JibeJJé 
sujvant: "rubans encreurs pour 
imprimantes d'ordinateurs" 

GTP/VIII 

to be aççeoted as çomolementary 
eaujvaJent to the frençh item 
Mill 

à ne oas acçeoter 

GTP/XI 

ta be aççeoted w1th the foJJowinq 
wordjnq: "Sealing compounds for 
stationery purposes" 

GTP/VIII 

to be açcepted 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP· 

Useful item to be 1nc1uded in List. 

GB: opposed 
WO: net in faveur. Such goods are 

already classified under 
"A0172 Albums." 

Article utile à inclure .dans.Ja 
liste. 

GB opposé 
WO: pas en faveur. La pos. •Ao282 

albums" est suffisante. 

Some sea11ng compounds are in other 
classes, see "S0179 Sealants for 
joints" - Cl. 17 or "T0536 Tyre 
repairing compos1t1ons.• 

WO: According to the French .. 
equivalent "C0041 cacheter (matiè­
res à-) the compounds meant by 
this Item are used for sealing 
letters, bottles and similar 
objects. 

(Ne concerne pas le texte français) 

Necessary addition analogous to 
S0407 Signboards of metal in 
C1. 06 and S0408 S1gnboards of 
porcelain or glass.in Cl. 21 

· GB: supported
WO: to be discussed. The �ord

•signboard• shou1d be specified
in·order to allow a correct
translation. Does it mean a
"shop sign• (enseigne) or a
"b111board" or •display board"
(tableau ou panneau
d'affichage), item already
covered by "00167 Oisplay
boards" (cl. 20) or a kind of
"placards of paper or cardboard•
(item P0380 - Cl, 16)?



0 
r 
; 
g 
; 
n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

CJass/cJasse 16 (cont'd/sujte> 

complément 
enseignes en papier ou en 
carton 

.. a Addition 
Stickers [stationery] 

;;;mp]ément 
autocollants [articles de 
papeterie] 

sx Change the word1na of 
T0378 Tracing needles 
t..w 
Tracing needles for drawing 
purposes 

mod1f1catjon du J1beJJé 
P0651 pointes à tracer 
T0429 tracer (pointes à -l 
en 
Pointes à tracer pour le 
dessin 
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RecoITTnendation of the 
Preparatory Working Group 

RecoITTnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

à accepter 

',jTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

not to be accepted: item T0378 
to be deJeted 

r. • 

à ne pas accepter: à supprimer 
les positions P0651 et T0~29 

STP/IX 

CoITTnents by the prooonent 
and 

preliminary opinions of' PWG mernbers­
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Complément nécessaire.-analog~e 
à "E0326 enseignes en métal•. , 
en cl. 06 et "E0327 enseignes en 
porcelaine ou en verre•·en ~l. 21. 

GB appuyée 
·..io à discuter. Le terme-anglais 

signboard" devrait être précisé 
cour permettre une traduction 
correcte. Il pourrait aussi 
s'agir d'un tableau ou panneau 
d'affichage (cl. 20) ou d'un 
écriteau en papier ou en carton 
(cl. 16). 

Confusion w1th item C0291: Centre 
punches [hand tools] = Cl. os. 

DE: in faveur 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: no 
us: agrees 
WO: not in faveur. Tracing needles 

(•scribers" would be a better 
translation) are tools used for 
marking of material (as wood or 
metal) to be eut and should be 
transferred to Cl. os. Not to 
be confused with drawing-pens 
(D0266). Cl. 16. 

Confusion avec la pos. P064S 
pointeaux [outils]·= cl. os~· 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE '1on 
us d'accord 
wo pas en faveur. Les pointes à 

tracer sont des outils, qui 
servent à tracer des assem­
blages 5ur du bois ou du métal 
et devraient être transférées 
dans 1~ cl. 08. A ne pas con­
fondre avec les ttre-lignes 
(T0275 l, cl. 16. 



0 
r Proposal 
1 
g 
t Proposition 
n 

(e) 

CJass/cJasse ]6 ccont'd/suite) 

AU 

-A'.J 

Change the wordjng of 
wo111 water-colors 
.t.Q 
water-colors [p;ctures) 

"- ; 

Change the wordJna of 
W0114 Water-colours 
.t.Q 
Water-colours [pictures] 

us Change the wordJng of 
wo111 Water-colors 
.t.Q 
water-colors (paintings] 
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Reconmendation of the 
Preparatory Work;ng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de trava;1 préparato;re 

to be acceoted with the foJlow1ng 
wording: "Water-colors 
[paintings]• 

GTP/IX 

to be acceoted w1tb the foJJowjng 
wording: "Water-colours 
[paintings]" 

GTP/IX 

to be acceoted 

GTP/IX 

Conments by the proponent 
and 

prelim;nary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

This item could be confused with 
water based pa;nts in Cl. 02. 

(WO: Ne concerne pas le texte, 
français) -

DE: in favour 
FR: -
GB: supported (see US proposal and 

agree description). 
NO: acceptable 
SE: no. The US proposal "Water­

colors (palntings)• is 
preferable. 

US: a;rees 
BX: d;sagrees 
WO: not in faveur, prefers US 

proposal. 

Same justification as W0111 above. 
(WO: Ne concerne pas le texte 

français) 

DE: do we need two different 
spellings? 

FR: -
GB: supported. See US proposal 

and agree description. 
NO: acceptable 
SE: no. The US proposal "Water­

colors (paintings]• is 
preferaole. 

us: agrees 
BX: dlsagrees 
WO: not in favour, prefers the US 

proposal. 

The present wording is vague. It is 
net clear whether the item refers 
to palnts or the finished painting . 
Since all paints are classlfied in 
Cl. 02 and P0036 Paintings 
[pictures] are classified in 
Cl. 16, this proposal should 
clarify any amb;guity. 

(WO: Ne concerne pas le texte 
français. la pos. "A0627 
"aquarelles" pourrait rester tell~­
quelle) 

DE: in faveur 
FR: -
GB: supported, but see AU proposal 

and agree descr;ption. 
NO: acceptable. See also proposal 

from Austral;a. 
SE yes 
BX OK 
WO in faveur 
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(e)

Proposal 

Proposition 

ciass/cJasse J6 <cont'd/su,te) 
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Reconmendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de. travail préparatoire 

us Change the wordjng of to be açceoted 
W0114 Water-colours 
12 
Water-colours [pa1nt1ngs] 

GTP/IX 

CorTments by the proponent· 
ard 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

The present word1 ng 1 s vague.. It is 
not clear whether the item refers 
to pa1nts or the f1n1shed pa1nt1ng. 
S1nce all· paints are·class-i.fied 1n 
Cl. 02 and P0036 Paintings 

·[pictures) are classified •n
Cl. 16, this proposal should
clarify any ambigu1ty.

(WO: Ne concerne pas le texte
français. La pos. "A06Z7
"aquarelles• pourrait rester telle­
que 11 el 

DE: in favour 
FR: -
GB: supported, but see Australia', 

proposal and agree description. 
NO: acceptable. See also proposal 

from Australia. 
SE yes 
BX OK 
WO in favour 

/t 

I 

1
-,

 

/ 

. 
' 
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r 
i 
g 
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n 

(el 

Proposal 

Proposition 
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Reco1T111endation of the 
Preparatory Working Group 

Recorrmandation du Groupe 
de travai1 préparatoire 

Co1T111ents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

CJass/cJasse J§ ccont'd(su1te> 

wo oeletion to be acçepted 
W0296 Wood for mode111ng 

classified in Cl. 16. If a change is thought desirab1e to avoid 
for: Modelling materials (not for medical purposes) 

fer e.g. toy bricks (Legotype) for making toys. 

suppress1on à accepter 
B0533 bois pour le modelage 

It ts not' clear what ktnd of product 
this is. See also existing item 
"M0322 Moldable wood• (Cl. 19): 

DE: tn favour 
FR: no objection 
GB: content. See '1965 guide, 
htstorically modelling 
matertals--wood, clay, p1asters, 
wax, plastics substances--have been 

confusion an entry should be made 

Metal 6 
ciay 19 
Wooo (other than unsawn timber 19 

wax 4 
Plastics (semi processed) 17 
Plastics (unprocessed) 1 
Toy articles for-making toy models 28 
The forgoing Cl. 28 caver is required 

NO: not acceptable. It ts materials 
for artists. 
SE: doubtful 
us: agrees 
BX: OK 

Il n'est pas clair de quel genre de 
produit 11 s'agit. Voir aussi la 
pos. existante "B0534 bots propre 
à être moulé" (cl. 19),

DE : en·faveur 
FR : pas d'objection 
GB : à discuter. Voir la 

classification de 1965, historiquement le matériel à modeler- bois argile, plâtre, cire, substances 
plastioues - a été classé en cl. 16. Si une modification est supposée souhaitable, il conviendrait,· 
pour éviter toute confusion, d'introduire une position pour.� matériel pour le modelage (pas à usage 
médical) - métal (cl. 06) - argile (cl. 19) - bois (autre que le bois brut (cl. 19) - ctre (cl. 04) -
matière plastique (semi-finie) (cl. 17) - matière plastique (à l'état brut) (cl. 01) - articles de jeu 
pour confectionner des modèles (jouets) (cl. 28). La couverture en cl. 28 pour les articles précités 
est recuise pour des jouets tels que des plots (du genre lego) pour confectionner des jouets. 

GTP/IX 

NO: pas acceptable. Il s'agit de 
matériaux pour artistes. 
SE douteux 
US d'accord 
BX d'accord 

/ 

I 

;/ 



0 
r Proposal 
i 
g 
; Proposition 
n 

(eJ 

CJass/cJasse JZ 

GB 

GB 

GB 

Transfer to CJ. 22 
C0892 Cotton wool for pack1ng 

""-
transfert dans Ja cJ. 22 
C1276 coton à étouper 

Change the wording of 
P0007 Packing materta1 
tg 
Packtng material • 

Change the word1na of 
S0179 Sealants for jotnts 
t.il 
Sealants [;askets] for joints 

wo Delet1on 

AU 

su 

T0063 Tapestry for mural 
decorat1on (Asbestos-> 

Change the word1ng of 
T0369 Towing matertals 

modtficat1on du J1beJJé 
R0271 revêtements d'amiante 
A0440 amiante (revêtements 
d'-) . 
~ 
revêtements d'amiante pour 
'es murs 

amiante (revêtements d'-) pour 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
· de travail préparatoire 

not te be açcepted; wording to be 
çhanaed ta: "Cotton wool for 
packing [caulking]" 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

~ot to be accepted: wording to be 
changed to: "Caulking 
materials" 

GTP/VIII 

to be accepted w1tb the fo]Jowtna 
word1ng: •sealant compounds for 
joints" 

GTP/VIII 

to be accepted 

GTP/VIII 

not to be accected; Item TQ369 tg 
be deJeted 

GTP/VIII 

wording of Item A0436 "Asbestos 
wallcoverings• to be changed 
.t.Q: "Asbestos coverings" 

à ne pas acceoter Ja mod1ficat1oo 
du libellé en francais 

1 es murs GTP /VI II 

Comnents by the proponent 
and 

pre11minary opinions of PWG members 
Remarque du proposa-1t 

et 
avis préalables des membres du GTP 

At variance with "POOO♦ Packing 
[cushtoning, stuffing) materialj, 
not of rubber or plastics.• , .. 

WO: It seems to be a translatton 
problem "étouper= packing 
[towing]•. Ther~ 1s no confusion 
in the French text. 

Divergence dans la version 
anglaise, avec l'équivalent de la 
position "E0221 emballage [rembour­
rage] (matières d'-) nt en caout­
chouc, n1 en matieres plastiques•. 

See "POOOB Packtng paoer• - Cl. 16, 
WO: They are two wordtngs "P0007 

Packtng materia1• and "T0369 
Towing materials• put against the 
French Item "E0478 mat1ères à 
étouper.* It seems, that P0007 
could be deleted and the wording 
of T0369 changed to: "Caulking 
compounds.• 

(Ne concerne pas le texte français! 

wo: The French equ1valent *M0186 
masttcs pour joints" ts to be 
understood as •sealant compounds,• 

(Ne concerne pas le texte français) 

It 1s not clear what ;s mearit by 
th1s wording • 

. (Ne concerne pas le texte français) 

This term ts too general and could 
, be improved by qua 11 fyi ng ; t so as 
to disttnguish it from other 
entrtes. 

wo: The wording coula be changed 
according toits French eQuivalent 
"E0478 étouper (matières à-)• to 
"Caulktng compounds.• See our 
remark concerning Item P0007. 

(Ne concerne pas le texte français) 

Modification proposée par souci 
d'harmonisation avec-la position 
anglaise "A0436 Asbestos wall­
covertngs." 

(English text is not affected) 



0 
r Proposal 
t 
g 
t Proposition 
n 

(e) 

c1 ass/ç Jasse J s 
us Additton 

Back packs 

us Add1t1on 
Ba;s (Garment -) for travel 

çomoJément 
sacs pour vêtements [pour 
le voyage] 

us Addit1on 
Brtdles 

comolément 
brides 
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Recomnendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Rec0ffl11andatton du Groupe 
de travail préparatoire 

tg be aççepted 

GTP/IX 

to be açceoted 

à accepter avec Je ]1beJJé 
sutyant: "sacs-housses 
pour vêtements [pour le 
voyage]• 

GTP/XI 

to be acceoted witb the 
fgllowina wordjna: · 
•artdles {harness]• 

à accepter avec Je JtbeJJé 
su1vant: "brides 
[harnais]• 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

pre11mtnary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

_ et 
avis préalables des membres du GTP 

This item does not appear in'the 
present classiftcàtton. The 
Amertcan Heritage Dicttonary. ~ 
def1n1tion of "backpack:• A knap­
sack, often mounted on a 1tght­
we1ght frame, that 1s·worn on the 
back to carry camping supplies: a 
ptece of equtpment made for use 
whtle being carr1ed on the back. 
Backpacks are c0111l10n items of 
everyday use in the u.s. by school 
children, hikers, and campers. It 
ts a conmonly used term which 
should be sep~rately 1isted. 
Cf. R0344 Rucksacks, in Cl. 18, 
which is a type of backpack. 

(WO : Ne concerne pas le texte 
français. La pos. "S0026 sacs 
à dos• semble être suffisante). 

CE: in favour 
FR: -
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: what does Great Britatn think? 
BX: OK wtth reservation 
WO: in favour. Second cross item 

to the French item •s0026 sacs 
à dos•. 

More speciftc than "T0418 
Travelling bags". Oifferentiates 
between ;arment bags for travel 
purposes and garment bags for 
storage purposes. 

GB: supported 
WO: tn favour 

Plus spécifique que •soo39 sacs 
de voyage•. Fait la différence 
entre les sacs pour vêtements, 
pour le voyage et les sacs pour 
vêtements destinés au rangement. 

GB appuyée 
WO en faveur avec le libellé 

•porte-habits [bagages]•. 

Specific item that should be 
tncluded in Ltst. 

GB: supported 
WO: in favour with the wording 

"Brtdles [harness]• 

Article spécifique qui devrait 
être inclus dans la liste. 

GB appuyée 
WO : en faveur avec 1e libellé 

"brides [harnais]• 



0 
r Proposal 
1 
g 
; Proposition 
n 

(e) 

CJass/cJasse JB rcont'dtsu1te> 
AU Change the word1na of 

cooaJ Cane handles 
li 
Walking cane handtes 

"-
GB Chanae the wordinq of 

.H00S0 Harness 
t2 
Harness • 

modification du Jjbe]1é 
H0030 harnais 
~n 
harnais• 

wo Change tbe wordjng =~ 
H00S0 Harness • 
li 
Harness for an1ma1s 

mod1f1catton du J1beJJé 
H00Jl harnais• 
îD 
harnais pour animaux 
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Reconmendation of the 
Preparatory work1ng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatotre 

to be acçeoted 

GTP/VIII 

to be acceoted 

GTP/VIII 

to be accepted 

à accepter 

GTP/IX 

Conments by the proponent 
and 

pre 11mi nary opinions of PWG membe·s 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du G"P· 

Ambiguous term. Not clear-wheth~ 
1t means handles for wa1king ca~s 
or handles made of cane. 

(Ne concerne pas· le texte-f.r.,a,:iça,sl 

More prec \se word 1 ng. f o 11 owi ng ;t,e 
proposals concerning •ttarness .. 1n 
Cl. 09, 12 and 28. 

DE: 1n favour 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
us: agrees 
ex: OK 

Précision du libellé, suite aux 
propos 1t tons concernant 1 es .. 
"harnais" dans les cl. 09, 12 1t 
28. 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE oui 
us d'accord 
ex d'accord 



Q 
r 
1 

9 
i 
Il 

le) 

Proposai 

Proposition 

llisstcJasse 1a (çont'dtsuite) 

ICJ Deletion 
Helmet cases of 1eather

suppressjon 
E0495 étuis en cuir pour 
casques 

lis Addjt1on 
Pelts 

complément 
peaux 

� Addjtjon 
Shopping nets 

çomplement 
filets à provisions 
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Recornnendation of the 
Preparatory Working GrouP· 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be a.cceoted 

à a.cceoter 

GTP/IX 

to be acceoted as a. second 
eauivalent to the french 
item po221 

à ne cas accepter 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

According to General Remarks· (f)

this Class is net appropriate • 
. Furthermore, it is not clear-wnat 

kind of product· is meant. 

DE: in faveur 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: not acceptable. The English 
text could be amended to: 
"Hat-cases of leather.• 
SE: yes 
us: agrees 
BX: OK 

Conformément aux Remarques géné­
rales f) cette classe est inappro­
priée. En outre, 11 n'est pas 
clair de Quel genre de produit 11

· s'agit.

CE en faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO: pas acceptable. Le texte fran­
çais pourrait être modifié en : 
•étuis en cuir pour chapeaux".
SE oui
US d'accord
BX: d'accord

Useful item to be included in List. 

GB: suooorted 
WO: in faveur as a second 

eQuivalent, together 
with "A0293 Animal 
skins•, to the French item 
"P�227 peaux d'animaux". 

Article utile à inclure dans la 
liste. 

GB appuyée 
WO: pas en faveur, déjà couvert 

par "P0227 peaux d'animaux". 

to be acceoted wjth the foJJow1ng Bags made of net. 
wordjng: "Net bags for shopping" 

à accepter Sacs en réseau de fils. 

GTP/VIII 
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Proposal 

Proposition 

CJass(çJasse Ja rçont'd/su1tel 

us Addition 
Suitcases 

comoJément 
mallettes 

GB Change the word1na of 
T0338 Tool bags of leather 
t.Q 
Tool bags 

· modjf1cat1on du Jibe]]é
F0081 ferrières [sacs en cuir]
en
ferrières [sacs]
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Reconmendation of the. 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççeoted 

l accepter avec Je JibeJJé
suivant: "mallettes *" 

GTP/IX 

to be acçeoted witb the fo]Jowina 
wordinq : "Tool bags of leather 
[empty]" 

à açceoter aveç Je JibeJJé 
suivant: "sacoches à outils 
[vides]" 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG mem�rs 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du ;TP 

This item does not appear in the ' 
present classification. It is 
related to voo10 Valises and T�75 
Trunks ( Luggage - ) , 1n Cl. 18, i,tJt 
it should be separately identifi�• 
Cf. S0981 Suitcase handles, in· 
Cl. 18. 

DE: in favour 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: no objection 
BX: disagrees 
wo: in favour, ll'ith the followirg 

new English:French equivalerts: 
Suitcases = V0009 valises 
voo10 Valises = mallettes. 

Cette position ne figure pas _dars 11
classification actuelle. Elle est 
à rapprocher des positions voo19 
valises et MOOS4 �alles, dans 
la cl. 18, mais devrait faire 
l'objet d'une rubrique distinc�· 
Voir P0639 poignées ae valise 
dans 1 a c 1 • 18 • 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE pas d'objection 
BX pas d'accord 
WO en faveur, avec les no�veall< 

équivalents français/angla·s 
conme suit : 
vooo9 valises = Suitcases 
mallf.ttes = VOOlO Valises. 

r 

/ 

/ 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

CJa.ss/c] asse J 2 

su 

DD 

Change the word1nq of 
A0090 Advertisement colLlll'IS 
t.o 
Advertisement coll.lll'IS [struc­
tures] 

"-

Add1t1on 
Bagasses of cane 
(Agglomerated -> [wood 
substitute] 

como]éineot 
bagasses de canne à sucre 

(agglomérés de -> 
[succédané de bois] 

to be acceoted w1th the foJJow1nq 
word1nq: •A0090 Advertisement 
colLlll'ls, not of metal• and 
•co684 ColLlll'ls (Advert1sement ->,
not of metal•; new items t.Ll..e.
added 1n C], 06: •Advertisement 
colLJms of metal• and •colurms 
(Advertisement -) of metal• 

à mod1f1er ]es pos1t1ons co2a2 et 
AOJS4 en: •colonnes d'affichage 
[non métalliques)• et •affichage 
(colonnes d'-) [non 
métalliques)•: à a1outer en 
cJ, 06 ]es pos1t1ons : •colonnes 
d'affichage métalliques• et 
•affichage (colonnes d'-) métal­
liques•

GTP/IX 

to be accepted with the foJJowinq 
wordinq: "Bagasses of cane 
(Agglomerated -) [building 
material]• 

à accepter avec Je J1be]Jé 
suivant : •bagasses de canne à 
sucre (agglomérés de -> [matériau 
de construction]• 

GTP/VIII 

Addition oot to be açcepted 
Building panels [not of metal) 
for sound and/or thermal 
insulation 

comoJément à ne pas accepter 
plaques pour la construction 
[non métalliques) pour iso-
lation acoustique et/ou 
thermique 

GTP/VIII 

Comnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

On the analogy of •C0684 Colunns 
(advertisement -) [structures].-" 

(Ne concerne pas le.texte.français) 

DE: in favour 
FR: -

GB: content. Should be qualified as 
non-metallic (metallic 
structures are in Cl, 06) and 
therefore a similar entry should 
be made in Cl. 06), 

NO: acceptable 
SE: no objection 
US: agrees, however, does this item 

create a conflict with the 
various •sign" entries? S0407-
S0413. 

BX: OK 
wo: to be discussed. If the GB 

proposal is accepted, the 
French equivalents •C0989 co­
lonnes d'affichage• and •A0154 
affichage (colonnes d 1-)• should 
be changed accordingly. 

(GB propose de préciser les pos. 
•co989 colonnes d'affichage• et
"A0154 affichage (colonnes d'-)"
par l'adjonction de •[construc­
tions non métalliques]• et
d'insérer une nouvelle position
en cl. 06 •colonnes d'affichage
[constructions métalliques]•).

Cane trash in compressed form used 
for rabrication of building 
material and of different products 
made normally of wood. See similar 
proposal in Cl. 31. 

Résidus de presse de la canne à 
sucre, à l'état comprimé, servant 
à la fabrication d'éléments de 
construction et de divers objets 
faits sinon en bois. Voir une 
proposition similaire dans la 
cl. 31.

..... 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de .travai 1 préparatoire 

DE modification du JibeJJé à ne oas accepter
C0373 céramique (matières 

·· premières pour 1 a -)

céramique (matières premières
· pour la -) (poterie] ...., 

... 

GB Change of tbe wordina of 
C0398 Chimneys 
t.Q 
Chimneys [non-meta11ic] 

mod1f1cat1oo du J1�e11ê 
C0635 cheminées • 

cheminées [non métalliques] 

GTP/VIII 

to be aççepted

à accepter

GTP/VIII 
. 

Conments by the proponent 
and 

pre11m1nary opinions of PWG membefS
Remarque du proposa�t 

et 
avis Préalables des membres du (j'JP 

Voir notre proposition concernant, 
les matières premières pour-la ,e­
rami que techn 1 que en c 1 • o 1. . 

(English text is-not affect�û.) 
But see our proposal concerning ,,,, 
raw materia1s·for technical 
ceramics in cl. 01 • 

FR 

GB 

NO 

SE 

us 

8;,( 

wo 

- - - - - ..

à examiner à 1a session de 
ju;n. 
opposed. See remarks under
Cl. 01. (pas d'accord. Voir 
remarque en cl. 01). 
acceptable 

pas d'accord 
pas en faveur. Il existe ces 
produits cérami aues autres QIJ! 
ia poterte, dont les mattèreS 
premières utilisées relèvent 
aussi de la cl. 19 (briques, 
tuiles, revêtement muraux, 
etc.). 

en:------

. -
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Ga Addition 

Pipes (Drain -) not of metal

Pipes (Gutter-) not of metal

Pipes (water -> not of metal 
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Recofl'll1endation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Rec0fl1Tlandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be a.ççeoted 

à aiouter Jes oos1t1ons :
•tuyaux de drainage (non
métalliques)• et •tuyaux de 
descente [non métalliques]" 

GTP/IX 

Co11111ents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

The items listed under •pipes• do 
not i ne 1 ude pipes· not .made of 
metal. 

-Corresponding proposals have not
been made in French as they may
be considered superfluous in view
of the entry "tuyaux rigides non
métalliques (construction] (T0576)
which is listed, in English, under
Rigid pipes. not of metal. 
[building] (ROZZB). 

Des propositions correspondantes 
n·on: pas été formulées en français 
car elles poùrr�ient étre considé­
rées cornne superflues, compte tenu 
du libellé "tuyaux rigides non 
metalliques [construction]• (T0576) 
-�ui figure en anglais sous "Rigid
pipes not of metal �building]•
(1<0228).

Cross reference from "Drain pipes,
not of metal (00248)"

Cross reference from "Gutter pipes,
not of metal (G0342)" 

Cross reference from "Water pipes, 
not of metal (WOlOO)" 

DE: in favour 
FR: -
kO: acceptable 
SE: no objection 
US: agrees 
BX: OK 
'wO: in favour. However, it is 

proposed to add also the french 
equivalents to "Drain pipes• and 
"Gutter pipes" under the keyword 
"tuyaux," namely •tuyaux de 
dr�inage non métalliques" and 
"tuyaux de descente non métal­
liques." 

(en faveur. Il est cependant 
proposé d'ajouter également 
les équivalents français à 
"Orain pipes" et "Gutter pipes• 
sous le mot-clé "tuyaux,• c'est 
à dire •tuyaux de drainage non 
�étalliques• et "tuyaux de des­
cente non métalliques" en 
complément des pos. D0271 et 
00111). 

... 
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Proposition 

CJass/cJasse J9 ccont'd/sujtel 

\.oO Addition 
Penstock [not of metal) 

complément 
conduites forcées [non métal­
liques) 

"'-

DE ·oe1et1on 
S0365 Shower stalls, not of 
metal 

sucpress1on 
C0007 cabines de douche non 
métalliques 
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Reconmendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent · 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

�t�o_b�e.._.auc�c�e�p�t�e�d�w�i�t�h...__.t�b�e--i.;fo�J�JuPcWui�n"'-q Conduit for water under pressure 
wordinq: "Penstock pipes [not of leading from a dam to.the turbines_ 
metal)" 

à accepter 

GTP/VIII 

to be accepted; the wording of 
item "B0140 Bath cubicles, not 
of metal" to be chanqed to 
"Cabanas not of metal" 

à accepter 

GTP/IX 

Amènent l'eau siws pression.aepuis 
un barrage jusqu'aux mach-iAes de 
l'usine d'utilisation. (Larousse) 

See our comment concerning the 
shower stall in Cl, 11 

FR: no objection 
GB: opposed. See proposal under 

Cl. ii6. 
NO: acceptable 
SE: yes 
us: disagrees. Entry should rema; "' 

and be changed to read "Shower 
enclosures not of metal without 
fittings. • 

BX: OK 
. lolO: not in faveur. The extsttng 

item could be changed to "Shower 
stalls [walls) not of metal.• 

Voir notre remarque concernant les 
cabines de douche en cl. 11. 

FR pas d'objection 
GB opposée. Voir proposition 

en c 1. 06. 
NO acceptable 
SE oui 
us pas d'accord. Cette position 

devrait être maintenue et 
modifiée en "cabines de douchE!! 
pas en méta 1, sans accessoires" 
sanitaires". 

BX d'accord 
wo pas en faveur. Le libellé 

pourrait être modifié en 
"cabines de douches [parois) 
non métalliques". 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Clu.s..L�Jasse 17 (cont'd/su1te> 
BX D.eJet1on 

S0365 Shower stalls, not of 
metal 

li!DDression 
C0007 cabines de dO\lche •non 
métalliques 

00259 douche (cabines de -)
non méta 111 ques 

.... 

to be accepted 

à accepter 

. GTP/IX 

us Dei et1 on tg be accepted 
S0457 Sinks not of metal

suppcess1on à accepter 
E0519 éviers non métalliques 

GTP/XI 

GB Chan;e the wordina of to, be accepted 
TO 126 Te 1 ephone booths · 
T0127 Telephone boxes

t.Q 
Teleohone booths, not of metal
Telephone-boxes, not of metal

mod1f1catton au ltbeJJé à accepter 
coo11 cabines téléphoniques 
T0156 téléphoniques (cabines -> 
m 

cabines téléphoniques non 
metalltques 

téléphoniQues (cabines -) non 
metalltques 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

See our proposal in Cl, 11. 

DE: 
FR: 
GB: 
NO: 
SE: 
us: 

WO: 

- . - - - · · · -..

in favour · 
no .objection· 
opposed C see the not1! -tn Cl • 11 ) 
acceptable 
yes 
dtsagrees. Entry shauld remain 
but changed to read •shower 
enclosures not of metal without 
fittings,• 
same remark as for DE proposai 
concerning the same item. 

Voir notre proposition en cl. 11. 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB opposée (voir la note en 

cl. 11).
NO acceptable 
SE out 
US pas d'accord. Cette position 

devrait être maintenue et modi­
fiée en •cabines de douche, pas 
en métal, sans accessoires 
sanitaires". 

WO même remarque que pour la pro­
postt1on DE concernant la même 
posttton 

See proposal tn Cl. 06 for 
de1etion of S0456 Sinks of meta1. 

GB: supported 
WO: tn favour 

Voir 1a proposition en cl. 06 pour 
la suppression de "E0518 éviers 
métall 1 ques•. 

GB: appuyée 
WO: en faveur 

Classtfy accordtng to matertal. 

Classer selon matériau. 

I
' 

/ 

,J 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

AU Addition not ta be accepted 
Spa pools [not of metal] 
Pools (Spa -) [not of metal] 

"-

complément à ne pas accepter 
bassins pour eaux thermales 
[constructions non métalli-
ques] 

eaux thermales (bassins 
pour-) [constructions non 
métalliques] 

AU Addition 
Pools (Swinming -) 

[structures, net of metal] 

GTP/IX 

ta be accepted 

'iTP/VIII/IX 

Conments by the proponent 
and 

prelim1nary opinions of PWG membe,-�Remarque du proposant 
et 

avis préalables des membres du Gl� 

In addition to S1044 •Sw1mming pools
   (structures, not of metal }-." See
our proposal in Cl. 06. 

,.. -
DE: not in favour,,too �ecific 
FR: superfluous 
GB: opposed. Too �ague covered by 

swinming pools in Cl.-06 and 19 
and spa baths (see proposai in   
Cl. 11). 

10: acceptab 1 e wi th the 
wording: "Spa pools 
not of metal). • 

�E: too speciftc 

fo11owing 
(structures

us: dHagrees. The term "spa• is 
considered indefintte in the 
u.S. �lternative suggestion,
spas in the nature of heated
pools in Cl. 11. This item is 
analogous to bathtubs, rather 
than to swinming pools. 

BX: disagrees 
wo: to be discussed. The proposl:!d 

.wording seems .ambiguous • 

. En plus de B0215 •bassins [piscines,
constructions non métalliaues)". 
Voir notre proposition dans la 
cl. 06.

DE  :  pas en 
 
faveur, trop spécifique

 FR     superflu
GB opposée. Trop vague. couverts 

par les piscines dans les cl 
06 et 19 et par les bajgnoires 
pour bains d'eaux thermales 
(voir proposition en cl. 11)

NO acceptable 
SE trop spécifique 
us pas d'accord 
BX pas d'accord 
wo à discuter. Le 

 
libellé propose semble être ambigu.

Cross-reference to S1044 •Swimning 
pools [structures, net of metal]  

(WO: Ne concerne Pas le texte 
français)          

DE: in faveur 
FR: -
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: superfluous
US: agrees

 
BX: OK 

wo: in faveur -
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0D Transfer to CJ, 28 
. AOl41 Air mattresses, not for 

medical pur0oses 
and change the wordinq to 
Air mattresses· [sports·and 
camping qoods] 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group' 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be accepted 

"-

transfert dans la cl, 28 
M0193 matelas à air non à 
médical 

à ne pas accepter 
usage 

et modification du libellé en 
matelas à air [articles de 
�port et ce camping] 

i,,0 Charge the wordjnq of 
BOIZ5 Basins (wash stands] 
t.Q 

washstands [furniture] 

GTP/VIII 

to be aççepted 

modification du libellé à accepter 
LOl49 lavabos [tables de� 
�ailette] 

e.n 
tables de toilette (mobilier] 

GTP/VIII 

GB Addition to be acçepted 
Buoys (Mooring -) non-metallic 

complément 
bouees d'amarrage, non 
metalltques 

su Change the wordjnq of 
cosso Clothes hooks, not of 
metal 

� 
Clothes hooks 

�odifiçat1on du J1bellé 
P0187 patères pour vêtements 
[non métalliques] 

va 188 vêtem,,nts ( patères 
i;;iur -) �--n metal 11 Ques 

e_n 
patères pour vêtements 
vi:ements (patères pour -) 

à accepter avec Je 1jbeJ]é • · 
suivant : Nbouées de corps­
morts, non métalliques 
[amarrage]• 

GTP/VIII 

not to be acceoted 

à accepter avec Je JjbeJJé 
suivant: Npatères [crochets] 
non metalliQues pour vêtements• 
"vêtements (patères [crochets] 
�on métalliques pour -)" 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

In order to avoid confusion with the 
modern washbasins of the Cl. 11 
(bathroom equipment). 

Pour ne pas confondre avec les 
lavabos modernes de la cl. 11 Qui 
font partie de l'équipement des 
salles de bain. 

In our opinion clothes hooks and 
pegs �re covered by the general 
Item NF0525 Furniture" - Cl. 20. 
The proposed amendment presupposes 
standardization of the classifi­
cation policy for all types of 
coatstand, peg and clothes-hanger. 
See also, in Cl. 20, Items "C0582 
Coat hangers," "C0589 Coatstands," 
"ClOOJ Curtain hooks," "C1008 
Curtaln tie-backs.• See our pro­
posal in Cl. 06 concerninq Item 
C0549. 

A notre avis, les patères pour vête­
ments sont contenues dans la posi­
tion générale "P0397 pièces d'ameu­
�lement" - cl. 20. La modification 
1roposée suppose l'unification de 
l'approche de classement de tous 
les types de portemanteaux, pateres 
et cintres. Voir aussi, dans la 
cl. 2J, les positions "C0818
::, ,,tres pour vêtements", "P0751
çortemanteaux [meubles], "P0185
patères de rideaux.• Voir notre
proposition concernant la position
P0186 dans la cl. �6.

.... 
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CJass/cJasse 20 Ccont'd/suite> 

us Change the wordjnq of 
C0779 Containers, not of 

metal 
1.2 
Containers. not of metal, 
for industrial or conmercial 
use 

.. mod1f1cation du J ibeJ]é 
C1139 conteneurs non 
méta 1 li Ques 

e.n 
conteneurs non métalliques 
à usage industriel ou 
conmercial 

ex Transfer to c1, 2s

AU 

C0917 Covers for cloth1ng 

transfert dans Ja cJ, 2s
.. H0101 housses à vêtements 

V0184 vêtements (housses à-) 

Transfer to CJ, 21 
00242 Double food racks for 
sheepfolds 

and change the wording to 
Food racks 
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Rec011111endation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted with the 
foJJowinq wording: 
•containers, not of metal
[storage, transport]"

à ne pas accepter 

GTP/XI 

not tg be acceoted; wordina to be 
changed jnto: "Covers for 
clothing [wardrobe]" 

à ne pas accepter: Je ]JbeJJé à 
modifier en: "housses à vête­
ments [penderie)" 
•vêtements (housses à-)
[penderie]•

GTP/VIII 

not to be acceoted: Item 00242 to 
be deJeted 

à supprimer 1a position 00254 
"doubliers [râteliers de 
bergerie]" 

GTP/VIII 

Comnents by the proponent. 
and 

prelim1nary opinions of PWG members 
RemarQue du proposant

et • 
avis préalables des membres du GTP 

See corrments for proposa.l ___ �_ 
regarding C0778. 

GB: opposed - - -·----
WO: not tn favour. See our remark 

concerning "C0174 Containers 
of metal• in Cl. 06. -

Voir le comnentaire pour la 
proposition concernant R0136. 

GB opposée 
wO pas en faveur. Voir notre 

remarque concernant "C1138 
conteneurs métalliques• en 
cl. 06.

In view of General Remark (e) and 
Items S0010, S0009, C0919, 10153 
and S0197, the transfer would seeni 
logical and justtfied. 

Conformément à la remarque générale 
•e• et aux positions H0103, H0104,
H0106 et H0107 le transfert nous
semble logique et justifié.

Cl. 20 does not seem to be the most 
appropria.te Class for th1s entry. 
Cf. "F0068 Feeding throughs for 
animals" - C1. 21. Also "Double• 
is not a useful keyword. 

wo: Item 00242 could be deleted 
oecause of a similar entry "F0351 
Fodder racks" - Cl. 20. 

wo: La position "00254 doubliers 
[râteliers de berg�rie)• - cl. 20 
pose des problèmes de traduction. 
Elle pourrait être supprimée étant 

-donné-�u'il existe une.autre post­
tion similaire •Rooaa râteliers à
fourrage• - cl. 20.

,. 

~
 

1 
/ 
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(el 

c1asstcJasse 20 rcont'd/su1te) 

us Addition 

GB 

Framed art prints 

complément 
reproductions [de tableaux] 
encadrées 

Çhanae the word1na of 
L0028 L adders, not of metal 
ta 
L adders. not of metal or rope 

modjf1cat1on du J1beJJé 
EOD95 échelles non métalliques 
� 
échelles non métalliques 
et non de corde 

1() modif1cat1on du J1beJJé 
L0299 liteaux pour cadres 
[encadrements] 

� 
baguettes [listeaux] d'enca­

drement 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Rec01T111andat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

not ta be accepted: 
1tem POOJ6 tg be amended 
as fo]Jows: •Pa1ntings 
[p1ctures, framed or 
unfrarned]" - Cl. 16 

à ne pas accepter: 
Ja pos 1t100 ro02s à 
modifier conrne suit : 
"tableaux [peintures] 
encadrés ou non]" 

GTP/ XI 

Cooments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membr_es du GTP 

Item ts problematiè stnce art_ pr�nts· 
would be in Cl •. 16 wh11e Ptcture 
frames are in Cl. 20 (POllO). 

GB: opposed 
WO: not 1n faveur. "P0036 Paintings 

[ptctures]" belong to Cl. 1 6
even tf the are framed; 

Article problématique étant donné 
que les reproductions d'images 
seraient en c·1. 16 tandis que les 
cadres [encadrements] sont en 
cl. 20 (COOS6).

GB : opposée 
WO: pas en faveur. "TD D25 tableaux 

(peintures]• relèvent de la 
cl. 16 même s'ils sont
encadrés. 

tg be accepted wjth the fg]Jow1ng Rope ladders are Hsted in Cl. 22 
word\nq: "Ladders of wood or (L0026). 
plastics" - - - -

à accepter avec Je J1beJ]é 
sujvant: •échelles en bots ou 
en matières plastiques• 

GTP/IX 

à accepter avec Je JjbeJJé 
suivant: "baguettes 
[liteaux] d'encadrement" 

GTP/XI 

DE: in faveur 
FR: superfluous 
NO: acceptable 
SE: doubtful. See "fire escapes• 

(F0180) in Cl. 09 . 
US: agrees 
SX: OK 
WO: to be discussed. It would be 

more precise to indtcate the 
material of which they are made 
e.g. "of wood."

Les échelles de corde sont comprises 
dans 1a cl. 22 (E0090 ). 

DE en faveur 
FR superflu 
NO acceptable 
SE douteux. V oir "E0091 échelles· 

. de sauvetage" en cl. 09. 
us d'accord 
B X d'accord 
WO à.discuter. Il serait plus 

précis d'indiquer le matér1au 
utilisé. Par ex. "en bois•. 

He111eure description du produit. 
(E ng1ish text is not affected) 

GB appuyée 
NO 

us 
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Recorrmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recorrmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

GB Change the wordinq of to be accepted 
LOJOS Locks, not of metal 

Locks [other than electric], 
· not of met al

.. modjf1cat1on <lu Hbellé 
S0226 serrures non metalli­
ques 

en 
serrures (autres qu'électri­
Quesj non métalliques 

··.s • Addition
Ornamental novelty buttons 
Buttons (Ornamental 

novelt)'. -) 

comoJément 
boutons ornementaux 

(articles de mode] 

à accepter 

GTP/VIII 

to be accepted in CJ, 26 with 
the foJJowjnq wordjngs: 
"Orramental novelty badges 
[buttons]"; "Badges 
(buttons] (Ornamental 
novelty -)" 

à accepter en cJ. 26 avec 
Je JjbeJlé suivant: 
"badges ornementaux" 

GTP/XI 

Corrments by the proponent 
and 

preltminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Different from Buttons for clothing 
(see proposal for thts item in 
Cl. 26). These items are tn 
the nature of "campatgn buttons• 
and other such novelty buttons. 
Trey are usua11y large and 
decorative. They are pinned on to 
clothing and do not have a

f��tening purpose. 

GB: opposed 
wo: in faveur but ir. Cl, 26 on the 

analogy of item "80019 Badges
for wear, not of prgcious 
metal." 

Différents des boutons pour 
l'habi11�ment (voir la proposition 
concern�nt cet article en cl. 26). 
ces articles sont du genre 

· "boutons de campagne électorale"
et autres boutons [articles de
mode] similaires. Ils sont
généralement grands et décoratifs
et épinqlés sur les vêtements. Ils
ne sont pas destinés à fermer ou
boutonner les vêtements.

GB opposée
wo en faveur mais en cl. 26 par

analogie avec la pos. I0090 
insignes non en métaux pré­
cieux". 

-

..... 
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us rransfec tg CJ, 24 
P0327 Pillow 

�rarsfert dans Ja cJ, 24 
00088 orelllers 
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Recornnendation of the 
Preparatory Working Group 

Recorrrnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

net tg be accected 

à ne cas accepter 

GTP/XI 

Cornnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalab1es des membres du GTP 

Item is more analogous with other 
items in C1. 24 than it is with' 
items in C1. 20·. C1asstfied more 
appropriate1y with·P0326 
Pillowcases, QOOOS Quilts and 
B0230 Bedspreads: 

GB: for discussion 
WO: to be discussed. In our o�inion 

(1) pillows, bo1sters, cushions
(P0327, B0491, C1012) and simi­
lar goods should remain in
Cl. 20; (2) eiderdowns (E004Sl
could be transfered to Cl. 20 in
order to appear together wit�
pi11ows in the same class; (3)
an asterisk could be added to
"80214 Bed covers": (4)
"B0220 Bedding (except 1inen)"
Cl. 20 could be changed to "Bed
components [except bed
clothes]".

Cet article est plus-apparenté 
à d'autres articles de 1a cl. 24 
Qu'à des articles de la cl. 20. 
Serait classé plus convenablement 
avec "T0057 taies d'oreillers" 
"C1389 couvertures de lit" et 
"C1399 couvre-lits", 

GB : à discuter 
WO: à discuter. A notre avis, 

1) 1es oreillers, traversins,
coussins (00088, T0466, C1359)
et les produits similaires
devraient rester dans la cl.
20; 2) les édredons (couvre­
pieds de duvet] (E0161) pour­
râient être transférés dans la
cl. 20 de façon à être rangés
dans la même classe que les
oreillers; 3) �n astérisque
pourrait être ajouté à "C1389
couvertures de lit" et "C1399
couvre-lits": 4) •c12a1
couchage (matériel de -) 
[à l'exclusion du linge)"
et "L0300 literie [à l'excep­
tion du linge de lit]" (cl. 20)
pourraient être remplacés par
"couchage (matériel de -) [à
l'exception du linge et des
couvertures)" et "literie [à
l'exception du linge et des
couvertures]".
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Proposal 

Proposition 

CJass/cJasse 20 ccont'd/su1te) 

us Add1t1on 
Signboards of wood or 
plastics 

compJément 
ense;gnes en bois ou en 
. �atière plastique 

GB Change the word1na of 
T0442 Trestles 

Trestles [furniture] 

modjficatjon du J1beJJé 
T0482 tréteaux 

tréteaux [mobilier] 

GB Add1t1on 

OE 

Trolleys [furniture] 

complément 
chariots [mobilier] 

Deletion 
V0121 Vice benches, not of 
metal 

B0280 Benches (Vice -) not of 
metal 

V0124 Vices, not of metal 

· suppression
80114 bancs à étaux [non mé­
talliques]

E0451 étaux (bancs à-) non
metalliaues

E0453 étaux non métalliaues

CLIM/CE/XVI/4 • · · .. 
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Reconmendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Rec0111T1andation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

to be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of. PWG members 
Remarque du proposant . 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Complementary to S0408 Signboards' 
of porcelain or glass in Cl; 2T.

GB: 
. wo:

supported 
in favour, as far as •signboard• 
is to .be understood as •shop 
sign•. See our comments 
concerning this item in Cl. 16. 
•Signboard• should be spec;f;ed
in this respect.

En complément de "E0327 enseignes 
en porcelaine ou en verre• en cl. 
21. 

GB appuyée 
wo: en faveur, dans la mesure ou 

•signboard• doit bien être
interprété comme •enseigne•.
Voir notre remarque concernant
cet article en cl. 16.

Trestles are also building 
framework. 

:here are many definitions of 
trolleys eg. pulleys, table tea 
trolleys. 

Le mot •chariot• est employé dans 
différents autres domaines. 

net to be accepted the de]et1on of See comment on Items vo120;.-.eo2a1 
Items vo121 and eo2ao and vo12J in Cl. os. 

to be accepted the delet1on of 
Item yo124

à ne pas accepter Ja succress1on 
des oosit1ons BOJJ4 et E04SJ

à accepter Ja suppression de Ja 
oosit1oo E04SJ

GTP/VTII 

Voir 1 a remarQt.a concernant 1 es 
oositions 80113, E0450 et E0452 
dans la cl. 08. 

ro 

---=--=-=--==-----==-=-==------
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Proposition 

c1ass/classe 20 ccont'd/sujte> 

DE oeietjon 
vo121 Vice benches, not of 
metal 

suppression 
80114 oancs à étaux [non 
· meta 11 i ques]

w0 mod1ftcatton du Jtbe]Jé 
eooo6 bacs de décantation 
en 
fûts en bots pour décanter 
le vin 

wo modlfication du JtbeJJé 
C0887 clefs (tableaux 
accroche--) 

e_n 
clefs (tableaux accroche--), 
non métalliques 
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Recorrmendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Recorrmandation du Groupe 
· de travail préparatoire

not to be acceoted 

Corrments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

See our cbrrment concerning the 
vice benches tn Cl. .oa ..... _ . 

- 1 - - - - -

F'R: no objection 
· ...;s: content ( see remarks un der

Cl. 06 proposal). 
NO: not accePtable. Should be kept 

in Cl. 20. 
SE: yes 
US: agrees 
BX: OK 
WO: in faveur 

à ne pas accepter: à modifter Voir notre remarque concernant les 
le libellé en: "étaux-etablts; � bancs à étaux en cl. os. 
[non métalltques] N , - - - - • -

GTP/IX 

à accepter 

GTP/IX 

à ne pas accepter: position 
T0027 à modifier en "tableaux 
accroche-clefsN 

the wording of item K0017 t..o...J2.e 
changed to "Keyboards for 
hanging keysN 

. GTP/IX 

FR pas d'objection 
GB â discuter (voir remarques sous 

la proposition de la cl. 06, 
NO pas acceptable. Doit être 

conservée en cl. 20. 
SE oui 
us d'accord 
BX d'accord 
WO en faveur 

Hannontsatton du libellé avec la 
pos. anglaise équivalente "C0219 
Casks of wood for decanttng 
wineN et pour éviter la confusion 
avec les bacs ou bassins de 
décantation (décanteurs) d'une 
install�tion pour l'épuration de 
1 'eau. 

(English text not affected) 

CE en faveur 
FR pas d'objection 
GB 
NO acceptable 
SE 
us 
BX d'accord 

· Hannontsatton du libellé av-ec la
pos. NT0027 tableaux accroche­
clefs. non métalliquesN .

(Engltsh text not affected)

CE en faveur 
FR pas d'objection · 
GB 
NO accept3ble 
SE 
us 

BX pas d'accord. (Voir remarque â 
la page 23). 

/ 

1 
1 

I 

,J 
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Proposal 

Proposition 

c1ass1c1asse 21 

GB Addition 
Baths (Baby-) not being 

parts of water supply 
installations 

- ·compJ ément , ' 
baignoires po� bébés autres 

que des parties d'installa­
.. tions d'alimentation en eau 

us Addition 
Cages for animals 

complément 
cages pour animaux 

GB Addjt1on 
Cash boxes. not of metal 

complément 
cassettes à argent, non 
me ta 11 1 oues 

.io oe1et1on 
C0548 Clothes drying racks 
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Recomnendat,on of the 
Preparatory Working Group 

Reco1T111andation du Groupe 
de travail préparatoire 

· to be accepted w1th the foJJowina
wordina: •saths (Baby->
[portable]• 

à accepter avec Je J1be11é 
sujyant : •baignoires µour bébés 
(portatives]" 

GTP/VIII 

to be accepted w1th the 
foJJowinq word1na: 
"Cages for household pets• 

à accepter avec Je J1beJJé 
suivant : •cages pour 
animaux de compagnie" 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposa�t 

et 
avis préalables des membr�s du GTP 

Analogous to B0383 Bird cages. 
Item needs spectfic entry because 
lt 1s often incorrectly 
classified. 

GB: opposed 
WO: in favour with the wording 

"Cages for household pets• in 
order to avoid confusion with 
cages for circus animals for 
example. 

Analogue à V0296 volières [cages 
à oiseaux]. Cet article nécessite 
une insertion spèctftque car 11 
est souvent mal classé. 

GB opposée 
WO en faveur avec le ltb�llé 

•cages pour animaux
d'intérieur• pour éviter la
confusion avec les cages
pour animaux de cirque par
exemple.

not to be acçepted; the wording of On analogy with •H0341 Honey boxes, 
Item H0341 "Honey boxes, not of not of metal." 
meta1 • to be changed to "Pi ggy . 
banks, not of metal" 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

to be accepted 

GTP/IX 

· Par analogie avec "TOZ77 t1relires
,on métall\ques".

Superfluous. Item •cossz Clothes 
racks f1r drying" is suffictent. 
Ne concerne pas le texte français) 

,E: in favour 
•R: -

GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 

·us: agrees
ex: OK 
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CJass/cJasse 21 ccont'd/su1te> 

De]etio□ 

su 

COSSl Clothes horses

Change the word1nq of 
C0691 Combs (curry -) 
.t.Q 
Combs (Curry -> [for cattle) 
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Reconmendatlon of the 
Preparatory Worklng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be a.cceoted 

GTP/IX 

not to be acceoted: ttem C0691 
to be deleted; 1tem •co997 
Curry-combs [for cattle]• :tJLb,e 
çhanged to: "Currycombs" 

GTP/IX 

Conments by the proponent 
and 

preliminary.opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres -a-u GTP 

Superfluous. Item •coss2 Clothes 
racks for dry1n1• 1s sufft�tent. 

(Ne concerne pas le texte français) 

DE: 
FR: 
GB: 
NO: 
SE: 
us: 

BX: 

tn favour 
-

supported 
acceptable 
yes 
agrees 
OK 

. , 

On the analogy of "C0997 Curry-
combs [for cattle]• 

(Ne concerne pas le texte français) 

DE: tri favour 
FR: -

GB: opposed, •cattle" ts too prectse 
(covered by combs for an1ma1s 
C0693 and therefore CD691 and 
C0997 can be deleted), 

NO: acceptable 
SE: no. The Item C0997 should 

rather be rephrased Curry-combs. 
US: agrees for purposes of cross­

referenctng. Disagrees. This 
and the analogous entry are too 
narrow. Suggests: combs 
(curry-) [for antmals). Th1s 
ts analogous to CD693 combs for 
animals. 

BX: OK 
WO: not tn favour. Since the curry­

combs are used for currying 
animals only, matnly horses, the 
preciston •for cattle" or "for 
animais• ls superfluous. wo 
suggets to change the wording 
of "C0997 Curry-combs [for 
cattle]• to •currycombs• (ln one 
word) and to delete 1tem "C0691 
Combs (Curry -).• 
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Proposai 

Proposltion 

CJass/cJasse 21 <cont'd/suite> 

us Change the wordjna of 
C0781 Containers, not of 

prP.cious metal, for 
household or kitchen use 

t.Q 
Containers, n.pt of metal, fbr 

household or kitchen use 

mcdificatjon du libellé 
R0145 réc;pients pour le 
-nenage ou la cuisine 
(non en·mètaux précieux] 

en 
recipients non métalliques, 
pour le ménage ou la 
cuisine 

Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de trava;1 préparatoire 

ta be accepted wjth the 
foJJowinq wordina: 
"Conta;ners for household 
or kitchen use [except in 
precious metal]" 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

GB Change the wordinq of ta be accepted 
Cruets 

. t.Q 
Cruets, not of precious metal 

modification du libellé 
80867 burettes 
en 
burettes non en métaux 

précieux 

à accepter 

�TP/

I

X 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membi;-es du GTP 

Inclusion of-the tenn "preèfous, is· 
unnecessary. - The speciftntion 
for containers made of precicus 
metal is covered by C0769 
Containers (Household -) of-­
precious metal and C0770 Containers 
(Kitchen -lof precious metal. 

GB: opposed 
WO: not in favour. This 

specificat'.,n is useful since 
containers of precious metal 
are classified in another class. 

L

'inclusion du terme "précieux" 
n'est oas nécessaire. La 
spec1fication pour les récipients 
en métaux précieux est couverte 
par R0144 récipients pour le 
ménage ou la cuisine [en metaux 
précieux] et C1525 cuisine 
(récipients pour la-) en métaux 
précieux. 

GB opposée 
WO: pas en faveur. Cette précision 

est utile, étant donné que les 
récipients en métaux précieux 
sont rangés dans une autre 
classe. 

The guide lists "salt cellars• and 
"peoper pots" which are bath cruet 
holders for condiments in Cl. 14 
and 21. See our corresponding 
proposal in Cl. 14. 

DE: in favour 
FR: no objection 
NO: acceptable 
SE: yes 
us: agrees 
BX : OK 

. -WO: in faveur 

Les •salières" et les "poivriers• 
Qui sont des burettes, sont rang�s 
dans 1il cl. 14 et dans la cl. 21. 

V

oir notre proposition correspon-
dante dans la cl. 14. 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
NO acceptable 
SE oui 
us d'accord 
BX d'accord 
WO en faveur 



0 
Propos alr 

t 
g Proposition t 
n 

Ce) 

CLIM/CE/XVI/4 
Annex I/Annexe I 

page 143 

Reconmendatton of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Corrrnents by the proponent 
and 

prelimtnary opin1ons of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des. membres ,cw GTP 

' 

c)asstcJasse 21 <cont'd/su1te>

l,(J 

l,(J 

i.o 

Addt t1 on 
Dish brushes 

to be accepted with the foJJow1na Belor111s to Cl. 21 tn conformtty , 
wordjnq: "Oishwashing brushes" w1th its headtng . ... ___ . ____ .;.:.. •.•... 

compJément 
pinceaux pour J a.ver 1 a 
vaisselle 

Addition 
Floorcloths 
Cloths for washtng floors 

çomp]ément 
serpillières [wassingues] 

..... i accepter aveç Je J1beJlê
sujyant : "pinceaux (brosses] 

. pour laver la vaisselle" 

GTP/VIU 

not to be accected 
to be accected 

à accepter 

GTP/VIU 

Peletion to be açcepted 
G0138 Glass for signal ltghts 
[head11ghts] 

S0397 Siinal ltghts (Glass 
for.-) lheadlights] 

suc0ress1on à accepter 
VOl70 verres pour fanaux 
V0006 fanaux (verres pour -) 

Change the word1oa of 
G0277 Griddles 
G0284 Grills [cooking] 
t.l2 
Griddles [cooking accessories] 
Grills [cooking accessortes] 

GTP/IX 

to be aççected w1th the 
fpJJow1oa wordina: 
"Griddles [cooking utens11s]•, 
"Grills [cooking utensils]• 

mod1f' cat1 on du) 1 beJJ é à. accepter avec le J 1 beJ J é 
G0322 grils suivant : "grills 
en [ustensiles de cuisson]" 
gri1s [accessoires de cuisson] 

GTP/XI 

Relève de la cl. 21 conformément- à 
son intitulé. 

P1ece of cloth used for washtng the 
f.loor. 

Cf. "C056Z Cloths for cleantng" and 
"R0036 Rags for cleantng." 

Torchons servant à laver les sols. 
Cf. "T0390 torchons [chiffons] de
nettoyage". 

Confusion wtth item "L0036 Lamp 
glasses," = Cl. 11. 

OE: tn favour 
FR: no objection 
GB: content. The UK would Prefer to 

see these listed tn Cl. 11. 
NO: not acceptable. This item 

should be kept in the 11st. 
SE: no objection 
US: agrees. Suggests addition: 

vehtcle headltghts in Cl. 11. 
WO: tn favour 

Confusion avec les pos. L0092 et 
V0165 verres de 1ampes = cl. 11. 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB à discuter. UK préfèrerait 1es 

voir classés dans la cl. 11. 
NO pas acceptable. Cette position 

doit être conse-rvée dans la 
ltste. 

SE pas d'objection 
US d'accord. Propose l'addition 

de •phares de véh1cu1es" en 
cl. 11.

WO en faveur 

To distinguish the single kitchen 
accessories (grates) from the 
complete apparatus (gas or 
electric). See also WO 
proposai concerning these 1tems 
in Cl. 11. 

GB: for discussion 

Pour distinguer les simples 
-�ccessoires de cuisine (grilles)
des appareils complets Cà gaz ou
électriques), Voir aussi la
proposition WO concernant ce
produit en cl. 11.

GB : à discuter
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Recorrmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recorrmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

à. accepter 

GTP/XI 

wo Add1t1on ta be accepted 

FR 

Indoor terrarillTIS [plant 
cultivat1on] 

Terrariums (Indoor -) [plant 
cult1vat1on] 

comoJément 
terrariums d'appartement 

[culture des plantes]_ 

Add1t1on 
Litter pans for pets 

à. accepter 

GTP/VIII 

to be accepted wjth the foJJowJna 
wordjng: "Litter boxes [trays] 
for pets• 

compJement à. accepter 
bacs de. propreté pour animaux 

GTP/VIII 

Corrments by the proponent 
and 

preliminary· opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membreWu GTP 

The French equivalent does -not ' -
designate the same product. 
Furthermore, the items •G0277. 
Griddles• and •G9284 Grills 
[cooking]• are sufficie�t. 

GB: supported 

L'équivalent anglais ne désigne 
�as le mème produit. Par ailleurs • 

. ce produit n'est pas courant, le 
�ibellé prête à confusion et la 
pos. "G0322 grills" suffit pour 
couvrir ce genre de produit. 

GB : appuyée 

Cf. Items "H0191 Holders for flowers 
and Plants [flower arranging]• and 
•F0314 Flower pots.• See also a
similar proposal in Cl. 16.

Cf. les positions "POS40 plantes 
(supports pour -) [arrangements 
floraux]• et "P0828 pots à fleurs.• 
Voir aussi une proposition simi­
laire dans la cl. 16. 

This item does not appear in the 
present Classification, and there 
is nothing to which it could be 
assimilated. The purpose of the 
product, to ensure the cleanliness 
and hygiene of indoor pets, seems 
ta indicate the placing of this 
item in Cl. 21, which groups con­
tainers for household use, and for 
instance includes birdcages. 

Position inexistante dans la classi­
fication actuelle et pour laquelle 
11 n'existe aucun moyen d'assimila­
tion. La destination de ce produit 
qui est d'assurer la propreté et 
l'hygiène des animaux vivant en 
appartement, semble dicter l'inser­
tion de cette nouvelle position 
dans la c'. 21 où sont regroupés 
les recic:ents pour le ménage et 
ou figurent également les cages à 
oiseaux. 

------------------------------------

--------------------:---~-------:---
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_:;mplément 
.. acs a litière 

iransfer to CJ, 06 
�0213 Metal shavings 
!0273 Shavings (Metal -)

transfert dans la çJ 06 
P0011 paille de fer 
FOOS6 fer (paille de -) 

oeietion 
P0486 Polishing irons 
[smoothing tools] 

suppression 
!.C293 lissoirs 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail preparatoire 

�o be accected 
· 

à accepter 

GTP/IX 

nat ta be acceoted: Items M0213, 
S0273, H0215 "Metallic wool" 
ta be deJeted; 
ltëm S0837 "Steel wool" t.Q.....b.e 
chanaed to "Steel wool for 
cleaning• 

à ne pas accepter: les positions 
Poo11 et FOOS6 à modifier en 
•paille de fer pour le nettoyage":
les positions L0029 "laine
d'acier• et L0036 "laine métal­
lique" à supprimer

GTP/VIII 

ta be accected 

à accepter 

:iTP/XI 

Conrnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membr�s J!u GTP 

Class 21 is proposed on the 
analogy of items "8038J ·.Sird-baths" 
and "F0068 Feeding troughs for 
animals." 

OE: in favo1.r 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
=E: yes 
US: agrees 
BX: OK 

La cl. 21 est proposée par 
analog;e avec les pos. "80048 
ba;gnotres d'oiseaux" et "M0096 
�angeoires pour animaux". 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GS appuyée 
NO acceptable 
SE oui 
US d'accord 
BX d'accord 

Cl. 06 seems to be more appropriate. 

La cl. 06 parait être plus 
appropriëe. 

Obsolete goods, namely appliances 
for collar po11shing. No longer 
obtainable on the market. 

GB: supported 
NC: in favour 
US: agrees 

Produit suranné (fers i polir les 
cols), Qu'on ne trouve plus sur le 
marché. 

GS appuyee 
NO en f'lveur 
us d'accord 

t 

I 
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AU Transfer to CJ, 06 
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S0274 Shavings (Steel-) 

t�ansfert dans Ja cJ, 06 
C1160 copeaux.c.d'acier 
A0070 acier (copeaux d'·' 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be accepted: Items soa31 
and s0214 to be deJeted 

à ne pas accepter; les positions 
CJJ60 et Aoozo à supprimer 

GTP/VIII 

�B. Change the wordjna of to be accepted 
T0026 Tableware, not of 
precious metal 

Tableware [other than kntves, 
forks and spoons] not of 
precious metal 

GTP/IX 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of awc; members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres::,gu GTP 

Cl. 06 seems to be more 
. appropria te.. . - --·· .• ···- ·"" 

La cl. 06 parait être plus .... 
appropriée. 

,· · 

Tableware [knives, forks and sooons] 
- T0025 is listed in Cl. 08.

(GB: Ne concerne pas le texte
français)

DE: in favour 
FR: -
NO: a better solution is changing 

the text in pos. T0025 to 
"Table-service.• 

SE: yes 
us: agrees, for consistency with 

T002S. However, the tenn 1s 
broad and 1ncludes items such as 
tongs that would be in Cl. os. 

BX: OK 

WC: in faveur 

t.2 
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RecolTlllendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acceoted 10 c,, 20 
with the fo]Jowinq 
wordinq: "Garment 
covers [storage]" 

à accepter en cJ, 20 avec Je
]1be]Jé suivant : "housses 
pour vêtements (rangement]" 

GTP/X.i. 

ColTlllents by the proponent 
and 

preliminary opinions of P\.IG members 
RemarQue du proposant 

et 
avis préalables de_s membres,...du GTP

See proposal -in Clr--H1-f41:-aags" 
( Garment - ) for travel .---·:-·- • 

- .. - .. ... -

GB: opposed 
WO: Class and wording to be 

discussed in order to avoid 
confusi�n with "C0917 covers 
for clothing" C1. 20, whose 
wording is recolTlllended to be 
changed to "Covers for clothing 
(wardrobe]" (doc. 
�LIM/GT�/VIII/4, Annex 
IV - page 61). In our opinion 
the latter item should be 
reconsidered and the wording 
changed to "Portable closets 
(wardrobe]"-which is more pre­

cise. Concerning "Garment bags 
for storaqe", we would like to 
propose "Garment covers [sto­
rage)" and to classify this 
item in Cl. 20 since they are 
usually equiped with coathan• 
gers and used for the same 
purpose as portable closets. 

Voir proposition en cl. 1a�our 
sacs pour vêtements [pour ie 
voyage]. 

GB : opposée 
WO: classe et libellé à discuter 

pour éviter la confusion avec 
"H0101 housses à vêtements" 
- cl. 20, dont il a !té recom­
mande de modifier le libellé
en "housses à vêtements (pende•
ries]" (doc. CLIM/GTP/VIII/4,
Annexe IV - page 61). A notre
avis, cette dernière position
devrait être revue et le
libellé modifié en
"armoires-housses" qui est plus
précis. Concernant les "sacs
pour vêtements [pour
rangement], nous aimerions
proposer le libellé "housses
pour vêtements (rangement] et
ranger ce produit en cl. 20
étant donné qu'elles sont géné­
ralement éQutpées de cintres et
Qu'elles sont destinées aux
mêmes usages que les armoires­
housses.
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be a.ççepted 

à a.ccectec 

GTP/IX 

Coornents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG memcers 
Remarque du proposant• 

et 
avis préalables des membres.du GTP 

On the analogy of ttem •Rooao Raw 
cotton.• "Linters• are the ... fuiz of 
�hor� fibers that adhern·to Cjtton 
seed after ginning and ts recovered 
and used for many purposes that do 
not requtre long'fibers (batting, 
0addtng or a source of ëellulose, 
as well as in varntsh or explosi� 
; ndustri es l. 

- - - - - -

DE: ,n favour 
F�: to be examined at the riext 

session 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: n.i objection 
us: a;;irees 
ex: OK 

Par analogie avec la pos. "C1Z78 
cotton brut•. Les •11nters• sont 
les parttes du potl de coton 
Qui restent attachées à la graine 
après 1'èarenage. Ils sont 
ut111�és ��ur la fabrication de 
produits oivers Qui ne necesstte� 
pas de lonques fibres (bourrage, 
rembourraqe, ou conme matiere 
prem,ere cour la fabrication de 
f;�res textiles ainst que dans 
l'industr,e des vernis ou des 
exolosHs). 

DE en faveur 
FR à examiner 1 ors de 1 a prochaine 

session 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE pas d'objection 
us d'accord 
ex d'accord 

I 

:/ 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

t..o..be acceoted w1th the foJJowjng 
wordjnq: "Raw ltnen (flax]": 
item "L0l26 Linen (Raw -)" t.lL.b.e 
cnanaed to "Linen (Raw -) (flax]" 

à modifier Ja oos1t100 to2s1 en
"lin brut [teillé)" 

GTP/IX 

to be accepted 

suooress1on à accepter 
C1187 corderie (articles de -)

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
RemarQue du proposant 

et 
avis préalables des membres..du GTP 

In addition to the existing Jte"} 
AL0226 U nen -( Raw ·�}; • ,··On=t:he 
analogy of "R00S0 Raw cotton," 
"R008l Raw fibrous textHe"·- . 
Cl. 22, 

(Ne concerne pas ie text� français) 

OE: in favour 
FR: -

i:'iB: suooorted 
�O: acceotable 
S�: no objection 
us: agrees for ourooses of cross­

referencing. Oisagrees w1th 
,nclusion of this item and 
L0226. Raw linen and raw cotton 
.!re not analogous. Linen is a 
"in,shed fabric that 1s made 
'�om raw flax. Linen fabrtc 
snould be classified"in Cl, 24. 

BX: OK 
WO: proposes to change the wording 

of "L0026 Linen (Raw -)• to 
•scutched or swingled flax�
whtch is the raw material used
in linen sptnning.
(WO prooose de modifier le li­
bellé de la pos. "L0257 lin
brut," Qui est ambiguë, par
'1in teillé" qui est la ma­
tière brute utilisée par les
flla�ures).

Ambigous entry, All sorts of 
!rt,cles �re used in rope making,
for example scissors, splicers,
which are in different classes.

La position est ambiguë dans sa 
version anglaise. Elle pourrait 
comprendre par exemple, les 
sciseaux et les p;oces qui relèvent. 
de classes différentes. 

wo: La position française est éga­
lement trop vague: par exemple les 
filets peuvent être classés dans 
les classes 22, 09, 12, 2s et 28. 

I " 
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Proposition 

CJass/çJasse 22 ccont'd/suitel 

us Change the word1ng of 
VOO68 Vehicle covers 

Veh\cle covers [net f\tted] 
in•:1. 22 

·. ll!ld. "'-
Ven i c 1 e covers [fitted] 

; n Cl. 12 

...... 

modification du ]1be)]é s - ··· 

voos2 véhicules (bâches de -l 
e..n 

·bâches de vehicules [non
ajustées) en cl.22

e.t

bâches de véhicules
[aJustées] en cl. 12 

us Change the wordina of 
WO329 Wool packs 
t.o 

Wool pack\ng material 

modification du JlbeJlé 
LOOJO laine d'emballage 

en 
matériel d'emballage en laine 

us oeJetion 
WOJJO Wool tops 

suppression 
MO22O mèches de laine 

CJass/chsse 23 

us Addition 
Chenille varn 

�� 
, hen; 11 e [ f n 1 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acçepted with the 
foJJowina wordina: 
•vehic:a covers [r�t
fitted]";
1tem voo2s c,, 12 to be
amended as foJJows:
"Vehicle covers [shaped]"

à ne pas accepter: 
la nouvelle position 
suivante à introduire 
dans la çJ. 12 : véhicules 
(housses de -)" 

GTP/XI 

to be açcected witb the 
fo]Jowina wordjna: 
"Upholstery wool 
[stuffing]• 

à accepter avec Je JlbeJJé 
suivant: "laine de 
rembourrage• 

GTP/XI 

to be açcepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be açcepted 

a accepter 

�TP/XI 

Comnents by the proponent · 
and 

preliminary ·opinions of PWG mem1>ers
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres .Jiu GTP 

�tem exists both fitted-aAff __ . ' 
unfitted and that aspect·of the 
item affects classiHcatiitt'h· 

GB: for discussion 
WO: net in faveur. The wôrd1ng of 

this item should be changed to 
"tarpaul\ns for vehicles• \n 
order to correspond to its 
French equivalent and to avoid 
confusion with "VOO98 Vehicles 
covers (shaped]" Cl. 12. 

L'article existe sous les deux 
formes, ajustée et non ajustée et 
l'aspect du produit influence le 
classement. 

GB à discuter 
wo pas en faveur 

Ambigous as worded. 

GB: for discussion 
wo: to be d\scussed. we suggest 

"Upholstery [stuff\ng} wo01• 

Ambigu tel Que libellé. 

GB à discuter 
WO : à discuter. Nous suggérons 

"laine de rembourrage.• 

Unknown product. 

GB: supported 
WC: in faveur 

Produit inconnu. 

GB: appuyee 
WC: en faveur 

Chenille is a fabric or a yarn 
and should be identified and 
�lassif �d appropriately. 

,B: suppor•!'!d 
-JO: in fav r-

Cheni 1 'e � .nifie un tissu ou un 
fil et devrait étre identifié 
et classé d'une façon appropriee. 

:.a lPPu,ee 
wQ -n faveur avec le 1 lbellé •f;-t•

. •1en111 e". 

------:-------------
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· Recomnendat 1 on of the
Preparatory working Group

Rec011111andatton du Groupe 
de travail préparatoire 

ta be aççepted w1th the foJ]owtnq 
wordjnas: •eed blankets• and 
•slankets (Bed -)• as new
tQutvalents to the French ttem
•C1389 couvertures de lit•

à ne pas aççeptec 

•iïP/IX

Comnents by the proponent 
and 

preltminary opinions of� members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

Thts item does not appear in the 
present classtftcatton. It ts , 
re1ated to B0214 Bed covers, B0213 
Bed clothes, and B0217 Bed ltnen, 
in Cl. 24, thus, C1. 24 is most 
approprtate. It ts a conmon ttem 
which should be separately 
identtfied. Cf. 80417 Blankets, 
electrtc, in C�. 10. 

OE: ambtguous 
FR: not necessary, item already 

covered by •eo214 Bed covers,• 
GB: content; alter to blankets 

bed -l, The UK classtfy •space 
blankets• (tnsu1at1ng blankets) 
and ftre blankets in Cl, 17. 

NO: acceptable 
SE: yes 
ex: disagrees 
WO: not in faveur. Superfluous in 

English and the French equtva­
lent would be too broad. 

Cette position ne figure pas dans la 
classification actuelle. Elle est 
à rapprocher des positions C1389 
couvertures de lit, C1399 couvre­
lits, D0145 dessus-de-lit, L0301 
literie [linge] et L0269 linge de 
lit dans la cl. 24i cette dernière 
classe parait donc 1a plus appro­
priée. Il s'agit d'un objet cou­
rant, qut devrait faire l'objet 
d'une rubrique distincte, Voir 
C1386 couvertures chauffantes 
dans la cl. 10. 

DE: trop vague 
FR� pas nécessaire, produit déjà 

couvert par la pos. "C1389 
couvertures de 11t•, 

GB à discuter. GB classifie les 
•couvertures d'intervalles"
(couvertures isolantes) et les
couvertures de protection
contre le feu (ou pour
éteindre le feu) dans la
cl. 07.

NO acceptable 
SE out 
BX pas d'accord 
WO oas en faveur.· Trop vague en 

f�ançats et son équivalent an­
glais est superflu. 

I ' 

• 1 
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wo PeJet1oo 
80701 Buckskin (Woollen -) 

suoocession 
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Recomnendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Recomnandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/IX 

to be acçeoted wttb the 
foJJowtnq wordtnq: 
•chenille fabrtc•

A aççeotec 

GTP/XI 

not ta be acceoted; Items PQJ4! 
and cos44 to he deJeted 

à ne cas accecter; Ja 0cs1t1on 
L0]6] à $YPPC2roec 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of Pw:; n,eml)er5 
Remarque du proposant 

et 

avts préalables des membres du GTP 

Product unknown. 

DE: 1n favour 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
us: agrees 
BX: OK 

Produ1t inconnu. 

DE en faveur
FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE ou1 
us d'accord 
BX d'accord 

Chenille 1s a fabrtc or a �arn 
and should be 1denttf1ed and 
class1f1ed appropr1ate1y. 

GB: supported 
WO: tn favour w1th the wording 

•Chenille fabrtc•,

Chenille signifie un tissu ou un 
f11 et devrait être identifié et 
classé d'une façon approprtée. 

GB: appuyée 
WO: en faveur 

CF. •C0562 Cloths for c1ean1ng,• 
•ROO36 Rags for c1eantng• and
•s01O3 Sponges for househo1d
purposes•, al1 1n Cl. 21.

Cf. •T0390 torchons [chiffons] dt 
nettoyage• et "EO367 éponges de 
ménage• • de la cl. 21, De p1us, 
selon •Le Pet1t Robert•, •lavette• • 
s1gn1f1e auss1 •pinceau e� fil�, 
laver la vaisselle•. 
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Rec01T111endatton of the 
Preparatory working GrouP 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

CJasstcJasse 24 1çont'dtsu1tel 

BX rransfer to cl, 20 not to be aççepted 
CD912 Covers loose] for 
furntture 

FOS28 Furniture (Loose covers 
for -> 

transfert dans Ja cl, 20 
�Dl02 housses de protectton 
;:,our meubles 

M0328 meubles (housses de 
protectton pour -) 

à ne cas accepter 

GTP/IX 

Corrments by the proponent 
and 

preltmtnary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

In view of general remark f) and 
items SDOlO, C0919, V0098, 10153 
and S0197.

DE: not tn favour 
FR: no objection 
GB: opposed. Unnecessary. 

See H0271 household ltnen, Cl. 
24, "F0534 Furntture covertngs 
of plastics,• Cl. 24. 

NO: not acceptable. The goods 
should be kept in Cl. 24, 

SE: no 
US: agrees 
WQ: in favour. Loose covers (or 

sltpcovers) fit closely to the 
furniture. Horeover, up to 
date, they are very often part 
and parcel, but removable, of 
furntture, espectally seats 
(armchairs,-sofas). 

Conformément à la remarque générale 
f) et aux POS. H0103 à H0107,

OE pas en faveur 
FR pas d'objection 
GB opposée. Pas nécessaire. Votr 

•L0270 linge de maison•,
cl. 24, "R0272 revêtements de
meubles [en matière plasti­
que ] • , c 1. 2 4 • ·

NO pas acceptable. Les produits
doivent être maintenus dans 1a
cl. 24.

SE non 
us d'accord 
WO en faveur. Les housses épou­

sent 1a forme des meubles. Oe 
· plus, de nos jours, elles sont

souvent parties intégrantes
mats amovibles des meubles,
spécialement des sièges (fau­
teutls, canapés).
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Reconmendatton of the 
Preparatory Working Group 

Reco11111andatton du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be acceoted 

Conrnents by the proponent 
and 

preltmtnary optntons of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

Same remark as for item C0912 abcve. 

DE: not tn favour 
FR: no objectton 
GB: opposed. These are tn Cl. 24 as 

bed ltnen. 
NO: not acceptable. The goods 

should be kept tn Cl. 24. 
SE: no 

jheets, blankets and other bed ltnens. Should be 
us: disagrees. Item ts akin to 

classifted wtth them. 
wo: tn favour. The sole purpose of 

thts ttem is the protectton of 
the mattress to whtch it ftts 
closely, 

transfert dans Ja cJ, zo
M0189 matelas (enveloppes· 
de -) 

E0340 enveloppes de matelas 

à ne pas accepter 

. . apparenté aux draps, couvertures et autres linges de 1tt. 

us Addit1on 
Pillow :snams 
Shams (P111ow -) 

complément 
housses d'oret11ers 

us Md1t1oo 
Place mats of textile 

complément 
n�pperons en �at\ère textile 

GTP/IX 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter avec Je JibeJJé 
sujyant: "napperons 
individuels en mattère 
textile" 

GTP/XI 

Même remarque Que pour la pos. H010Z 
et-dessus. 

DE 
FR 
GB 

NO 

SE 
us 

Doit être 
wo 

pas en faveur 
pas d'objectton 
opposée. Elles doivent être 
classées en cl. 24, conme le 
linge de Ht. 
pas acceptable. Les produtts 
doivent être matntenus dans la 
cl. 24.
non

: pas d'accord. Ce produit est 
classé avec ceux-et • 

en faveur. La seule desttna­
tion de ce produit est la pro­
tectton du matelas dont tl 
épouse la fonne. 

useful ttem to be included 1n List 

GB: for dtscusston 
WO: 1n faveur 

Article uttle à inclure dans la 
liste. 

GB: à discuter 
WO :  en faveur 

Complement to P0382 Place mats of 
paper 1n Cl. 16. 

GB: for dtscusston 
WO: tn favour 

En complément à la pos. N0006 
napperons en papier en cl. 16, 

GB à discuter 
WO : en faveur avec le ltbellé 

"��pperons 1ndiv1due1s en 
mat1ère texttle• Pour bien 
correspondre à son équivalent 
anglais (sets de table). La 
méme precision devrait être 
!PPortée à "N0006 napperons
en papter" cl. 16.
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Reconmendatton of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 
: and 

prelimtnary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

· et
avis préalables des membres du GTP 

• 1 

• ,(__> 

to be accegted w1th t�e fo)Jowtng Mtsstng item.
wordjnq: •Headbands :clothing)" - - - -

i aççegtec avec Je Jlbe]Jé 
suivant : "bandeaux pour la 
tête [habillement]• 

GTP/IX 

DE: ambiguous (head-bands, f111ets, 
frontlets ?) 

Fq: to be examtned during the June 
session. 

Ga: content (too vague) change to 
sweat bands (sporttng articles) 
for wear. This could cover 
ornamental hair bands for use 
in soorts (see ex proposai in 
Cl . 26).

NO: not acceptable. Too vague. 
SE: too vague. 
US: dtsagrees. Tenn 1s too vague 

and tndeftnite. Suggests: head­
bands and wrtstbands tn Cl. 25. 
(See u.s. proposal). 

WQ: to be dtscussed. In view of the 
precedtng remark and of ex and 
US proposais in Cl, 25 and 26, 
it appears that the existing 
item "H0013 Hatr bands• 1n 
Cl. 26 1s not sattsfactory. 
Consequently, wo proposes to 
transfer this item to Cl. 25 
with the wordtng •Head bands.• 

Position tnextstante. 

DE trop vague (ba�deaux [chapel­
lerie]?} 

FR à examiner lors de la session 
de juin. 

GB à discuter (trop vague), à mo­
difter en bandeau pour la tête 
(article d'habillement de 
sport). Cec1 pourrait couvrir 
des bandeaux décoratifs pour 
-les cheveux uttltsés lors de 1a
pratique de sport (voir la pro­
posttton ex en cl. 26). 

NO pas acceptable, trop vague. 
SE trop vague 
US pas d'accord. Terme trop vague 

et tndefint. Proposes : ban­
deaux pour la tête et poignets 
en cl. 25 (votr la proposition 
US). 

WO à discuter. Au vu des remar­
ques Qui précèdent et des pro­
pos1ttons ex et us en cl. 25 et 
26, 11 apparatt que la pos. 
existante "80132 bandeaux pour 
les cheveux• en cl. 26 n'est 
pas satisfaisante. En consé­
quence, WO propose le transfert 
de cette position en cl. 25 
avec le libellé: "bandeaux 
::our la tête•. 
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Reconmendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Re·c0fll1landatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted wjth tÎe folJowtoQ 
wordïng: •Headbands cloth1ng]• 

à accepter avec Je J1beJJé 
su1yaÎt: *bandeaux pour la

tête habillement]• 

GTP/IX 

Conments by the proponent 
and 

preltmtnary optnions of P\.oG mem11ers 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

This 1tem 1s not 11sted tn the 
present classtftcatton. It ts a 
sub-spectalty of cosss Clothtnt, 1� 
Cl. 2S, whtch 1s used for both 
athlet1c and general wear. Becaust 
tt ts not an obvious ttem of 
clothtng, tt should be separately 
identifted. 

DE: t n faveur 
FR: proposal to be discussed durtnt 

the June session. 
GB: content: alter to headbands for 

wear ( 1 t does hav• another sens' 
as part of a book). 

NO: acceptable 
SE: yes 
ex: d1sagrees 
\..0: see our remark concern1ng ex

proposal, 

Cette postt1on ne figure pas dans ll 
classif1cat1on actuelle. Les
objets en cause sont une catégorlt 
particulière de produits relevant 
des positions HOOOZ articles 
d 'habillement. H0004 habtts ou 
V0177 vêtements, dans la cl, %5, 
et sont portés pour 1 'entra;nement 
sporttf aussi bien que dans la vt• 
courante. Etant donné que le fait 
qu'il s•agtt d'un article 
d'habillement n'est pas évident. 
ces articles devraient fatre 
1 'objet d'une rubrique dtsttncte, 

DE trop vague, bandeaux [chapellf­
rte]? 

FR proposition à discuter 1ors 1
la sesston de jutn. 

GB à discuter. f1od1fier en "ball' 
deaux [hab111ement]• (le 1110t 
•bandeaux• a d'autres sens). 

NO acceptable 
SE oui 
ex pas d'accord 
\..0 vo1 r nos remarques conceniant 

la propos1t1on ex. 
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I.O Change the wordinq of 
B0007 Baby pants
.t.Q 
Babies' pants of textile 

modification dy JtbeJJé 
c:286 couches-culottes 
e.n 
couches-culottes en !'l<ltière
textile 

modification dr JibeJJé
C1284 couches ltngerie] 
e.n 
couches en matières textiles 

1,() Addition 
Boots for sports 
Sports (Boots for -) 

<La verston francatse suit, 

CLIH/CE/XVI/4 
Annex I/Annexe I 

page 157 

Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accected with the 
foJJowjna wocdtna: 
•Babies• pants••

à accepter avec Je JibeJJé 
sujyant : •couches-culottes•• 

GTP/XI 

À 11cce0ter 

GTP/XI 

to be accected 

Conments by the proponent 
and 

pre11m1nary opinions of PWG members 
RemarQue du proposant 

et 
avis préalab1es des membres du GTP 

In order to make a distinction 
between the babies• pants of 
textile and those of paper and
cellulose. 

GB: supported 
NO: not ,n favour. Cf. our conments 

en Cl. 16. 
us: agrees. But see conments 

oerta1ning to proposai for 
Baby pants of paper and 
cellulose [disposab1e]. 

Pour faire la distinction entre les 
couches-culottes en matière tex­
tile et celles qut sont en papier 
ou en cellulose. 

GB appuyée 
NO pas en faveur. Cf. notre remar­

que à 1 a cl . 16 • 
US d'accord. Mats voir la remarQue 

au suJet de la proposition 
concernant les couches-cullotes 
en papier ou en cellulose 
[à jeter]. 

Harmonisation des libellés décrivant 
les couches, les langes et les 
couches-culottes. 

(English text ts not affected). 

GB appuyée 
NO en faveur 
US d'accord 

In addition to the item "S0712 
Sports shoes. • 

DE: in favour 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: superfluous 
US: disagrees. "Sports shoes" is a

term of art that refers to shoes 
used for sport and non-sport 
purposes. Boots for sports are 
usually highly specialized and 
would come within the Cl, 25, 
Explanatory Note "does not 
tnclude ••• certain clothing and 
footwear for special use.• This 
item should be classtfied tn 
Cl. 28. (See u.s. conments 
regarding ski boots.) 

BX: CK, but deletion of "F0385 Foot­
ba 11 boots." 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Conrnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTI' 

CJass/cJasse zs rcont'd/sujte> 

complément à, accepter 
chaussures de sport 
sport (chaussures de -) 

GTP/IX 

wo Addition to be accepted 
Ski boots 

En complément de la pos. •so4S6 
sport (souliers de -)•. 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE suoerflu 
us r,as d'accord. •soulier de 

soort• est un terme de jargon 
professionnel qut se réfère 
aussi bien aux souliers 
ut11isès pour la pratique 
du sport au'à d'autres types 
de souliers. Les chaussures 
des sport sont généralement 
hautement spécialisées et 
seraient classées en cl. 2s. 
La Note explicative •ne 
comprend pas •••• certains 
vêtements spéciaux et 
chaussures spéciales•. Cet 
article devrait être classé 
en cl. 28 (voir la remarQut � 
concernant les chaussures de 
Ski), 

ex d'accord, mats suppression de 
"C0613 chaussures de footb&l 1', 

The recent developme'nt of the ski 
boot industry could give rise to 
doubt as to the classifièation 
of this product in Cl. 25 or 2a. 
However, in conformtty with t�e 
Explanatory Note on Cl. 28 
"Ooes not include, in particula� 
.•• cloth1ng for gymnastics and 
sports (Cl. 25)• and on the 
analogy of items "FOJ85 Football 
boots,• •F0387 Football shoes• a� 
"S0712 Sport shoes,• wo constderS 
that the tnsert1on of th1s ProduC1
in Cl. 25 is necessary in order to 
ensure complete uniformity in 
class1ftcat1on. 

DE: 1n favour 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: no objection 
us: disagrees. Skt boots are not 

"clothing for gymnastics or sports• as contemplated by the Cl. 28 F.xplanatory Note. They are 
cons;dered sports eauipment due to thetr highly spec1a11zed function. The Cl. 25 Explanatory �ote 
exclusion of clothing and footwear for spectalized use is more applicable. This item, as well as 
othE� �pectali2ed t·teces of eautpment now classified in Cl. 25, should be in Cl. 28. 

BX: disagrees 
•� $ion française suit>
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandat1on du Groupe 
, de travail préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

CJasstcJasse 2s ccont'd/suite) 

complément 
chaussures de skt 

à accepter L'évolution Qu'a connue la 
fabrtcation des chaussures de skt 
pourratt engendrer des doutes 
quant au classement de ce produit 
en cl. 25 ou 28. Toutefois, 
conformément à la note 
explicative de la cl. 28 "Ne 
comprend pas notamnent .•• les 
vêtements de g)ITIW"lasttque et de 
sport (cl. 25) .�.• et par 
analogie avec les pos. "C0613 
chaussures de football" et "S0456 
sport (souliers de -)•, WO estime 
Que l'insertion de ce produit en 
cl. 25 est nécessaire pour
garantir une réelle uniformité
dans la classification.

OE en faveur 
FR pas d'objection 
GB aopuyée 
NO acceptable 
SE oas d'objection 
US: pas d'accord. Les chaussures 

de ski ne sont pas à considérer corrme des •vêtements de g)ITIW"lastique et de sport• au sens de la Note 
explicative de la cl, 28. Elles sont à considérer conme équipement de sport en raison de leur 
fonction hautement spécialisée. L'exclusion des vêtements et des chaussures à usages spéciaux prévue 
dans la Note explicative de la cl. 25, est plus appropriée. Ce produit, aussi bien que d'autres 
piéces et équipements spécialisés, actuellement classés en cl 25, devratent être en cl. 28, 

GB Change the wordtna of 
C0S55 Cl oth1 ng 
t.P 
Cloth1ng • 

GTP/IX 

ta be accepted 

mod1f1çat1on du JibeJJé à accepter 
vo 177 vêtements 
HOOOZ habillement (arttcles 
de -) 

� 
vêtements • 
habillement (articles d'-) * 

l«l oe 1 et 1 on 
CD555 Cl othi ng 

suporesston 
V0177 vétements 
HO,JOZ habillement (articles
c'•) 

HD004 habits 

GTP/VIII 

not to be acçepted: the wording 
, of Item cosss to be changed to: 

"Cloth1ng •• 

à ne pas-accepter; les libellés 
à modjfjer en: •vêtements *• 
�habillement (articles d'-) •• 
"habits •• 

GTP/VIII 

ex: pas d'accord 

Superfluous, th1s indication is 
mentioned in the Class Heading. 
Also too vague as an Item of the 
Alphabetical List, clothes are 
classified a1so in the Cl. 09 (for 
protection against fire) and 28 
(for do11s.) 

Superflu et trop vague. L'indica­
tion "vêtements• figure dans l'in­
tttulé de la classe. oe plus, les 
vêtements sont classés aussi dans 
•a cl. 09 (contre le feu) et cl. 28
de poupées), les articles d'habil­

lement dans 1a cl. 09 (contre le
feu) et les habits dans 1a cl. 18
'Pour animaux).
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AU Change the wording of 
00273 Oress bodtes 
12 
B louses 

wo Transfer to et. 28
G0213 Golf. gloves 

transfert dans Ja cJ, 28
Goos1 gants de golf 

w0 Addition 
Knee-pads for workers 

CLIH/CE/XVI/4 
Annex I/Annexe I 

page 160 

Reconmendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travatl préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

pre11m1nary opinions of PWG membe� 
RemarQue du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP

not to be accepted: Item 00273 to It ts not clear whether this term is 
be deleted similar to dressmaker•s doomies or 

la position Cl249 
supprimer 

GTP/VIII 

to be açceoted 

à accepter 

GTP/VIII 

to be 11,ccegted 10 

•corsages• à

Cl, 09 

1t refers to a part of a dress. WO: 
This Item seems to be superflu-

ous and could be deleted. 

wo : L'équivalent 3nglais de "C1249 
corsages• n'est pas clair. 
A notre avis, cette position est 
superflue et pourrait être 
supprimée. 

These gloves are of a spec1a1 design 
and are sold for one hand only. 
Ces gants ont une forme spéciale et  

sont vendus pour une 111a1n 
seulement. 

These are not articles affording 
protection aga1nst injury but a 
product that workers (e.g. tilers. 
pavers) fit to thetr knees. over 
thetr pants. for 
greater comfort and convenience 
at work. 

OE: we propose Cl. 09. 
FR: no objection 
GB: opposed. The rèason for them is

protection. These are not items of clothing. These are Cl. 09 goods. 

complément 
genouillères pour ouvriers 

à accegter en cl, 02 

NO: acceptable 
SE: no. Cl. 09 more appropr1 ate. 
us: agrees

ex: OK 

Il ne s'agit pas d'un arttcle de 
protection contre les accidents 
mats d'un produit Que les ouvriers 
(par ex. carreleurs. paveurs) 
fixent à leurs genoux, par-dessus
les pantalons, pour Plus de 
commodité dans le travail. 

OE: nous proposons la cl. 09. 
FR : pas d'objection 
GB : opposée. Leur l:lut est 1 a pro-  

tectton. Ce ne sont pas des articles d'habillement. Ce sont des produ1ts de la cl, 09. 

. AU Change t�e wordinq of 
LOZ21 L;nen (Body -) 

Linen f8ody -) rgarments] 

�odification du JjbeJJé 
�0275 linger;e ce corps 
:1234 corps (11nger1e de -) 

:,ngerie du corps (vêtement] 
�orps (ltngerte de -)

NO 
SE 

US 
GTP/IX BX 

acceptable 
non. La cl. 09 est plus appro- 
pr1ée. 
d'accord 
d'accord 

·o be acceoted

à ne pas accepter 

Sorne articles of body Hnen are not 

in Cl. 25. 

Certains arttcles de ltngerte de 
corps ne figurent pas dans la 
cl. 25.

{ ,êtement] GTP 'VIII 
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Recoomendatton of the 
Preparatory worktna Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

russtcJasse 2s (çont'd/suite> 

ex Addition 
Numbers (Competttors• -> 
[texttles] 

to be aççeoted 1n c,. 26 w1th the 
foJJow1na wordina: •Numbers 
(Competttors' ->• 

çomp]ément à accepter en çJ. 26 ayeç Je 
dossards en matières textiles 11be]Jé suivant : •dossards• 

GTP/IX 

us Addition to be açceoted with the 
foJJow1na wordjna: 
•Pajamas (Am.>• 

Pajamas 

us Addjtjon 
Parkas 

complément 
parkas 

GTP/XI 

to be açceoted 

à accepter 

GTP/Xl 

Conments by the proponent 
and 

preltmtnary optntons of� members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

DE: perhaps Cl. 24? 
FR: no objectton 
GB: opposed. These are identifi­

cation labels and as such should 
be in Cl. 26 on analoay with 
identification badges for wear? 
(See also Cl. 16 proposal). 

NO: awatts the dtscusston tn the 
meeting. 

SE: yes but the appropriate Class 
should be 24. 

US: agrees with ttem. Disagrees 
with classification. Should be 
in Cl. 26 as an accessory or 
adonnent for clothing, such as 
a handkerchi ef. 

WO: in favour but to be classtfted 
in Cl. 26 regardless of the 
the matertal used. 

DE peut-être cl. 24? 
FR pas d'objection 
GB opposée. Ce sont des marques 

d'identtficatton et, coome 
telle, devraient être en cl. 26 
par analogie avec les insignes? 
(votr aussi la proposition en 
cl. 16).

NO attend la discussion en cours
de réunion.

SE out mats la classe appropriée
devrait être la 24,

US d'accord avec la position. Pas
d'accord avec le classement.
Devrait être en cl. 26 en tant
qu•accessoire ou ornement pour
vêtements, comne les mouchoirs
de poche.

WO en faveur, mats à classer en 
cl. 26, indifférenment du maté­
riau uttltsé.

useful item to be tncluded tn List. 
(Ne concerne pas le texte français) 

GB: supported 
WO: in favour wtth the wordinq 

•Pajamas• (Am.) in addition to
the extsttng ttem •P0711
Pyjamas•.

Useful ttem to be tncluded tn Ltst. 

GB: supported 
WO: tn favour 

Article utile à inclure dans la 
liste. 

GB : appuyée 
WO :  en faveur 
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CJass/cJasse 2s ccont'd/syjte> 

US Addition 
Petticoats 

complément 
jupons 

us Addition 

su 

. r .
.

Slips (undergannents] 

complément 
combinaison de femme

modification dy libellé 
S0317 socques 
en 

caoutchoucs 

us Addition 
Teddies 

complément 
body [justaucorps] 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

te be accepted 

à. accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter avec Je JibeJJé 
s.u.i.Y.an.t: "combinaisons 
[sous-vêtements]" 

GTP/XI 

Item 00126 "Overshoes" tu.A· 
deJeted 

à. ne pas accepter: Ja position 
soJJZ à. supprimer 

GTP/VIII 

to be accepted with the 
following wording: 
"Teddies [undergarments]" 

à accepter 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preHminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis pré a 1 ab 1 es des membres du GTP 

Useful item to be 1ncluded 1n List, 

GB: supported 
WO: 1n favour 

Article utile à inclure dans la 
liste. 

GB : appuyée 
WO :  en faveur 

Useful item to be included in List. 

GB: supported 
WO: in favour 

Article utile à inclure dans la 
Hste. 

GB appuyée 
WO en faveur avec le libellé 

"combinaisons 
[sous-vêtements]". 

Hodification proposée par souci 
d'harmonisation avec la position 
anglaise "00126 Overshoes". La 
classe contient pour ce sujet la 
position anglaise "G0014 Galoshes• 
Qui correspond à 1a·position fran­
çaise "G0028 galoches". Pour l"un 
des sens de ce terme i 1 ext ste un 
synonyme •sooos sabots [chaus­
sures]" qui correspond à la posi­
tion anglaise "W0309 Wooden shoes•. 

(English text is not affected) 

Womens' s undergarment that is very 
popular and often included in 
identifications of goods. 

GB: supported with qualification 
[undergarment]" 

WO: in favour 

Sous-vêtement féminin Qui est très 
populaire et Qui est souvent 
inclus dans 1 ° identification des 
produits. 

GB appuyée 
WO en faveur 

---------------------------------------------------------

J• 
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us Change the word1na o,f 
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80731 boutons • 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not ta be accepted: 1tem F0039 
to be amended as foJJows: 
"Barrettes [hair-slides]• 

GTP/XI 

te be aççepted w1tb tbe 
foJJ0w1na wordjna: 
"Buttons•• 

i ne pas accepter 

GTP/XI 

net to be aççeoted: it..l:lll 
C0367 to be amended as 
�: "Chenille 
(passmenterie]" 

sucoress10O à ne pas accepter 
C0659 chenille [passementerie) 

ex coanae of the wordina of
H0013 Hair bands 
t,g 
ornamental hair bands 

,�a ,ecsicn francaJse sujt) 

GTP/XI 

not to be acceoted 

Conments by the proponent 
and 

pre11minary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Specific type of hair fasterner 
that should have a spectfic entry 
in the List. 

(Ne concerne pas le texte français) 

GB: supported 
WO: in faveur with the wording 

•Barrettes [hatr-slides)• in
replacement of "F0039 Fasteners
[hair gr1ps]" and "S0S31 Slides
[hair grips].• The proposed
wording seems to be a better
equivalent to "B0191 barrettes
[pinces à cheveux)•.

Specifictty helps identify the 
item with particularity. 

GB: opposed 
..JO: not tn favour. See our remark 

concerning "Ornamenta1 
novelty buttons• in Cl. 20. 

La spécification aide à identifier 
le produit avec particularité. 

GB opposée 
WO pas en faveur. Voir notre 

remarque concernant les 
"boutons ornementaux 
{articles de mode]" en cl.20. 

Not appropriate tn Cl. 26. 
See proposais 1n Cl. 23 and 24 
regarding classification of 
chenille. 

GB: supported 
WO: not in faveur. •Chenille• 

should be spectfied as fo11ows 
"Chenille [haberdashery]. 

Pas approprié en cl, 26. Voir les 
propositions dans les cl. 23 et 
24 concernant le classement des 
chenilles. 

GB: appuyée 
WO: pas en faveur 

See item "H0029 Hair ornaments• and 
our proposa1 in C1. zs. 

DE: in favour 
FR: to examine during the June 

session. 
GB: opposed. A1terat;on wou1d ratse 

doubts on the classification of 
non-ornamental hatr bands (Cross 
reference "B0081 Bands (Hair • ,• 
also applies). 

�O: not �cceptab1e 
SE: no 
US: agrees 
WO: to be discussed. Proposes to 

transfer this item to Cl. 25 
-ith the wording •Head b�nds.•

_, 

': 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

cJass/cJasse 26 (çont'dtsuite) 

mod1f1çat1oo du J1be1Jé à ne pas accepter 
80132 bandeaux pour les 
cheveux 

C0678 cheveux (bandeaux pour 
les -) 

m 

bandeaux décoratifs pour les 
cheveux 

GB Change the wordtng of 
H0018 Haïr curlers (non­

electric) 
t..12 
Hair-curlers [other than 
hand implements], non­
electric 

GTP/IX 

to be acceoted 

GTP/IX 

us Change the word1nq of 
· · 

to be a,cceoted 
F0502 Funeral wreaths of 
artificial flowers 

W0351 Wreaths (Funeral -} of 
artif1cial flowers 

t..12 
Wreaths of artificial 
flowers 

· · mod1ficaticin du Jibe]]é à, accepter 
C1336 couronnes funéraires 
en fleurs artificielles 

F0471 funéraires (couronnes -) 
en fleurs artificielles 

m 

couronnes en fleurs 
a�tif1cie11es GTP/XI 

Comnents by the proponent 
and· 

preliminary opinions of PWG member5 
Remarque du propasant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Voir la pos. C0674 articles décora­
tifs pour la chevelure et notre 
proposition en cl. 25. 

DE en faveur 
FR à examiner 1 ors de la session 

de juin. 
GB opposée. Le changement sou-

1èvera1 t des doutes Quant au 
classement des bandeaux non 
décoratifs. 

NO pas acceptable 
SE non 
US d'accord 
WO à discuter. Propose le trans­

fert de cette position en 
cl. 25 avec le libellé •ban­
deaux pour la tête•. 

To avoid confusion w1th hand imple­
ments for hair curling (non­
electric) 11sted in Cl. oa (H0019l• 

French text not affected. 
(GB : Ne concerne pas le texte 
français) 

DE: in favour 
:,R: -
NO: acceptable 
SE: yes 
us: acirees 
BX: OK 
WO: in favour 

· No need to speci fy the type of 
wreath. More general entry
would be useful 

GB: supported 
WO: in favour 

Pas nécessaire de spécifier le 
type de couronne. Une descrtptiOl'I 
plus générale serait plus utile. 

GB : appuyée 
WO :  en faveur 
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Change the wording of 
P0347 Pins, not of precious 
metal 
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Pins, not of precious metal 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

tg be accepted in CJ. 20 w1th 
the fpJlowjnq wordina: "Hangers 
(Coat-)" 

GTP/IX 

tg be accepted witb the fgJJow1na 
word1na: "Heat adhesive patches 
for decoration of textile 
arttcles [haberdashery]" 

à accepter avec le JibelJé 
sujyant : "Pièces collables à 
chaud pour l'ornement d'articles 
textiles [articles de mercerie]• 

GTP/VIII 

to be accepted with the foJJgwinq 
wordjnq: "Lace trimning" 

GTP/VIII 

tg be accepted w1th the foJJowinq 
wordjnq: "Pins [other than 
jewellery, jewelry (Am.)]" 

Comnents by the proponent 
:1nd 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

This item does not appear in the 
present classification and there is 
nothing to whtch tt could be 
assimilated. Since this item's 
sole purpose is clothing-related, 
Cl. 26 is most appropriate. 

(WO: Ne concerne pas le texte 
·français. La pos. C0818 para;t
être suffisante).

DE: not in faveur. See item C0582
Cl. 20.

FR: -
GB: ooposed. (See "coat hangers" -

::1. 20 - C0582).
NO: not acceotable, too vague.
SE: doubtful
BX: disagrees
WO: not in favour. Ambiguous.

These are dressmakers' articles,
representing flowers or other deco­
rations; they may be embellished 
with glass beads or metal pieces. 

Il s'agit d'articles de mercerie, 
représentant des fleurs ou autres 
motifs décoratifs et pouvant être 
sertis de perles en verre ou de 
pièce� métalliques •. _ 

WO: According to the French wording 
"D0081 dentelles• these goods are 
to be understood as "Brussels 
lace." 

(Ne concerne pas le texte français) 

Since this item is classified in 
Cl. 26, it is intended to identify 
straight pins, safety pins, and the 
like, used in sewing. It is not 
intended to identify jewelry pins 
of non-precious metal, thus, it 
snould be clarified. 

DE: in faveur 
FR: not necessary 
GB: oooosed: "Sewingl" Too 

rtstrictive (hair pins also are 
in Cl. 26). 

NO: not acceptable. "Sewing" is too · 
limited. 

SE no 
BX OK with reservation 
WO not in favour. Tao restrictive. 

Proposes to add an • to this 
item and to introduce a new item 
"Pins (Tie -) as cross reference 
to "T0219 Ti� pins" (Cl. 14). 
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Reconmendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

à accepter avec Je JtbeJJé
sujyant: •épingles (autres 
qu•art1c1es de bijouterie]• 

GTP/IX 

not tg be accepted 

à oe pas accepter 

GTP/XI 

tg be accepted as a second 
eau1vaJent to the French 
item •Foo6a fermetures à 
aJ1ssière" 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Cette posttton est rangée dans la 
cl. 26 et est donc destinée à
englober les épingles simples,
les épingles de sûreté et les
objets analogues ut11isés en cou­
ture. Elle ne vtse pas les épin­
gles qui constituent des articles
de bijouterie mais qui ne sont pa.s
en métaux précieux, et cela devrait
être précisé.

DE en faveur 
FR pas nécessaire 
GB opposée. •couture• est trop 

restrictif (les épingles à 
cheveux sont aussi en cl. 26). 

NO pas acceptab 1 e. •couture• est 
trop limitatif. 

SE non 
us d'accord 
BX d'accord s�us réserve 
wo pas en faveur. Trop restrtc· 

t 1 f. Propose d • ajouter un • 
à cette position et d'intro­
duire une nouvelle posttton 
•épingles de cravates•, en
complément de la position
•ct417 cravates (épingles
de -)• en cl. 14.

Item analogous to others in 
Cl. 24 such as T0368 Tow�ls of 
textile; S0241 Serviettes of 
textile; L0223 linen (Househo1d •). 

GB: opposed 
wo: to be discussed. If a 

transfer should be made. 
WO would suggest Cl. 21 as 
Household article. 

Art tcle analogue à d • autres article: 
de la cl. 24, tels que E0422 
essuie--mains en mat1éres textiles; 
S0243 serviettes de table [en 
matières text1lesl; L0270 linge de 
maison. 

GB opposée 
WO : à discuter. Si. un transfert 

devatt être effectué. WC 
proposerait la cl. 21 en unt 
qu•article de ménage. 

Complementary to F004l Fasterners 
(S11de -) (zippers]. 

(Ne concerne pas le texte frança,sl 

GB: supported 
wo: in favour as a second e<1uiva­

lent, together wtth "S0524 
S11de fasteners (zippersJ•, ta 
the French item "FOD68 
fermetures à glissière•. 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

modif1cat1on du J1beJJé à accepter 
A0470 amorces pour la pêche ' 
� 
amorces artificielles pour la 
pêche 

AU Addjt1on 
Balloons (Play -) 

l:S Add1 t1 on 
Baseball gloves 

complément 
gants de base-ball 

-'U oeJet1on 
B0353 Bi111ards 

suppression 
B0400 billards 

GTP/XI 

to be accepted 

GTP/VIII 

to be accept'·:I 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Greater spectftctty would be

helpful for proper classtficatton 
of this item. See proposal in 
Cl. 31 regarding Ltve ftshing bait.

GB: opposed 
WO: in favour 

Une plus grande spécificité serait 
utile pour un classement approprié 
de ce produit. Voir la proposition 
en cl. 31 concernant les appâts 
vivants pour la pêche. 

GB: opposée 
WO: en faveur 

"P0438 Play balloons• should be 
cross referenced under "Balloons.• 

(Ne concerne pas le texte français) 

This is a very specific glove used 
in the game of baseball. It is 
heavily padded and used only one 
hand. It increases the abtltty 
to catch the ball and protects 
the hand from the tmpact of 
catchi�g a speedtng_baseball. 

GB: supported 
WO: t n favour 

Il s'agit d'un gant très particulier 
utilisé pour le jeu de base-ball. 
Il est fortement rembourré et n'est 
utilisé que pour une main. Il 
augmente la capacité d'attraper 
la balle et protège la main contre 

· - 1 e choc provoqué par 1 • arrêt d • une
balle en pleine vitesse.

GB appuyée
WO en faveur

The name of a game is not a suitable 
indication of goods. This product 
is covered by other Items 
containing the word "Billiards.• 

Le nom d'un jeu ne constitue pas une 
indication de produit satisfaisan­
te. Le oroduit en auestion est 
couvert par d'autres Positions 
comprenant le mot "billards•. 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted w1tb the foJJow1na 
wordjnq: "Climbers• harness" 

à accepter 

GTP/IX 

not to be accepted; the wording 
to be changed to: "Counters 
[dises] for games• 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Part of a mountaineer•s or 
potholer•s equipment that allows 
him to rope himself, to carry 
climbing aids (ropes, pitons, 
etc.) and, in a fall, to restratn 
him and to distribute the stratn 
over several parts of his body. 

DE: in favour 
FR: no objection 
GB: content: alter to •Climbing 

safety harne�. for sports,• see 
addition proposed for Cl. 09. 

NO: acceptable with the following 
Engl1sh text: "Climbers 
harness." 

SE: superfluous 
us: agrees 
ex: dtsa11rees 

Pièce d'équipement de 1'a1pintstt 
ou du spéléologue, qui lui pe!'111Et 
de s'encorder, d'y accrocher du 
matériel d'escalade (cordes,
pitons, etc.) et, en cas de chute, 
de le retenir en répartissant le 
choc sur plusieurs parties du 
corps. 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB à discuter. Modifier en •bau­

dri ers de sécurité pour l 'esca-
1 ade". Voir le complément pro­
posé en cl. 09. 

NO acceptable 
SE superflue 
us d'accord 
BX pas d'accord 

Confusion with item C0895 Counters 
= Cl. 09. 

DE: 
FR: 
GB: 

NO: 
SE: 
us: 

WO: 

in favour 
no objection 
opposed. Useful item - offtr1 
"Counters [dises] for gaines• lS 
alternative. 
acceptable 
yes
disagrees. • Confusion can bt 
clarified by  changing C0895 
entry to "Counters [other t�. ,
for games].• Unclear as to 
such a non-game counter would 
be. 
not in favour. The EngHsll 
wording is obvtous. OnlY t!!e 

K French wordi ng shoul d be ctiaiiî 
to •jetons pour jeux.• 
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suppression 
COlSS compteurs pour jeux 

SU Addition' 

l,O 

Games (Bats for -) 

DeJetion 
00028 Decorations for 
Christmas trees 

C0427 Christmas trees (Deco­
rations for -l 

00104 Ornaments for Christmas 
trees. 

suop, esstoo 
)0034 decorations pour arbres 
-:!e Noël 

A06S1 arbres oe Noël (décora­
rattons pour -) 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

à ne pas accepter: à modifier 
le libellé en : •jetons pour 
jeux• 

GTP/IX 

tg be açceoted 

GTP/IX 

tg be açcepted 

tg be acceoted 

net to be acceoted: the wordjng 
to be çhanged into: "Ornaments 
for Christmas trees [.-xcept 
illumination articles and 
confecttonery]• 

à ne pas accepter: Je JjbeJJé des 
positions 00034 et A06SJ à modi­
fier en •décorations pour arbres 
de Noël [excepté les articles 
d'éclairage et les sucreries]• 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Confusion avec pos. C1054 compteurs 
= cl. 09. 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB opposée. Position utile - pro­

pose •compteurs [disques] pour 
jeux• comne alternative. 

NO acceptable 
SE out 
US pas d'accord. La confusion 

pourrait être clarifiée en 
modifiant le libellé oe la pos. 
C1054 en •compteurs [autres que 
pour le jeu]•. Pas clair ce 
ou•un tel compteur autre oue 
�our le jeu pourrait être. 

WO pas en faveur. Le libellé 
français devrait être modif1P. 
en •jetons oour jeux• de façon 
à correspondre à son équivalent 
anglais. 

In addition to the existing item 
"B0170 Bats for games.• On the 
analogy of •G0030 Games (Balls 
for -)," G0032 Garnes (Harbles 
for -)• - Cl. 28. 

(Ne concerne pas le �exte français) 

DE: in favour 
FR: -
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
us: agrees 
BX: OK 
WO: iA favour 

Superfluous, this indication is 
ment1oned in the Class Heading. 
Also too vague as an Item of the 
Alphabetical List, see •candles• -
Cl. 4, "Electric lights• - Cl, 11, 
•confectionery• - Cl. 30.

Superflu, cette indication figure 
dans l'intitulé de la classe. 
Aussi trop vague en tant qu'une 
position de la liste alohabétique, 
voir "bougies• - cl. 04, "lampes 
électriques• - cl. 11, •sucreries• 
- cl. 30.
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Rec0f1111endatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

wo Addition to be accepted 
Elbow guards [sports articles] 

CO(Ti,i]ément 
protège-coudes [articles de 
sport] 

à accepter 

GTP/VIII 

wo Addition to be acceoted 
Knee guards {sports articles] 

campJément à accepter 
protege-genoux (articles de 

sport] 

GTP/VIII 

us Add1t1on to be acceoted 
Mobiles [toys) 

complément 
mob11es [jouets] 

à accepter 

GTP/IX 

Conments by the proponent 
and 

pre11m1nary op1ntons of PWG membe� 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

Cf. •S0311 Shtn guards [sports 
articles)• tn Cl. 28, 

Cf. •po92s protège-t t bias [articles 
de sport)• dans la cl. 28. 

See proposal concerning stmtlar 
goods tn Cl. 10 and 25. See also 
"S0311 Shtn guards [sports­
arttcles]• tn Cl, 28. 

Voir les proposttions dans les 
classes 10 et 25 concernant des 
produits simtlatres. Voir aussi 
"P0925 protège-ttbtas [arttcles � 
sport]• dans la cl. 28. 

Thts ttem ts not tdenttfted tn tlll 
present classtftcatton. It ls 
related to M0307 Mobtles [deco• 
ratton), tn Cl. 20, However, thiS 
ttem pertatns to a dtsttnct type of 
mobtle whtch 1s ne1ther decorativt 
nor an art abject, but f'unct Ions 
primartly as a chtld's toy, nws, 
tt should be separately ltsted � 
Cl. 28, 

DE: tn favour. See ttem S0121, 
FR: woùld ltke to have some 

prect s tons about the definltiOII 
of these toys. 

GB: content: alter to •Mobiles 
( toys). • 

NO: acceptable 
SE: yes 
ex: dtsagrees 
WO: 1 n favour 

Cet te pos tt ton ne ft gure pas dans 1
classtftcatton actuelle. Elle d01 

être rapprochée de M0400 mobiles 
[objets pour la décoration], dal1S 
la cl. 20. Elle se rapporte toute
fois à un type de mobtle disttnct, 
qu t n'est nt un objet de décorat�: 
nt un objet d'art mats qut const1

• 

tue essentiellement un jouet pour 
enfant. Ces articles devraient 
donc faire 1 'objet d'une rubrtaut 
dtsttncte dans la cl. 28, 

DE en faveur, vot r pos. H0408, 
FR souhatte avotr des précis\OIIS 

sur la déftnttton de ces 
jouets. 

GB à discuter 
NO acceptable 
SE out 
BX pas d'accord 
WO en faveur 
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Recomnendatton of the 
Preparatory Workinq Group 

Recorrmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

CJass/çJasse ze tcont'd/su1tel 

Change the word1Îa of
N0104 Novelt1es souventrs] 
t..Q 
Novelttes for parties, dances 
etc. 

to be acce0ted witb the fo]Jow1oa 
wocdjnq: "Novelties for parties, 
dances [party favors]• 

GTP/VIII 

su CeJet1on not tg be aççepted 
N0104 Novelttes (souvenirs) 

SYPPCess1on à ne pas aççeptec 
Cl268 cotillon (objets de ->

GTP/VIII 

JE Add1t1on not to be aççepted 
Parachutes [sports articles] 

to have all ktnds of parachutes tn Cl. 12. 

compJément à ne pas accepter 
parachutes [arttcles de sport] 

GTP/IX 

Comnents by the proponent 
and 

preltmtnary opintons of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

The extsttng wording ts too vague 
and does not correspond to tts 
French equtvalent "C1268 objets 
de cotillon•. 

(Ne concerne pas le texte français) 

Thts term seems unclear and of very 
general character. See the def1-
nttton gtven by the Htcro Robert 
dtcttonary, 1984, p. 234, "Articles 
for dances and parties (paper 
streamers, etc.).• 

Le terme semble peu clair et a un 
caractère très général. Voir la 
déftnttton donnée par le dictton­
natre •Htcro Robert• 1984, p. 234 
"Objets pour bals et cotillons 
(serpentins de papier etc.). 

By analogy wtth hang qltders, ttem 
H0071. Cl. 28. 

FR: not tn favour 
GB: opposed, see remarks under. 

Cl, 09 proposai. 
NO: not acceptable 
SE: doubtful 
US: dtsaarees. A11 parachutes should 

be undtfFerenttated as to use 
and classtfted in Cl. 09.

BX: dtsaarees 
WC: not tn favour. It ts preferable 

Par analogie avec les ailes delta, 
pos. A0226, cl. 28. 

FR pas favorable 
GB opposée, votr remarques con­

cernant la propos1t1on en 
cl. 09.

Nj) pas acceptable 
SE douteux 
US pas d'accord. Tous les para­

chutes, indépendamnent de leur 
usage, devraient être classés 
dans la cl. 09. 

BX pas d'accord 
WO pas en faveur •. Il est préfé­

rable d'avotr les parachutes 
de toute sorte en cl. 12. 

l,(J 

,. 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Comnents by the proponent 
and 

prel \minary opinions of PWG membel"S 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

c,asstcJasse 2a rcont'dtsuite> 

wo Addition to be acceoted Sporting article ak1n to the hang-
Paragliders 

comoJément 
parapentes 

à accepter 

GTP/XI 

gl1der (Cl. 28). 

GB: supported 
NO: in favour 
us: agrees 

Article de sport vo1s1n de l'aile 
delta (cl. 28). 

GB appuyée 
NO en faveur 
us d'accord 

ex oe1et1on tg be açceoted The French item •G0364 gymnast1Que 
(apparetls de -)• appears to havt 
two d1fferent translations into 
Eng11sh: •G0348 Gyrmast1cs 
(App1\ances for ->• (in our 
op1n1on, the correct one) and 
•P0292 Phys1ca1 exerctse
apparatus.•

GB 

P0292 Phys1ca1 exercise 
apparatus 

( Ne concerne pas 1 e texte français!

DE: in favour 
FR: -
GB: content, but should be altered 

to read phys1ca1 exerc1se 
apparatus (not for med\cal 
purposes). Also suggests 
deletion of •PD294 Machines for 
physical exercises,• as un­
necessary. 

NO: acceptable 
SE: yes 
us: d1sagrees. This item is 

different from app11ances for 
gymnast1cs. Gyrmastics 
app11ances relate spec1fic&11J 
to gymnasttc activ1t1es (e.g. 
balance beams, parallel bars), 
Phys1cal exercise api;aratus ts 
broader. It can include itelS 
such as stat1onary bicycles. 

WC: not 1 n faveur. The French Hell 
G0364 ts specific to gymnastics. The Engltsh itent •P0292 should be mod1f1ed to •Pnys1cal tratntng 
app11ances• and have a new French equivalent •engins pour l'entrainement physique• and. in accordanct 
with GB proposal, tn favour of delet1on of P0294. 

Des avh susmentionnès \1 res· 
sort que: 1) GB propose la suppression de la pos. "E0302 engins pour exercises corporels•. celle-t1, 
n'étant pas nécessaire. 2) wo propose d'ajouter un nouvel équivalent à la pos1tton anglaise P029Z, • 
savoir •engins pour l'entra,nement physique• et, en accord avec la proposition GB, en faveur de la 
suppression ne la pos. E0302. 

GTP/IX 

Mditico 
Projectiles (sporttng articles] 

not tg bi: acceoti:d 

,�m12]�mi:nt 
!:rojeettles [articles de soor-t] 

à oe pas accepter 

GTP/VIII 
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Recomnendatton of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandatlon du Groupe 
de travail préparatoire 

l«l Addf t1 on to be accepted 
Protectlve paddlngs [parts of 
sports suits] 

comoJément 
rembourrages de protection 
[parties d'habillement de 
sport] 

us AddHjon

wo 

wo 

Skateboards 

comoJément 
planches à roulettes· 

Add1t1 on 
Slide [game] 

complément 
toboggan [jeu] 

Addit1pn 
Spr, ng boards 

corr:;,Jément 
tremollns 

à accepter 

GTP/VIII 

to be açceotea 

â accepter 

GTP/XI 

to be accected wfth the foJJow1nq 
wocdina: "Slldes [playthtngs]• 

à accepter 

GTP/IX 

to be accepted wjth the fo]Jowina 
wocdinq: "Sprlng boards 
(sportlng articles]• 

à accepter avec le JïbeJlé 
sujyant tremplins [articles 
de sport]• 

GTP/IX 

Conments by the proponent 
and 

prellmlnary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

For Instance for players of ice­
hockey, rugby and cricket. 

P.ex. pour les joueurs de hockey
sur glace, de rugby et de cricket.

Very popular Item ln the U.S. 
Should be lncluded ln List. 

GB: supported 
WO: in favour 

Article très populaire aux USA. 
Devrait être inclus dans la liste. 

GB : appuyée 
WO: en faveur 

DE: ln favour 
FR: no objection 
GB: content: alter to "Slldes (play­

thlngs or airusement con-
tri vances). • 

NO: acceptable 
SE: yes 
us: agrees 
BX: dlsagrees 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB à discuter 
NO acceptable 
SE out 
us d'accord 
BX pas d'accord 

DE: tn favour 
FR: no objection 
GB: content: alter to springboards 

[gymnastic or sporting 
articles]. The tenn does have 
other meanings. 

NO: acceptable 
SE: yes 
us: agrees 
BX: OK 

DE en fave1 1r 
FR pas d'objection 
GB à discuter. Modifier en trem­

plins [articles de gymnastique 
ou de sport]. 

NO :i.cceptable 
SE oui 
us d'accord 
BX d'accord 
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Recomnendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Rec0111llandat1on du Grouoe 
de travail préparatoire 

net to be açcected 

à ne cas accepter 

GTP/VIII 

not to be accected 

complément à ne cas accepter 
articles de soutien pour 
athlètes (pour les poignets, 
genoux, etc.) 

GTP/IX 

COlll!lents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

To replace Item N0104 proposed for 
deletion. 

En remplacement de la position C126& 
proposée à la suppression. 

These do not appear to be adequatel1 
catered for by item Sl00S (Cl. 101-

0E: not 1n favour; these supports 
are also orthopaed1C articles 
which belong to Cl. 10. 

FR: no objection but with a 
different word1ng. 

GB: opposed: too vague, elastic 
bandages and support1ve bandages 
are tn Cl. 10. 

NO: not acceptable, the text 1s too 
vague. 

SE: yes

us: d 1 sagrees. Supports are prima· 
r1ly for medical purposes even 
1, used for an athlettc 
act1v1ty. Item should be in 
Cl. 10 and 1s adequately covered 
by •s1oos Support1ve bandages.• 

BX: d1sagrees 
WO: not 1n favaur. Toa vague. 

Il ne semble pas que' ces produits 
soient vérttablement couverts par 
la pos. 80127 (cl. 10). 

DE pas en faveur; i1 s'agit 
d'art1cles orthopédtques qui 
sont classés dans la cl. 10.

FR pas d'objection mais avec un 
ltbe11é différent. 

GB opposée. trop vague. les ban· 
dages élasttques et les ban­
dages orthopédtques sont en 
cl. 10.

NO pas acceptable, le texte est 
trop vague. 

SE oui 
US pas d'accord, les articles d� 

sout 1en sont pr1 net pa 1ement • 
usage médical, même s•ns sont 
utilisés pour des act1vttés 
sportives. Ces .articles de­
vratent être en cl. 10 et sont 
sufftsament .:ouverts par la_ 
pos. "80127 bandages orthope-- , 
d1ques pour les arttculat1ons• 

BX pas d'accord 
WO pas en faveur. Trop vague. 
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Rec0111Tiendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Rec011111andation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepteet 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

ax mod1f1eat1on du J1beJJé à acceater 
R0153 appareils pour la 
rééducatton du corps 

C1233 corps (appareils pour 
�a rééducation du -l 

m 

appareils pour le culturisme 

GTP/IX 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

Specific and popular type of 
toy stuffed animal. 

GB : supported 
WO: in favour wtth the wordtng 

"Plush antmals". 

Type d'animal-jouet rembourré, très 
spécifique et populaire. 

GB appuyée 
WO: en faveur avec le libellé 

"animaux en peluche". 

Important ptece of sports 
equipment. Analogous to SD491 
Skis. 

GB: supported 
WO: in favour 

Importante pièce de l'équipement 
sportif. Analogue à S0307 skis. 

GB appuyée 
WO en faveur 

Ambigutté du terme "rééducation" 
(en cl. 28) et aussi avec la pos. 
E0521 appareils méd'icaux pour 
exercices corporels(= cl. 10). 

Proposition faite pour obtenir une 
correspondance avec 

80483 Body-building apparatus 
B0484 Body-training apparatus. 
(English text not affected) 

DE: en faveur 
FR: pas d'objection 
GB: -
NO: acceptable 
SE: -
us: -

WO: en faveur 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparato;re 

to be accepted 

tnt)tuJë de Ja cJasse à accepter 

BX 

,y0oress1OO 
• .•• ; conserves•.

su00ress1OO 
C1120 conserves alimentaires 
A0l3\ alimentaires (conser-

1es -> 

oeJetion 
80638 Bread slices (fat­
contatntng mixtures for -) 

F0048 Fat-containing mixtures 
for bread sHces 

su?oress1on 
M0238 mélange contenant de 

ia graisse pour tartines 
G0285 qratsse (mélanges 
contenant de la -) pour 
t1rttnes 

GTP/VIII 

deJet1OO of item B0638 ta be 
acceotea: 

delet1on of ttem roo1s oat ta be 
acceoted 

à ne pas accepter 

GTP/IX 

Conments by the proponent 
and 

pre11m1nary opinions of� tnembe 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du G 

These indications are confustng. 
applted logtcally. one would be 
obliged to classify for instance 
tins of ravioli as well as fro2� 
(and thus preserved) pizzas and 
bread tn Cl. 29 even if these 
goods belong normally to the 
Cl. 10. In our opinion, foodstufl 
should be classtfted in Classes; 
and 30 without a supplementary 
distinction whether they are 
•preserved• or not. This \s als,
stipulated by the deftn1ttons
preceedtng the Explanatory Notes
of both Classes.

Ces tndtcattons prêtent à confu­
s1on. En les applicant à la lettt 
on seratt obltgé de classer P.ex. 
les ravtolt en boites de consen, 
les ptzzas et·le patn congélés 
(donc des •conserves•) dans 
la cl. 29 malgré le fa1t que ces 
produits apparttennent nonnaleme<­
à la cl. 30. A notre avis. les 
denrées altmentatres devraient,� 
classèes dans les classes 29 ou 1 
sans dtsttnctton supplémentaire, 
qu'elles sotent ou ne sotent Pas 
•conservées•. C'est d'atlleurs
ce oui est sPéciftê dans la
déftnitton précédant les Notes
expHcathes de ces deux classes

Amb\guous wordtng. 

DE: tn favour 
FR: no objection 
GB: content, alter to tnsert 

•edtble• before •fat• tn both
instances.

NO: acceptable 
SE: no objection 
US: agrees 
WO: not tn favour. Thts item ts 

useful. 

Trop vague. 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB à discuter. Hodtfter en inS 

rant le mot comestible après 
•graisses•, dans les deux ci

NO acceptable 
SE pas d'objectton 
us d'accord 
WO pas en faveur. Cette posttil 

est uttle. 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travat1 préparatoire 

to be accected 

à accepter avec Je JibeJJé 
su1vant : •tranches de fruits 
séchés• 

GTP/IX 

to be acceoted with the 
fo]Jowinq word1nq: 
"Clams [not live]• 

Conments by the proponent 
and 

pre1iminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

A chip is a form of drted or 
processed food that ts a thin, 
britt1e s1tce. Thts item wou1d 
inc1ude banana chips and app1e 
chtps. Food chtps shou1d be 
c1assified according to the food 
item of which the chip is composed. 
C0408 Chips (Potato), in C1. 29. 
See proposai in Cl. 30. 

DE: t n faveur 
FR: opposed to the introduction of 

this item. Fo11owing the 
definition of the •Petit 
Robert,• the term chips means 
"fried potatoes in thin s1ices.• 

GB: supported 
NO: acceptable 
SE: no, superf1uous 
BX: dtsagrees 

WO: in faveur 

Les chips sont des tranches minces 
et friables d'aliments séchés ou 
ayant subi un traitement particu­
lier. Cette position comprendrait 
les chips de bananes et les chips 
de pommes. Les chips devraient 
être classées en fonction de leur 
composition. Les positions C0727 
chips (pomnes de terre] et P0690 
pomnes chips sont rangées dans 1a 
cl. 29. votr 1a proposition rela­
tive à 1a c1. 30.

DE en faveur 
FR: s'oppose à l'introduction de ce 

complément. D'après la défini­
tion du "Petit Robert• le terme 
chips signifie •pomnes de terre 
frites en minces rondelles•. 

GB appuyée 
NO acceptable . 
SE non, superflu 
B X pas d'accord 
WO en faveur avec le libellé 

•flocons de fruits séchés
[chips]".

Usefu1 item to be included in 
List. Ana1ogous to M0437 
Mussels; 00136 O ysters. 

GB: supported with qualification 
•[not live]•, CLIM/GTP/IX/4, 
(Annex IV). 

WO: to be discussed. See PWG 
recomnendations concerning 
crustaceans and she11fish 
[live] and [not live] 
(CLIM/GTP/IX/4, Annex IV, 
pages 9, 10 and 11). 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travatl préparatoire 

à accepter avec Je J1beJJé 
suivant: •palourdes 
(non vtvantes]" 

GTP/XI 

us Transfer tg c,. 3Q ngt tg be acceoted 
C0970 Crystallized fruits 
F0473 Fruits CCrysta'lltzed -) 
F045 3 Frosted fruits · 
F0474 Fruits (Frosted-) 

transfert dans Ja cJ. 30 
C1098 confits (fruits -> 

à ne pas accepter 

GTP/IX 

Conments by the proponent 
and 

preliminary ooinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Produit utile à inclure dans la 
liste. Analogue à M0490 moules 
[mollusques]: H0157 huitres. 

GB: appuyée avec la précision 
[non vivantes]•, CLIH/GTP/IX/4. 
Annexe IV). 

WO: à discuter. Votr les reC0ffW11a.n­
dations du GTP concernant les 
crustacés et les coquillages 
[vivants) et [non vivants] 
(CLIM/GTP/IX/4, annexe IV -
pages 9, 10 et 11). 

These items are more appropriately 
classtfied tn Cl. 30 as 
confectionaries. They are prin,a_ 
rily candy and thetr fruit comoo­
sition is secondary. Cf. C0079 
Candy for food·and A0207 Almond 
confectionary, 1n Cl. 30. 

DE: not 1n faveur 
FR: no objection 
GB: opposed. The goods can be 

covered by "Fruit preserves• tn 
Cl. 29 or •non-medtcated 
confecttonery• 1n Cl. 30. The 
suggestion should be dtscussed 
further. 

NO: not acceptable. · These goods 
should be kept in Cl. 29. 

SE: yes 
ex: disagrees 
wO: not in faveur. These are fruits 

preserved in sugar. 

IL serait préférable de ranger ces 
articles dans la cl. 30 en tant que 
confiseries. Il s'agit essentiel­
lement de sucreries et leur cornoo­
sition à base de fruits est secon­
daire. Voir S0506 sucre candi à 
usage alimentaire et A0409 amandes 
(confiserie à base d'-), dans la 
cl. 30.

DE pas en faveur 
FR pas d'objection 
GB opposée. Ces produits peuvent 

être couverts par •fruits 
conservés• en cl. 29 ou •con­
f1serte, non à usage médical• 
en cl. 30. La proposition de­
vrait être discutée plus en 
profondeur. 

NO pas acceptable. Ces produits 
devraient être conservés dans 
1 a C 1. 29. 

SE out 
ex pas d'accord 
WO pas en faveur. Il s'agit de 

fruits conservés dans du sucre. 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

GTP/VIII 

not to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

I,«) Addition to be accepted 
Pollen prepared as foodstuff 

complément à accepter 
pollen préparé pour l'alimen-
tation 

'"° Change the wordina of 
P0508 Pork 

Cold meats [charcuterie) 

GTP/XI 

to be accepted with the 
foJ]owjna wordina: 
"Charcuterie" 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Item "F0136 Ftllets (Ftsh -) should 
be cross referenced under "Fish." 

(Ne concerne pas le texte français) 

Condiment similar to relish and 
should be classifted cons1stent1y. 

GB: opposed 
WO: not in faveur 

Condiment similaire à une sauce 
piquante, devrait être classé en 
conséquence. 

GB: opposée 
WO: pas en faveur 

Seing preserved by dehydration, this 
product should belong to Cl. 29. 

GB: supported. But qualtfy as not 
dietetic purposes otherwise 
tt would be proper to Class os. 

NO: in favour 
US: agrees with entry, but prefer 

inclusion in Class 30 with 
other honey-rel�ted ttem. 

Conservé par déshydratation, ce 
produit devrait relever de la 
cl. 29.

GB: appuyée. Toutefois, qualifier 
conme n'étant pas à des fins 
diététiques, car, autrement, 
ceci serait approprié pour la 
classe os. 

NO en faveur 
us d'accord avec la position, mais 

préfère l'introduction en 
cl. 30 avec les autres
produits en rapport avec le
miel.

A better translation of the 
french equivalent "C0487 
charcuterie". 
(Ne concerne pas le texte français) 

GB: for discussion 
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US Add1Hgn 
Prawns 

complément 
bouquets (crevettes roses] 

FR Addjt1on 
Ready-cooked meals 

· camp) ément
plats cuisinés

us Addjtjon 
Shrimps 

comoJément 
crevettes grises 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

tg be accepted w1tb the 
the foJJowing word)na: 
•Prawns [not live]•

à accepter avec Je J1beJJé 
suivant: •bouquets 
(crevettes roses} [non vivants]• 

GTP/XI 

not to be açcepted 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

to be accepted wjth the 
foJJowjna wordjna: 
"Shrimps (not live]• 

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant: -crevettes grtses 
(non vtvantes]• 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

prelim1nary opinions of PWG member 
RemarQue du proposant 

et 
avis préalables des membres du GT! 

See proposal for inclusion of 
clams 1n List. 

GB:. supported with qualification 
•[not live}•, CLIH/GTP/IX/4 
(Annex IV). 

WO: to be d1scussed. See PWG 
reconmendat1ons concerning 
crustaceans and shellf1sh 
(live] and [not live] 
(CLIH/GTP/IX/4. Annex IV -
pages 9, 10 and ltJ.

Voir la proposition pour 1nt�odutre 
les palourdes dans la liste. 

GB appuyée avec la précts1on 
•[non vivants)•, CLIM/GTPIIX/4 
( annexe IV) • 

WO à discuter. Voir les recom­
mandations du GTP concernant 
les crustacés et les coquil­
lages [vivants) et [non­
vants] (CLIM/GTPlX/4, annexe 
IV - pages 9, 10 et 11). 

The retntroduction in Cl. 29 and li 
of Items relating to 1oods such as 
these seems desirable owing to the 
popular\ty they have acqu,red in 
their various fonns. 

La ré,ntroduction dans la cl. 29 et 
30 de positions concemant ces 
produ\ts serait souhaitable en 
ra1son de leur multiplication sur 
1e marché sous des formes diverses 

See proposal for inclusion of Clal!IS
in List. 

GB: supported w1th qualiftcatton 
•[not live]•. CLIH/GTP/IX/4 
(Annex IV). 

WO: to be d1scussed. See P\.G 
reconmendations concerntng 
crustaceans and snellf1sh 
[live] and [not live] 
(CLIH/GTP/IX/4. Annex IV -
pages 9, 10 and 11). 

Voir la proposttton pour tntroduirt 
les palourdes dans la ltste. 

GB appuyée avec la préctston 
[non v1vantes)•. CLIM/GTP/IXJ♦ 
( annexe IV) • 

WO à discuter. Voir les recora­
mandattons du GTP concemant 
les cr:istaces et les coquil­
lages .vtvants] et [non-

. vantsl 
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Proposal 

Proposition 

cJass/cJasse 22 ccont'd(su1tel 

FR Addition 
Sna 11 s • eggs

comoJément 
oeufs d'escargots 

WO Addjtign 
Tofu 

comoJémeot 
tofu 

US Addition 
Whipped cream 

complément 
creir..? fouettée 

sx suppression 
l(OCOS kefir 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted with the foJJowinq 
wordjnq: "Snails' eggs [for 
consumption]" 

à accepter avec Je JibeJJé 
syiyant: •oeufs d'escargots 
[pour la consonmation]" 

GTP/VIII 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/IX 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

à accepter 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

These are marketed foodstuffs for 
which Cl. 29 seems the most 
sui table. 

Il s'agit de produits coomerc1alisés 
à des fins alimentaires pour les­
quels la cl. 29 semble être la plus 
appropriée. 

This is kind of curd prepared with 
- soya bean milk.

DE: too specific ? 
FR: not in favour. Too specific. 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
us: agrees 
ex: disagrees 

Il s'agit d'un genre de "fromage• 
préparé avec du "lait" de soja. 

DE 
FR 

GB 
NO 
SE 
us 

sx 

trop spécifique 
pas favorable. 
fique. 
appuyée 
acceptable 
oui 
d'accord 
pas d'accord 

? 
Trop spéci-

Specific item often listed in 
identifications of goods. 
Different from •whipping cream• in 
that this item is already whipped 
when purchased. 

GB: opposed 
WO: not in favour. Item "C0934 

Cream [dairy products]" is 
sufficient. 

Produit spécifique qui figure 
souvent dans les listes de 
produits. Différent de la "crème à 
fouetter• en ce sens que ce 
produit est déjà fouetté 
lorsqu'tl est vendu. 

GB opposée 
WO: pas en faveur. La pos. "C1433 

crème (produit laitier]• est 
suffisante. 

Il existe déjà la position "K0006 
képhir" (l'orthographe préconisée 
par le dictionnaire Robert). 

WO: English teAt has also two 
Items: "KOOOS Kefir [milk 
beverage]" and "K0007 Kephir 
[m11k beverage]•. Are they bath 
necessary? 
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Propos1tton 

CJass/cJasse 22 ccont'd/su1te> 

sx suopressjon 
KOOlZ koumis 

sx suopressjon 
YOOOS yoghourt 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

à accepter 

GTP/VIII 

à accepter 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Il existe déjà la positton •KOOll 
koumys• (l'orthographe préconisée 
par le dictionnaire Robert). 

WO: Engltsh text has even three 
Items for these goods: •K0060 
Koum1ss [m1lk bevera;e]•, K006Z 
Kumiss (mtlk beverage)• and K006l 
Kumys [Kumyss) [mtlk beverage)•. 
Are they all necessary? 

Il existe déjà la position •vooo2 
yaourt• (l'orthographe précontsëe 
par le dtcttonnatre Robert). 

WO Eng11sh text has also two Items: 
•voo11 Yoghurt• and •voo1z
•Yogurt.• Are they both necessary?
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Propos1l 

Proposition 

ciasstçJasse 30 

us Addit1on 
Chips (Flour or grain -l 

comp]ément 
chips (à base de farine ou de 
céréales) 

us Addition 
Chow chow 

complément 
chow chow [condiment] 
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Reconrnendation of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççepted w1th the foJJow1na 
wordjnq: "Chips [cereal 
products]• 

à aççepter avec Je ]1beJJé 
suivant: "flocons de céréales 
sechées• 

GTP/IX 

to be aççepted w1th the 
foJJowjna wordina: 
"Chow-chow [condiment]• 

à accepter avec Je J1beJlé 
syjvant: •chow-chow 
[condiment]• 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

A chip ts a form of drted or· 
processed food that ts a thtn, 
brittle sltce. Food chtps should 
be classtfted accordtng to the food 
item of which the chtp ts composed. 
Thts ttem would tnclude taco chtps 
and corn chips. Cf. C0408 Chtps 
(Potato -> and P0527 Potato chtps, 
in Cl. 29. See proposa1·tn Cl. 29. 

DE: t n favour 
FR: see conments concerntng Chtps 

(Fruits -) tn Cl. 29. 
GB: opposed, too vague: chips and 

the like snack foods are often 
made from potato flour and 
which are in Cl. 29. 

NO: acceptable 
SE: no objectton 
BX: disagrees 
WO: tn faveur, with the wordtng 

"Chips (Gratn -).• 

Les chtps sont des tranches mtnces 
et friables d'aliments séchés ou 
ayant subi un traitement particu­
lier. Elles devratent être 
classées en fonction de leur compo­
sitton. Cette position compren­
dratt les •taco chtps• et les chtps 
à base de mais. Voir C0727 chtps 
[ponme· de terre] et· P0690 ponmes 
chtps. Votr· aussi la proposttton 
relative à la cl. 29. 

- . - - -

DE en faveur 
FR voir remarque concernant les 

chips de fruits, cl. 29. 
GB oposée, trop vague. Les chips 

et autres casse-croûte du même 
genre sont souvent préparés 
avec la fécule de pomme de 
terre et relèvent de la cl. 29. 

NO acceptable 
SE pas d'objectton 
BX pas d'accord 
WO en faveur avec le ltbellé "flo­

cons de céréales séchées 
[chips]•. 

Condiment similar to reltsh and 
should be ltsted separately tn 
Cl. 30. 

GB: opposed 
WO: tn favour with the wording 

"chowchow [condiment].• 

Condiment stmtlaire au •reltsh" 
qut devrait figurer pour sot en 
cl. 30.

GB oooosée 
WO :  en faveur 
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Proposition 

CJass/cJasse 30 <cont'd/suitel 
wo Addition 

Couscous [semolina] 

compJémenÎ couscous semoule]

wo Deletion 
G0311 GLl!I sweets 

suppression 
G0249 g0111T1es [sucreries] 

AU Addition 
Herb teas, not for medical 
purposes 
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Rec00111endat1on of the 
Preparatory Working Group 

Rec00111andat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be açcepted 

à accepter 

GTP/XI 

not to be accepted 

complément à ne pas accepter 
tisanes, non à usage médical 

AU Addjtjon 
Honeycombs [foodstuff] 

complément 
miel en rayons 

GTP/VIII 

not to be acceoted 

à ne pas acceoter 
GTP/VIII 

Comnents by the proponent 
and 

pre11minary opinions of PWG membe� 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

The word "couscous" a -e11 known 
North-Af'rican product. means as 
well a semol ina as a prepared dish 
consisting of this seaolina
accompanied with meat and 
vegetabl es. A preci se introduction
in the 11st would avoid any 
confusion. 

GB: supported 

Le mot "couscous", produit 
nord-africain bien connu, désigne à 
la fois_ la �emoule �e blé dur et 1e 
plat prepare compose de cette 
s�moule accompagnée de viande et d! 1 

�egumes. une indication Drècise
eviterait toute confusion. 

GB : appuyée 

This product 1s not defined in 
�urrent dictionaries. 

GB: supported 
NO: 1 n faveur 
us: agrees 

Le nom de ce produit n"existe pas 
dans les dictionnatres courants. 

GB appuyée 
NO en faveur 
us : d'accord 

In addition to the existing Item"H0172 Herb teas" - Cl. Os 

En comp 1 ément de 1 a pos1 t ion "TOZSl 
tisanes" - cl. os. 

In addition to the exhting Item"HO 199 Honeycombs" - Cl • 2 o. 

En complément de la p01,ition "ROlOl
rayons de miel" - cl. 20. 
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ç1ass1çJasse 3o (çont'd/suite> 

wo Addition 
Malt for food

comc]ément 
malt pour 1'a1tmentat1on 

wo Addition 
Paellas 

complément 
paellas 

:s Change the word 1 nq of 
POlSl Pâté 
t..Q 
ï>âté [pastry] 
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Recoor.:endation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççected 

is aççectec 

GTP/IX 

not to be accepted 

à ne cas accepter 

GTP/VIII 

to be acceoted w1tb the 
foJ Jowjna wordina: 
"Pâté (pastr1es]• 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Malt is very often used as a food 
for humans or as a coffee 
substitute (see item •A0397 
Art1ficia1 coffee" Cl. 30). See 
also WO proposal concern1ng malt 
in Cl. 31. 

DE: not 1n favour 
FR: no objection 
GB: content: alter to "Ma1t for 

food•,• The proposed item 
could refer to beverages in 
Cl. 32 as well as solids a1so 
foods for infants and 1nva11ds 
in Cl. OS. 

NO: awa1ts the discussion 1n the 
meeting. 

SE: no 
us: agrees 
BX: OK 

Le malt est très souvent utilisé 
dans l'alimentation humaine ou 
conme succédané du café (voir 
pos. •sosoo succédanés du café", 
cl. 30), Voir aussi la proposition
wo concernant le malt en cl. 31.

DE pas en faveur 
FR pas d'objection 
GB à discuter. Modifier en : 

"Malt pour l'altmentation *," 
Le produit en Question pourrait 
se référer à des boissons en 
cl. 32 aussi bien qu'à des ali­
ments solides ainsi qu'à de
l'alimentation pour des bébés
et des malades en cl. os.

NO attend la discussion en cours 
de réunion. 

SE non 
US d'accord 
BX d'accord , 

Spanish· dish prepared on the basts 
of rice, with seafood, meat, etc. 

Plat espagnol à base de riz, avec 
des fruits de mer, de viande, etc. 

Confusing with entry P0152 Pâté 
(Liver -) since both are spelled 
the same. Analogous to French 
entry P0188 pâté [pâtisserie]. 

(Ne concerne pas le texte français) 

GB: for discussion 
WO: in favour 



0 

r 

1 

9 
i 

, n  

(e) 

Proposal 

Proposition 

CJasstcJasse 30 ,�ont'd/su1te> 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

wo Addition to be accepted 
Propolis [bee glue] for human 
consumption 

complément à accepter 
prooolis pour l'alimentation 

humaine [produit d'apicul-
ture] 

us Addition 
Relish 

complément 
relish [condiment] 

GTP/XI 

to be acceoted w1tb tbe 
foJJowjna wordjna: 
•Relish [condiment]•

à accepter 

GTP/XI 

wo Addition ta be acceoted 
Royal jelly for human 
consumption [not for medical 
purposes) 

complément à accepter 
gelée royale pour l'alimenta-
tion humaine [pas à usage 
médical) 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG mert\ber5 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

This product prepared by bees \s 
r1ch 1n mineral substances and 
trace elements. It should belong 
to Cl. 30 on the analogy of •ko198 
Honey,• 

GB: supported. But qualify as not 
for d1etet1c purposes othen,,;se 
1t would be proper to Class os. 

NO: in favour 
US: agrees 

Ce produit préparé par les abe111es 
est r1che en substances minéra1es 
et en oligo-éléments. Il devrait 
relever de la cl. 30 par analogie 
avec la pos. •M0356 m1e1•. 

GB: appuyée. Toutefois, qual1fter 
conme n'étant pas à des ftns 
diététiques, car, autrement, 
ceci serait approprié pour la 
classe os. 

NO en faveur 
US d'accord 

This condiment should be clearly 
placed in Cl. 30. 

GB: opposed 
WO: 1n favour with the wording 

•Relish [condiment]• in order
to facil1tate the translation
in dtfferent languages.

Ce condiment devrait figurer 
clairement dans la cl. 30. 

GB opposée 
WO :  en faveur 

On the analogy of •H0198 Honey.• 

GB: supported. But qualify as not 
for di etet i c purposes otherwi se 
i t woul d be proper to Cl ass os. 

NO: in faveur 
US: agrees 

Par analogie avec la pos. •M03S6 
miel•. 

GB : appuyée. Toutefois qualifier 
conme n'étant pas à des 
fins diététiques, car 
autrement, ceci serait 
approprié pour la classe os. 

NO en faveur 
US d'accord 
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CJass/cJasse 3D [cont'd/suite> 

Addjtjon 

AU 

Sea water [for kttchen use] 

complément 
eau de mer [pour la cutstne] 

Addition 
Sushi 

complément 
sushi 

us ceJetion 
S0871 Sttmulating cooking 

(Products for -) for 
household purposes 

coaoo Cooking (Preparattons 
for stimulating -> for 
household purposes 
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Recoornendatton of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted with the foJlowjna 
wocd1ng: •Sea water [for 
cooldng)• 

à accepter 

GTP/VIIl 

oot to be accepted 

à ne pas acceoter 

GTP/IX 

to be acceoted 

suppr�ssjon à accepter 
C0152 cu;sson (produits pour 
acti>er 1a -) à usage 
domestique 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

pre11m1nary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Cf. "S0871 Products for sttmulattng 
cooktng, for household purposes• 
and "M0163 Meat tenderizers, for 
household purposes•, both in Cl.30. 

Cf. "C1532 produits pour activer la 
cuisson, à usage domestique• et 
"A0804 produits pour attendrtr la 
viande, à usage domestique•, dans 
la cl. 30. 

Sushi is a predominantly r1ce d1sh 
and would appear to be correctly 
c1ass1f1ed in c1. 30. 

DE: too specific? 
FR: no 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
us: agrees · 
BX: disagrees 
WO: not in favour. A global 

solution should be found in 
orocr to classify a11 •prepared 
meals" fn one class only. 

Le sushi étant essentiellement un 
plat de riz, 11 semblerait appro­
prié de le faire figurer dans la 
cl. 30.

DE trop spécifique 7
FR non
GB appuyée
NO acceptable
SE out

· US d'accord
BX pas d'accord
WO pas favorable. Une solution

globale devrait être trouvée de
façon à classer tous les •mets
préparés• dans une seule
classe.

Unknown product. Termtnology· 
may be too indefinite for 
recognition. 

GB: supported 
WO: in favour 

Produit inconnu. La terminologie 
est peut-être trop indéfinie pour 
être identifiée. 

GB appuyée 
WO en faveur 

) ' _. 
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Proposal 

Proposition 

c1ass/cJasse 30 rcont'd/suite> 

us Addition 
Tomato sauce 

compJément 
· sauce tomate

ex mod1ficat1on du ]1beJJé 
00286 dulcifiants naturels 
en 
édulcorants naturels 

,

su comoJément 
liants pour glaces alimen­
taires 

sx modiftcat1on du J1beJJé 
S0436 soya (farine de -)· 
en 
soja (farine de -) 
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· Reconmendation of the
Preparatory Working Group

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be açcepted 

à accepter 

GTP/XI 

à accepter 

GTP/VIII 

à accepter 

GTP/IX 

à accepter 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Important item that should be 
included in the List. 

GB: supported 
WO: in favour 

Produit important qui devrait 
figurer dans la liste. 

GB: appuyée 
WO: en faveur 

Le mot "dulcifiant• ne figure dans 
aucun dictionnaire classique. 

(English text is not affected) 

En complément de la pos. •Go2os 
glaces alimentaires (liants 
pour -)•, par analogie avec "L0214 
liants pour saucisses• - cl. 30. 

(English text not affected) 

DE en faveur 
FR pas nécessaire 
GB 
NO acceptable 
SE 
us 
BX d 'acc·ord 
WO en faveur 

L'orthographe préconisée par les 
dictionnaires est •soja•; de plus, 
11 est souhaitable de regrouper les 
différentes positions concernant 
le soja. 

(English text is not affected) 
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c1ass/cJasse 3J 

wo Add1t1on 
Bagasses of cane [raw 
material] 

ccmpJément 
b3gasses de canne à sucre 
(à l'état brut] 

us Add1tjon 
Bait (Live fishing -) 

complément 
appats vivants pour la pêche 

us Change the word1ng of 
F0503 Funeral wreaths of 
natural flowers 

W0352 Wreaths (Funeral -) of 
natural flowers 

,t.Q 
Wreaths of natural flowers 
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Reconmendation of the 
Preparatory Work;ng Group 

· Recomnandation du Groupe
de travail préparato;re

to be a,ccepted 

à accepter 

GTP/VIII 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be a,ccepted 

mod1f1ca,t1on du JibeJJé à accepter 
C1337 couronnes funéraires 
en fleurs naturelles 

F0471 funéraires (couronnes -) 
en fleurs naturelles 

en 
couronnes en fleurs naturelles GTP/XI 

wo Change the word1ng of 
M0045 Malt 
t.o 
Malt for brewing and 
dist111ing 

,.i), versjon franca,1se 

to be accepted 

su1t> 

Comnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Trash composed of the fibrous parts 
of cane from which the juice has 
been extracted. They are used for 
paper production and for 
preparation of fodder. 

Résidus constitués par les parties 
fibreuses de la canne à sucre, 
après l'extraction du jus. Elles 
sont utilisées pour la fabrication 
du papier et pour la préparation 
des fourrages. 

Live and artificial fish1ng bait 
should be specified in order to 
insure proper classification. 
See proposai in Cl. 28 for 
Artificial fishing bait,

GB: opposed 
wo: in faveur 

Les appâts pour la pêche, vivants et 
artificiels, devraient être 
spécifiés de façon à assurer un 
classement correct. Voir la 
proposition en cl. 28 pour les 
appâts artificiels pour la pêche. 

GB opposée 
WO en faveur 

No need to specify the type of 
wreath. More general entry would 
be more useful. 

GB: supported 
WO: in faveur 

Aucune nécessité de préciser le 
type de couronne. Une position 
plus générale serait plus utile. 

GB : appuyée 
WO :  en faveur 

In this case malt could be 
considered a raw product for the 
preparation of beer or other 
alcoholic beverages such as malt 
whisky. If this proposal is 
accepted, the heading of Cl. 31 
should be modified accordingly. 

DE: not in faveur 
FR: no objection 
GB: supported 

· NO: awaits the discussion in the
meeting 

SE: yes 
us: disagrees. This item should be 

·lassified in Cl. 32 due to 1ts
· imitation as a beverage
ingredient.

ex: OK 
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Proposal 

Proposition 

CJass/cJasse 31 (cont'd/su1te> 

mod1f1cat1on du J1beJJé 
M0057 malt 
en 

malt pour brasserie et
distillerie 

wo Transfer toc,, 30 
M0052 Malt extract 
and change the word1ng to 
Malt extract for food 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

à accepter 

GTP/IX 

to be acceoted 

transfert dans ia cJ, JO à accepter 
M0061 malt (extraits de -) 
et mod1f1cat1on du J1beJJé en 
extraits de malt pour l'ali-
mentation 

malt (extraits de -) pour 
1 'alimentation 

GTP/IX 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of Pl-«i members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Dans ce cas, le malt pourrait 
être considéré comne matière 
première pour la préparation 
de la bière ou d'autres boissons 
alcooliques telles que le whisky 
de malt. Si cette proposition 
était acceptée, 11 conviendrait de 
modifier l'intitulé de la cl. 31 
en conséquence. 

DE pas en faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO attend la discussion en cours 

de réunion. 
SE oui 
US pas d'accord. Ce produit 

devrait être classê en cl. 3Z 
en raison de son utilisation 
limitée à un ingrédient pour 
boissons. 

BX d'accord 

Preparations made from cereals 
belong to Cl. 30, according to itea 
•C0300 Cereal preparations.•
The qualification •for food• is
proposed in order to leave open
the possibility of classifying :nalt
extract in another class according
to a purpose other·than nutrition
(e.g. ph�rmaceutical).

DE: not in favour 
FR: no objection 
GB: content. Alter to •Malt extract 

for food•.• Could refer to 
beverages and to Cl. os goods. 

NO: awaits the discussion in the 
meeting. 

SE: no 
US: agrees 
BX: OK 

Les préparations faites de 
céréales relèvent de la cl. 30, 
conformément à la pos. •COJ84 
céréales (préparations faites 
de -)•. La précision •pour l'ali­
mentation• est proposée pour que 
reste ouverte la possibilité de 
classer l'extrait de malt dans une 
autre classe, en fonction d'une 
destination autre que l'alimen­
tation (p.ex. pour la pharmacie). 

DE pas en faveur 
FR pas d'objection 
GB à discuter. Modifier en •ex­

traits de malt pour l'alimenta­
tion • •. Pourrait se référer i 
des boissons ou à des produits 
de la cl. os.

NO attend la discussion en cours 
de réunion. 

SE non 
US d'ac1;ord 
BX d'accord 
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AU Addition 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acçepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/IX 

not to be accepted 

à oe pas accepter 

GTP/VIII 

',() suppression ; accepter 
R0316 riz (farine de -) pour 
animaux 

GTP/IX 

Comnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Useful item to be included in 
List. More specific than A0286 
Animal foodstuffs. 

GB: supported 
WO: in faveur 

Produit utile qui devrait figurer 
dans la liste. Plus spécifique 
que A03Sl aliments pour animaux. 

GB appuyée 
WO :  en faveur 

See WO proposal concerning item 
"80098 Barks for 1ndustr1al 
purposes• in Cl. 01. 

DE: in faveur 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
us: agrees 
BX: OK 

Voir la proposition WO concernant 
la pos. •Eo120 écorces à usage 
industriel• dans la cl. 01. 

DE eri faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE out 

US d'accord 
ex d'accord 

In addition to the existing Item 
•sooas Sarsaparilla• - Cl. os.
Sarsaparilla exists also as a soft
drink - Cl. 32.

En complément de la position •soosa 
salsepareille• - cl. os. Une 
boisson non alcoolique est aussi 
fabriquée sur la base de 
salsepareille - cl. 32. 

Superflu. Les pos. "F0200 farines 
pour animaux• et "R0315 riz 
(farine de -) [fourrage]• sont 
suffisantes. 

(English text not affected) 
- - - -

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB 
ND acceptable 
SE 
us 

ex d'accord 

: -
: -
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Proposition 

CJass/cJasse 32 

AU Addit1on 
Sa.rsaparilla [soft drink] 

compJément 
salsepareille [boisson non 
alcoolique] 

CJa.ss/cJasse u

- FR 

AU 

Addttion 
Frutt preserved in alcohol 

compJément 
frutts conservés dans 
1 'alcool 

Change tbe wocd1na of 
P0214 Peppermint essence 
tg 
Peppermint essence (spir1tuous 
l tquors]

us Additjon 
Vennouth 

complément 
vennouth 
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Reconmendation of the 
Preparatory work1ng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

tg be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

tg be accepted wtth the foJJow1na 
word1ng: •Alcoholtc beverages 
conta.ining frutt• 

à accepter avec Je J1beJJé 
sujyant: •boissons alcooltques 
contenant des fru1ts• 

GTP/VIII 

to be accepted w1th the fgJJow1na 
wordjng: •Peppenntnt liqueurs• 

GTP/VIII 

tg be aççepted 

à accepter 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

prelimtna.ry opinions of P\.A'.i members 
Remarque du proposa.nt 

et 
avts préalables des membres du GTP 

In addttton to the extsttng Item 
•sooaa Sarsapart11a• - Cl. os. See
also our proposa.ls tn Classes os
and 31.

En complément de la position •soosa
salseparet11e• - cl. os. Votr ausst 
nos propositions dans les classes 
05 et 31. 

The alcohol seems to be the detene1-
ning factor in this type of 
product. That ts why tt 1s propostd 
as a Cl. 33 item. 

\.oO: The wordtng •Fruit in a1coho1• 
would be, in our optnion, 
preferabte. 

Il semble que pour ce type de 
produits l'alcool soit l'élément 
détermtnant. C'est la ratson pour 
la.quelle une position dans la 
cl. 33 est proposée.

\.oO: A notre avts, le ltbelté 
•frutts à l•ea.u-de-vie• sera.tt
préférable. 

Peppermint essence as such ts a 
fla.vourtng. This product shou1d 
also have ·a reference to Cl. 30 as 
a flavourtn1, see •vooz9 Va.ntlla 
[flavourtngJ.• 

\.oO: The wordtng •Peppermint a.1co­
ho1• would better correspond to 
the French equtvalent •A0302 
alcool de menthe.• - In Cl. 30 
ex1sts already the follow1ng entry: 
•HOZ87 Hint for confect1onery.•

\.oO: La postt1on française •A0302 
alcool de menthe• ne semble pas 
prêter à confusion. Il seratt 
cependant nécessaire de coordonner 
le texte fra.nça.ts au texte a.ngla;s 
dans sa fonne finale.

Spectftc type of ltquour tha.t 
ts popula.r and should be tn 
the ltst. 

GB: supported 
\.oO: in favour 

Genre de boisson alcoolique très 
spécifique qut est très popu1a.tre 
et qut devra;t figurer dans la 
liste. 

GB: appuyée 
l.o: en faveur 
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Recorrmendation of the 
Preparatory Working Group 

Rec011111andat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

W> oeJet1on to be acceoted 
H0409 Houthpieces for ci�ar
holders

T0264 Tips for civar holders
C0454 Cigar holders (Houth­
p1eces for -> 

C0455 C1gar holders (T1ps 
for -) 

suppression à accepter 
80738 bouts oour fume-cigare
F0451 fume-cigare (bouts 
pour -) 

De1et1on 
H04l0 Houthpieces for Ciga­
rette holders 

C0463 Cigarette holders 
(Mouthpieces for -> 

T026S Tips for cigarette 
holders 

C0464 Cigarette holders 
(Tips for -) 

su00ress1on 
80739 bouts pour fune-ciga­
rette 

F0454 fune-cigarette (bouts 
pour -) 

GTP/VIII 

not to be acceoteg 

oot to be accepted 

to be acceoted 

to be acceoted 

à ne oas accepter 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

These Items seem to be superfluous, 
furthermore, 1t is not clear which 
are the goods concerned. 

Ces positions nous paraissent ·super­
flues. En outre, 11 n'est pas clair 
de quel produit 11 s'agit.

These Items seem to be superfluous, 
furthermore, it is not clear which 
are the goods concerned. 

Ces positions nous paraissent super­
flues. En outre, 11 n'est pas clair 
de quel produit 11 s'agit. 

i-.0 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of� members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

CJasstcJasse Js

wo Change the wordjna of 
80035 Business appraisals 
.t.o 

not to be accepted To make a clear d1st1nct1on between

evaluat1on in f1nancia1 matters 
(Cl. 36) and evaluation in 
conmercial matters (Cl. 35). 

FR 

3439r 

Business appraisals
[evaluation of merchandise] 

mod1f1cat1on du J1beJJé 
E0042 estimations en affaires 
E0059 évaluations en affaires 
� 
estimations en affaires 
co1T111erciales [marchandises] 

Addition 
Comnunicat1on by computer 
terminal (videotex, teletex) 

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant: "estimations en 
affaires conmerciales" 

GTP/XI 

to be accepted 1n c,, JB w1tb the 
foJJowina word1na: 
"Conmunicat1ons by computer 
terminals" 

DE: proposes Cl. 38 (see items C0050, C0051), 

GB: opposed. This is too narrow. 
NO: to be d1scussed 
us: aarees 

Pour établir une d1stinction claire 
entre les estimations relatives aux 
finances (cl. 36) et les estima­
tions relatives au domaine conrner­
cial. 

GB opposée. Ceci est trop étroit. 
NO à discuter 
us d'accord 

Text comnunication service whereby 
textual matter· or graphie work may 
be transmitted to a user by displa, 
on a screen having properties 
1dentica1 to those of a household 
television receiver (translation of 
entry tn Larousse Dictionary of 
Computer Technology). 

GB: opposed. "Co1T111Un1cations• per se are proper to Cl. 38, (UK classifies videotex, viewdata, 
teletex, teletext. all in Cl. 38). The proposai may have been prompted by the strange wording of 
the explanatory note to Cl. 35 which 1ncludes a reference to "conmunication:• sugaests: delete 
it). 

NO: not acceptable. The text is too vague. eventually we could accept "Advertising by videotext or 
teletext.• 

SE: no, Cl. 38 1s more appropr1ate. 
US: disaarees. u.s. classifies these services in Cl. 38 since they 1nvolve broadcast1ng or 

transm1tt1ng data 1n such a manner that the mater1a1 1s not altered. The 1anguage 1s acceptable 
in Cl. 38, however, the terminology recogn1zed 1n the U.S. is videotext and teletext. 

BX: OK but in Cl. 38. 
WC: in faveur, but in Cl. 38 with the wording: •Co1T111Unications by computer terminais.• "Teletex• ;5 

an international trademark and "Videotex• is probably also a protected name. 

complément 
conmmicat1on par terminal 

(vidéotex. télétex) 

à accepter dans la cl, 38 avec Je 
libellé suivant : "conmunications 
par terminaux d'ordinateur• 

DE: propose la cl. 38, (voir pos. C0053, C0054, C0055). 

Service de conmunicatton de textes, 
permettant de transmettre à un 
usager des pages de textes ou de 
graphismes: visualisées sur un 
écran ayant des propriétés identi­
ques à celles d'un récepteur de 
télévision grand public (Diction­
naire de l'InformatiQue Larousse). 

Ge opposée. Les "co1T111Unications• en elles-mêmes sont propres à la cl. J8. GB classe les vidéotex. 
télétextes, teletex en cl. 38. La proposition a peut-être été inspirée par l'étrange 1;�ellé de 
la Note explicative de la cl. 35 qui comprend une référe�ce aux "comnuntcations": (propose de 
1 a supprimer). 

�lJ pas acceptable. Le texte est trop vague. Nous pourrions éventuellement accepter •publicité• 
lar videotex ou teletex. 

SE non. La cl. 38 est plus appropriée. 
US pas d'accord. US classe ces services en cl. 38 étant donné Qu'ils impl1Quent 1� diffusion ou la 

transm,ss,on de données de telle manière Que le matériel n'est pas modifié. Le libellé est 
acceptable en cl. 38 bien �ue la terminologie reconnue aux US soit vtdeotext et teletext.. 

BX d'accord mats en cl. 38. 
WC en faveur, �ais en cl. 38 et avec le libellé : •conmunications par terminaux d'ordinateur•. 

"Telete•" est une marque 1nternationale et "Vidéotex• est probablement aussi un nom protégé. 

GTP/X 
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L0024 Location of fre1ght­
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Reconmendation of the 
Preparatory working Group 

Recoomandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be acceoted 

SJPPresston à ne cas-accepter 
00009 ordinateur (localisa-
tion de wagons de marchan-
dises par -) 

wooo2 wagons de marchandises 
(localisation de -> par 
ordinateur 

GTP/X 

Conments by the proponent 
and 

prellminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Too speclftc. 

DE: in favour 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: awaits the discussion in the 

meeting. 
SE: no 
us: disagrees. Tenn1no1ogy not too 

specific. Suggest modification 
to reference other methods used 
to locate fretght cars. Should 
remain in 11st in Cl. 35. 
Otherwtse, acttvtty could be 
misclasstfted in Cl. 38 or 39. 

WO: not tn favour. This Item is not 
disturbing and seems to be 
correctly classified. It can 
serve as reference for other 
methods of location. 

Trop spécifique: 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB aopuyée 
NO attend la discussion en cours 

de réunion. 
SE non 
US pas d'accord. La terminologie 

n'est pas trop spécifique. 
Suggère une mod.i ficat ion pour 
faire référence à d'autres mé­
thodes utilisées pour la loca­
lisation de wagons de marchan­
dises. Doit rester dans la 
liste en cl. 35. Sinon, cette 
activité pourrait être mal 
classée en cl. 38 ou 39. 

WO pas en faveur. Cette posttton 
n'est pas gênante et semble 
être classée correctement. 
Elle peut servir de référence 
pour d'autres méthodes de loca­
lisation. 
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compJément 
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GB Addjtjon 
Consultations (Professtonal 

business -) 
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Reconmendatton of the 
Preparatory worktng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted w1tb the foJJowina 
word1ng: "Computerized file 
management• 

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant: •gestion de ftchters 
informatiques" 

GTP/X 

to be accepted 

camp) ément • à accepter 
consultations professionnelles 
d'affaires 

GTP/X 

C0111T1ents by the proponent 
and 

prelimtnary optntons of PWG members 
Remarque du proposant 

et 

avis préalables des membres du GTP 

O n  the analogy of T0060 Typtng. 

DE: tn faveur 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes for •computerized ftling,• 

doubtful for •File management.• 
us: agrees 
BX: OK 
WO: in faveur, but •File management• 

wh1ch means •creatton, uPdattng 
and consultatton• would be 
sufficient. 

Par analogie avec la pos. 00001 
dactylographie (services de -). 

DE en faveur 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE out Pour la saisie de ftchters 

tnformattques, douteux pour 11 

gestton de fichiers tnforma-
ttques. 

us d'accord 
BX d'accord 

. WO en faveur, mats •gestton de 
ftchiers•, qui signifte •créa­
tion, mise à jour et consulta­
tion• serait suffisant. 

Although this ts menttoned in the 
E xplanatory Note, since there ts 
an entry •coo6o Consultatton 
(Professtonal -) non bustness,• 
1t is vital that an entry for

Cl. 35 should also be made. 

US: agrees 
WO :  tn faveur wtth the wording: 

"Business consultations.• 

Ceci est menttonné dans la Note 
expltcattve, mats conme 11 y a une 
tnscription •coo76 Consultations 
professionnelles (sans rapport 
avec la conduite des affaires)• 
tl est tndtspensable d'avoir 
également une inscriptton pour la 
cl. 35. 

US d'accord
WO en faveur avec le libellés:

•consultations en matière cont­
merciale•.
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Reconmendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççeoted w1th the foJJowjng 
wocdjng: •Exhibitions (Organi­
zation of -> for conmerc1a1 or 
advertis1ng purposes• 

a new 1tem to be 1ntcoduçed 10 
Cl......il: •Exhibitions 
(Organizat1on of -) for cultural 
or educat1onal purposes• 

à acçeotec avec Je JfbeJJé 
suivant : •expositions (organisa­
tion d'-) à buts conmerciaux ou 
de publicité• 

ad1onçtjon de Ja oos1t1on sv1Ya□te 
dans Ja cl, 4) : "expositions 
(organisation d'-) à buts 
culturels ou éducatifs• 

à aççeotec Ja mod1fiçat1oo dy 
]1be]Jé de la DQS, E0074 çom:ne 
s.i.u.t: •expositions (gestion de 
lieux d'-)• 

GTP/X 

Comnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

It 1s the United Kingdom's view that 
exhibitions shou1d be classified in 
Cl. 35 and 41. Conmercial, trade 
and business exhibitions are mainly 
for promotion of goods and 
services, therefore, Cl. 35 is 
appropria te. 

us: agrees 
WO: in favour with the fo11owing 

changes: 
· Cl. 35: Exhibitions (Organization

of -) for commercial or 
advertis1ng purposes 

Cl. 41: Exhibitions (Organization 
of-) for cultural or 
educationa1 purposes 

Cl. 42: Change the wording of 
item "E0027 Exhibitions 
(Providing fac11ities 
for ->• to •Exh1ttttons' 
places (Management 
of -1.• 

Le Royaume-Uni est d'avis que les 
expositions devraient être classées 
dans les cl. 35 et 41. Les exposi­
tions comnerc1a1es, profession­
nelles et d'affaires ont pour but 
essentiel la promotion de produits 
et de services et c'est pourquoi la 
cl. 3S est approprlée.

US: d'accord 
WO: en faveur avec les modifica­

tions suivantes : 
cl. 3S : expositions (organisa­

tions d'-1 à buts com­
merciaux ou de publi­
cité 

cl. 41 expositions (organisa­
tions d'-1 à buts cul­
turels ou éducatifs 

cl. 42 modification du libel­
lé de la pos. "E0074 
expositions (organisa­
tions d'-) en "exposi­
tions (gestion de 
lieux d'-)". 

GB 
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CJass/cJasse JS ccont'd/sujte> 

wo Transfer to CJ. 42 
10006 Industrial property 
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P0082 propriété tndustrtelle 
(conseils en ->
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

tg be acceoted wjth the foJJow1na 
wordjng: •Intellectual property 
consultants• 

à accepter avec Jes J1beJJés 
syjyants : •conseils en propriété 
intellectuel le" 
•propriété intellectuelle
conseils en ->•

GTP/X 

Comnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Since the principal services 
rendered by such a;encies are 
classified in Cl. 42, tt would see.. 
logical to have the lllhole range of 
those services in Cl. 42 also. See 
items "L0012 Legal research,• 
"L0013 Legal services,• •rooo1

Techntcal research,• •poo10 Patent

exploitation• and the analogy of 
item •coo63 Copyright mnagement• 
- ail in Cl. 42.

nE: in favour 
FR: no objection 
GB: supported. Change the wording 

to •1ntel 1 ectual property 
consultants.• 

NO: acceptable 
SE: yes 
us: a;rees 
BX: OK 

Etant donné que les principaux 
services rendus par ces agences 
sont ranges dans la cl. 42, 11 
semblerait logique de ranger 
l'ensemble de ces services dans la 
cl. 42 également. Voir pos.
"R0018 recherches légales,• •Roo2c
recherches techniques,• "E0070
exploitation de brevets•, •coo77
contentieux (services de -)•, et 
par analogie avec la pas. •Goo13
gérance d� droits d'auteur• - le 
tout en cl. 42. 

OE en faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyée. Changer le libellé 

en: •conseils en Propriété 
i nte 11 ectue 11 e•. 

NO acceptable 
SE oui 
US d'accord 
BX d'accord 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

à accepter 

GTP/X 

to be accepted 

à accepter: la pos. "E0024 
engagement de personnel• 
à supprimer 

GTP/X 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

See the proposal under •Advisory 
services.• 

US: agrees. u.s. proposes
•consulting (Business-)• also.

WO: not in favour. Items "B0036 
Business 1nquir1es• and "C0048 
Conmercial information agencies• 
are suffic1ent. 

Voir la proposition sous "Services 
consultatifs". 

US d'accord. US propose également 
•consultation en matière
conmerciale".

W0 pas en faveur. Les pos. "R0034 
renseignements d'affaires" et 
"A0035 agences d'informations 
commerciales" sont suffisantes. 

This 1s intended to cover agency 
services for recruittng specialtst 
staff, for example, nurses. 

US: agrees
WO: in favour 

Ceci a.pour but d'eoglober les ser­
vices des agences qui s'occupent du 
recrutement de personnels spéciali­
sés, conme par exemple les infirmi­
ères. 

US d'accord 
WO: en faveur. La pos. "E0024 

engagement de personnel• 
pourrait être supprimée. 

.. 

j 
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Recomnendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Recoomandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

CJass/cJasse 3S ccant'd/sutte> 

us Addition addition not to be acceoted: 
Leasing of business equtpment a new 1tem to be 1ntroduced 

10 c1. 3S as a cross-refereoce 
to the exist1nq item 000oz: 
"Rental (Office machines and 
equtpment ->• 

compJgment i ne pas accepter 
1ocat1on de matériel de bureau 

GTP/X 

Comnents by the proponent 
and 

preliminary optnions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Covers computer and copy machine 
1eas1ng. Not tn the present 11st. 

GB: For discussion. Too vague. 
COfflJ)uter rental 1s in Cl. 42 tn 
the eurrent international 11st. 
We wou1d prefer to reta1n thts 
classtftcation as inany computer 
acttvtttes are 1n Cl. 42. Pho­
tocopter rental tn Cl. 35 
supported. 

WO: not tn favour. Item •00002 
Office machine and equtpment 
rental• ts sufftctent. Further­
more. see ttem •coos5 COffll)uter 
rental• tn Cl. 42. The eventual 
transfer to Cl. 35 of thts 
latter item could be dtscussed. 

Couvre la location d'ordinateurs et 
de machines à copier. Ne figure 
pas dans la liste actuelle. 

GB: A discuter. Trop vague. La 
location d'ordinateurs est en 
c1. 42 dans la liste 1nterna­
t1onale actuelle. Nous préfè­
rerions conserver ce classe­
ment, étant donné que Plusieurs 
~:tivités en ra01>0rt avec l'or­
o,nateur sont en el. 42. Pas 
d-"object1on pour la 1ocatton 
d'appareils à photocopier en 
cl. JS. 

WO pas en faveur. La pos. •Loo4-0 
location de mach1nes et d'appa­
reils de bureau• est suffi­
sante. En outre, voir la 00s. 
•L0026 location d'ordinateurs• 
en cl. 42. Le transfert éven­
tuel en cl. 35 de cette demi­
ère position pourrait être 
discuté. 
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r Proposal 
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t Proposttton 
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(e> 

CJasstcJasse 3S (cont'd/su1te) 

us Addition 
Ltcenstng of tnte11ectua1 
property 1nc1udtng computer 
programs 

compJément 
concession de licences de 
propriété intellectuelle, y 
compris de progranmes d'ordi­
nateur 

CLIM/CE/XVI/4 
Annex I/Annexe I 

page 201 

Recorrmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

Comnents by the proponent ., 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

to be aççepted 1n ÇJ, 42 with the Growtng activtty in the u.s. Needs 
fo]Jow1na word1na: •Ltcensing of separate entry. 
intellectual property• - - - - - -

i accepter dans Ja cJ, 42 avec le 
)1be]Jé su1yant: •concession de 
licences de proprtété intellec­
tuelle" 

GTP/X 

GB: opposed. The UK thtnks all 
tntellectual property services 
should be 1n Cl. 42. We have 
proposed this. As an essentt­
ally professional service and 
wtth tts legal links we believe 
thts ts sensible. 

WO: in favour but 1n Cl. 42 wtth the 
wording "Licens1ng of 
tntellectual property.• See WO 
proposal concerning the transfer 
to Cl. 4, of item •10006 
Industrial property consultants• 
(page 19). 

Activité croissante aux Etats-Unis. 
Nécessite une position pour sot. 

GB: pas d'accord. GB est d'avis 
que tous les services relatifs 
à la propriété intellectuelle 
devraient être en cl. 42. Nous 
avons fait cette proposition. 
Comme il s'agit essentiellement 
d'un service professionnel et 
avec ses rapports juridiques, 
nous croyons que ceci est rai­
sonnable. 

WO en faveur, mats dans la cl. 42, 
avec le libellé: •concession 
de licences de propriété intel­
lectuelle•, Voir la Propo­
sition WO concernant le 
transfert dans la cl. 42 de 
la pos. "C0064 conseils en 
propriété industrielle• 
( page 19). 
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Proposal 

Proposition 

c1ass/classe JS rcont'd/suite> 

GB Addition 
Opinion polling for business 
purposes 

Polling (Opinion -), for 
business purposes 

complément 
sondage d"opinion en rapport 
avec les affaires 

opinion (sondage d'-), en 
rapport avec les affaires 

wo Change of the wordina of 
P0062 Publtcity leaflets 

issui�g 
� 
Updating of advertising 
material 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted witb the followina 
wordinas: "Opinton polltng" 
"Polltng (Opinion -)" 

à accepter avec les l1be]lés 
suivants: "sondage d'opinion" 
"opinion (sondage d'-)" 

GTP/X 

to be acçepted 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preltminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Required to distingu1sh from polttt­
cal and social opinion polls whtch 
fall in Cl. 42. See the later 
proposal in Cl. 42 which comple­
ments this entry. 

us: agrees 
WO: in faveur with the fo11ow1ng 

wording: •Opinion polling.• 
Polling (Opinion -).• In \,,IO's 
opinion. these services are 
rendered by specialized insti­
tutes which poll in any field 
and of which the main act1vity 
is: •registration, compilation 
and systematization of mathema­
tical or statistical data.• thu.s 
Cl. 2s. The class to be

retained should not depend on 
the abject of the inquiry. 

Nécessaire Pour.différencier des 
sondages d'opinion politiques et 
sociaux qui sont rangés dans la 
cl. 42. Voir la proposition et­
après dans la cl. 42 qui est le
complément de cette inscription.

US d'accord 
WO: en faveur avec le libellé 

suivant : •sondage d'opinion•, 
•opinion (sondage d'-)". �
est d'avis que ces services
sont.rendus par des instituts
spécialisés Qui •sondent• dans
tous les domaines et dont l'ac­
tivité principale est : l'en�­
gistrement, la compilation et 
la systématisation de données 
mathématiques ou statistiques•. 
donc la cl. 35. La classe à 
retenir ne devrait pas dépend� 
de l'objet de l'enauête. 

The existing wording does not 
correspond to its French eauivalent 
"MOOJJ mise à jour de documentation 
publicitaire•, moreover, it extsts 
already an other similar Item 
"P0057 Publication of publicity 
texts.• 

(Ne concerne pas le texte français) 
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Recomnendatton of the 
Preparatory Working Group 

Rec01T111andatton du Groupe 
de travail préparatoire 

Comnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

c1ass/c1asse 3S tcont'd/su1tel 

us Addition 
Relocation services 

to be acceoted with the foJJowinq 
wordinq: "Relocation services

for businesses• 

American Heritage Dictionary deft­
nition of •relocate:• to become 
established in a new residence or 
place of business. This is an 
increasingly common service offered 
tn the u.s. which tncludes pro­
vtding factual information about 
a co11111Unity, its services and real 
estate opportunities. As this 
service involves general business 
information activities and is 
rendered to other businesses to 
facilitate the relocation of 
employees and whole businesses, 
Cl. 35 is appropriate. 

- - - - . 

DE: net in favour; ambtguous, includes services of different classes. 
FR: proposai to be discussed during the June meeting. 
GB: supported 
NO: acceptable with the addition: (except moving). 
SE: doubtful 
BX: disagrees 
WO: to be discussed. Wording should be amended to make it clear that it concerns "Help to an 

enterprise.• Relocation also concerns people forced out by disaster. 

complément à accepter avec Je libellé L'American Heritage Dictionary donne 
de •reloger• la définition sui­
vante : installer dans une nouvelle 
résidence ou un nouveau lieu de 
travail. Ce type de service 
devient de plus en plus courant aux 
Etats-,Unis et const.ste notamment à 
fournir des renseignements concrets 
sur une conmunauté, ses services et 
les possibilités qu'elle offre sur 
le plan immobilier. Ce service 
comportant la fourniture de rensei­
gnements commerciaux d'ordre géné­
ral et étant rendu à d'autres 
entreprises pour faciliter le 
relogement des employés et le . 
transfert de l'entreprise dans son 
ensemble, la cl. 35 est appropriée. 

services de relogement suivant: •services de relogement 
pour entreprises• 

DE 
FR 
GB 
NO 
SE 
BX 
wo 

pas en faveur; trop vague, comprend des services de différentes classes. 
proposttion à discuter à la session de juin, 
appuyée 
acceptable avec la précision: (excepté le déménagement). 
douteux 
pas d'accord 
à discuter. 
entreprise. 

Le libellé devrait être modifié de façon à préciser qu'il s'agit d'une aide à une 
Le relogement concerne ausst des sinistrés, des réfugiés. 

GTP/X 

J -
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Proposal 

Propositton 

CJasstcJasse 35 fcont'd/suitel 

us Addjtjon 

wo 

Rental of' advert1stng space 

complément 
location d'espaces pub11ct­
taires 

Addition 
Sales promotion 

complément 
promotion des ventes 

. BX Transfer to c, , 36 
S0043 Stock exchange 
quotations 

transfert dans Ja cJ, 36 
B0026 Bourse (cote en-) 
C0086 cote en Bourse 
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Recoomendation of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted: 1tem "L0006 
Leasing of btllboards• � 
deJeted 

à accepter; la pos. "L0043 loca­
tion de panneaux d'affichage• 

à supprimer 

GTP/X 

to be accepted wjth the foJ{ow1ng 
wordjnq: "Sales promotion for 
others]" 

à accepter avec Je J1beJJé 
suivant: "promotion des ventes 
[pour le compte des tiers]• 

GTP/VIII 

to be accepted 

à accept� 

GTP/X 

Conments by the proponent 
and 

- prel tmtnary opinions of' PWG members
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

More extensive than •L0006 Leasing 
of btllboards• and more spectftc 
than •0001s Outdoor adverttsing.• 
Includes space on public transpor· 
tation vehtcles public structure 
,e.g. benches. bus stop shelters). 

GB: c;upported. 
WO: to be discussed. Seems super­

fluous. Could eventually 
replace "L0006 Leasing of bill­
boards.• 

Plus large que "L0043 location de 
panneaux d'affichage• et plus spé­
cifique aue "A0029 affichage•. 
Comprend des espaces sur des 
véhicules de transport public ou 
sur des structures Publiques fixes 
(p.ex. des bancs, des abris 
d'arrêts d'autobus). 

GB pas d'objection. 
WO :  à discuter. Semble superflu. 

Pourra 1t éventue 11 ement remp la· 
cer "L004l location de panneaux 
d'affichage•. 

Sales development by means of 
public1ty and except1ona1 sales 
effort. 

Développement des ventes. par la 
publicité et les efforts de vente 
exceptionnels. 

The purely ftnancial aspect seems to 
justify the transfer. 

DE: in favour 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
US: agrees. Acceptable transfer. 
WO: 1n favour 

L'aspect purement financier semble 
, justifier te transfert. 

DE en faveur 
FR pas d'objectton 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE oui 
US d'accord. Transfert 

acceptable. 
\.IQ �n faveur 
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Proposttton 

e,uss/cJasse 35 <cont'dtsuite> 

us Addition 
Secretartal services 

compJément 
serv1ces de secrétariat 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acceoted 

à, a.cceote.c 

GTP/X 

Conments by the proponent 
and 

. pre1tminary opinions of PWG members 
RemarQue du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

This item does not appear in the 
present classificatton, and there 
ts nothing with which it would be 
tncluded. The service includes 
typing, word processtng, and 
general clerical duties for a 
business, which indicates Cl. 35 ts 
appropria te. 

OE: in favour 
FR: no object1on 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
BX: OK 
WO: in favour 

Cette position ne figure pas dans la 
classification actuelle et ne peut 
être rattachée à aucune autre. Ce 
service comprend des travaux de 
dactylographie·, de traitement de 
textes et les travaux de bureau 
courants dans toute activité pro­
fessionelle, ce Qut tend à indi­
quer Que la cl. 35 est appropriée. 

DE en faveur 
FR pas d'objectton 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE oui 
BX d'accord 
WO en faveur 
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Proposal 

Proposition 

CJass/cJasse 35 ccont'd/sujte> 

BX DeJete or cJar1fy 
S0041 Statements of accounts 

à suppr1mer ou à préciser 
ROOZ7 relevés de comptes 
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Rec011111endation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

the change of the wordjng to be 
acceoted as foJJows: 
•statements of accounts (Drawing
UJ) Of-)•

Conments by the proponent 
· and

preliminary opinions of PWG memben 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Ambiguous. 

DE: in faveur 
ëR: no objection 
GB: content. Amend to read •prepa­

ration of statements of 
accounts.• 

NO: acceptable. Should be 
clarified. 

SE: yes 
US: disagrees. Unacceptable 

àeletion. Term is not too 
•13gue. It refers to an aspect
of auditing and is properly
classtfied in Cl. 3S. Addit1�
of the word •financial• before
•accounts• would clarify any
ambigutty.

WO: proposes to specify by •state• 
ments of accounts (Drawing up 
of -).• 

Ja modtf1catton du JtbeJJé à Trop vague. 
accepter conme suit: •relevés - - - - - -
de comptes (établissement de -)• DE en faveur 

GTP/X 

FQ pas d'objection 
GB à discuter. Modifier en •pré· 

paratton de relevés ce 
comptes". 

NO acceptable. Doit être 
precisee. 

SE oui 
US pas d'accord. Suppression 

inacceptable. Le terme n'est 
pas trop vague. Il se réfèrei 
un aspect de la vérification 
des comptes et est correctement 
classé en cl. 35. l'addition 
du mot •financiers• après le 
mot •comptes• supprimerait 
toute ambiguïté. 

WO propose de préciser en •relev� 
de comptes (établisssement 
de -)•. 
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Proposition 

e1ass1c1asse 35 Ccont'd/sutte> 

us Add1t1AO 
Tax preparation services 

comoJément 
services d'établissement de 

déclarations de revenus 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Working Group 

Rec01T1T1andatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acceoted wtth the followtna 
word1na: •Tax preparation• 

à accepter avec Je J1beJJé 
suivant: "établissement de dé­
clarations d'impôts• 

GTP/X 

Comnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

This service should be specified so 
as to distinguish tt from A0005 
Accounting. This is a specialty 
service in the U.S. which 1s 
separate from accounting services. 
While accountants do prepare tax 
returns, there are many tax return 
preparers in the U.S. who are not 
accountants. As this service is 
a sub-specialty of accounting, 
Cl. 35 is appropriate. 

DE: in faveur, but in Cl. 36. 
•R: no objection
GB: content, but •Tax lliJ.UJl prepa­

ration services• is more meanin­
ful in UK. 

NO: awaits the discussion in the 
meeting. 

SE: yes but class could be 
discussed. 

BX: OK, but in Cl. 36. 
WC: in favour. The aspect "Help 

to an enterprise• pleads in 
faveur of Cl. 35. 

Ce service doit être distingué de 
ceux Jue recouvrent les positions 
C0057 comptabilité et T0023 tenue 
de livres. Aux Etats-Unis, il 
s'agit d'un service spécialisé, 
distinct des services de comptabi­
lité.· Si les comptables peuvent 
effectivement établir des déclara­
tions de revenus pour le compte de 
leurs clients, il est fréquent aux 
Etats-Unis que les personnes qui 
font profession d'établir des 
déclarations de revenus n'aient pas 
la qualité de comptables. Ce ser­
vice étant cependant apparenté aux 
activités de comptabilité, la 
cl. 35 est appropriée.

DE en faveur, mais dans la cl. 36.
FR pas d'objection
GB à discuter
NO attend la discussion en cours

de réunion.
SE oui mais la cl. pourrait être

discutée.
BX d'accord mats en cl. 36.
WC en faveur. L'aspect "Aide à

une entreprise• Plaide en
faveur de la cl. 35.
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ÇJasstcJasse 35 (çont'd/su1tel 

US Addttign 
Telephone answertng services 

complément 
services de réponse télépho­
nique 

AU Addttjon 
Timber (Valuation of 

standing -) 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be açcepted wtth the 
foJJowtnq wordtna: 
•Telephone answer1ng
services [for unava11able

subscribers)•

à accepter avec Je J1beJJé 
sytyant: "services de 
réponse téléphonique 
[pour abonnés absents]• 

GTP/XI 

to be accepted wtth the wordtna: 
•Timber (Evaluation of
standing -)•

GTP/X 

Cooments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Not a conmuntcatton service. 
Service rendered to subscribers in 
which telephone calls are received 
when subscr1ber 1s unavailable. 
Message information 1s relayed to 
subscrtbers in a later telephone 
COl!lllJnication. 

GB: supported. 
WO: in faveur, with the speciftca­

tionM ••• (for unavailable sub­
scrtbers].• 

Il ne s'agit pas d'un service de 
c0111l1Unication. Service, rendu aux 
abonnés, qui consiste à recevoir 
les appels téléphoniques destinés 
à un abonné absent. Le message 
est relayé à l'abonné à l"occasion 
d'une coomunication téléphonique 
ultérieure. 

GB pas d'objection. 
WO en faveur, avec la précision 

• ••• [pour abonnés absents)•.

Cross-reference to V0003 •valuation 
of standing timber• 

(WO: Ne concerne pas le texte 
français) 

- - - -

DE in favour 
FR -
GB opposed. The entry vooo3 1s 

incons1stent with •vooo4 Valu­
ations (Financia1)• and •vooos

Valuations (Fiscal).• Rec011111enc1 
that V0003 is deleted. 

NO acceptable 
SE no objection 
US agrees 
BX OK 
WO in faveur of cross-reference. 

However, concerning GB c0111T1ents, 
WO would 11ke to draw the 
attention to other existing 
items as: "80035 Business 
appraisals• and •E0023 Evalu­
ation of wool• 1n Cl. 35 or 
•Gooos Geological surveys• and
"00006 Oil-field surveys.•
GB dit Que la pos. •E0041 esti­
mation de bois sur pied•
(cl. 35) est en contradiction
3vec les pos. "E0044 estima­
tions financières et •E0045
estimations fiscales• et recom­
mande Je supprimer la pos.
E0041. WO attire en outre
l'attention sur d'autres posi­
tions existantes, telles oue
•E0042 estimations en affaires•.
"E0059 évaluations en affaires•
et "0043 estimations en matières
•e laine• en cl. 35 ou •E0065
�pertises =e gisements pèt�o-

11fères• et "E0068 expertises
geologiques• en cl. 42).
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Class/cJasse 35 rcont'd/su1te> 

GB Add1t1on 
word processing 

complément 
traitement de texte 

GB Add1t1on 
Payroll preparation 

complément 
preparation des feuilles de 
paye 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

à accepter 

GTP/X 

to be accepted 

à accepter 

GTP/X 

Corrments by the proponent 
and 

pre1iminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

This term is now used much more 
frequently than "typing" and is 
likely to be a major service 
activity for many years. 

- ·- -

US: agrees 
WO: in favour 

Ce terme est maintenant utilisé 
beaucoup plus fréquenrnent que 
dactylographie et sera très 
certainement une importante acti­
vité du secteur des services 
pendant de nombreuses années. 

US : d'accord 
WO: en faveur 

This service, which is often 
performed by organisations for 
businesses is not readily identi­
fiable in the list and requires a 
separate entry. 

US: agrees 
WO: in favour 

Ce service, qui est souvent assuré 
par des organisations pour des 
entreprises, n'est pas facilement 
identifiable dans la liste et doit 
faire l'objet d'une inscription 
séparée. 

US : d'accord 
WO: en faveur 
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Proposition 

CJass/cJasse 3§ 

GB Addition 
Advisory services 

(Financtal -} 

complément 
services consultatifs 
financiers 

GB Addjttgn 

GB 

Advisory services 
(Insurance -) 

comoJémeot 
services consultatifs en 
rapport avec les assurances 

Change the wordjna of 
B0026 Brokerage 
t.Q 
Brokerage (other than freight 
or transport brokerage) 

moçjçatton du JfbeJJé 
C0092 courtage 
ro 

courtage (autre que le cour­
tage des affrètements ou de 
transport) 
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Reconmendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted w1tb the foJJowjna 
wordjna: •consultations 
� F 1 nanc i a 1 -) • 

à accepter avec Je Jibe]Jé 
syjyant : "consultations en 
matière financière• 

GTP/X 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

To complement the proposed entries 
1n Cl. 35, 37, 38, 39, 40, 41 and 
42. 

US: agrees

WO: in favour 

Pour faire le complément des ins­
criptions proposées dans les 
cl. 35, 37, 38, 39, 40, 41 et 42.

us d'accord 
WO: en faveur avec le libellé 

"consultations en matière 
financière•. 

to be accepted wjth the foJ]owjng Same as above. 
wordjnq: "Consultations - - - - - _
(Insurance -)• US: agrees 

à accepter avec 1e J1beJJé 
syjyant: "consultations en 
matière d'assurances• 

GTP/X 

to be accepted w1tb the foJJowtnq 
wordjna: "Brokerage *• 

à accepter avec Je JjbeJJé 
syjvant : "courtage *•; 

Je JjbeJJé des oos1tjons AQQ32. 
LOQ4§ et 00011 à modjfier conme 
sill: "courtage en assurances• 
"courtage en biens inmobtliers• 
"courtage en bourse• 

�TP/X 

WO: in favour 

Même justtftcation que ci-dessus. 

US: d'accord 
WO :  en faveur avec le libellé 

•consultations en matière
d'assurances•.

Shtpbrokerage is clàssified in 
Cl. 39. See 1tem S0024. It is 
United Kin;dom po11cy to similarly 
designate to Cl. 39 any brokerage 
relating to freight and transport. 
See also the proposal in Cl. 39 to 
create·two new entries •Brokerage 
(Fre1ght -)• and "Brokerage 
(Transport)." 

US: agrees 
WO: in favour with the wordtngs: 

"Insurance brokerage,• 
"Brokerage for real estate• and 
"Stock brokerage.• 

Le courtage maritime est rangé dans 
�a cl. 39, voir pos. C0093. Le 
Royaume-Uni a pour Pol,tique de 
ranger pareillement dans la 
cl. 39 toute opération de
courtage ayant trait aux
affrètements et au transport. Voir
aussi la proposition dans la cl. 39
concernant deux nouvelles inscrip­
tions •courtage des affrètements•
et "courtage de transport•.

US d'accord 
WO :  en faveur, avec les libellés 

suivants: •courtage en assu­
rances•. "courtage en biens 
illll10bi11ers• et •courtage en 
bourse•. 
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CJ_ass/cJasse 36 ccont'd/sutte> 

us Add1t1on 
Check ver1fication services 

c;:npJément 
services de vérification des 
cheques 

wo Addttton 
Credit card services 

complément 
cartes de crédit (services 

de -) 

GB Addttton 
Debit card services 

complément 
services de cartes de débit 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted w1th the foJJowing 
word1ng: "Check [cheque (Br.)) 
verification• 

à accepter avec Je JtbeJJé 
sutvant : •vérification des 
chèques• 

GTP/X 

to be accepted 

à. accepter 

GTP/VIII 

to be accepted 

à. accepter 

:iTP/X 

Conments by the proponent 
and 

preltminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Provides approval for checks through 
information clearing house system. 

GB: supported. Entry with UK & US 
spelling wanted. 

WO: in faveur with the wording: 
•check validation services.•

Donne l'approbation pour des chèques 
par l'intermédiaire d'un système 
d'information d'une chambre de 
compensation. 

GB: pas d'objection. 
WO : en faveur avec le libellé: 

•services de validation des
chèques•.

Services given by banks and 
merchants enabling purchases 
without paying cash. Cf. •sooo4 
Sale on credit" - Cl. 36. 

Services rendus par les banques et 
le� conmerçants pour faciliter les 
achats et éviter l'obligation de 
payer en espèces. 

This is intended to caver the 
issuing and provision of facilities 
relating to these cards for the 
purchase of goods and services. 

US: agrees 
WO: in faveur 

Ceci a pour but d'englober l'émis­
sion et la fourniture de facilités 
en rapport avec ces cartes (qui 
servent de mode de paiement pour 
les produits et les services). 

us d'accord 
WO en faveur 
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us Addition 
Electrontc funds transfer 
services 

çompJément 
services de transfert 
electronique de fonds 

1' 

wo Change the wordJna of 
F0014 Financial valuation 
t.l2 
�inanctal evaluation 
[insurance, banking, real 
estate] 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recommandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be açcected wtth the foJJowtnq 
wordtnq: "Electrontc funds 
transfer" 

à accepter ayeç Je JtbeJJé 
sutyant : "transfert êlectrontque 
de fonds" 

GTP/X 

to be açcepted 

�ogjftçatton du JtbeJJ� à accepter 
�0044 estimations financières 
.:.n 
�sttmattons ftnanctères 
[assurances, �anques, immobi-
1 ter l. 

GTP/XI 

Conrnents by the proponent 
and 

preltmtnary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

This ts a specific type of banktng 
service that is very conmon tn the 
u.s. (e.g. transfer of funds
directly (a) from accounts of
employer to employee in lieu of
paycheck, (b) from accounts of
debtor to loan institution, Cc)
from accounts of shopper to groceri 
store) and should be separately 
identifted in Cl. 36. Cf. B0004 
Banking. 

DE: not in favour, see ttem B0004. 
FR: not tn favour 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: no objection 
BX: dtsagrees 
WO: in favour 

Il s'agit d'un type particulier 
de service bancaire qut est 
extrêmement courant aux 
Etats-Unis (par exemple Pour les 
transferts de fonds opères 
directement de compte à compte, 
a savotr Ca) du compte d'un 
employeur à celui d'un employé, en 
remplacement d'un chèque salaire 
b) du compte d'un débiteur à cel�i
d'un établissement de prêt ou
encore c) du compte o•un client à 
celui d':.:n comnerçànt, pour des 
achats d'éptcerie par exemple), et 
qui devr-ait faire l'objet d'une 
rubrique distincte, dans la cl. 36. 
Voir A002S affaires bancaires. 

DE pas en faveur, voir pos. A002s. 
FR pas en faveur 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE pas d'objection 
BX pas d'accord 
WO en faveur 

The present item ts too broad and 
ambiguous. 

GB: opposed 
NO: in favour. This item could, 

however, be amended to •F;n�n­
cial guidance• tn Class 36. 

us: agrees 

Le libellé actuel est trop large et 
ambigu 

GB : opposée 
NO : en faveur. Cette position 

pourrait toutefois être modi­
fiée en •conseils financiers• 
en cl. 36. 

US d'accord 
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GB 

GB 

GB 

Addition 
Information services 
(Financial -) 

complément 
services d'informations 
financières 

Addjtjon 
Information services 
(Insurance ->

complément 
services d'informations 
en matière d'assurances 

Addjtjon 
Issuing of travellers• cheQues 
Travellers• cheques 

(Issuing of-> 
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Reco11111endatlon of the 
Preparatory Working Group 

Rec01T111andatlon du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acceoted with the fgJJgwina 
wordjng: •Information 
(Flnanclal -)• 

à accepter avec Je JlbeJJé 
syjyant: •informations 
financières• 

GTP/X 

to be açcepted wjth the foJJowina 
wordjng: "Information 
(Insurance -l" 

à accepter avec Je JjbeJJé 
syjyant: •informations en 
matière d'assurances• 

GTP/X 

not to be accepted: wordjna of 
items Ioo22 tand rooss> to he 
amended as foJJows: "Issuing 
of travellers• checks [cheques 
(Br.)]• 

GTP/X 

Co11111ents by the proponent 
and 

prellminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Same as for Advlsory services. 

US: agrees. Add "Consulting 
services (Financial -)." 

WO: in favour 

Même justification que pour les 
services consultatifs. 

US: d'accord 
WO: en faveur 

Same as for Advisory services. 

US: agrees. Add "Consulting 
services (Insurances -).• 

WO: in favour 

Même justification que pour les 
services consultatifs. 

US : d'accord 
WO: en faveur 

In addition to Items I0022, and 
rooss. "Checks• ls the us spelling 
of the English "cheques.• 

(GB: Ne concerne pas le texte 
français) 

DE: do we need two dlfferent 
spel11ngs ? 

FR: -
NO: acceptable 
SE: yes 
US: agrees 
ex: OK 
WO: to be dtscussed. Would it be 

possible to change the wording 
of I0022 and TOOSS to "Issuing 
of travellers' checks, cheques 
(Br.)• on the analogy of Items 
(goodsl C0341 or T0450. 
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us Addition 
Honetary exchange services 

compJément 
services de change 

wo comoJément 
vente à crédit 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted with the foJJowina 
wordjna: •Money (Exchanging ->•

à ne pas accepter 

GTP/X 

Item S0004 •Sale on credit• 
to be deleted: 
addjtjon 1□ CJ. 36 of the 
following Item: "Hire-purchase 
financing• 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of P\o.G members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

Thts item does not appear in the 
present classification and, lolhile 
it could be considered a B0004 
Banking service, it should be 
specifted. Also. businesses other 
than banks exchange foreign 
currency. Because it is a 
financtal service, Cl. 36 is 
appropriate. 

DE: not in favour, see item EDD2S. 
FR: superfluous. See item •EDD26 

Exchanging money.• 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: superfluous. Cf. •Exchanging 

money• Cl. 36 (E0026). 
ex: disagrees 
WO: not in favour. Superfluous. 

Cette position ne figure pas dans 11

classtfication- actuelle et, bien 
qu'elle puisse être constdérée 
conme un service bancaire (AD02S), 
cela devrait être précisé. Par 
ailleurs, les banques ne sont pas 
les seuls établissements corrmer­
c1aux à effectuer des opérations 
de change. Etant donné qu'il 
s'agit d'un servtce financier, la 
cl. 36 est appropriée.

DE pas en faveur, ·voir la pos.
00004.

FR superflue. Voir pos. •coo16
change (opérations de -)•.

GB appuyée
NO acceptable
SE superflue. Cf. •opérations de 

change• cl. 36 (00004).
BX pas d'accord 
wo pas en faveur. Superflue. 

. 

Il manque l'équivalent à la position 
•sooo4 Sale on credit.• La position
•coo97 crédit-bail• aura le seul
équivalent suivant "LOOOS Lease­
purchase financing.•

(English text 1s not affected)
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GB 

Rent collection 

complément 
recouvrement de loyers 

Addition 
Tokens of value (Issue and 
redemi>tion of-) 

complément 
emission et remboursement des 
bons de valeur 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be a.ccepteg 

à accepter 

GTP/X 

to be açcepted with the foJJowinq 
wordjng: •Tokens of value (Issue 
of - >•.

à accepter avec le libellé 
suivant "émission de bons de 
valeur• 

GTP/X 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

A service often performed by 
organisations for individuals or 
businesses and could be classified 
in Cl. 35. Therefore, it warrants 
a specific entry in the List. 

US: agrees 
WO: in favour. 

Un service qui est souvent assuré 
par des organisations pour des 
individus ou des entreprises et qui 
pourrait être rangé dans la cl. 35. 
Il mérite donc de faire l'objet 
d'une inscription spécifique dans 
la liste. 

us: d'accord 
WO :  en faveur. 

Vouchers (for example, Luncheon 
Vouchers) are issued to be 
exchanged for goods and services. 
There are no analogous entries in 
the List on which to base the 
classification of these services. 

US: ambiguous and 1ndefinite. 
Appears to identify an activtty 
more appropriatèly classified in 
Cl. 35 since the process 
encourages individuals to 
patroni2e the businesses that 
participate in the voucher 
program. 

, ·WO: in favour, with the wording 
•Tokens of value (Issue of-).•

Les bons (comme par exemple les 
tickets-repas) sont émis en vue 
d'être échangés contre des produits 
et des services. Il n'y a dans la 
liste aucune inscription analogue 
sur laquelle on pourrait baser le 
classement de ces services. 

US : ambigu et indéfini. Semble 
identifier une activité dont le 
classement en cl. 35 serait 
plus approprié étant donné que 
le processus encourage des 
individus à patronner les 
entreprises qui participent au 
progranme des bons. 

WO en faveur, avec le libellé 
"émission de bons de valeur•. 
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Recorrmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of� members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

CJass/cJasse 37 

GB Addit1on 
Advisory services 

(Construction -) 

complément 
services consultatifs en 
rapport avec la construction 

to be acceoted w1th the fo]Jow1ng To complement the proposed entries 
wordjnq: •Information in Cl. 35, 36, 38, 39, 40, 41 and
(Construction -)• 42. 

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant: •tnformattons en 
matière de construction• 

GTP/X 

US: agrees 
WO: not in faveur, see item •AOOJ3 

Architectural consultation• 
(Cl. 42). 

Pour faire le complément des ins­
criptions proposees dans les 
cl. 35, 36, 38, 39, 40, 41 et 42.

us d'accord
wa: pas en faveur. Voir la pos. 

•coo63 conseils en construc­
tion (services de ->• (cl. 42), 

us Transfer toc,. 40 to be aççepted This is analogous to D0024 Dress­
making and T0001 Tailoring, whtch 
are both class1fied in Cl. 40. 
These services should be in the 
same class. Cl. 40 is most 
appropriate because alteration is 
not necessarily a repair (Cl. 37); 
rather it ts a transformation of 
an object (Cl. 40), 

A0018 Alteration (Clothing -) 

DE: not in faveur 
FR: See GB proposal tn Cl. 40. 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: no 
ex: disagrees 
WO: in faveur. C1oth1ng alteratto"• 

"partial alteration of ready made suits or dresses in order to adapt them to the measures of the 
buyers,• conststs in the transfonnation of an abject (Cl. 40) and not tn the restoration of an abject 
to its original condition (Cl. 37). 

transfert dans Ja cJ, 40 
ROOSO retouche d'habits 
ROD51 retouche de vêtements 

à accepter Il s'agit de services analogues à 
ceux Qui sont prévus sous les 
positions C0094 couture et TOOOl 
tailleurs (service de -), Qui so� 
l'un et l'autre rangés dans la 
cl. 40. Tous ces services de­
vraient figurer dans la méme
classe. La cl. 40 est celle qui
convient le mi eux car une retouct,e
n'est pas forcément une réparatto"
(cl. 37); 11 s'agit plutôt de la
transfonnat ion d I un objet (cl. 40l·

DE pas en faveur 
FR voir la proposition GB en 

cl, 40, 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE non 
BX pas d'accord 
WO en faveur. La retouche •modt· 

ftcat on partielle d'un vêtement de confection, pour l'adapter aux mesures de l'acheteur• (Petit 
Robert), consiste dans la transfonnatton d'un objet (cl. 40) et non dans le rétablissement d'un objet 
dans sa condition première (cl. 37). 

GTP/X 



0 

r 

t 

g 
t 

n 

(el 

Proposal 

Proposition 

Cl,ass/cJasse 37 Ccant'd/suitel 

CLIH/CE/XVI/4 
Annex I/Annexe I 

page 217 

Reconmendatton of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

ex oeJetjan nat ta be acceoted 
A0027 Anti-rust treatment for 
vehtcles 

succress1an à ne cas accepter 
T0047 traitement préventif 
contre la rouille �our véhi-
cules 

R0057 rouille (traitement pré­
ventif contre la -) pour 
véhicules 

wo Transfer ta CJ, 40 
B0019 Botler-making 

GB Transfer ta CJ. 40 
COû62 Coppersmithing 

CLa vers:an franca1se suit) 

GTP/XI 

ta be accected 

GTP/XI 

ta be acceoted 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Covered by item "R0047 Rust­
proofing•; the word •for vehicles• 
i s superf1 uous. 

GB: opposed. This term ts not wrong 
and ts a useful confirmation 
that this service ts in Class 
37 and not Class 40, 

NO: not tn favour. The rustprooftng 
of vehtcles is an important 
service that after our opinion 
should have a specific entry in 
the list. 

us: agrees 
WO: in faveur 

Couvert par la pos. "R0056 rouille 
(traitement contre la ->•: l'ad­
jectif •préventtf• est superflu, de 
même que •pour véhicules•. 

GB : opposée. Ce terme n'est pas 
erroné et confirme utilement 
que ce service tombe dans la 
classe 37 et non dans la 
classe 40, 

NO pas en faveur. Le traitement 
contre la rouille des 
véhicules est un service impor­
tant qui, selon ·notre avis, 
devrait avoir sa propre 
position dans la liste. 

US d'accord 
WO en faveur 

This item has the same French 
equivalent as •coo62 Copper­
smithing,• the transfer of which 
to Cl, 40 was recomnended by the 
last PWG (see doc. CLIH/GTP/X/7, 
Annex VI - page 56). 

(Ne concerne pas le texte français) 

GB: supported 
NO: in faveur 
US: agrees 

Items "H0026 Hetal treattng• and 
•eoo10 Blacksmithing• are
already ltsted as being in
Cl. 40. This service is so allied
that tt must be designated to the
same Class.

US: agrees 
WO: not in faveur. The existing 

item should be changed to 
"Coppersmithing (repa,r].• 
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transfert dans la cJ. 40 
coozo chaudronnerte 

us Addition 
Bricklaying services 

complément 
pose de briques 

wo Transfer tg CJ. 40 
COOOl Cabinet making 

transfert dans la cJ. 40 
E0014 ébénisterie (travaux 
d'-) 
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RecOlll!lendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatotre 

à accepter 

GTP/X 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of P\.G members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Les pos. •Ho026 traitement des 
métaux• et *F0015 travaux de 
forge• sont déjà rangés dans la 
cl. 40. Ce service est si connexe
qu'11 doit être rangé dans la même
classe.

US d'accord 
WO: pas en faveur. Le libellé 

actuel devrait être modifié 
en : •chaudronnerte [répara­
tion]•. 

to be accepted with the fo]Jow1ng Highly specialized service. Related 
wordjng: "Bricklaying• to "M0014 Hasonry,• but requires a 

unique sk111. 

à accepter avec Je J1beJJé 
sujyant: •pose de briques 
(maçonnerie]• 

GTP/X 

transfer not to be acceoted: 
item cooot tg be changed 
as fo]Jows : "Cabinet mak1ng 
(repair]• 

transfert à ne pas accepter; 
Ja oosjtjon Eooo4 à 
modifier conme suit; 
"ébén1ster1e (travaux d'-) 
(réparation]• 

GTP/XI 

GB: supported 
WO: to be d1scussed 

Service hautement spéc1a11sé. En 
rapport avec la "MOOOZ maçonnerie• 
mats requiert un savoir-faire par­
:tcuHer. 

GB : pas d'objection 
WO: à discuter 

On the ànalogy of •wôo20 Wood­
work1ng• and to be consistent with
the proposed transfer of 1tems 
•soot9 Bo11er-maktng• and •coo62
Coppersmtthing.•

GB: supported 
NO: not 1n favour. We would prefer 

to keep this 1tem 1n Class 37 tn 
analogy with S/F0044, Furniture 
maintenance and S/F0045, Fumi­
ture restoration. 

US: agrees 

Par analogie avec la pos. •00022 
bois (travaux sur -)• et pour être 
cohérent avec le transfert proposè 
pour la pos. •coozo chaudronner;e•. 

GB appuyée 
NO pas en faveur. Nous 

préférerions maintenir cette 
position dans la cl. 37 par 
analogie à S/H0035 mobilier 
(entretien de -> et S/R0048 
restauration de mobilier. 

US d'accord 
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Rec01T111endatlon of the 
Preparatory Working Group 

Recooma.ndation du Groupe 
de travail préparatoire 

CO/llllents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

oass/cJasse 37 <cont'd/su1te) 

us Change the word1na of 
coosa Constructton 

engineering 

to be accepted with the 
follow1nq wordina: "Building 
construction supervision• 

Use of the term •engineering• 
in Cl. 37 is confustng since 
engineering is usually a Cl. 42 
acttvity. 

us 

t.Q 
Construction supervtston

�odtf1cat100 du J1beJJé 
10025 ingénieurs en 
construction (travaux d'-) 

� 
supervision (direction] de 
travaux de construction 

. 

Change the word1na of 
coozg Cleantng of buildings 
t..o 
Cleantng of buildings 

(janitortal services) 
Cleaning of buildings 

(exterior surface] 

à accepter 

GTP/XI 

to be aççeoted w1th the fo]Jow1na 
word1na: "Cleantng of buildings 
[interior)• 
"Cleantng of buildings (extertor 
surface]• 

GB: supported 
WO: tn favour 

L'uttltsatton du mot "ingénieur• 
en cl. 37 prête à confusion étant 
donné Que les travaux d'ingénieurs 
relèvent généralement de la cl. 42. 

GB : appuyée 
WO: en faveur 

This tenn ts unclear and could refer 
to the clean1ng of either the 
exterior surface of a bu11d1ng or 
the building interior. Whtle 
Cl. 37 ts approprtate for both 
services, they are distinctly 
different and performed by 
different businesses. These 
services are distinct from H0017 
Housekeeptng, tn Cl. 42, which ts 
more tn the nature of a personal 
service. 

DE: not in favour 
FR: superfl uous 
GB: opposed. All •cleaning of 

buildings• fall tn Cl. 37; the amendment is too speciftc. 
NO: not acceptable. The following 

could be accepted: "Cleaning of buildings (interior and exter1or).• 

modtf1cat1on du JibeJJé 
N0007 nettoyage d'édifices 
N0009 nettoyage de bâtiments 
� 
nettoyage de bâtiments 

[service d'entretien courant] 
nettoyage d'édifices [surface 
extérieure] 

SE: no objection 
BX: disagrees 
WO: to be dtscussed 

à accepter avec Je ]1be]Jê Cette expression n'est pas claire et 
sujyant : "nettoyage de bâtiments peut désigner aussi bien le net-
[ménage]• toyage de la surface extérieure 
"nettoyage d'édifices [surface d'un bâtiment Que celui de 1'1nté-
extérieure]• rieur du bàtiment. Bien que la 

cl. 37 convienne dans l'un et
l'autre cas, il s'agit de services
absolument différents et dont les
prestataires sont des entreprises
différentes. Ces services sont
distincts de ceux prévus sous le
positions A0012 administration de
maison et de biens et 10027 inten­
dance de maisons et de biens, dans
la cl. 42, qui sont davantage des
services de caractère personnel.

DE: pas en faveur 
FR: superflue 

. t- ' . 

GB: opposée. Tout "nettoyage' 
de bâtiments• tombe dans la cl. 37: la modification est trop speciftque. 

NO: pas acceptable. Le libellé 
�uivant pourrait être accepté: "nettoyage de bâtiments (intérieur et extérieur)•. 

GTPIX 

SE pas d'objection 
BX pas d'accord 
wo à discuter 
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GB Add1t,on
Oamp-proofi ng 

complément
isolation contre l'Humidité
(services d'-) 

wo Change the wordtnq pf
B0028 Building sealtng 
t.2 
Damp-proofing [building]
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Reconmendation of the 
Preparatory Worktng Group

Reconmandatton du Groupe
de travail préparatoire

to be accepted witb the foJJowinq 
wording: "Damp-proofing
[building]" 

à ne pas accepter 

GTP/X 

not to be accepted 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and . __ ...,ers preltmtnary opinions of l'WG mei•­

Remarque du proposant 
et GTP 

avis préalables des membres dU 

This important building servtce
voidrequtres a specific entry to�nt confusion with material trea 

in Cl. 40. 

US: 

WO: 

- - - - - -

dtsagrees on classiftcatto0• 

Believes this acttvtty ts 
stmt1ar to water-proofing '"t:·
Should be tn Cl. 40 because 
process materta11y a1ters the 
composition to prevent water 

���
P

t�
e

favour. It� •soo27 
Building tnsulattng" and •BOOZ&
Building sealtng" are 

sufftcient. 

Cet important service de construc­
tion doit faire 1 'objet d"un� . rtnscrtption spectfique pour ev,te

ttoute confusion avec le trattemen 

de matériaux dans la c1. 40. 

us: 

wo 

- - - - - -

pas d'accord avec le classe-
ment. Nous croyons que. ce�te 
activité est stmnatre a 1 lni­
permeabtlisatton aux us. 

Devra 1 t être en c 1 • 40 oarce. 
que le processus modifie mate· 
r1 e 11 ement 1 a COIIIPOS 1 t ton pour 
prévenir des inft1trattons 
d'eau. •t 031pas en faveur. · Les pos • 0 
isolation (services d'-) [c�ns�
tructt.'ln]• et "ED048 étancheite 
(services d'-) [construction]• 
sont suffisantes. 

Setter translation of the French 
equtvalent "E0048 étanchéité • 
(services d'-) [construction]. 
This proposal should be substl· 
tuted for GB's proposal (to be 
accepted) concerntng the add\t\on 

of a new item "Damp-proof\ng 
[build\ng]" (see doc. CLIM/GTP/X, 
Annex VI - page 58) • 

(Ne concerne pas le texte frança,sl

GB supported
NO in faveur 
US dtsagrees. u.s .. matntains the 

objection ratsed in CLIH/GTP/XI 
7. Annex VI. p. 58. oarnp­
proofing [but lding) and sulld1nt
sealtng are not recognized as 
equivalents in the U.S. Entry 
B0028 Building sealing shOUld 
be retatned as tt presentlY 
extsts in the List. 
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us Addition 
Diaper service 

comoJément 
nettoyage de couches 
(Hngerie] 

us Addition 
Dry cleaning services 

comoJément 
nettoyage à sec 
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Recorrmendation of the 
Preparatory Working Group 

Rec011111andation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acçepted w1tb the 
foJJow1oa wordjna: 
•oiaper cleaning•

à, accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/X 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Important service activity. 
Although it involves the pick-up 
and delivery of diapers, its main 
purpose is to clean the diapers 
for re-use. 

GB: opposed 
WO: to be discussed. Very 

spectfic. Items •00029 Dyeing 
services• and •woooa washing 
of linen• seem suffictent. 

Activité importante. Bien qu'elle 
comprenne le ramassage et la 
livraison des couches [lingerie], 
le but principal de cette activité 
consiste à nettoyer les couches 
en vue de leur réutilisation. 

GB: opposée 
WO :  à discuter. Très spécifique. 

Les pos. •roo10 teinturerie 
(services de -)• et "LOOOS 
lavage de linge• semblent 
suffisantes. 

Specialty under "C0030 Cleaning of 
clothing.• Dry cleaning is often 
done in establishments that provide 
this service only. 

GB: supported 
WO: in favour 

Spécialité de "NOooa nettoyage 
d'habits•. Le nettoyage à sec est 
souvent effectué par des entre­
prises qui n'offrent que ce 
service. 

GB : pas d'objection 
WO :  en faveur 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

Comnents by the proponent 
and bers preliminary opinions of Pw:i ,ne,n 

Remarque du proposant 
et GTP 

avis préalables des membres dU 

c1ass/cJasse JZ rcont'd/su1te> 

GB Icansfer to Cl. 40 
E0028 Exterminating (Vermin -) 
V0017 Vermin Extermtnattng 

transfer oouo be aççepted: 
items Eoo2a and voo1z to be
changed as foJJows: 
"Exterminating (Verm1n -) other 
than for agriculture:• 
•vermtn extermtnat1ng [other
than for agriculture]:•

addition of the foJJowjnq new
items in CJ. 42: "Vermin 
exterminat1ng [for agriculture];•
"Extermtnat1ng (Verm1n -) for 
agriculture" 

Extermination of pests can be e��;er 
mechan1cal, or chemical, and t 

4 activ1ty ts associated with C1
't o.Also, 1t should be noted that a 

the 8th Preparatory Worktng Group, 
it was agreed that •s1aughtering 
of' antmals" should be added to the
List tn Cl. 40. 

US: 

- - -
-

dtsagrees. All extenntnat! 0n
servtces should be classtfied in
Cl. 37. The purpose of tnese 
acttvtttes ts to clean and 
maintatn premtses tn their 
origtnal condttton. rnese are 
clearly Cl. 37 acttvtttes. 
Extermtnatton 1s not analogous
to "slaughtertng of an1ma1s• 
whtch ts the ftrst steP tn 1 
chatn of events that tran�fonns 
the animal tnto other products 
such as foods or leather goods. 

WO: not tn favour. WO proposes to add "[bu11dtng]" to these ttems, 
wtth the vermtn extenntnat1ng in agriculture (Cl. 42), according 
of ferttltzers and other agrtcultural chemtcals,• 

tn order to avotd the confusion 
to the item "A0012 • , • spreadtng 

transfert dans Ja cJ. 40 
00026 destruction des antmaux 
nutstbles 

A0066 animaux nuistbles 
(destructton des-) 

transfert à ne pas accepter: 1ll 
cos. 00026 et AQ066 a modifier 
conme suit: "destructton des 
animaux nutstbles [autres que 
dans 1'agrtculture]•; •antmaux 
nutsibles (destruction des-) 
autres que dans l'agrtculture"; 

ad1onct1on des positions suivantes 
dans Ja cl. 42 : "destruction 
des animaux nutsibles [dans 
l'agriculture]•; •animaux 
nuisibles (destruction des-) 
dans l'agrtculture• 

La destructton des antmaux nuiS)bles 
peut être effectuée par voie meca-. 
nt que ou chtmt que et cette acttvtte 
est associée à la cl. 40. par 
at11eurs, tl convtent de noter que 
1 es membres du Be Groupe de trav ail 
préparatoire sont tombés d'accord 
que "l'abattage d' antmaux" devrait 
être ajouté à la liste dans la 
cl. 40.

US : pas d'accord. Tous les 
services d'extermination de­

vraient être rangés en cl· 37. 
Le but de cette activité est 
de nettoyer les locaux et de 
les matntenir dans leur condi­
tion première. Il s'agit 
clatrement d'acttvttés de la 
cl. 37. L'exterm1natton n'es:
pas analogue à •1•abattage 
d'animaux• qui est le premier 
maillon d'une chaine d'opera­
t1ons qu1 tran�forment un 
animal en d'autres produits, 
tels qu'aliments, ou produits 
en cutr. 

wo pas en faveur. WO propose d'ajouèer "[bâtiment]• à ces postttons, pour éviter la confusion av ec 
la destructton des antmaux nuisibles dans l'agrtculture (cl. 42) selon la position •E0036 
épandage ••• d'engrais et autres produits chimiques destinés à l'agriculture•. 

GTP/X 
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complément 
services d'encadrement 

GS Addjtjon 
Information services 
(Repair -> 

complément 
services d'information en 
rapport avec les réparations 

us Addition 
Knife sharpenin9 services 

compJêment 
aiguisage de couteaux 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Cooments by the proponent 
'·. and 

Preltmtnary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

to be accepted 1a C]. 40 with Hounttng, matting and framing of 
the fgJJgw1nq wordjng: •Framtng works of art. 
of works of art• - - - -

à accepter en cJ, 4o avec Je 
libellé suivant: •encadrement 
d'oeuvres d'art•

GTP/X 

GB: supported. "Ptcture framing 
services?" 

WO: tn favour, but in Cl. 40 with 
the wording •Fram1ng of works of 
art services." Cl. 37 would be 
appropria.te for •ooor-, window-, 
framtng services.• 

Montage, matage et encadrement des 
oeuvres d'art. 

GB pas d'objection. "Service 
d'encadrement d'images, de 
peintures"? 

WO en faveur mats en cl. 40 avec 
le libellé "services d'enca­
dreurs d'oeuvres d'art". La 
cl. 37 serait appropriée pour
des services d'encadrement de
portes ou de fenêtre.

tg be accepted with the fo]Jowfnq Same as for "Advisory services." 
word1na: •Information (Repatr -)" - - - - - -

à accepter avec le J1beJJé. 
sy1yant: "informations en 
matière de réparations• 

GTP/X 

to be acçeoted 

à, accepter 

GTP/X 

us: agrees. Add •consulttng 
services (repair -)." 

WO: not in favour, belong to Cl. 42, 

Même justiftcatton que pour les 
•services consultatifs".

US d'accord 
WO pas en faveur, relève de la 

cl. 42.

Unique service not present tn the 
11st. 

GB: supported 
US: 1 n favour 

Servtce particulier, pas présent 
dans la liste. 

GB pas d'objection 
WO: en faveur 
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CJass/cJasse 37 rcont'd/suite) 

GB Transfer to CJ. 40 

us 

M0023 Hetal casting 

transfert dans Ja cJ. 10 
C0087 coulage des métaux 

Addjtjon 
Paper hanging services 

complément 
pose de papiers peints 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomna.ndatton du Groupe 
de travail Préparatotre 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/X 

to be acceoted w1tb the foJJowina 
wordjna: *Paper hanatng• 

à ne cas accepter; Ja cos. coo4s 
à·mod1f1er comne suit •pose de
papiers petnts" 

GTP/X 

sx modlf1cat1on du J1beJJé ta be accected 
P0053 pneus (vulcanisation 
de -) 

en 

pneus (vulcanisation [répara­
tion] de -) 

wo .  Addition 
Tires (Vulcanizat1on of-) 
[repair] 

Tyres CVulcanizat1on of-) 
[repair] 

GTP/XI 

ta be açcected 

GTP/XI 

Comnents by the proponent 
and 

preltminary opinions of Pt.Ki metnbers 
Remarque du proposant 

· '  i et 
avts préalables des membres du GTP 

See our justification for item 
•coo62 Coppersmtth1ng• page S6.

US: agrees 
WO: tn faveur 

Votr notre justification pour la 
pos. •coo62 chaudronnert e• page 56. 

US : d'accord 
WO :  en faveur 

Home maintenance acthtty executed 
by specta11sts. Not present tn the 
1tst. 

GB: SUPPOrted 
wo: not in faveur of the addition. 

See the ttem •wooo1 Wall­
paper1ng.•· 

Servtce d'entretten domestique 
exécuté par des spéctaltstes. Ne 
figure pas dans la liste actuelle, 

GB pas d'objection 
WO: pas en faveur du comPlêment. 

La Position •coo45 collage de 
papiers peints• pourrait êtrt 
modifiée en •pose de papiers 
peints•_. 

Pour faire une distinction nette 
entre ce genre de service relevant 
de la cl. 37 et •vulcanisation 
[traitement de matériaux)• relevant 
de la cl. 40 suivant la recomnanda· 
tion du GTP, lOème session. 

(Eng11sh text 1s not affected) 

GB 

NO à discuter 
us 

WO en faveur 

As a new equivalent to the French 
Hem •P0053 pneus" (vulcanisatiOl1 
de ..:, in replacement of •R0042 
Retread1ng of tires• and •R0043 
Retreading of tyres•. These two 
latter items should remain 1n the 
1 tst as eQuivalents to the French 
; tem "R0009 rechapage de pneus• 
only. 
See also BX pro0osal concerning t� 
addition of the word •{repair]• in 
this item. 
( Ne concerne pas 1 e texte français 

GB: for discussion 
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complément 
exploitation de carrières 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepte..d; ttems •00025 
Drt111ng of wells• (and W0016) 
ta be transferred to c1, 37 

à acceater: les positions •Foo14 
forage de putts• (et POlOO) à 
transférer dans la cJ, 37 

GTP/X 

Comnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

An excavation acttvtty that ts a 
form of construction. Proper 1n 
Cl, 37 (see u.s. conments to AU 
proposal of minig services), 
page 

GB: for dtscusston. The UK supports 
thts 1n pr1nc1ple but need to 
make clear (1) the dtstinctton 
between this and the profession-

- al services in Cl. 42 and (11)
1s construction te building
meant or "dtgging/extraction?•
Should also have similar items
for 011 and gas? Ouarry/oil/gas
extraction services?

WO: tn favour, as far as these 
acttvtttes are done for the 
account of others. The item 
•00025 Dr111tng of wells• shou1d
be transferred to Cl. 37.

Un travail d'excavation qui est une 
forme de construction. Classement 
approprié en cl, 37 (voir l'avis 
préalable US au sujet de la propo­
sition AU concernant les •services 
d'extraction minière• en cl. 40), 
page 

GB: à discuter. En prtnctpe, GB

appuie cette p�oposttton mats 
demande à ce Que soit c1ari­
fié: 1) 1a différence entre 
ceci et les services profes­
sionnels en cl. 42 et ii) s'il 
s'agit de construction, p.ex. 
d'inmeubles ou •d•excavat1on/ 
extraction•? Il devrait aussi 
y avoir des positions simi­
laires pour le pétrole et le 
gaz? Extraction de pierres, 
de pétrole et de gaz? 

WO en faveur, dans la mesure où 
ces activités sont exercées 
pour 1e compte d'autrui. La 
position •F0014 forage de 
puits" devrait être transfé­
rée en cl. 37. 
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us Addition 
Quilt1ng services [custom] 
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comnande 

us Addjtjon 
Road paving services 

complément 

réalisation de revêtements 
routiers 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

pre11minary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des lllefflbres du GTP 

to be accepted 1n CJ, 40 with the Textile ftntshtng acttvtty tn whtdl 
fo]Jowjna wordina: "Quilt1ng• a surface 1s f1n1shed in a quilted 

pattern. 

i accepter en cJ, 40 avec Je 
JjbeJJé sujvant: "surpiquage de 
tissus" 

GTP/X 

GB: for d1scuss1on. It 1s not 
111og1cal to put this custom 
manufacturtng service 1n Cl. 37 
but in v1ew of the many s1m11ar 
services in Cl. 40, eg 
•ra11ortng• and •custom
fashion1ng of furs,• should
1t not be put in Cl. 407

WC: in favour, but in Cl. 40 on the 
analogy of "00024 Dressmak1ng.• 
•[custom]• seems to be 
superfl uous. 

Travaux de ftnttton des ttssus 
consistant à réaliser sur une sur• 
face des motifs surpiqués. 

GB: à discuter. Il n'est pas 111� 
gtque de ranger cette manufac· 
ture tndtvtdualtsée dans la 
cl. 37, mais compte tenu des
nombreux services stmtlaires
ranges en cl. 40, p.ex. les
•services de tailleurs• et le
•façonnage de fourrures•, ne
devr�tt-11 pas être rangé en
cl. 40?

WC en faveur, mais en cl. 40, par 
anal Ogi e avec fa POS, •t0094 
couture•. •,;ur COll'fflande• sem1>lt 
être ·superflu•. 

to be acceoted w1th the fo]]ow1nq Surfac1ng of roads for use by 
wordjnq: •Road pav1ng• veh1cles. 

à accepter avec Je libellé 
suivant: •revêtements routiers 
(réalisation de ->• 

GTP/X 

GB: supported 
WC: 1 n favour 

Réalisation du revêteaent de la 
surface des routes destinées 
aux vèh1 cu1 es. 

GB : pas d'objection 
WO: en faveur 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

ç1ass1cJasse 37 (çont'd/suitel 

GB Transfer to Cl, 40 
S0025 Shipbutldtng 

not to be açcepted If bespoke manufacturing ts to be 
in Class 40 as stated at the 10th 
meeting (and see also UK revised 
proposals for Class 40) then this 
ttem should be transferred for 

cons1stency. This would put c1vt1 engineering tn Class 37 and other engtneertng, manufacturtng and 
workshop production 1n Class 40. NB at the 10th meettng 1t was agreed to transfer other items 1n 
Class 37 that are out of ltne eg C0062 Coppersmtthtng to Class 40. 

WO: not in favour. Under •Shipbu11dtng• we understand construction of ships (large vessels) whose 
buildtng ts somewhat stmtlar to the buildings of houses. The butldtng of •sma11" shtps (boats) 
should not be constdered, in our opinion, as a service as, indeed, airplane -, automobile - or 
turbine manufacturtng. Should the classtftcation of thts activtty create difftculttes, we 
would prefer the deletton of thts item. 

transfert dans Ja classe 40 à ne pas accepter St la fabricatton sur commmande 
C0071 construction navale dott figurer à la classe 40 comne 

tndtqué lors de la 10e réunton 
(cf également les propositions 

. révisées faites par le Royaume-Uni 
pour la classe 40), tl conviendrait de transférer ce point par souci de cohérence. Le génte ctvtl se 
trouveratt à la c1asse 37 et d'autres secteurs techniques, fabrications et producttons en atelter 
figureratent à la classe 40. NB: Lors de la 1oe réunion 11 a été convenu de transférer d'autres 
potnts qut sont sans rapport de la classe 37, par exemple coo20 chaudronnerie, à la classe 40 

- - - - - - - - - -

WO: pas en faveur. Par •construction navale", nous comprenons la construction de grands bateaux 
(r�v1res), dont la constructton est en quelque sorte stmtlatre à la constructton des maisons. La 
c�nstruction de pettts bateaux (embarcattons) ne devratt pas, à notre avts, être considérée 
comne un service, pas plus d'ailleurs que la fabr1catton d'avions, d'automobiles ou de turbines. 
St le classement de cette acttvtté devait créer des probèmes, nous préférerions la suppression
de cette pos1tton. 

· · 

GTP/XI 

GB Transfec toc,. 4Q 
T0035 Tinsmtthtng 

transfer ngt to be accepted: t.bJl See our justiftcation for ttem 
wordjng tg be chanaed as fgJJows: •coo62 Coppersm1thtng,• page 

t.raasfert dans Ja cJ. 40
R0049 rétamage 

•Re-tinning• - - - - - -

à oe pas accepter 

GTP/X 

us: agrees 
WO: not 1n favour. The word1ng 

"Ttnsmtthing" should be changed 
to "Re-ttnning" in order to 
correspond to its French equiva­
lent. This is a repair service 
and be1ongs to Cl. 37. See also 
"10034 Tin-plattng" (C1. 40),

Voir notre justification pour 1a 
pos. "C0062 chaudronnerie", 
page 

us d • accord · 
WO pas en faveur.''' Le 1ibe11é 

anglais devrait être mocifié en 
"re-tinning" pour correspondre 
à son équivalent français. Il 
s'agit d'un service de répara­
tion qut relève de la c1.-37. 
Voir aussi "E0047 étamage" 
(cl. 40). 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

pre11m1nary opinions of P\.«i members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

CJass/cJasse 37 tcont'd/suite> 

us • Trans fer tg CJ, 40 ta be acçeoted w1th the foJJow1na 
wordjna: •vulcantzation [material 
treatment}• 

Amertcan Her1tage Dicttonary 
definttion of •vulcanize:• To 
improve the strength. resiliency, 
and freedom from stickiness and 
odor of (rubber, for examplel by 
combining w1th su1phur or other 
additives in the presence of heat 
and pressure. Since thts process 
alters the physical property of the 
material through a chemical 
process. Cl. 40 ts appropriate. 

voo20 Vulcan1zation 

Cl. 37 1s incorrect because it 
spectfically excludes services 
which alter an object•s physical or

chemical properttes. 

DE we propose the deletion of this item. It creates confusion wtth retreading of tyres. Cl. 37. 
FR no objection 
GB supported. There are other items whtch could be transferred to Cl. 40 e.g. •eoo19 Boiler­

making,• •coo62 Coppersmtthing,• •M0023 Hetal castings• and •roOJS Ttnsmithtng.• c•eoo10 
Blacksmtthing,• •H0026 Metal breaktng• are already 1n Cl. 40).

NO: not acceptable. This service should be kept tn Cl. 37. 
SE: yes 
BX: OK 
WO: in favour 

transfert dans Ja cJ, 50 
- V003S vulcanisation

à accepter avec Je ]jbeJJé L'Amer1can Her1tage Dtcttonary donne 
suivant : •vulcantsatton [traite- du terme •vulcaniser• la définition 
ment de matériaux)• suivante: améliorer la résistance 

et l'élasticité, tout en évitant 
tout risque de viscosité et d'odeur 
du (caoutchouc, par exemple) en y 
incorporant du soufre ou d•autres 
éléments, â chaud et sous pression. 
Etant donné que ce traitement 
modifie les propriétés physiQues 
du matériau par l'effet d'un pro­
cédé chimique, la cl. 40 parait 
indiquée. La cl. 37 ne convient 
pas car les services qui modifient 
les propriétés physiques ou chimi­
Ques d'un objet en sont expressé­
ment exclus. 

DE nous proposons la suppression de cette position. Elle prête à confusion avec le rechapage de 
pneus. cl. 37. 

FR pas d'objection , 
GB appuyée. Il y a d'autres positions qui pourraient être transférées dans la cl. 40, par ex. 

•coo20 chaudronnerie•, •cooa7 coulage des métaux• et •R0049 rétamage•. c•r001s forge (travaux
de ->•, "H0026 métaux (traitement des ->• sont déjà en cl. 40).

NO pas acceptable. Ce service devrait être conservé dans la cl. 37.
SE oui
BX d'accord
WO en faveur

GTP/X 



0 

r Proposal 
; 

g 

; Proposttton 
n 

<el 

c1asstçJasse 37 (cont'd/su1tel 

GB Iransfer to Cl, 42 
W0015 weed killing 

tranfert dans Ja cJ. 42 
00027 destruction des 
mauvaises herbes 

wo comoJ ément 
sablage 
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Reconmendatton of the 
Preparatory working Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be açcepted 

à. accepter 

GTP/X 

à. a.ççeoter 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

This service belongs 1n Cl. 42 with 
analogous services "G0003 
Gardening" and "A0012 Aeria1 and 
surface spreading of ferti11zers 
and other agricu1tura1 chemicals.• 

us: dtsagrees. This is constdered a 
maintenance service 1n Cl. 37. 
It is analogous to the extermi­
nation service whtch.maintains 
or restores premises as origi­
nally established. 

WO: to be discussed 

Ce service appartient à 1a cl. 42, 
avec les services analogues "J0001 
jardinage• et "E0036 épandage, 
aérien ou non, d'engrais et autres 
produits chimiques destinés à 
1 • agriculture". 

us: pas d'accord. Ceci est consi­
déré conme un service d'entre­
tien de la cl. 37. C'est ana­
logue aux services d'extermi­
nation qut ma1nttennent et 
restaurent les locaux dans 
leur condition première. 

WO à discuter, 

"Sablage" servira d'équivalent 
à la position anglaise "S0011 
Sanding", et "P0058 ponçage• 
à "P0065 Pumicing•. 

(Eng11sh text ts not affected) 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

us Addition to be accepted 
Cable televtston broadcasting 
_ services 

comcJêment 
services de télévision par 
câble 

us Additjon 
Cellular telephone comruni­
cation services 

comcJément 
services de radiotéléphonie 
mob\le 

BX Addition 
Compunication services (Am.) 
Telematic services (Br.) 

CLa versjon rcancajse suit> 

à. accepter 

GTP/X 

to be accepted 

i accepter 

GTP/X 

to be accepted witb the 
fo)Jowina wordina: 
"Computer aided transmission 
of messages and images" 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

8roadcasting system that may only 
be used by subscribers having 
access to speclallzed receiver 
?Quipment. 

Ga: supported 
WO: in favour 

Système de diffusion qui ne 
peut être utilisé que par des 
abonnés ayant accès à un matériel 
de réception spécial. 

GB : pas d'objection 
WO: en faveur 

Technical terminology for providing 
•car phones.• Allows subscriber to
use a telephone in a moving
vehicle.

GB: supported 
wo: 1n faveur 

Expression technique désl;�ant le 
fait de fournir des •téléphones 
pour voitures• Qut permettent à un 
abonné d'utiliser le téléphone dans 
un véh_1cule en marc_he. _ 

GB pas d'objection 
wo en faveur 

A te1ec0111'f1Unicatlon service that 
does not appear in the List. 

GB: opposed. "Conm.inication ser­
vices• is too wide a term to 
be included in the alphabett­
cal list and ls indeed wider 
than the revised Class heading 
agreed at the 10th PWG, namely 
•Te1ec0111'f1Unications•.
"Telematic services• are not
understood.

NO: in favour. However, we do not 
find the Amertcan wording in 
any dictionary. 

US: agrees 
WO: in favour 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

CJasstcJasse 38 ccont'd/su1te> 

G8 

comoJémeot 
services de télématique 

Addition 
Electronic matl services 

à acçeotec avec Je JibeJJé 
sytvant: •transmission de 
messages et d'images 
assistée par ordinateur• 

GTP/Xl 

ta be aççepted w1th the foJJow1na 
word1ng: "Electronic matl" 

comp]ément à accepter avec Je J1beJJé 
services de courrier électro-. suivant : •messagerie électro-
nique nique• 

GTP/X 

us Addition to be a.cçepted 
Facsimile transmission 

complément à accepter 
transmission de télécopies

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

prel;minary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Un service de téléco11111Unicatton qui 
ne figure pas dans la liste. 

GB: opposée. •services de conmuni­
cattons• est un terme trop 
large pour être inclus dans la 
liste alphabétique et est, en 
Fait, plus large que le titre 
de classe révisé convenu au 
lOème GTP, à savoir "té1êcom­
municat1ons". 
L'expression "services (de) 
télématique" n'est pas 
comprise. 

NO en faveur. Toutefois, nous ne 
trouvons l'expression 
américaine dans aucun diction­
naire. 

US d'accord 
WO en faveur 

This relattvely new service covers 
the transmission and distribution 
of information from one computer 
terminal to another. 

us: agrees 
WO: tn favour 

Ce service relativement nouveau 
recouvre la transmission et la 
distribution d'information d'un 
terminal d'ordinateur à un autre. 

US d'accord 
WO :  en faveur avec le libellé "ser­

vices de messagerie électro­
nique". 

Rapidly growing activity. Highly 
specialized and sophisticated forrn 
of co111111.1nication. 

GB: supported 
WO: in favour 

Activité à croissance rapide. 
Forme de corrmunication hautement 
spécialisée et sophistiquée. 

GB: appuyée 
WO: en faveur 
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CJass/cJasse 38 Ccont'd/sujte) 

GB Addjtjon 
Infonnatton services 

(Comrunication -) 

complément 
services d'information 
en rapport avec les conmunt­
cations 

us Transfer tac,. 39 
M0021 Message delivery 
services 
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Reconmendation of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Comnents by the proponent 
and 

preltminary opinions of PWG members 
RemarQue du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

to be accepted wjth the foJJowjnq Same as for advtsory services, 
word1nq: •Information about page 74. 
telecommunication• - - - - - -

à accepter avec Je l1beJ]é 
suivant : •informations en 
matière de télécommunications• 

GTP/X 

to be accepted 

US: agrees. Add •consulting 
services (Conmunication -).• 

WO: not in faveur, belong to Cl. 42. 
See item •poo4S Professtonal 
consultation, non-business.• 

Même justification Que pour les 
services consultatifs, page 74. 

us d'accord 
WO : pas en faveur, ce service re­

lève de la cl. 42. Voir la 
pos. •coo76 consultations pro­
fessionnelles [sans rapport 
avec la conduite des 
affaires]•, 

Actual delivery of message is more 
appropriate 1n Cl. 39. 

GB: opposed. The UK would prefer to 
keep these 1n Cl. 38. It would 
be difficult to separate out 
•sending• from •delivery• and 
the Cl. 38 practice is now well
established.

WO: in faveur 

transfert dans Ja çJ, 39 à accepter La cl. 39'est mieux appropriée pour 
la distribution du courrier en tant 
Que telle. 

00048 distribution du courrier 

GTP/X 

GB: pas d'accord. GB préfèrerait 
maintenir ce service en cl. 38. 
Il serait difficile de faire 
une séparation entre •1 1 expédi­
tion• et •1a distribution• et 
la pratiQue de ranger ce ser­
vice en cl. 38 et maintenant 
bien établie. 

WO en faveur 
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us Addit1gn 
Paging services 

com0Jémeot 
recherche de personnes 

OE Addition 
Rental of message sending 
apparatus 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reco11111andation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççepted w1tb the foJJow1oa 
wordina: "Paging services [radio 
or telephone)" 

à aççepter avec Je JibeJJé 
suivant: "service d'appe1 radio­
électrique• 

GTP/X 

to be acçeoted 

compJément à accepter 
location d'appareils pour la 
transmission de messages 

GTP/X 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Provides direct communication 
between caller and receiver. 
Receiver is not1fied of tncoming 
telephone calls 1mmedtately via 
electrica1 apparatus. 

GB: supported 
WO: wording seems ambi guous .' Does 

tt concern a •radio-e1ectr1c 
call service?• 

Permet une conmunication directe 
entre celui qui appelle et le 
destinataire. Le destinataire est 
informé immédiatement des appels 
arrivants par un appareil élec­
trique, 

GB: pas d'objection 
WO :  le libellé semble ambigu. 

S'agit-il d'un •service d'appel 
radioélectrique•? 

See item "M0022 Message sending• 
Cl, 38, 

FR: no objection, 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: superfluous 
US: agrees 
BX: dtsagrees 
WO: in favour 

Voir pos. "T0053 transmission de 
messages• - cl. 38, 

FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE superflu 
US d'accord 
BX pas d'accord 
WO en faveur 
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GB Addition 
Brokerage (Transport-) 

complément 
courtage de transport 

us Addjtjon 
chauffeur services 

complément 
services de chauffeurs 

us Add1t1on 
Boat storage 

complément 
entreposage de bateaux 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

à accepter 

GTP/X 

to be accepted 

à accepter 

GTP/X 

to be accepted 

à accepter 

GTP/X 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG lllefllbers
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Same as above. 

us: agrees 
WO: in favour 

Même justification que ci-dessus. 

US : d'accord 
WO : en faveur 

A transportation service that is not 
present .in the list. 

GB: supported 
WO: in faveur 

Un service de transport qui ne 
figure pas dans la liste. 

GB : pas d'objection 
WO :  en faveur 

This tenn does not appear in the 
present classification. It is a 
sub-specialty of S0045 Storage, in 
Cl. 39, and it should be separatelY 
ident,fied. This term is in 
addition to B0015 Boat rental and 
B0016 Boa_t transport, in Cl. 39. 

DE: in faveur 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: superfl uous 
BX: disagrees 
WO: in faveur 

Cette expression ne figure pas dans 
la classification actuelle. Elle 
correspond à une catégorie particu­
liére d'activités dans le cadre 
de celles prévues sous les posi­
tions E0022 emmagasinage, E0032 
entreposage et S0026 stockage, 
dans la cl. 39, et devrait faire 
l'objet d'une rubrique distincte. 
Elle viendrait s'ajouter aux posi­
tions L0028 location de bateaux et 
T0057 transport en bateau, dans la 
C 1 • 39. 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE superflu 
BX pas d'accord 
WO en faveur 
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CS Add1tf on 
Brokerage (Freight -) 

compJémeot 
courtage des affrètements 

us Add1 t1 on 
Courier services

compJément 
services de messagerte

US Add1t1gn 
Delivery of food items 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Recomnandatton du Groupe 
de travail préparato;re 

to be açcepted 
"Fretght forwardtng [Am.]" 
�0 be l'ldded

à accepter avec Je JibeJJé 
sujyant: •courtage de fret• 

GTP/X 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opintons of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

To complement the proposed entry in 
Cl. 36, page 43. 

US: agrees. This acttvtty ts known 
in the US as "fretght forward­
ing.• Addttton of US termtno­
logy ts proposed. 

WO: in faveur 

Pour faire le complément de 
-l'inscription proposée dans la
cl. 36, page 43.

us d'accord 
WO :  en faveur, avec le libellé 

�courtage de fret". 

to be açcepted w1th the fo]Jowinq Expedtted carrytng and deltvery of 
wordjna: "Courier services goods or documents as opposed to 
[messages or merchandise]• messages. 

à accepter avec Je JtbelJé 
sujyant : •messagerie courrier 
ou marchandises]•

GTP/X 

oot to be accepted

GB: for discussion. Needs quali­
fytng. Goods Cl. 39. Messages 
and letters Cl. 38. 

WO: tn favour wtth the wordtng: 
"Courier services [messages or

merchandise].• 

Transport et livraison raptdes de 
marchandises ou de'documents (par 
opposition aux courrier). 

GB : à discuter. Demande à être 
qualifié. Marchandises, 
cl. 39. Messsages et lettres,
cl. 38,

WO en faveur avec le libellé 
suivant : "messagerie (courrier 
ou marchandises]•. 

A11 de1ivery services are classified 
in Cl. 39. 

GB: tn favour 
WO: tn favour 

complément à ne pas accepter Tous les services de livraison sont 
rangés dans la cl. 39. livraison d'articles alimen-

taires 

GTP/>C 

:iB d'accord 
WO :  en faveur 
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DE DeJetion 

GB 

GOOZO Guarding 

suooress1ao 
G0006 gardiennage [services 

de gardiens] 

Addition 
Information services 

(Storage -) 

compJémgnt 
services d'information en 
rapport avec l'entreposage 
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Reconmendation of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be açceoted 

à acçeoter 

GTP/X 

to be acceoted with the foJJowjng 
wording: "Information 
(Storage -)• 

à accepter avec Je libellé 
suivant: "informations en 
matière d'entreposage• 

GTP/X 

Conments by the proponent 
and 

pre11minary opinions of PWG metiibet'SRemarque du proposant 
et 

avis préalables des membres du G'TP

The item causes confusion with 
pos. NOOOS Night guards - Cl. 42! 

FR: no objection 
GB: supported 
NO: not acceptable. The Enaltsh 

text could be amended to 
•Keeping of aoods.•

SE: yes 
us: agrees 
ex: OK 
wo: not tn favour. Proposes tocnange the wording to 

•furniture warehouse.•

La position prête à confusion avec 
la position S0028 surveillance nocturne ( agences de -) - cl. 42! 

FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO pas acceptable. Le texte fran­

çais �ourrai� cependant être 
change en: garde de marcha�
dises•. 

SE oui 
us d'accord 
BX d'accord 
wo pas en faveur. Propose de modifier le libellé en 

•garde-meubles.•

Same as for advisory services. 

us: agrees. Add •consulting 
services (Storage -).• 

WO: in faveur 

Même justification que pour les 
services consultatifs. 

us d'accord 
WO: en faveur avec le libellé 

"informations en matière d'en• 
treposage•. 
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GS 

AU 

Addit1 on 
Information services
(Transportation -> · 

complément 
services d'information en 
rapport avec les transports 

Change of the wording of 
H0041 Hov1ng 
t.Q 
Removaltsts (Services of-) 

GB Addition 
Packaging 

complément 
emballage 
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Reconmendatfon of the 
Preparatory Working Group 

Rec011111andatfon du Groupe 
de travail préparatoire 

to be açcepted witb the foJJowing 
wording: •Infonnation 
(Transportation -)• 

à accepter avec Je JiheJJé 
suivant: •infonnations en 
matière de transport• 

GTP/X 

to be açceoted witb the foJJowinq 
wordinq: "Removal services• 

GTP/VIII 

addtttqn nqt ta be aççeoted; 
wordinq of item coo§Z to be 
arnended as foJJows: 
"Packaging of goods• . 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

Comnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

Same as for advisory services. 

us: agrees. Add •consulting 
services (Transportation-).• 

WO: in favour 

Hême justification que pour les 
services consultatifs. 

US: d'accord 
WO :  en faveur avec le libellé •in­

formations en matière de 
transport•. 

This is a very general tenn and 
should be specified. 

(Ne concerne pas le texte français) 

Class 39 includes this services but 
there is no specific mention of it 
either in the Explanatory Note, or
the List. However, there is an 
entry for •pooo1 Packaging design,• 
Cl. 42. Thus, this service is 
required in order to distinguish 
the two services from each other. 

US: proposal is indefinite. The 
phrase •Packaging of goods for 
transportation and storage• 
would be acceptable. 

WO: not in favour. This service is 
already covered in the French 
version by items •[0017 embal­
lage de produits• and •coo6o 
conditionnement de produits.• 
Their English equivalent "C0067 
Crating of goods• does not seem 
ta be appropriate and should be 
changed to "Packaging of goods.• 

La cl. 39 comprend ce service, 
mais celui-ci ne fait l'objet 
d'aucune mention spécifique ni 
dans la Note explicative ni dans 
la liste. Cependant, 11 y a une 
inscription pour "00023 dessina­
teurs pour emballages (services 
de -)", cl. 42. Ce service doit 
donc figurer sur la liste afin de 
différencier les deux services. 

us: proposition indéfinie. Le 
libellé "emballage de produits 
pour le transport et l'entrepo­
sage" serait acceptable. 

WO pas en faveur. Les pos. "C0060 
· conditionnement de produits" et
"EOOl 7 emballage de produits"
sont suffisantes.
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Renta.1 of roof racks 

complément 
location de galeries porte­
ba.ga.ges 

us Addition 
Rescue opera.tians 

compJément 
sauvetage (opérations de�) 
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Reconmenda.tion of the 
Preparatory Working Group 

Reconma.ndation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted with the 
foJJow1nq word1na:. 
"Rental of vehicle roof 
tracks" 

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant: "location de 
galeries pour véhicules• 

GTP/XI 

to be accepted with the 
wordinq: "Rescue 
opera.tians [transport]• 

à accepter avec Je J1beJJé 
suivant: •secours 
(opérations de -) [transport]• 

GTP/XI 

GB Addition ta be accepted 
Rental of storage containers 

compJément 
location de récipients d'en­
treposage 

à accepter avec Je JtbeJJé 
suivant: "location de 
conteneurs d'entreposage• 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
a.vis préalables des membres du GTP 

This service, offered primarily by 
do-it-yourself stores, is difficult 
to classify beca.use of la.ck of an 
a.na.logous entry. 

US: agrees. Add •vehicle• before 
•roof racks.•

WO: in fa.vour

Ce service, qui est offert essen­
tiellement pa.r les magasins d'arti­
cles de bricolage, est difficile 
à classer en raison de l'absence 
d'une inscription analogue. 

US d'accord. Ajouter •pour véhi­
cules• après •porte-bagages•. 

WO en faveur 

Hult1-facetted activity that 
conmonly involves rapid 

transportation of tnjured persons 
to a medical factltty. 

GB: opposed 
WO: in faveur with the wording 

"Rescue operations [transport]•. 

Une activité à rrultiples facettes 
qui implique généralement le 
transport rapide dès personnes 
blessées �ers un centre médical. 

GB . opposée 
WO : en faveur avec le libellé 

"secours (opérations de -) 
[transport]•. 

This is intended to cover, for 
instance, the rental of skips. 
There are ma.ny establistvnents 
engaged in this service and a 
spectfic entry of this kind would 
prove useful. 

US: a11rees 
WO: in fa.vour 

Cect a pour but de recouvrir, par 
exemple, la location de skips. Il 
existe de nombreuses entreprises 
qui fournissent ce service et une 
inscription spécifique de ce genre 
serait utile. 

US: d'accord 
WO :  en faveur avec le libellé 

"location de conteneurs 
d'entreposage•. 
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GB Addition 
Reservations (Transport or 
travel -> 

çompJément 
reservat1ons concernant les 
transports ou les voyages 

AU Change of tbe word1na of 
soooa Salving 
t..Q 
Salvaging 

GB Change the wording of ·
T0052 Travel agencies 
t..Q 
Travel agencies [arranging 
travel] 

(La vers1on tr anca1se su1tl 
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Reconmendation of the 
Preparatory Worktng Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted w1tb the foJJowing 
wordinas: •Reservation 
(Transport-):• 
"Reservat1on (Travel -)• 

à accepter aveç Jes J1beJJés 
suivants: •réservations pour le 
transport•: 
"réservations pour les voyages• 

GTP/X 

to be a.ccepted 

GTP/VIII 

net to be acceoted; 
item roos2 to be deJeted 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
av1s préalables des membres du GTP 

Although the Explanatory Note to 
Cl. 39 states •- services relating 
to reservation of rooms in a hotel 
bY Travel agents or brokers 
(Cl. 4Z) .• there is no specific 
reference to these services tn 
Cl, 39. 

US: agrees 
WO: to be discussed. Item 

"B0021 Booking of seats 
[travel]" seems to be 
sufficient. 

Bien Que la Note explicative de la 
cl. 39 indique •- les services en
rapport avec la réservation de
chambres d'hôtel par des agences
de voyages ou des courtiers
(cl. 42)•. Ces services ne font
l'objet d'aucune mention spécifique
dans la cl. 39;

US d 'accord 
wo à discuter. La pos. "R0044 

réservation de places 
[transport]" semble suffisante. 

•salvaging• is more commonly used
word, see Explanatory Note to
Class 39.

(Ne concerne pas le texte français)

Travel agencies are engaged in a 
variety of services: exchangtng 
money and arranging insurance: 
Cl. 36; arranging travel: Cl. 39; 
arranging accommodation for 
travellers and personal services 
such as applying for transit visas 
or passports: Cl. 42. Therefore 
it is evident that Travel agencies 
require qualification. 

US: agrees 
WO: not in favour. The main 

activity of a travel agency is 
to organize or arrange travels. 
�he other activittes are subsi­
diary activities and should be 
specified as such by a Trademark 
registratton. The same could be 
said for hotel services, for 
example, who also perfonn subsi­
diary services, such as exchange 
of money, telephone or teletex 
services, organization of show 
productions, etc. 
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Proposal 

ProposUion 

ciass/cJasse 39 (cont'd/sujte) 

modtftçattoo du J1beJJé 
A0046 agences de voyages 

GB 

agences de voyages [organisa­
tion de voyages]

Add1tjon 
Wrapptng of goods (other than 
g;ft wrapping) 

CLa version française suft) 

- CLIM/CE/XVI/4
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Recomnendatton of the 
Preparatory Work1ng Group 

Recorrrnandation du Groupe 
de travail préparatotre 

à ne cas accepter; 
Ja cos1t10O A0046 à sypprjmer

GTP/XI 

to be accepted wtth the 
foJ]owtng wordjnq: 
•wrapping of goods•

Conments by the proponent 
and bers preliminary opinions of PWG rr,efll 

Remarque du proposant 
et 

GTP avis préalables des membres du 

Les agences de voyages fournissent 
tout un éventail de services 

:tionchange de monna 1 es et organisa 
i c'assurances: cl. 36; organisat 01'1 

de voyages: cl. 39; réservations 
d'hôtels pour voyageurs et services 
personnels conme ceux qui concer­
nent les demandes de visas de 
transit et de passeports: cl. 42• 
Par conséquent, 11 est évident que
les agences de voyages nécessitent
une précision. 

US d'accord 
WC pas en faveur. L'activtte 

principale d'une agence de 
voyage consiste i organiser ou 
arranger des voyages. Les 
autres act tv ités sont des actl· 
vités annexes et devratent 
être précisées en ce sens lors 
de l'enregistrement d'une mar• 
que. Il en va de même po�r les 
services rendus par les hotels, 
par exemp 1 e, qui rendent aussi 
des services annexes, tels que 
change de monnaies, servtces 
téléphoniques ou de télex, 
organisation de spectacles, 

As with •packaging• ·this important 
service requtres a speeific entry, 
However, (t needs to be Qualified 
to avoid confusion with •Gift 
wrapping,• which, as a service for 
individuals fa11s in Cl, 42, See 
also the proposal for that service 
in Cl. 42. 

US: agrees� H�we�er� suggests clari· 
fication by adding •for trans­
portatton or storage• and 
deleting •(other than gift 
wrapping).• 

WC: in faveur w1th the wording 
•wrapping of goods.• A 
distinction between the goods
that one buys for himself or to
offer is not desirable; in 
order to simplify the classifi­
cation, bath servi�es should be

, class1f1ed 1n C1, J9, 

5 
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CJasstçJasse 39 (çont'd/su1te> 

çompJément 
empaquetage de marchandises 
(autre que l'empaquetage de 
cadeaux) 

, 1 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

à accepter avec Je JibeJJé 
sujvant: •empaquetage de 
marchandises" 

�TP/XI 

Conments by the proponent · 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
av1s préalables des membres du GTP 

Comne c'est le cas pour "emballage", 
ce service important doit faire 
l'objet d'une inscription spécifi­
que. Il doit toutefois être préci• 
sé afin qu'il ne soit pas confondu 
avec "l'empaquetage des cadeaux• 
qui, en tant que service rendu à 
des individus, rentre dans la 
cl. 42. Voir aussi la proposition
relative à ce service dans la 
cl. 42,

US: d'accord. Toutefois, nous 
suggerons de clarifier en ajou­
tant "pour le transport ou 
l'entreposage, et en supprimant 
"(autre que l'empaquetage de 
cadeaux)". 

WO en faveur avec le libellé "em­
paquetage de marchandises". 
Une distinction entre l'empa­
quetage de marchandise que l'on 
achète pour soi ou pour offrir 
n'est pas souhaitable; pour 
simplifier, les deux services 
devraient être classés en 
C 1. 39, , 
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Proposal 

Proposition 

c1ass/cJasse 40 

GB Add1t1on 
Air deodorising 

complément 
· desoaorisation de l'air

GB Addition 
Air freshening 

complément 
rafraîchissement de l'air 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

· Reconmandation du Groupe
de travail préparatoire

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

AU Change the wordjna of to be accepted 
C0072 Custom fashioning 
of furs 

12 
Custom fashioning of fur 
Addition to be accepted 
Fur (Custom fash1oning of-) 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 

avis préalables des membres du GTP 

This service, although analogous to 
•Aoo1s Air purification• requires
a specific entry because of the
danger of wrongly classifying it
in Cl. 37. Services of this
nature are carried out by firms
such as Rentok11.

US: agrees 
WO: in favour 

Bien qu'il soit analogue à la 
"P0102 purification de l'air•, 
ce service nécessite une inscrip­
tion spéc1f1aue car 11 risque 
d'être classé à tort dans la 
cl. 37. Des services de ce genre
sont rendus par des sociétés
conme Rentokil.

US : d'accord 
WO :  en faveur 

Same as for air deodorising. 

US: agrees 
WO: to be dtscussed 

Même justification aue pour désodo­
rtsation de l'air •. 

- .- - - - -

us: d'accc.-rd 
WO :  à discuter 

To accord with items F0036 - F0041, 
and to be consistent with our 
proposal below. 

Cross-reference to G0072 •custom 
fashioning of fur(s).• 

(WO: Ne concerne pas le texte 
français) 

DE: in faveur 
FR: -
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: no objection 
us: agrees 
BX: OK 
WO: in favour 
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Proposal 

Proposition 

CJass 40 cont'd/suite 

GB Addition 

GB 

Bespoke manufacturing 

comoJément 
fabrication sur commande 

Addition 
Information services relattna 
to material treatment 

comoJément 
services d'infonnation en 
rapport avec le traitement 
de matériaux 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

te be acceoted with the 
foJJow1na wording: "Custom 
assembling of materials 
[for others]• 

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant: "assemblage de 
matériaux [pour des tiers] 
sur commande• 

GTP/XI 

to be accepted witb the 
foJJow1na wordina: "Material 
treatment information• 

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant : •informations en 
matière de traitement de 
matériaux• 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

This item needed to make clear that 
this activity 1s in Class 40. 
Believe "bespoke• perhaps conveys 
the idea better of is more 
readily translatable than •custom.• 

WO: not in favour. Too broad and 
ambiguous. On the other hand, we 
would not be opposed to the 
modification of "T000l 
Tailoring• to "Bespoke 
ta1loring.• 

Il doit ressortir clairement du 
libellé que cette activité figure 
à la classe 40. Estimons qu'il rend 
mieux l'idée et qu'il peut être 
traduit plus aisément que •custom•. 

WO: pas en faveur, Trop vague et 
ambigu. Par contre, nous ne 
serions pas opposés à la modi­
fication de la pos. "T000l 
tailleurs (services de -) •en 
"tailleurs à façon (services 
de -)". 

Same as for advisory services. 

US: agrees. Add "Consulting 
services relating to material 
treatment.• 

WO: net in favour. See item "P0045 
Professional consultation, 
non-business" (Cl. 42). 

Même justification que pour les 
services consultatifs. 

US d'accord 
WO: pas en faveur. Voir la pos. 

"C0076 consultations profes­
sionnelles [sans rapport avec 
la conduite des affaires]• 
(cl. 42). 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail. préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

Class/cJasse 40 Ccont'd/sujtel 

us . Addition 
Gold-plat1ng services 

·comp]ément
dorure [dorage]

us Addition 
L�ser scr1b1ng services 

comoJêment 
traçage par laser 

AU Addjtjon 
Hining -.ervices 

to be acceoted 

à accepter avec Je JjbeJJé 
suivant : "placage d'or" 

GTP/XI 

to be açcepted 

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant : "traçage par 
laser (service de -)"

GTP/XI 

Act1vity is separate from "N0004 
Nickel plating,• •s0035 Stlver 
plating,• "CDDD2 Cadmium plattng,• 
"E0008 Electro-plattng,• "M0024 
Metal platina" and "T0034 Tin 
plating.• Should have a separate 
entry. 

GB: supported 
WO: in faveur 

Activité distincte de "N0013 nicke­
lage•, "A0075 argenture [argen­
tage]•, "P0042 placages au 
cadmtl.111", "P0040 placage [revête­
ment) par électrolyse", "P0041 
placage des métaux• et "E0047 
étamage•. Devrait avoir une 
posttton pour sot. 

GB pas d'objection 
WO: en faveur àvec le libellé 

"placage d'or•. 

Imprtnting or cutttng of various 
matertals by means of laser 
technology. 

GB: supported 
WO: tn faveur 

Impression sur divers matériaux et 
coupe de 111atériaux par la tech­
nique du laser. 

GB pas d'objection 
WO: en faveur 

to be accected jn Cl, 37 wjth the This ttem is not included tn the 
followina wordina: "Mining classification and appears to best 
extraction services• fit in Cl. 40. 

DE: not tn faveur: is th1s a service 
effected for the account of 
another persan? 

GB: opposed. UK practice is to place such services in Cl, 42, 
analogous - extraction of fossil fuel - and Cl. 42 ts most 
(40) nor "construction• (37).

FR: Cl. 42 would seem more appropri­
ate on the analogy of ttem 
"00025 Dr111tng of wells.• 

"0r1111ng of otl we11s" seems 
suttable. It ts not •treatment• 

NO: not acceptable. The text ts too vague • 
. SE: "Mininq" should be added to the list but the correct class could be discussed cf. "00025 Orilling 

of wells,• Cl. 42. 
US: disagrees; unacceptable classtftcatton. Hining services ànd all other. actual natural resource 

excavation serv1ces should be in Cl, 37 as a form of construction services. 
ex: disagrees 
WO: to be discussed. These services belong, in our opinion, to Cl. 37 on the analogy of Building 

services. "00025 Ortlling of wells" could be transferred in Cl. 37. 

<La version franca,se suit) 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

CJasstçJasse 49 (çont'dtsu1te) 

compJément à accepter en cJ. 37 
services d'extraction minière 

Ce genre de services ne figure pas 
dans la class1f1catton: 11 semble 
que ce soit dans la cl. 40 qu'il 
devrait figurer. 

DE pas en faveur: est-ce un ser­
vice qui est rendu pour le 
compte d'une autre personne? 

FR La cl. 42 nous semblerait plus 
appropriée, par analogie avec 
la pos. •p0100 puits (forage 
de -)". 

GB ooposée. Oans la pratique, GB classe de tels servtces dans la cl. 42. Le forage de putts de 
pétrole semble analogue - extraction d'huiles fossiles - et la cl. 42 est celle qui convient le 
mteux. Il ne s'agit pas d'un •traitement" (cl, 40), nt de •construction• (cl. 37). 

NO pas acceptable. Le texte est trop vague. 
SE •explottatton nuntère" devrait être ajoutée à la liste mais le classement correct pourrait être

dtscutè, cf. •po100 puits (forage de -)", cl, 42.
US pas d'accord. Classement inacceptable. L'exploitation minière et tous les autres services

visant à l'extraction des ressources naturelles devraient être rangés dans la cl. 37, en les
considérant comne une forme de service de construction.

BX pas d'accord
WO à discuter. Ces services relèvent, à notre avis, de la cl. 37 par analogie avec les services de

construction. La pos. P0100 pu1ts (forage de -) pourrait être transférée dans la cl. 37.

us Add1t1pn 
Optical grtnding 

compJément 
polissage de verres opt1ques 

wo Change the woca1oa of 
S0048 Stripping finishes 
t.Q 
Abrasion 

GTP/X 

to be acçepted w1th the 
foJJowinq wordjnq: 
"Opttcal glass grinding" 

à accepter avec Je Jibe)lé
sujyant: •polissage du 
verre optique" 

GTP/XI 

not to be acçepted: new Item 
"Abrasjon" to be added as 
equivalent to the French 
item "A0003 abrasion" 

la nouvelle position suivante 
"décapage" à intcodutce conme 
équivalent à la position 
anglaise "S0048 Stripping 
finishes" 

GTP/XI 

Activ1ty of prepar1ng glass for 
a vartety of uses - from eyeglass 
1enses to te1escope lenses. 

... ..  - - - ·-

GB: supported 
wo: 1n favour with the wording 

•opttcal glass grinding•.

Activité qui consiste en la prépara­
tion de verres pour des usages 
divers - des verres de lunettes 
aux miroirs de télescopes. 

GB appuyée 
WO: en faveur avec le libellé 

"polissage du verre optique•. 

The present wording does not 
correspond to its French equivalent 
"A0003 abrasion." 

(Ne concerne pas le texte français) 

GB: opposed. Thts ts a cormion 
service in the United Kingdom 
which is properly classified in 
Class 40. Service ts for 
example the strtpping off of 
patnt from doors to reveal 
original wood finish. Suggest 
changing the French wording. 

NO: in favour 
us: agrees 

·, 
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Recomnendatton of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

AU Change the word1nq of to be acceoted 
P0013 Permanent presstreatment 
of fabrics 

u 
Permanent-press treatment of 
fabr1cs 

GB Add1t1on 
Photographie Printtng 
Printing (Photographie -) 

complément 
tirage photographique 
photographique (tirage -) 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant: •tirage de 
photographies•, 
•photographies (tirage de ->•

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preltm1nary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

r, correct misspelling. 
(WO: Ne concerne pas le texte 
français) 

:JE: 1 n favour 
FR: -
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
us: agrees 
BX: OK 
WO: proposes to change the word1ng 

to •calendering of fabrics• 
wh1ch 1s the exact equ1va1ent to 
the French item •cooos calan­
drage d'étoffes• (•Calendering• 
means to make smooth and glossy 
or glazedJ. The extsting 
word1ng 1s amb1guous and ts 
partly covered by item •coo68 
Crease-resistant treatment for 
clothtng. • 

Photographie pr1nt1ng onto 
sensitized paper, betng part of 
photographie ftlm processing, 1s 
a Cl. 40 activity. 

US: agrees 
WO: tn -favour 

Le tirage photographique sur papier 
sensibilisé, qui fait partie du 
procédé de développement des pelli­
cules photographtoues, est une 
activité appartenant à la cl. 40. 

us d'accord 
WO: en faveur, avec les libellés 

•tirage de photographtes• et
•photographies (tirage de -)•.
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Proposal 

Proposition 

cJasstcJasse 10 <cont'd/suite> 

ex Add1tion 
Photogravure 

comoJément 
photogravure 

DE AQC1tion 
Processing of oil 

comoJément 
traitement du pétrole 
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Reconmendation of the 
Preparatory working Group 

Reco11111andation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acceoted 

à, accepter 

GTP/XI 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/VIII 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

DE: in favour 
FR: no objection 
GB: content. Add: (plate mak1ng) 

after photogravure. As printing 
1s in Cl. 42.

NO: not acceptable. The text is too 
vague and could cover services 
in other classes. 

SE: no objection 
us: disagrees. Termino1ogy not 

conmonly used in u.s.

WO: in favour. Wording could be 
changed to "Photo-engraving.• 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB à discuter. Ajouter: (confec­

tion de clichés d'1moression) 
après photogravure, étant donné 
que l'imprimerie est en cl. 42.

NO pas acceptable. Le texte est 
trop vague et pourrait couvrir 
des services d'autres classes. 

SE pas·d'Qbjection 
• us pas d'accord. Ce terme n • est 

pas courant aux E.U. 
WO en faveur 

An important service not included in 
the Alphabetical List. 

Service important qui n'est pas 
compris dans la liste alphabétique. 
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Proposal 

Proposition 

CJass/cJasse 10 <cont'd/su1te> 

AU Addit1on 
Refining services 

complément 
serv1ces de rafftnag� 

FR Addition 
Slaughtering of animals 

comDJément 
abattage d'animaux 

GB Addition 
Wood treatment 

complément 
traitement du bois 
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RecOlllllendation of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconrnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG membe�
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du Gl�

This item ts not tnc1uded 1n the 
Classifications and would appear 
to best fit in Cl. 40. 

DE: in favour 
FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
US: disagrees. Terminology too 

vaque. Suggests •natural 
resource refining services.• 

BX: OK 
WO: in favour 

Ce genre de services ne figure Pas 
dans la classification; il sembl

,que ce soit dans la cl. 40 Qu'tl 
devrait figurer. 

DE en faveur 
FR: pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE out 
US pas d'accord. Terminologie 

trop vague. Propose •serv1ce 
•de raFfinage des ressources
natur�lles•.

BX d'accord
WO en faveur

This conrnonly applied for service 
warrants its own entry, along with 
the existtng entries •H0026 Meta1 
treating• and •woo21 Wool 
treating.• 

US: agrees 
WO: in favour 

Ce service très demandé mérite sa 
propre inscription, au méme titre 
que les inscriptions existantes 
"M0026 traitement des métaux• 
et "L000l traitement de la laine•. 

US d'accord 
;,JO: en faveur 
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Proposal 

Propos 1t ion 

CJass/cJasse 40 <cont'd/suite> 

us Addition 
Waste treatment 

complément 
traitement des déchets 

us Addition 
Videotape editing 

complément 
montage de bandes vidéo 
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Reconmendation of the 
Preparatory working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

ta be accepted wjth the 
foJ]owina wordina: "Waste 
treatment [transformation]•; 

add1t1on of the foJlowjna 
�: "Waste and trash 
(Recycling of->• - Cl. 40; 
"Waste and trash 
(Incineration of-)• - Cl. 42 

à accepter avec Je JibeJJé 
• suivant : •traitement des

déchets [transformation]•

GTP/XI 

ta be accepted 

a accepter 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of P\o«i members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

This item does not appear in the 
present classification, and there 
is nothing wtth which it could be 
included. It is an important 
service in the u.s. that should 
be separately listed. Cf. wo012 
Water treating, in Cl. 40. 

DE: ambiguous: see items 
00012, Cl. 42; J0003, Cl. 42; 
J0003, Cl. 42; T0047, T0048, 
Cl. 39; R0015, Cl. 40, 

FR: no objection 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes

BX: disagrees 
WO: not in favour. Exists already 

"R0015 Recycling of waste and 
trash" - Cl. 40. Could be 
cross-referenced •waste and 
trash (Recycling of-)." 

Cette position ne figure pas dans la 
classification actuelle et ne peut 
être rattachée à aucune autre. Il 
s'agit d'un service qui est impor­
tant aux Etats�Unis et qui devrait 
faire l'objet d'une rubrique dis­
tincte. Voir E0002 eau (traite­
ment de l'-), dans la cl. 40. 

DE trop vague: voir positions 
00025, cl. 42; T0060, cl. 39; 
R0022, cl. 40. 

FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE oui 
BX pas d'accord 
WO pas en faveur. La pos. "R0022 

recyclage d'ordures et de dé­
chets" (cl. 40) semble suffi­
sante. 

Analogous to P0019 Photographie 
film developing. Involves the 
cutting and splicing of video­
tapes for final viewing. 
Process differentiates activity 
from E0002 Editing. (See 
proposai regarding E002 Editing 
in Cl. 42). 

GB: supported 
wo: in favour 

Analogue à 00029 développement de 
pellicules photographiques. 
Implique le coupage et l'assem­
blage de bandes vidéo Pour la 
projection finale. 

GB: appuyée 
WO; en faveur 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted with tbe 
foJJow1na word1nas: 
"Bookmobile services•, 
"Mobile library services• 

à accepter avec Je J1beJJé 
suivant : "bibliothèques 
itinérantes (services de -)"

GTP/XI 

to be acceoted wfth the 
foJJowtna word1na: 
"Sport camp services• 

à accepter avec Je JjbeJJé 
sujyant: "camps [stages] 
de perfectionnement sportif• 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preltminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Similar to "L0017 Librartes 
(Lending -)," but the service ts 
rendered by means of a vehicle that 
transports books for 1ending 
purposes to conmunities that do 
not have permanent libraries. 

GB: for discussion. The UK would 
prefer "Hobtle ltbrary 
services.• 

WO: in faveur 

Similaire à "P0068 prêt de livres• 
mais ce service est rendu au moyen 
d'un véhicule qut transporte les 
livres en vue de leur prét à des 
conmunautés Qui ne disposent par 
d'une bibliothèque permanente. 

GB à discuter. GB préfèrerait 
"bibliothèques itinérantes 
(services de -)•.

WO en faveur 

Providing recreatton facilittes and 
• structured group acttvtties away
from one's home. Usually for
children or for adults tnterested
in a specific sport (e.g·. tennis
camp, -golf camp, ski camp).

GB: opposed. Too broad. Temporary 
accommodation aspects in Cl. 42. 

WO: in favour, but the wording 
should be specified in order 
to distinguish this service 
from "P0049 Providing campground 
facilities• (Cl. 42). •sport 
camp services". 

Offre des possibilités de divertis­
sement et d'activités en groupes 
structurés, loin de son domicile. 
Généralement destinés aux enfants 
ou aux adultes intéressés par un 
sport particulier (ex. camps 
(stages] de tennis, de golf, de 
ski). 

GB pas d'accord. Trop large. A 
des aspects de logement tempo­
raire de la cl. 42. 

WO en faveur, mats le libellé 
devrait être précisé pour 
distinguer ce service de 
"S0015 services de camps de 
vacances" (cl. 42). "camps 
(stages] de sport•. 
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Reconmendation of the 
Preparatory worktng Group 

Recorrmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acceoted w1tb the 
fo]]owjnq wordina: "Casino 
factltttes [11ambltn11] 
(Provtdtng -)" 

à açceoter avec Je J1beJJé 
sytyanf : •casino (services
de -> jeux)• 

GTP/XI 

GB Addittoo to be accepted 
Club services [entertatnment 
or education) 

romplément à acceoter 
.ervices de clubs [dtverttsse-
ment ou éducation) 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preltmtnary optntons of Pw'G members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

This item does not appear tn the 
present classtftcatton and there is 
nothing wtth whtch 1t could be 
tncluded. Thts ts a subspecialty of 
R0014 Recreatton fac111t1es 
(Providing -), tn Cl. 41, which 
should be separately identtfied. 

DE: ambtguous 
FR: not tn favour 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
BX: OK 
WO: in favour 

Cette posttton ne figure pas dans la 
c1asstftcatton actuelle et ne peut 
être rattachée à aucune autre. Les 
acttvttés en cause représentent un 
type particulier de services rele­
vant de la pos; L0053 loistrs 
(services de-), dans la cl. 41, et 
devraient faire l'objet d'une 
rubrique distincte. 

DE trop vague 
FR pas en faveur 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE out 
ex d'accord 
WO en faveur 

Required to show the difference 
between "Clubs• in Cl. 41 and 
in C1, 4Z. Cl. 42 club services 
wou1d be for the provision of 
acc01T111odation, the serving of 
drinks etc. 

US: agrees 
WO: in favour 

Nécessaire pour faire la distinction 
entre les "clubs" de la cl. 41 et 
de la c1, 42. Les services de 
clubs rangés dans la cl. 42 
seraient ceux qui consistent à 
procurer le gîte, des boissons, 

·. etc.

US: d'accord 
wa: en faveur 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acceoted witb the 
foJJowjnq word1nas: 
•Colloquiums (Arrang1ng and
conducttng of-)•,
•conferences (Arrangtng and
conducttng of-)•,
"Congresses (Arranging and
conducttng of-)•,
"Semtnars (Arrangtng and
conducttng of-)•,
"Symposiums (Arrangtng and
conducting of-)"

Con111ents by the proponent 
and 

prelimtnary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

For the sake of simplification ano 
clarification tt is proposed that 
all these meetings, which, while 
not all servtng educational 
purposes in the strict sense, do 
nonetheless serve to impart general 
information that ts a contributory 
factor tn the intellectual or 
cultural betterment of the parti­
cipants, be ;rouped together in 
one class (Cl. 41).

JE: we prooose the wording •�­
zation of ••• [educatton, 
instruction]• (see item 00014),

GB: opposed. UK practtce ts to 
classify symposium, colloquiun, 
congress and conference services 
by subject content, e.g.
"Organtsing and conducting of 
business conferences,• Cl. 35, 
•of transport conferences,
Cl. 39; •seminar services• may
be accepted stnce the principal
aim of such acttvities are to
educate rather than tnform.

NO: not acceotable. The following 
however could be acceoted: 
•Arrangements of seminars,
Cl. 41." "Arrangement of
congresses and conferences, 
Cl •. 42. • 

SE: yes (seminars, s·ymposia, collo­
Qui a) • 
no (congresses, conferences). 

US: disagrees. Trade or business 
conferences, etc., are 1 n Cl. 35 
stnce they constttute an aid to 
the business comnuntty. Any 
educational purpose constitutes 
adverttsements for the sale of 
goods. Proposed entry too broad 
for proper identification. 

BX: OK 
WO: tn favour as far as •organising 

and conducting of seminars• are 
concerned. For the other actt­
vittes they should be further 
dtscussed in order to know 
exactly what kind of activities 
are to be constdered. 
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Reconmendation of the 
Preparatory working Group 

Recomnandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

à accepter avec Jes J1beJJés 
su1vants: 
•colloques (organisation et
conduite de -)",
•conférences (organisation et
conduite de -)•,
•eongrès (organisation et
conduite de -)•,
•séminaires (organisation et
conduite de ->",
"sympos11.111S (organisation et
condutte de -l"

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preltminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Par souci de stmplfftcatton et de' 
clarification nous proposons de 
regrouper dans une classe unique 
(la cl. 41) l'ensemble de ces 
réunions, qut st elles n'ont pas 
toutes un but d'éducation et de 
formation au sens strtct, elles ont 
ou non pas moins un but d'informa­
tion générale concourant au.déve­
loppement intellectuel ou culturel 
des participants. 

DE: nous proposons 11 version 
"organisation de ••• [enseigne­
ment, instruction]• (voir pos. 
00014), 

GB opposée. La pratique en GB 
consiste à classer les symposi­
uns, colloques, congrès et 
conférences en fonction du con­
tenu du sujet, par ex. "organi­
sation et conduite de confé­
rences sur les affaires• en 
cl. 3S, "sur les transport" en
cl. 39; les "services relatifs
aux séminaires" peuvent être
acceptes étant donné que le but
prtnctpal de ces acttvttés est
d'instruire plutôt que d'infor­
mer.

NO pas acceptable. Les positions 
suivantes pourraient toutefo1s 
être acceptées': "préparation 
de séminaires•, cl. 41, "prépa­
ration de congrès et de confé­
rences", cl. 42, 

SE out (semtnatres, symposiums, 
colloques) 
non (congrès, conférences). 

US pas d'accord. Les conférences 
sur le conrnerce, les affaires, 
etc. sont en cl. 35 étant donné 
qu'elles constituent une aide 
à la conrnunauté c011111erciale. 
Tout but éducationnel constitue 
une publicité pour la vente de 
produits. Le libellé proposé 
est trop large pour une identi­
fication propre. 

ex d'accord 
wo en faveur en ce qui concerne 

l'organisation et la conduite 
de séminaires. Pour les autres 
activités, elles devraient 
encore être discutées pour 
savoir exactement quels genres 
4'activités sont à considérer. 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

c1ass1c1asse 41 ccgnt'd/su1te) 

us Transfer tg CJ, 39 tg be accepted 

GB 

D0006 Delivery of newspapers 
NOOOZ Newspaper delivery 

transfert dans Ja cJ, 39 à accepter 
D0044 distribution de journaux 

· J0006 journaux (distribution
de -)

Add1t1gn 
Demonstrations (Educ,tional -) 

complément 
démonstrations éducatives 

GTP/X 

tg be accepted w1th the 
foJJowina word1na: 
"Practical training 
[demonstration]• 

à accepter avec Je J1beJJé 
suivant: "formation 
pratique [démonstration]• 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

As a delivery service, this 
activity should be in Cl. 39. 

GB: supported 
WO: in faveur 

En tant que service de distribution, 
cette activité devrait être rangée 
dans la cl. 39,

GB : pas d'objection 
WO: en faveur 

This service would include the 
demonstrat ton of techniques and is 
necessary to distinguish from the 
Cl. 35 type of demonstration used 
for promotion. 

US: agrees 
WO: to be discussed. GB is begged 

to furnish more information 
about this service. 

Ce service comprendrait la démons­
tration de techniques et doit 
figurer dans la liste pour qu'une 
distinction soit faite avec les 
démonstrations comprises dans la 
cl. 35- et qui sont organisées à
des fins promotionnelles.

us d'accord 
WO : à discuter, GB est priée de 

fournir de plus amples ren­
seignements au sujet de ce 
service. 
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Reconmendation of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççepted 

à. accepter 

GTP/XI 

to be acçeoted w1tb the 
foJJow1oa wordjna: "Gaming" 

compJément à accepter avec Je JjbeJJé 
Jeux d'argent [divertissement] sujvant : "jeux d'argent" 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Sorne trade mark practitioners have 
attempted to persuade the United 
Kingdom Office to classify this 
service in both Cl. 41 and 42, 
because at most discotheques drink 
ts provtded. However, d1scotheques 
are primar11y for entertainment 
purposes and a specif1c entry in 
one Class would be preferable. 

US: agrees 
WO: in favour, but provtding drinks 

in a discotheque would belong to 
Cl. 42, 

Certains déposants de marques ont 
essayé de persuader le bureau du 
Royaume-Unt de classer ce service 
à la fois dans la cl. 41 et dans 
la cl, 42 car dans la plupart des 
discothèques des boissons sont ser­
vies. Cependant, les discothèques 
ont pour but princtpal le diver­
tissement d'individus et une ins­
cription spécifique dans une classe 
serait préférable. 

US . d'accord 
WO: en faveur, toutefois le service 

des boissons dans les disco­
thèques relèverait de la 
cl. 42.

This addition 1s necessary to avo1d 
confusion with Lotteries in Cl. 36, 
"00010 Operat1ng of lotter1es." 

us: wording is problemattc. This 
terminology implies gambling 
acttvtty tn Amertcan English and 
ts considered analogous to the 
operation of a lottery in 
Cl. 36. 

WO: in faveur 

Cette addition est nécessaire pour 
éviter toute confusion avec les 
loteries dans la cl. 36, "L0054 
loteries (organisation de -)". 

US: libellé problématique. Cette 
terminologie.implique les jeux 
d'argent en anglais US et est 
considérée conrne étant analogue 
à l'organisation de loteries en 
cl. 36.

WO en faveur 
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Reconmendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

à accepter avec Je JtbeJlé 
syjyant: "clubs de santé 
[mise en forme physique]• 

GTP/XI 

to be accepted with the 
foJJowjna wordJna: "Golf 
facilities (Prov1d1ng -)• 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
RemarQue du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

This activity is different from 
"G0024 Gymnastic instruction.• 
Health club services provide 
facilities and instruction for 
overa11 fitness, usua11y including 
a swinming pool, exercise equipment 
and tennis courts. 

GB: supported 
WO: not in favour. Ambiguous 

wording and superfluous if 
"Figure salon services• is 
accepted. 

Cette activité diffère de "G0020 
gymnastiQue (enseignement de 
la -)". Les clubs de santé offrent 
des installations, avec encadre­
ment, permettant de soigner sa 
condition ohysiQue et comprennent 
généralement une piscine, des agrès 
et des courts de tennis. 

GB pas d'objection 
WO : pas en faveur. Libellé ambigu 

et superflu si "instituts de 
beauté corporelle• est accepté. 

This item does not appear in the 
present classification and there 
is nothing with which it could be 
•ncluded. • This is a subspecialty
of R0014 Recreation facilities
(Providinq -), in Cl. 41, which
should be separately identified.

DE too spec1fic 
FR not in favour 
GB opposed: we have "Recreational 

facilities (Providing ->• and 
"Sports facilities (Managing -)• 
and we see no need for indi­
vidual sports to be listed in 
the guide. We would, however, 
recornnend that "(Managing -)• be 
changed to ·"(Providing -). 

NO acceptable 
SE superfluous 
BX disagrns 
WO in faveur 
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Recomnendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Rec0111T1andation du Groupe 
de travail préparatoire 

A accepter avec Je JibeJJé 
suivant: "golf (exploitation 
de parcours de -)"

r 

GTP/XI 

to be aççepted: oew 1tem to 
be added to C], 42: 

. "Holiday camp services 
[lodg1ng]" 

à accepter; nouveJJe costttoo 
à totrodutre eo c1. 42:
•services de camps de vacances

· [hébergement]":
Ja oos1t1on soo1s à modifier
conme sy1t: "exploitation
de terrains de camping"

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

prelim1nary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Cette position ne figure pas dans 
la classification actuelle et ne 
peut être rattachée à aucune autre. 
Les activités en cause représentent 
un type particulier de services 
relevant de la pos. L0053 loisirs 
(services de -), dans la cl. 41, et 
devraient faire l'objet d'une ru­
brique distincte. 

DE trop spécifique 
FR pas favorable 
GB opposée. Nous avons "services 

de loisirs" et "exploitation 
d'installations sportives" et 
nous ne voyons pas la nécessité 
d'introduire dans la liste 
chaQue type de sport en parti­
culier. 

NO acceptable 
SE superflu 
BX pas d'acco·rd 
WO en faveur. Le libellé devrait 

être modifié en "golf (exploi­
tation d'un parcours de -)". 

Holiday camps, as well as prov1ding 
accommodation, food and drink, also 
provide entertainment in the form 
of fun fa1rs, shows, etc. 

US: this term is not used in the 
United States. In fact, this 
activity is not prevelant in the 
United States. The US activity 
that is most analogous to this 
proposai is providing camp­
ground facilities which is 
presently listed as entry C0005 
in Cl. 42. 

WO: not in favour. See item "P0049 
Providing campground 
facilities" (Cl. 42). 

Les camps de vacances procurent le 
logement, des aliments et des 
boissons et assurent par ailleurs 
des services destinés à divertir 
sous forme de parcs d'attractions, 
de spectacles, etc. 

US : ces termes ne sont pas utili­
sés aux Etats-Unis, En fait, 
cette activité n'est pas répan­
due aux Etats-Unis. Une acti­
vité US très analogue à cette 
proposition consiste en "ser­
vices de camps de vacances" Qui 
est actuellement répertoriée 
sous la cos. S0015 en cl. 42. 

WO pas en faveur, voir la pos. 
"$0015 services de camps de 
vacances" (cl. 421. 

·-
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Reconmendation of the 
Preparatory working Group 

Rec0111T1andation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted w1th the 
foJJow1na wordjna: 
"Education information• 

à accepter avec Je J1beJJé 
suivant : "informations en 
matière d'éducation• 

GTP/XI 

to be accepted w1th the 
foJJowjna wordjna: 
"Entertainment information• 

à accepter avec Je JjbeJJé 
suivant: "informations en 
matière de divertissement• 

GTP/XI 

to be accepted w1th the 
foJJowjna wordjna: 
"Recreation information• 

à accepter avec Je J1beJJé 
sujyant: "informations en 
matière de récréation• 

GTP/XI 

to be accepted wjth the 
foJJowjna wordjnas: "Motion 
p,ctures (Rental of-)", 
"Cine-films (Rental of-)• and 
"Rental of cine-films• 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Same as for advisory services. 

US: agrees. Add •consulting 
services (Education -).• 

WO: not in favour. See item •P0045 
Professional consultation • 
in Cl. 42. 

Même justification que pour les 
services consultatifs. 

US d'accord 
WO: pas en faveur. Voir la pos. 

"C0076 consultations profes­
sionnelles •.• • en cl. 42. 

Same as for advisory services. 

us: agrees. Add •consulting 
services (Entertainment -).• 

WO: not in favour 

Même justification que pour les 
services consultatifs. 

US: d'accord 
WO : pas e�� faveur 

Same as for advisory services. 
·- - - - - -

us: agrees. Add •consulting 
services (Recreation -).• 

WO: not in faveur 

Même justification que pour les 
services consultatifs. 

US: d'accord 
WO: pas en faveur 

This item is a cross-reference of 
R0024 Rental of motion pictures. 
This cross-referencing would be 
useful and it is analogous to the 
identification of R0025 Rental of 
movie projectors and accessories to 
M0039 Hovie projectors and 
accessories (Rental of-). 

(WO: Ne concerne pas le texte 
français, voir LOnJS, FOOOS et 
C0036). 

DE in faveur 
FR -
GB content. However, English 

equivalents should be added: 

"Cine-films (Rental of->• and 
"Rental of cine-ftlms.• 

NO acceptable 
SE superfl uous 
BX OK 
wO in favour 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Rec011111andatton du Groupe 
de travail préparatoire 

Ltve performances (Presenta- tg be aççepted 
tion of-) 

cQmpJément 
spectacles (présentatton de -)

GB ChQ�;e the wordina of 
· 

MOOoa Managing sports 
fact11ttes 

t.l2 
Provtston of sports 
fact11ttes 

U) Addition
Movie theatre services
(Providing -) 

(La version francaJse suJt) 

à accepter avec Je JibeJJé 
sujyant: •spectacles 
(représentatton de-)•; 
Ja 0os1t1on soo20 à modifier 
corrme suit: •spectacles 
(production de -)•

GTP/XI 

to be aççepted wttb tbe 
foJJow1na wording: 
"Providtng sport factltttes• 

GTP/XI 

to be acceoted wJtb the 
fo]Jowjng wordjnqs; 
"Movte theatre facilittes 
(Provtding -)•, •ctnema 
factlittes (Provtding -)" 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

There are no entries in the Ltst 
which cover this acttvtty which 
tncludes such services as pageants, 
pop concerts, recitals, etc. 

- - - - · - -

US: agrees 
WO: wording to be discussed. See 

item •P0044 Production of 
shows." 

Il n'y a aucune inscrtption dans la 
ltste qut recouvre cette activité, 
laquelle comprend des services 
conme les grands spectacles histo­
riques, les concerts de musique 
pop, les récitals, etc. 

us: d'accord 
WO : libellé à discuter. Votr la 

pos. "SOOZO spectacles•. 

The term "managing• ts tnapproprt­
ate in Cl. 41 (Management of a 
conmerctal undertaking ts proper 
to Cl. 35).

(GB:· Ne concerne pas le texte 
français) 

DE: in favour 
FR: 
NO: acceptable 
SE: no objection 
us: agrees 
BX: OK 
WO: in favour 

This item does not appear in the 
present classification and there 
is nothing w;th wh;ch it cou1d be. 
included. This 1s a subspecia1ty 
of both R0014 Recreation faci1it1es 
(Providing -) and E0017 Entertain­
ment, in Cl. 41, which should be 
separately 1dentified. 

DE in fa.vour 
FR in favour 
GB content. However, the term 

"movie theatre" 1s alien to the 
UK. There should be an 
additional entry of "Cinema and 
theatre services 
(Providing -)." 

NO acceptable 
SE superfl uous 
ex disagrees 
WO not in favour. Too vague. i...: 

proposes "Movie projection.• 
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r Proposal 
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(e) 

CJass/çJasse 4J Ccont'd/sujtel 

comoJément 
cinéma (services de -) 

us Addition 
Museum fac11ittes 
(Provtding ->

complément 
musée (services de -> 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

à accepter avec Je JjbeJJé 
suivant: "exploitation de 
salles de cinéma" 

GTP/XI 

to be accepted w1tb the 
foJJow1oa word1na: 
"Providing museum factlities 
[presentatton, exhibitions]" 

à accepter avec Je J1beJJé 
sujvant: "services de 
musée [présentation, 
expositions)• 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Cette position ne figure pas dans la 
classification actuelle et ne peut 
être rattachée à aucune autre. Les 
activités en cause représentent un 
type particulier de services rele­
vant des positions LOOSl loisirs 
(services de -> et D0049 diver­
tissement, dans la cl. 41, et de­
vraient faire l'objet d'une ru­
brique distincte. 

DE en faveur 
FR pas favorable 
GB à discuter 
NO acceptable 
SE superflu 
BX pas d'accord 
WO pas en faveur. Trop vague. 

wo propose "Projection cinéma­
tographique". 

Thts item does not appear in the 
present classification and there 
is noth1ng with which it could be 
included. This would include art, 
h1stor1ca1 and other exhibits. 
Since museums serve both an educa­
tional and entertainrnent functton, 
Cl. 41 is appropriate. 

DE: in favour 
FR: not in•favour 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes but Cl. 42 more appropriate. 
BX: disagrees 
WO: in favour 

Cette Position ne figure pas dans la 
classification actuelle et ne peut 
être rattachée à aucune autre. 
Elle comprendrait toutes les acti­
vités consistant en des expositions 
de caractère artistique, historique 
et autre. Etant donné Que les 
musées jo.ent un rôle éducatif tout 
en remplissant des fonctions de 
divertissement, la cl. 41 est 
appropriée. 

DE en faveur 
FR pas favorable 
GB appuyêe 
NO acceptable 
SE oui mais la cl. 42 est plus 

appropriée. 
BX pas d'accord 
WO en faveur 
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GB PeJet10O 
N0003 Newspaper 
subscri Pt ions 

sucoression 
AOOOZ abonnement à des
journaux 
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Rec011111endation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

deJet10□ not to be acceotea; 
1tem NoooJ tg be transferred 
to cJ. 35 with the wgrdina: 
•Arranqinq newspaper subscrip­
tions Lfor others)•

ne pas aççeoter Ja suopcess1on; 
Ja costtton Aooo2 à transférer 
dans Ja cJ, 35 avec Je J1beJJé: 
•services d'abonnement à des
journaux [pour des tiers]•

GTP/XI 

Comnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

To subscribe to a •newspaper• 1s to 
•purchase• and this item appears to
describe trade in goods.

DE: in favour 
FR: no objection 
NO: awaits the discussion in the 

meeting. 
SE: doubtful 
US: agrP.es. Oelet1on acceptable. 

Could be transferred to Cl. 35 
since this ts usually a 
cleartnghouse-type activ1ty in 
which one entity renders thts 
service to a number of unrelated 
entities. 

BX: to be discussed durtng the PWG 
session. 

WO: 1n favour 

S'abonner à un journal, c'est faire 
un achat et ceci semble décrire 
un corrmerce de biens et non pas 
un service. 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
NO attend la discussion en cours 

de réunion 
SE douteux 
US d'accord. Suppression accep­

table. Pourrait être trans­
férée en cl. 35 étant donné 
qu'il s'agit généralement d'une 
activité du genre "chambre de 
compensation• par laquelle une 
entité rend ce service à un 
certain nombre d'autres enti­
tés. 

BX à revoir au GTP? 
WO en faveur 
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Proposition 

c1ass/çJasse 4J cçont'd/suitel 

GB Add1tign 
Nursery schoo1s 

complément 
écoles materne11es 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Rec011111andation du Groupe 
de travail préparatoire 

tg be accepted 

à acçepter avec Je J1beJJé 
sujyant: •écoles maternelles 
[service d'éducation]• 

GTP/XI 

wo Addition to be acçepted 
. Organization of sports 

competltlons 
çompJément à aççepter 
organisation de compétitions 
sportives 

us Addition 
Party planninq 

çomplément 
planification de réceptions 

GTP/VIII 

tg be acçepted with the 
foJJowjng wording: 
"Organization of ceremonies• 

à aççepter avec Je JibeJJé 
syjyant: "organisation de 
cérémonies• 

GTP/XI 

Conrnents by the proponent 
and 

pre1iminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

The entry tn C1. 42 •N0006 
Nurseries• could be tnterpreted 
as covering these services. 
It is thought that there is no 
confusion with the French text 
•pépintértstes (services
de ->• which has on1y one
meaning: •services of nurserymen.•

us: agrees 
WO: in faveur. For information, ttie 

proposai to change the wording 
of •N0006 Nurseries• to •Plant 
nurseries• was accepted at the 
eighth session. See doc. CLIH/ 
GTP/VIII/4 - Annex IV, page 79. 

L'inscription en anglais dans la 
cl. 42, à savoir •N0006
Nurseries• pourrait être
interprétée conme englobant ces 
services. On pense qu'il n'y a
aucune confusion avec le texte 
français •poo21 pépiniéristes 
(services de ->• qui n'a qu'une 
seule sianlficatton. 

us: d'accord 
WO: en faveur 

Cf. "00014 Organlzat\on of compett­
tions [education or entertai1111ent]• 
- Cl. 41.

Cf. •00014 organisation de concours 
[éducation ou divertissement]• -
cl. 41.

Activity assists others in a11 
aspects of planning a speclal 
occasion. 

GB: opposed 
wo: to be discussed about Class 

and wording. Could it mean 
"0rganizatlon of ceremonies•? 
Cl. 42 would be more 
approprtated. 

Activités qui consiste à aider

1es autres dans tous les 
domaines de la planification 
d'une occasion spéciale. 

GB opposée 
WO: à discuter de la classe et du 

libellé. Pourrait-il s'agir 
de •organisation de céré­
monies"? La classe 42 sem­
blerait plus appropriée 

. , . 
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P0052 Provtding recreatton 
facntties 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be a.ccepted 

GTP/XI 

GB Change the word1na of to be a.ççepted 
P0058 Publication of texts 
T0030 Texts (Publication of -l 
t.12 
Publication of texts, other 
than pub1ictty texts 

Texts (Publication of-), 
other than publtc1ty texts 

modjf1cat1on du J1beJlê 
EOOlO èd1tton de textes 
T0025 textes (édition de-) 
e.a 
edttion de textes, autres 
que textes publicitaires 

textes (édition de-), autres 
que textes publicitaires 

us Addition 
Recording studio services 

çom pJément 
studios d'enregistrement 

à accepter avec Je J1beJJé 
sujya.nt: •publication de 

textes autres que textes 
publicitaires•, •textes 
{publication de-) autres 
que textes publicitaires• 

GTP/XI 

to be a.ccepted 

à accepter 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

This ts a cross-reference of R0014 
Recreation facilities 
(Providing -). It 1s unnecessary 
because manual users wou1d refer 
to the tern1 "recreation." Numerous 
listings under the term "prov1ding• 
1s not useful. See following 
proposais. 

(WO: Ne concerne pas le texte 
françaisl 

DE: in favour 
FR: -
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: no 
BX: OK 
WO: in favour 

This present entry is inconsistent 
with the services listed in Cl. 35: 
"POOS7 Publication of publtcity 
texts• and "P0064 Publictty texts 
(Publication of-)." 

US: agrees 
- WO: in favour

L'inscription actuelle ne s 'accorde
pas avec les services rangés dans
1a cl. 35, à savoir "P0089 publica­
tion de textes publicitaires" et 
"P0095 publicitaires (publication 
de textes -)". 

US : d'accord 
WO: en faveur 

Similar to "M0040 Movie studios," 
but this is separate and distinct 
from that service. 

GB: supported 
WO: in favour, with the wording: 

"Recording studios." 

Similaire à •s0021 studios de 
cinéma" mats ces deux services sont 
séparés et distincts. 

GB pas d'objection 
WO: en faveur 
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CJasstcJasse 41 ccgnt'dtsu1te> 

DE Add1t1on 
Rental of equipment for 
sports and tratntng 

complément 
location d'engins pour le 
sport et l'entra;nement 

wo Add1t100 
Rental of sports equtpment 
(except veh1c1es] 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travatl préparatotre 

to be açcepted w1tb the 
foJJow1na wocd1na: "Rentai 
of aevtces for sports• 

à accepter avec Je JibeJJë 
suivant: "location d'engins 
pour le sport• 

GTP/XI 

to be a,ccepted 

complément à accepter 
location d'équipement pour la 
pratique des sports 
[à l'exception de véhicules] 

us Addition 
Rental of video cassette 
recorders, tapes and 
accessories 

arul. 
Video cassette recorders, 
tapes and accessories 
(Rental of-> 

<La vecs1on fcanca1se suit> 

GTP/VIII 

to be a,ccepted witb the 
fo]Jowjnq wocdjnas: "Rental 
of video cassette recorders", 
"Rental of video tapes" 

Conments by the proponent 
· and

preliminary opinions of Pw:i members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

FR no objectton 
GB supported 
NO not acceptable. The Engl1sh 

text shnuld read: "Rental of 
devtces for sports and 
training." 

SE suoerfl uous 
US agrees 
BX disagrees 
WO in favour. However the wording 

should be changed to •Rental 
of dev1ces for sports.• 

FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE superflu 
us d'accord 
ex pas d'accord 
WO en faveur. Toutefois le libel­

lé "location d'engins pour le 
sport" semblerait suffisante. 

Cf. "R0027 Renta1 of show scenery• 
- Cl. 41.

Cf. "L0031 location de décors de 
spectacles". - cl. 41. 

This is major service in the u.s.

Th1s item does not appear in the 
present classification and there is 
nothing with which it could be 
included. Cf. R0024 Rental of 
motion pictures, in C1. 41. 

DE in favour 
FR superfluous 
GB content. However, "Rental of 

accessories" and •Accessories 
(Rental of-)• are too vague and 
these additions are opposed. 

NO acceptable 
SE superfl uous 
BX disagrees 
WO in favour but with two seoarate 

entries: "Rental of video 
cassette recorders and accesso­
ries" and "Rental of video 
tapes•. 
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Proposition 

c1asstcJasse 4J Ccont'd/suite) 

çompJément 
location de magnétoscopes, 
de bandes vidéo et d'acces­
soires vidéo 

e.t 
magnétoscopes, bandes vidéo 
et accessoires vidéo 
(location de -> 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

à accepter avec Jes JibeJJés 
suivants: •location de 
magnétoscopes", "location 
de bandes vidéo• 

GTP/XI 

Add1t1on to be accepted 
. Rental of stadh.m facilities 

çompJément 
location de stades 

GB Addjtjon 
Testing (Conducting of 
educational -) 

compJément 
conduite de tests pédagogiques 

à accepter 

GTP/XI 

to be acçepted with the 
foJJowjna wordjna: 
"Educational examination" 

à accepter avec Je JjbeJJé 
syjyant: "épreuves 
pédagogiques" 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Il s'agit là d'un service qui revêt 
une grande importance aux Etats­
Unis. Cette position ne figure pas 
dans la classification actuelle et 
ne peut être rattachée à aucune 
autre. Voir LDD35 location de 
films cinématographiques, dans la 
cl. 41.

DE en faveur
FR superflu
GB acceptable. Cependant, la

"location d'accessoires• et
"accessoires (location d'-)
sont trop vagues.

NO acceptable
SE superflu
BX pas d'accord
WO en faveur mais en deux posi­

tions distinctes: "location de
magnétoscopes et accessoires"
et "location de bandes vidéo".

Provid1ng facilit1es for various 
entertainment and recreattonal 
-fac111t1es are c1assif1ed in
Cl. 41. This is a spectalty of
"P0D52 Providing recreattonal
fac il ities."

GB: supported
WO: 1 n faveur

La mise à disposition d'installa­
tions pour des spectacles et des
divertissements divers est rangée
dans la cl. 41. Il s'agit ici
d'un cas particulier de mise à
disposition d'installations pour
le divertissement.

GB pas d'objection
WO: en faveur

In order to distinguish from testing 
services in Cl. 42. 

us: disagrees. All testing 
services, regard1ess of subject 
:natter, should be in Cl. 42. 

WO: to be discussed 

Afin de faire une distinction avec 
les services de sélection dans la 
cl. 42.

US: pas d'accord. Tous les services 
de tests, sans égard au sujet 
Qui en est l'objet, devraient 
être en cl. 42. 

WO à discuter 

_. 
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CJass/cJasse 41 ccont'd/su1te> 

wo Addition 
Timing of sports events 

compJémeot 
chronométrage des manifes­
tations sportives 

us. Addjtjon 
Videotape production services 

comoJément 
production de bandes vidéo 
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Reconmendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acçeoted 

à accepter 

GTP/VIII 

to be aççepted wjth the 
foJJowjng wordjna: 
"Videotape film production" 

à accepter avec Je JtbeJJé 
sutyant: "production de 
films sur bandes vidéo• 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Rapid1y growing activity with the 
rise of VCR's. Distinct from 
"POO43 Production of radio and 
television programs• or •Foo11 
Film production,• 

GB: for discussion. "Videotape fil� 
production services• to 
distinguish it from manufacture 
of video tapes? 

WO: to be discussed. Does 1t 
concern "Videotape copying• in 
Cl, 40? 

Activité à croissance rapide en 
raison de la diffusion des magné­
toscopes. Distinct de "MOO41 
montage de·progranmes radio­
phoniques et de télévision• et de 
"POO72 production de films•, 

GB: à-discuter. •Production de 
films sur bandes vidéo• pour 
le d,stinguer de 1a fabrication 
de bandes vidéo? 

WO à discuter. S'agit-il de •re­
production de bandes vidéo• en 
cl. 40?
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CJass/çJasse 42 

Change the wordina of 
A0004 Accomodations 

(Provid1ng Hous1ng -) 
H0019 Housing accomodations 
(Providtng -) 

� 
Accomodation bureaux [hotels, 
temporary lodging] 

Hous1ng (Accomnodation 
bureaux for temporary -) 

. , 
' 

mod1ficat1on du J1be]Jé 
A0012 administration de 
maisons et de biens 

B0013 biens (admtntstratton 
de maisons et de -l 

M0004 maisons (admtntstratton 
de biens et de -> 

m 
administration de maisons 
maisons (administration de -) 

4723r/PIC 
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Rec011100ndatton of'the 
Preparatory working Group 

Reconmandation du Groupe 
_de travail préparatoire 

to be accepted w1tb the 
foJJowjng wordina: 
•Accomodation bureaux
[hotels, boarding houses]•;

1tem HQQJ? to be deJeted 

GTP/XI 

1tem "HQQJZ House Keep1na 
sery1ces" tg be deJeted 

mod1f1çat1on à ne cas accepter: 
Jes pos1t100s Aoo12, soo13 et 
Mooo4 à sypprjmer 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preltmtnary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Poor translation of French "A0038 
agences de logement (hôtels, pen­
sions)." The amendment would 
conform with the translation of 
"AOOOJ Acconmodation bureaux 
[apartments]" which appears in the 
French text under •A0039 agences de 
logements [proprtétés inmobili­
ères],• 

(GB: Ne concerne pas le texte 
français) 

DE: in favour 
FR: -
NO: acceptable 
SE: no objection but second entry 

superfluous. 
US: agrees, although ex1sting entry 

"POOSl Providing hotel reserva­
tion service• is more prectse. 

ex: OK 
WO: in favou� with the wording 

•Accomodation bureaux [hotels,
boarding houses]" which is the
exact translation of the French
wordtng.

Les services rela�ifs à l'adminis­
tration de "biens" se rapprochent 
singulièrement des services de 
gérance immobiltère qut relèvent de 
la cl. 36. L'équivalent anglais 
pos. •H0017 House keeptng services" 
est sans équivoque. 

(English text not affected) 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB 
NO attend la discussion en cours 

de réunion 
SE 
us 

BX d'accord 

G8 

W0 
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Proposa1 

Proposition 

CJasstcJasse 42 ccont'dtsujte> 

GB Change the wordina of 
A0013 Agencies for 
introductions 

tg 
Agencies for arranging 
persona1 introductions 

modification du JibeJJé 
AOOSO agences pour amitiés 
e.n 
agences pour l'organisation 

d'introductions personnelles 

GB Addition 
Authenticating works of art 

complément 
authentification d'objets 
d'art 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandat;on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted wJtb the 
followjng wordjng: "Dating 
services" 

à accepter avec Je JJbeJJé 
sujyant : "rencontres 
(clubs de -)"

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant: "authentification 
d'oeuvres d'art" 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

pre1iminary opinions of PWG rnembers 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

C1ass 42 services of this nature a� 
for individuals rather than 
businesses. Arranging intro­
ductions for bustnesses falls tn 
Cl. 35. 

us: agrees 
WO: not in faveur. If the existi111 

Eng1 i sh text i s ambi guous, woul1 
propose to change it to 
"Agencies for friendship," as 1 

better translation of its �renc' 
equivalent. 

Les services de ce genre rentrant 
dans la cl. 42 s'adressent au� 
individus plutôt qu'aux entre­
prises. L'organisation d'introduc 
tians pour·les entreprises rentre 
dans 1 a c 1 • 35. 

us d'accord-
WO pas en faveur. S i  le texte 

anglais est aimigu, proposons 
de le remolacer par "Agencies 
for friendship•, Qui serait !JI 
meilleure traduction du texte 
français existant. 

This important service, which 
includes the validation of objec� 
by experts, ts distinct from 
valuation services in Cl. 36 wt,;� 
is purely for financtal purposes. 

US: agrees 
WO: in favour 

Ce service important, Qui comprend 
1a validation d'objets par des 
experts, est distinct des service! 
d'estimation dans la cl. 36 Qui 
sont uniquement en rapport avec 
les affaires financières. 

US d'accord 
WO :  en faveur 
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ÇJasstçJasse 42 <cont'd{su1te> 

us Addition 
Animal grooming 

complément 
pansage d'animaux 

us Addition 
Computer hardware design

compJément 
conception de matériels 
[hardware) d'ordinateurs 

us Addition 
Computer software design 

complément 
conception de logiciels
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Reconmendation of the 
Preparatory working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Corrments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

· et
avis préalables des membres du GTP 

ta be accepted w1tb the
foJJowjnq wordjngs: "Animal 
grooming", •Grooming (Animal 
•Pet grooming", "Grooming
(Pet-)•

Activity can be easily misclassified 
and shou1d be included in List to 

-)•, resolve any confusion. 

à accepter ayeç Jes J1beJJés 
suivants: •pansage d'animaux•, 
•animaux (pansage d' -)•,
•toilettage d'animaux•,
•animaux (toilettage d' -)•

GTP/XI 

to be accepted w1tb tbe 
foJJowjna word1ng: 
•consultancy in the field
of computer hardware•

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant: •conseils en 
matière d'ordinateur 
[hardware)• 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter avec Je JtbeJJé 
syjyant: "élaboration 
[conception] de logiciels• 

GTP/XI 

GB: supported 
WO: to be discussed. The text 

shou1d be specified if (big)
"Animal grooming• as horses or 
"Pet grooming" in order to have 
a correct translation.· 

Activité Qui peut facilement être 
mal classée et qui devrait figurer 
dans la liste pour éviter toute 
confusion. 

GB appuyée 
WO à discuter. Le texte devrait 

être précisé pour savoir s'il 
s'agit du pansage d'animaux, 
tels que les chevaux ou du 
•toilettage d'animaux
d'appartement•, 

Rapidly growing field of 
computer service. 

GB: for discussion 
WO: to be discussed. We need further 

explanations of th1s service. 

Champ d'activité à croissance 
rapide dans le domaine des 
ordinateurs. 

GB à discuter 
WO : à discuter; Nous avons besoin 

de plus amples informations 
sur ce service. 

Rap1d1y growing field of 
computer service. 

GB: opposed 
wo: to be discussed. we need further 

explanation of this service. 

Champ d'activité à croissance 
rapide dans le domaine des 
ordinateurs. 

GB : opposée 
. WO : à discuter. Nous avons nesoi n 

de plus amples informations sur 
ce service. 
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i Proposition 
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(e) 

CJass/çJasse 12 <cont'dtsv1te) 

GB Chanae the word1nq of 
B0006 Baths (Public -) 
P0054 Public baths 

wo 

Baths for hygtene purposes 
(Publie -l 

Publie baths for hygiene 
purposes 

. modtfjçatjon du JibeJJé 
B0003 bains publics 
en 
bains publics à des ftns 
d'hygiène 

modtftçatton du JtbeJJé 
B0014 biens (intendance de 
maisons et de -l 

I0027 intendance de maisons 
et de biens 

MOOOS maisons (intendance de 
btens et de -) 

en 
intendance de maisons 
maisons (intendance de -)

us Addition 
Blood collection services 

(Human -) 

çomp]ément 
collecte de sang humain 
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Reconmendation of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be a.cçepted 

à oe pas a.ççepter 

GTP/XI 

mod1fteatton à ne pas accepter; 
Jes 0Os1t1ons eoo11, 10022 
et Mooos à supprtmer 

GTP/XI 

to be aceepted with the 
fo]Jowinq wordjna: "Blood 
bank services" 

à accepter avec 1@ JibeJJé 
suivant: "services de 
banques de sang -)" 

GTP/Xl 

C011111ents by the proponent 
and 

preliminary opinions of P� membe� 
Remarque du proposant 

et 

avis préalables des membres du Gî? 

In the United Ktngdom, the term 
public baths can also refer to 
swtrrrning baths, whtch are proper 
to Cl • 41 . The proposed amendment 
makes it clear that "baths• in 
Cl. 42 are for personal cleansi� 
purposes. 

us: agrees 
WO: in favour with the wordtng 

"Bathtng establishments" (US: 
Bath-houses)." 

Au Royaume-Uni, le terme bains 
publies peut aussi recouvrir les 
piscines, lesquelles sont proprl 
à la cl. 41. La modtftcatton 
proposée montre clatrement que le! 
"bains• dans la cl. 42 sont à. des 
fins d'hygiène personnelle. 

US : d'accord· 
WO: en faveur avec le libellé 

•établissements de bains•.

Même remarque que pour 1 a Propos!· 
tton concernant la pos. A0012 
et-dessus. 

(English text not affected) 

DE 
FR 
GB 
NO 

SE 
us 

- - - -

·en faveur
pas-d'objection ·

attend la discussion en cou�
de réunion

ex d'accord 

Growing service due to health 
concerns related to blood trans­
fusions. 

GB: for discussion. We must avoid 
confusion with transport 
services. "Blood bank 
services?" 

WO: in favour 

Services en développement en ra1St 
des prêoccupat ions de santé li ees 
aux transfusions sanguines. 

GB: 

wo 

- - - - - -
1 

à discuter. Nous devons evil1 
la confusion avec les servi� 
de transport". "Services de 
banques de sangM? 
en faveur 

---

-

-
lQ 

--~-----------------=========~==: _________________ _.,, 

: -

: -

l 
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t Proposition 
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çiass/çJasse 42 (çont'd/suite) 

GB rcansfer toc,. 4J 
B0014 Boarding schoo1s 
S0016 Schools (Boardtng -> 

transfert dans Ja çJ,41 
P0018 pensionnats 

us Addition 
Butler services 

çompJëment 
services de ma;tres d'hôtel 

GB Add1t1on 
Calibration 

comp]ément 
étalonnage 
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Recoomendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

tg be accepted 

à açcecter 

GTP/XI 

tg be aççected 

à accepter avec Je lfbeJJé 
suivant : "services de maitres 
de maison" 

GTP/XI 

tg be acçepted with the 
fo]Jowjng wordjnq: 
"Calibration [measuring]" 

à accepter avec Je JibeJJé 
syjvant: "étalonnage 
[mesurage]• 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Pupils are sent to boarding schools 
primarily for education rather than 
for accorrmodation, therefore Cl. 41 
is appropriate for these services. 

US: agrees 
WO: in favour 

Les élèves sont envoyés dans des 
pensionnats principalement à des 
fins d'éducation plutôt. Qu'à des 
fins de logement et par conséquent 
la cl. 41 est appropriée pour ces 
services. 

us: d'accord 
WO: en faveur 

Covers a wide range of persona1 
services. Not present in the Ltst. 

- - - - - -

GB: supported 
WO: in favour 

Couvre un large éventail de services 
personnalisés. Ne figure pas dans 
la liste actue11e. 

GB: pas d'objection 
WO: en faveur 

Measuring services are not menttoned 
in the List and there is no analo­
gous service upon which to base its 
classification. 

us: agrees 
WO: to be discussed. More infor­

mation about th1s service would 
be des1rab1e. 

Les services de mesure ne sont pas 
mentionnés dans la liste et il n'y 
a aucun service analogue sur lequel 
son classement pourrait être basé. 

us d'accord 
WO: à discuter. De plus amples in­

formations sur ce service se­
raient souhaitables. 
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Proposal 

Proposition 

ciass/cJasse 42 rcont'd/suite> 

us Addition 
Child care services

compJément 
crèches d'enfants 

us Addition 
Cocktail lounge services 

complément 
services de bar
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant : "services de crèches 
d'enfants" 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

Comnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
-avis préalables des membres du GTP

Proposed in addition to 1100001 Day­
nurseries:• terminology that is 
not recognized in the u.s. 

GB: supported 
WO: in favour 

Proposé en complément de •00001 Da,-: 
nurseries• ("P0063 pouponnières•). 
expression non reconnue aux u.s.

GB: pas d'objection 
WO: en faveur 

Separate from "R0038 Restaurants.• 
Should have separate entry. 

GB: supported 
WO: in favour 

Différent de "R0047 restauration 
[repas]•. Devrait avoir une posi· 
tian pour soi. 

GB : pas d'objection 
WO :  en faveur 
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i 
g 
i 
n 
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Proposal 

Proposition 

cJasstcJasse 12 ccont'dtsuitel 

AU 

CB 

Addition 
Computer software (Maintenance 
and modification of-> 

comcJément 
logiciel (maintenance et 
modification de -> 

lt.. 

PeJetjon 
00003 Decorating (Interior -) 
and change the wordjng of: 
10015 Interior decorating 
t_g_ 
Interior decorations 
(Design of-) 

<La yecsloo franca1se suit 
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Reconmendation of the 
Preparatory working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be açcepted wjth the 
foJJowjng wocdjna: •computer 
software (Updating of -l" 

à accepter avec Je J\beJJé 
suivant : "logiciels (mise 
à jour de -)• 

GTP/XI 

deJetion not to be accepted; 
items 00003 and roo1s to be 
amended as foJJows: "Decor 
(Design of interior -l", 
"Interior decor (Design of-)" 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

· et
avis préalables des membres du GTP 

This item is not specifically 
covered by items C0054 and C0055, 
and warrants its own entry. 

DE: in faveur 
FR: no objection 
GB: opposed. The terms •mainte­

nance• and "modification• are 
too vague in relation to •soft­
ware." A1so the term "mainte­
nance" is used in relation to 
services in Cl. 37 and 40 and 
it would be confusing to extend 
the use of this term to another 
class. 

NO: acceptable 
SE: yes 
us: disagrees. Modification is 

acceptable in Cl. 42 as a form 
of design services. Term 
•maintenance• is ambiguous -
suggests a Cl. 37 activity.

BX: OK 
WO: not in faveur. Ambiguous. 

Ce service n'est pas spécifiquement 
couvert par les positions L0026 et 
P0075, et mérite sa propre posi­
tion. 

DE en faveur 
FR pas d'objection. 
GB ·opposée. Les termes •mainte­

nance" et •modification• en 
rapport avec le "logiciel" sont 
trop vagues. En outre, le 
terme "maintenance" est utilisé 
en relation avec des services 
des cl. 37 et 40 et d'étendre 
l'usage de ce terme à d'autres 
classes pourrait prêter à con­
fusion. 

NO acceptable 
SE oui 
us pas d'accord. "Modification" 

est acceptable en cl. 42 sous 
forme d'un service de concep­
tion. Le terme •maintenance• 
est ambigu, 11 suggère une 
activité de la cl. 37. 

BX d'accord 
wo pas .�n faveur. Ambigu. 

Inconsistent and confusable with 
"P0002 Painting, interior and 
exterior." 

DE: in faveur 
FR: no 
NO: acceptable 
SE: yes f,r deletion; doubtful for 

.,ew wording. 
US: agrees. Deletion acceptable 
BX: deletion - OK, Proposal: I0015 

Interior decorating [design]? 
WO: in favour 
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c1asstcJasse 42 {cont'd/suite) 

suppression 
00001 décoration intérieure 
et compJément: 
architecture intérieure 

FR Addition 
Design work

complément 
modéliste 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

à oe pas accepter 

à oe pas accepter 

GTP/XI 

te be accepted witb the 
foJJow1na wordina: "Dress 
designer" 

à accepter avec Je JtheJJé 
suivant: "services de 
dessinateurs de mode" 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 

avis préalables des membres du GTP 

Ce libellé ne s'accorde pas avec 
"P0016 peinture (travaux de -)•. 

DE en faveur 
FR non 
NO acceptable 
SE oui pour la suppression, dou­

teux pour le nouveau libellé. 
US d'accord, suppression accep­

table. 
BX pas d'accord 
WO en faveur. Le libellé •archi­

tecture d'intérieur• serait 
préférable. 

On the analogy of item POOOl 
Packaging design. 

DE: ambiguou!l­
GB: -
NO: not acceptable, too vague. 
SE: doubtful 
us: disagrees. Tenninology too 

broad. Could include acth\ties 
that range from graphie design 
to airplane design. 

BX: OK 
WO: not in favour. Ambiguous. The 

French word •modeltst• can mean 
dress designer or one who makes 
scale models (.cars, trains, 
etc.). The wording "dress 
designer• would be better. 

Par analogie avec la position 
00023 dessinateurs pour emballages 
(services de -). 

DE trop vague 
GB appuyée 
NO pas acceptable, trop vague 
SE douteux 
US pas d'accord. La tenninologie 

est trop vague. Pourrait cou­
vrir des activités Qui s'éten­
dent des dessins graphiques au,. 
dessins d'avions. 

BX d'accord 
WO pas en faveur. Ambigu, •modé­

liste• peut signifier une per­
sonne Qui dessine des modèles 

· (couture) ou une personne qui
fabrique des modèles réduits
(voiture, trains, etc.). Le
libellé "dessinateurs de mode•
serait meilleur.

• 1 
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CJasstçJasse 42 cçont'd/suite> 

us Chanae the wordinq of 
E0002 Editing 
t.Q 
Editing of written text 

GB Addition 
Econom;c forecasting 

complément 
prevtstons économiques 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire· 

to be açceoted 

GTP/XI 

ta be accepted 10 c,. 35 

à accepter en cJ. 35 

GTP/XI 

Co11111ents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Addition wording helpful in 
distinguishing this activity from 
videotape editing. (See proposal 
regarding Videotape edittng 
in Cl. 40). 

(Ne concerne pas 1e texte français) 

GB: supported 
WO: in favour 

This service which embraces Cl. J5, 
36 and 42 activities requires a 
specific reference to avoid wrong 
classification. 

US: disagrees with classsification. 
An activity of this type shou1d 
be in Cl. 35. 

WO: in favour, but in Cl. 35. This 
serv;ce can be considered as an 
help to an industrtal or com­
mercial enterprtse. 

Ce service qui recouvre des activi­
tés rangées dans les cl. 35, 36 et 
42 doit faire l'objet d'une mention 
spécifique afin d'éviter son 
mauvais classement. 

US pas d'accord avec le classe­
_ment, Une activité de ce genre 
devrait être 'en cl. 35. 

WO en faveur, mais en cl. 35. Ce 
service Peut être considéré 
conme une aide à une entreprise 
industrielle ou commerciale. 
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CJass/cJasse 42 (cont'dtsuite> 

GB PeJetion 
ex E0006 Electric equtpment 

rental 

suppression 
L0017 location d'a�paretls
électriciues 

us Add1t1on 
Florist services 

complément 
services de fleuristes 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Working Group 

Reco111T1andatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be acceoted w1tb the 
foJJow1na word1na: 
"Flower arrangtng• 

à accepter avec Je J1beJlé 
suivant : "composition florale" 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preltminary opinions of Pw:i memt,ers

Remarque du proposant 
et 

avis préalables des membres du GT1'

This item is contradtctory in 
relation to e.g. •00002 Office 
machine and equtpment rentat,• in
Cl. 35 and •R0026 Rental of radio 
and televtsion sets• in Cl. 41. 

DE: tn favour 
FR: no objection 
NO: not acceptable. Thts ttem how­

ever should be furnished with

an asterix. 
SE: doubtful 
v�: agrees. Oeletton acceptable. 
ex: OK 
WO: tn favour 

Ceci est contradictoire, relative­
ment à, par exemple, •L0040 loca­
tion de machines et d'appareils 
de bureau• dans la cl. 35, et 
•L0045 location de postes de radio
et de télévision• dans la cl. 41.

DE en faveur 
FR pas d'objection 
NO pas acceptable. Cette postti� 

devrait toutefois être accont­
pagnée d'un astérisciue. 

SE douteux 
US d'accord. Suppression accep­

table. 

BX : .d'accord 
WO en faveur 

Refers to the arrangement of flon1 
decorattons. Not present in 11st. 

GB: for discussion. The UK does ne 
accept that selling flowers ts 
a service but could accept eg 

"Flower arranging services.• 
NB. Flower delivery is Cl. 39. 

WO: in favour with the wording: 
"flower arranging.• 

Concerne l'agencement de décoratior· 
florales. Ne figure pas dans la 
liste actuelle. 

GB: à discuter. GB ne considère 
pas la vente de fleurs conme � 
service mats pourrait accepte• 
p.ex. •services d'arrangement
de fleurs.• NB. la livraison
de fleurs est en cl. 39.

WO en faveur avec le libellé
"arrangement florale•.
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Proposal 

Proposttton 

ciasstçJasse 42 <çont'd{su1te) 

us Add1t1on 
Graphie arts design services 

comoJément 
services de dessins d'art 
graphique 

. '"CL"IH/CE/XVI/4 
Annex I/Annexe I 

page zn 

Reconmendatton of the 
Preparatory workina Group 

.Recorrrnandatton du Groupe 
de travatl préparatoire 

to be açceoted witb the 
f?J]owjng wordina: "Graphie 
arts design" 

à accepter avec Je libe]Jé 
su1yant: •dessinateurs d'arts 
graphiques (services de ->• 

GTP/XI 

Cornnents by the proponent 
and 

preltminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Amertcan Herttage Otcttonary defines 
"graphie arts:• Any of the fine 
or applted vtsual arts that 
tnvolves the application of ltnes 
and strokes to a two dimensional 
surface. 00011 Design services 
(Packagtng -> and P0041 Prtnttng 
(Lithographie), in Cl. 42, are

sub-specialttes of the general 
category of graphie arts. Graphie 
arts design services is a broad 
cateqory of services whtch would 
include corrrnisstoned art works such 
as murals, and art design for 
brochures. Netther thts term, nor 
a comparable term, appear in the 
classiftcatton. 

DE: 1 n faveur 
FR: no objec:tton 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: no objection 
ex: disagrees 
WO: tn favour 

L'Amertcan Heritage Dicttonary donne 
des "arts graphiques" la définition 
suivante: toute création des 
beaux-arts ou des arts visuels 
aopltquès réalisée ou moyen de 
lianes et de traits tracés sur une 
surface. Les positions 00023 des­
sinateurs pour emballages (services 
de -> et I0013 impresstons litho­
graphiques, dans 1a cl. 42, corres­
pondent à des types particuliers 
de services relevant de la catégo­
rie générale des arts graphiques. 
Le dessin d'art graphique représen­
te une vaste catégorie de services 
allant des oeuvres d'art réalisées 
sur conmande, telles que les fres­
ques murales, au dessin d'art des­
tiné à des brochures ou dépliants. 
Ni cette expression ni aucune 
autre expression comparable ne 
figurent dans la classification. 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE pas d'objection 
ex pas d'accord 
WO en faveur avec le libellé: 

"dessinateurs d'arts graphiques 
(services de -)". 

.• . 
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wo Addition 
Horoscope casting 
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Reconmendation of·the 
Preparatory Worktng Group 

Recomnandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

ta be acceoted 

complément à acceotec 
horoscopes (êtabltssement d'-) 

IJS Addition 
Hospices 

éompJ ément 
nospices 

GB oelet\on 
notel management 

cLa version française syjtl 

GTP/XI 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

Comnents bY the proponent 
and 

prelimtnary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Thts ts a •personal service rendered 
tn order to meet personal needs,• 
belongtng to Cl, 42.

GB: supported 
NO: tn favour 
us: agrees

Il s'agit d'un •service desttnë à 
satisfaire des besoins tndtvtdue1s' 
relevant de 1a cl. 42.

GB appuyée 
NO en faveur 
US d'accord 

Related to, but dtfferent from 
H0013 Hospitals. A hospice 
factlity takes care of the dytng. 
Often there 1s no medical 
treatment betng given although 
medtcal treatment ts avatlable tf 
necessary. Acttvtty ts a hybrid 
of H0013 Hospttals and R0037 Rest 
homes or C0061 Convalescent homes. 

GB: supported 
WO: to be discussed 

Apparenté à HOOD9 services hospita• 
liers. un hosptèe prend soin des 
mourants. Souvent 11 n'est point 
donné de traitements médicaux bien 
que ceux-et soient possibles en c� 
de nécessité. Activité hybride 
entre H0009 services hospitaliers 
et MOD06 maisons de convalescence 
ou M0007 maisons de repos. 

GB: appuyée 
wo: à discuter

The tenn "management• 1s 1nappropn 
ate in Cl. 42 ("Management of a 
conrnerctal undertaktng") ts proper 
to Cl, 35. 

DE: tn faveur 
FR: no objection 
�O: not acceptable 
SE: no objection 
us: a;rees. Deletton acceptable. 
BX: OK 
hO: tn favour 
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c1ass1çJasse 42 rçont'd/syite) 

suopress10n 
00035 direction d'hôtels 

us Ma1t10n 
Kennel services 

comcJément 
services de chenil 
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Rec011111endatton of the 
Preparatory Working Group 

Recoomandation du Groupe 
de travail préparatoire 

à, accepter 

GTP/XI 

ta be aççected w1tb the 
foJJowina wordina: 
"Boardtng for animais• 

à accepter avec Je ll� 
sy1yant: "pension pour 
animaux• 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

Le terme "directton" ne semble pas 
approprté dans la cl. 42, étant 
donné que "la dtrectton d'une 
entreprise comnerciale" est propre 
à la cl. 35. 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
NO pas acceptable 
SE pas d'objection 
US d'accord. Suppress1on accep­

table. 
BX d'accord 
WO en faveur 

This term is not tn the present 
classtftcatton and there ts nothtng 
with whtch tt could be tncluded. 
It ts related to A0025 Animal 
breedtng, tn·Cl. 42, because dog 
breed1na services are often 
performed at kennels. However, 
kennels in the u.s. provide ad­
dtttonal services inc1ud1ng animal 
boarding and aroomtng. 

DE: not tn favour, ambtguous. 
FR: net in favour 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
ex: dtsagrees 
WO: not in faveur. Very spectftc 

and ambtguous in tts French 
translation. Suggests 
"Boarding for antma1s.• 

Cette expression ne figure pas dans 
la classtftcatton actuelle et ne 
peut être rattachée à aucune posi­
tion existante. Cette activité est 
apparentée à celle qui est envisa­
gée sous E0016 élevage d'animaux, 
dans la cl. 42, car les chiens sont 
souvent élevés dans des chenils. 
Aux Etats-Unis, cependant, les che­
nils assurent d'autres services 
tels que la prise en pension et le 
toilettage des animaux. 

DE pas en faveur, trop vague. 
FR pas favorable 
GB appuyee 
NO acceptable 
SE out 
BX pas d'accord 
WO pas en faveur. Le terme 

�nglais est très spécifique 
et ambigu dans sa traduction 
française. Suggère "pension 
pour animaux•. 
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us Addition 
Lawn care services 

complément 
services d'entretien de 
pelouses 
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Reconmendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted with the 
foJJowjna wordina: 
"Lawn care" 

à accepter avec le l1beJJé
syjvant : "entretien de 
pelouses" 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of Pw:i members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

This term does not appear in the 
present classification. It ts a 
sub-spec1alty of GOOOl Gardening, 
1n Cl. 42, whtch should be sepa­
rately identifted. The care and 
maintenance of lawns is a major 
service 1n the U.S. Bustnesses 
render1nq this service usually do 
not perform other gardentng 
services. A gardening business 
in the U.S. would be perceived as 
related to the cultivatton of 
flowers, �hrubs, trees, vegetables 
and frut t�, �at�er 

_ 
th�n :awn care.

l 
DE: in favour 
FR: superfluous, already covered by 

item "GOOOl Gardening,• 
GB: supported 
NO: acceptable 
.iE: yes 
ex: disagrees· 
WO: 1n favour. Word1ng •Lawn care• 

could be suff1cient. 

Cette activité n'est pas prévue dan! 
la classification actuelle. Il 
s'agit d'un type particulier de 
services relevant de la positton 
JOOOl jardinage, dans la cl. 42, 
qui devraient faire l'objet d'une 
rubrique distincte. L'entretien 
et ie maintien en état des pelous� 
est un 5ervice Qui revêt une gran(lj 
importance aux Etats-Unis. Les 
entreprises qui s'en chargent 
n'assurent généralement aucun autn 
servtce de jardinage. Aux Etats• 
Unis, serait considérée com-ne une 
entreprise de jardinage celle dont 
les activités auraient trait à 11 
culture des fleurs, des arbustes, 
des arbres, des légumes et des 
fruits plutôt qu'à l'entretien 
des pelouses. 

DE en faveur 
FR superflu, déjà couvert par 

la pos. "JOOOl jardinage•. 
GB ap;iuyée 
NO acceptable 
SE ou1 
ex pas d'accord 
WO en faveur. Le 11 bel 1 é •entre· 

tien de pelouses• pourrait èt� 
suffisant. 

.. . 
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us Addition .
Leasing access t1me to a 
computer data base 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Working Group 

· Recorrmandation du Groupe
de travail préparatoire

to be aççepted 

à aççeoter aveç Je JibeJJê 
sujvant: "location de 
temps d'accès à un centre 
serveur de bases de données" 

GTP/XI 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/XI 

to be aççeoted 
(France opposed) 

à accepter 
(La France s'est opposée) 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Most c0111110n way computer users 
avail themselves of corrmerctal 
data bases. 

GB: supported 
w'O: in favour 

Procédé des plus courants dont se 
servent les utilisateurs de bases 
de données conmercta1es. 

GB: appuyée 
w'O: en faveur avec le libellé 

•1ocatton de temps d'accès à
un centre serveur de bases de
données".

Aspect of personal groomtng that 
should be 1ncluded 1n the List. 
Related to 80008 Beauty salons. 

GB: supported 
WO: 1 n faveur 

Orienté vers les soins personnels et 
devrait figurer dans 1a ltste, En 
rapport avec SOOOl salons de 
beauté. 

GB : . appuyée 
WO: en faveur 

This term 1s not in the present 
classification. Cf. M0018 Medical 
assistance. Wh11e tt 1s related 
to M0018 Medtcal assistance, tt ts 
a distinct service whtch should be 
separately listed. 

DE: t n faveur 
FR : to be examined durtng the next 

session. 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: superfluous 
BX: dtsagreees 
WO: in favour 

Cette expression ne figure pas dans 
la classification actuelle. Voir 
M0021 médicaux (services -), Sten 
Qu'il �xtste un lien avec ce 
dernie� type de services, 11 s'agit 
en l'occurence d'un service dis­
tinct, Qui devrait fatre l'objet 
d'une rubrique spéciale. 

DE en faveur 
FR à examiner lors de la prochaine 

session. 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE :;uperflu 
BX pas d'accord 
WO en f.weur 
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us Addition 
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complément 
services ministériels 

[religieux] 

AU Change tbe wocdtng of 
N0006 Nurseries 
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Reconrnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be aççepted 

à ne pas aççeoter 

GTP/XI 

to be 1cçeoted 

GTP/VIII 

Corrments by the proponent 
and 

prelimtnary opinions of PWG membei 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

This item 1s not in the present 
classification and there 1s nothing  
with which it could be 1ncluded. It 
is an important service that should 
be identified. Class 42 1s  
appropria te. 

OE: not in favour 
FR: not in favour 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: yes 
ex: disagrees 
WO: in favour 

Cette position ne figure pas dans la 
classification actuelle et ne peut 
être rattachée à aucune autre. il  
s'agit d'.un se:vice im�ortant. qui 
devrait etre repertorte. La cl. 42 
est appropriée.

- - - - - -

DE pas en faveur 
FR pas en faveur 
,:;e appuyée 
NO acceptable 
SE oui 
BX pas d'accord 
wo en faveur 

This ·eerm shoud be' Qual ified so as
to disttngutsh between plant and 
baby nurseries. 
(Ne concerne pas le texte français
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççeoted witb the 
foJJowing wordina: 
"Nursing [medical]" 

à aççeoter avec Je JjbeJJé 
suivant: •services de 
gardes-malades• 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

This term is not in the present 
classification. Cf. M0018 Medical 
assistance, M0019 Hedical clinics, 
and N0007 Nursing homes, in Cl. 42. 
While it 1s a sub-specialty of 
M0018 Medical assistance, it 
should be separately identified. 
These services are rendered in 
institutions and pr1vately to 
patients. In the u.s. there are 
many bus1nesses whose sole purpose 
1s to prov1de these services 
in a var1ety of settings. 

DE: in favour 
FR: to be examined during the next 

session. 
GB: supported 
NO: acceptable 
SE: superfluous 
ex: disagrees 
WO: to be d1scussed. The term 

"nursing• is vague and could be 
translated in different ways. 
Precise details, e.g. "Sick­
nurses• would be welcome in 
order to find the correct French 
equivalent. 

Ce terme ne figure pas dans la 
classification actuelle. Voir 
M0021 médicaux (services -), 00040 
dispensaires et c·oo40 clintques, 
dans la cl. 42. Ces services, qui. 
sont une catégorie particulière de 
services médicaux (M0021), de­
vraient faire l'objet d'une ru­
brique distincte. Ils sont rendus 
à des patients dans le cadre 
d'établissements et à titre privé. 
Aux Etats-Unis, 11 existe de nom­
breuses entreprises dont le seul 
objet est de fournir ces services 
en diverses occasions et situa­
tions. 

DE en faveur 
FR à examiner lors de la prochaine 

session. 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE superflu 
BX pas d'accord 
WO à discuter. Le terme anglais 

"Nursing" est vague et pourrait 
être traduit de différentes fa­
çons. Des précisions par ex. 
"gardes-malades" seraient sou­
haitées pour trouver un équiva­
lent français correct. 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be açceoted with the fo]low1n 
wordjnas: "Opening of security 
locks" 

"Locks (Opening of security -)" 

GTP/VIII 

to be açceoted w1th the 
fo)Jowjna wordjna: 
"Ph�rmacy advises" 

à accepter avec Je JibeJJé 
sujyant: "conseils en 
matière de pharmacie" 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG mernbers 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

This term shou1d be spectfted so as 
to distingutsh tt from canal 
locks. 

(Ne concerne pas le texte français) 

This term 1s not in the present 
classtftcatton and there 1s nothi� 
with which tt could be tncluded. 
Amertcan Herttage Oicttonary 
definit1on of "pharmacy:• The art of 
prepartng and dispenstng drugs; a 
place where drugs are sold. This 
service ts related to H0018 Hedical  

asststance, tn Cl. 42, thus, Cl. 42 
is approprtate. 

DE: not in favour. ambtguous could 
be a sort of sale. 

FR: to be dtscussed durtng the next
session. 

GB: opposed. This service ts 
anctlltary to the sale of goods 
and should be considered tn the 
same manner as Reta t1 Sen 1 ces. 

t.10: acceptable 
SE: no objectton 
BX: dtsagrees 
wo: to be dtscussèd. Vague. 

Cette expression ne figure pas dans 
la classtftcatton actuelle et ne 
peut être rattachée à aucune Posi· 
tion existante. l'Amertcan 
Herttaae Otcttonary donne du mot 
•pharmac1e• la déf1n1t1on suivan­
te: l'art de préparer et de con­
trôler les médicaments; lieu où
sont vendus les médicaments. Ce 
servtce est à rapprocher de ceux 
prévus sous la position H0021 med� 
eaux (services -> dans la cl. 4Z. 
et cette dernière classe est donc 
appropriée. 

DE pas en faveur, trop vague. 
pourrait être une sorte de 
vente. 

FR à discuter lors de la prochaili 
session. 

GB opposée. Ce service est appa­
renté à la vente de produits 
et devrait être considéré oe l 
même manière que les services 
de vente au détail. 

·:o acceptable 
SE pas d'objection 
ax pas d'accord 
WO à discuter. Vaque. 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççeoted 

comoJément à accepter 
services de photocomposition 

�s Add1t1on 
Physical therapy services 

�La version française suitl 

GTP/VIII 

to ha acçeoted w1tb the 
foJJow1oa wordJna: 
•p�ystcal therapy•

Comnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Webster dicttonary deftnition of 
•photocompose•: •to compose
(reading matter) by means of
characters photographed on a film
that when developed serves as a
basts of making a ••••. prtnting
surface.• This act1vity should
figure in Cl. 42, in which
classical printing services are
placed.

Oéfinitton du dictionnaire 1e
Petit Robert: "Technique d'impri­
merie, composition photographique
- ensemble de méthodes de composi­
tions par photographie, donnant
par contact ou projection des
texts sur ftlm•. Cette acttvité
devrait figurer dans la cl.42
où sont déjà inscrits les services
d'tmprtmerie classiques.

American Herttage Dtctionary 
deftnition of "physical therapy•: 
the treatment of disease and injury 
by mechanical means such as 
exerctse, .heat, ltght and massage. 
Whtle thts cou1d be related to 
M0018 Medtcal assistance, tt ts 
more conmonly an adjunct to medtcal 
assistance and t� ts a distinct 
spectalty. It should be separately 
identtfied and Cl. 42 is 
approprtate. 

DE: tn favour 
FR: to be examined during the next 

session. 
GB: content, but we are more 

familtar wtth the tenn •physto­
therapy." 

NO: acceptable 
SE: yes 
BX: dtsagrees 
WO: in favour 
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ÇJass/cJasse 42 (cont'd/suite) 

complément 
services de physiothérapie

GB Change the wordina of
PD023 Physics 

Physics [research) 

�odification du JibelJé 
POD37 physique (services

relatifs à la-) 

physique [recherche) 

us Addition 
Plastic surgery

complément 
chirurgie esthétique
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Recorrmendation of the 
Preparatory Working Group

Recorrmandation du Groupe
de travail préparatoire

à ne pas accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter avec Je J1beJlé
syjyant: "physique 
(recherches en-)• 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

Comnents by the Proponent
and 

preliminary opinions of�
""'-

· 
Remarque du proposant ·�110ers

et 
avis préalables des membres d UGîp

L'Amer1can Heritage Dict1ona 
de la physiothérapie la déft donne
suivante: le traitement des

"1tion
dies et des blessures par de ftlal1-
moyens mécaniques tels que e

s 

cises, chaleur, lumière et �er, 
sages. Bien que ces service 5-
sent être reliés aux service

s Puis­
médicaux prévus sous la Pos;s 

M0021, ils constituent plus tton 
une activité auxiliaire Par Souvent, 
, ces derniers et une spéc;1?P�rt ! 

distincte. Ils devraient do 1te 
faire l'objet d'une rubriq1.1e"� 
tincte dans la cl. 42. is-

DE 
FR 

GB 
NO 
SE
BX
wo

en faveur 
à examiner lors de la
session. Drochaire 
content 
acceptable 
oui 
pas d'accord
en faveur 

•Phys1cs• being a science, ts an identifiable service. îhenot
present entry ts incomprehen

sibl and if the proposal is not e
accepted, it should b� d�leted.

US: agrees 
WO: tn faveur

La phys t que étant une sc t ence ell n'est donc pas un service id;ntif�­
able. L'tnscrtptton actue11e est t ncompréhens t b 1 e et s � la Droposi­
t ion n•est pas accep!ee cette 
tnscriptton dev�ai: e:re_suppr;met

US d'accord 
WO : en faveur avec le libellé "PhJsique (recherches en->•. 

Highly specialized medical service 
often done for cosmet i c as we11 as
medtcal purposes. 

GB: supported
WO: in favour

Service médical hautement spêc;11;� 
souvent accompli pour des raisons 
esthétiques aussi bien que 
médicales. 

GB: appuyée 
WO: en faveur
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CJass/cJasse 42 rcont'd/syite> 

Ge oeJet1on 
P0037 Preparat1on of reports 
R0033 Reports (Preparation 
of-> 

suoores,,100 
R0036 reoortage 

GB Change the word1nq of
P0040 Printing 

Printing [other than photo­
graphie or pattern] 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

deJet1on not to be aççeoted: 
items eooJ7 and RPQJJ to be 
amended as foJJows: 
"News reporters services•: 
"Reporters services (News ->• 

suooress1on à ne oas accepter: 
1a 00s1t1on R0036 à modifier 
tn: "services de reporters" 

GTP/XI 

. to be aççeoted witb the 
foJJowjnq wordjna: 
"Printing•• 

mod1f1cat1on du J1be]Jé à ne pas accepter 
10014 imprimerie 
tn .  
imprimerie [autre que tirage 
photographique ou impression 
de dessins] 

GTP/Xl 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

This entry is too vague and could 
include services that are proper 
to other classes. For instance, 
the preparation of financtal 
reports is a financial service 
in Cl. 36. 

us: agrees 
WO: not in faveur. The wording 

should be changed to "Reporter 
services.• 

Ce libellé est trop vague et pour­
rait englober des services qui sont 
propres à d'autres classes. Par 
exemple, l'établissement de 
rapports financiers est un service 
fi�1ncier rentrant dans la cl. 36. 

- - , :- - - -

US d'accord 
, WO : pas en faveur. WO propose de 

modifier le libellé en : ser­
vices de reporters. 

Photographie printing is proper to 
Cl. 40 (see the proposal in that 
Class>, along with •poo10 Pattern 
printing.• Therefore, the item 
requires Qualification. 

us: agrees 
WO: in faveur of "Printing•.• The 

existing French equtvalent is 
satisfactory. 

Le tirage photographique est propre 
à la cl. 40 (voir la proposition 
dans cette classe), de même que 
11 10011 impression de dessins", 
Par conséquent, le libellé doit 
faire l'objet d'une précision. 

US d'accord 
wo: pas en faveur, la pos. fran­

çaise est satisfaisante. 
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CJasstçJasse 42 cçpnt'd/syjte) 

GB oeJetjpn 
P0046 Project studies, 
non-business 

S0050 Studies (Project -), 
other than business 

suooress100 
E0058 étude de projets [sans 
rapport avec la conduite des 
affaires] 

P0081·projets (études de -) 
[sans rapport avec la 
conduite des affaires] 
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Reconmendation of.the 
Preparatory working Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire. 

tp be aççeoted wjth the 
f0JJ0w1oa wordjnas: 
•rechnical project studtes•:
•Project studies (Technica1 -)•

a aççeoter ayeç Jes JjbeJJés 
suivants : 
•étude de projets techniques•:
•projets techniques (étude
de -)•

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

pre11minary opinions of Pi.Ki members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Project studi es, 1 i ke preparation of 
reports, should be classified 
according to the subject matter of 
the study. The present entry 
suaaests that the service falls 
only in Cl. 35 and 42. 

US: agrees 
WO: not 1n favour. Such project 

studies as for building, for 
example, do not be1ong to Cl. 37 
but to Cl. 42, as well as iter.,s 
"A0033 Architectural consulta­
tion• or •poo45 Professional 
consultation, non-business.• 
WO proposes to amend the wordi� 
to •rechnical project studies.• 

L'étude de projets, comme 1 e repor­
tage, devrait être classée suivant 
le sujet de l'étude. Le libellé 
actuel suggère que le service ne 
rentre que dans les cl. 35 et 42. 

US d'accord 
WO : à discuter. Des études de 

projets telles que pour la 
·construction ne-relèvent Pas
de la cl. 37 mais bien de la
cl. 42, de même Que les pos.
"C0068 construction (services 
de conseils en ->• ou •coo16 
consultations professionnelles 
[ sans rapport avec 1 a conduite 
des affaires]•. WO propose� 
modifier le libellé en: •étuOI 
de projets techniques•. 
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Rec011111endat1on of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travatl préparatotre 

sx peJetion not to be acceoted 
P0045 Professional consulta-
tion, non business 

tJa version française suit) 

Conments by the proponent 
and 

preltminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avts préalables des membres du GTP 

(a) In relation to the aim of
correct classification, we do
not understand the practical
value of the word "Pro­
fessional";

(b) The "non business" qualification
;ntroduces a strict limitation
1n the classtfication of
"consultations" in Cl. 35 and
42 only: this 1s undesirable
in our opinion;

(cl The deletion of the item in 
question will allow additions 
such as "Consultation in banking 
matters" (Cl. 36), "Consultation 
in educational matters" 
(Cl. 41). 

GB: opposed. As stated previously, 
United Kingdom practise is to 
classify "Professional consul­
tations" ·in two classes only, 
whereas "ordinan, consultations" 
are classified according to 
their allied senice class. For 
instance, a professional 
consultation involving advice to 
bus;ness ·about.the efficiency of 
its production ltne would fall 
in Class 35. An architect prov1-
ding a consultation on the 
design of a new building would 
fall 1n Class 4Z. However, 
consultations in respect of 
;nvestments would fall into 
Class 36. 
It should be noted that is was 
agreed at the 10th PWG that 
the Conmittee of Experts would 
be reconmended to accept the 
addition in Class 35 of "Consul­
tations (Professional busi­
ness)." See CLIM/GTP/X/7 Annex 
VI - page 17. 

NO to be discussed 
US agrees 
WO not in favour 

-: 
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Recomnendatton of the 
Preparatory Working Group 

• Reconmandat1on du Groupe
de travail préparatoire

Conments by the Proponent 
and 

preliminary opinions of PWG memtz� 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du�' 

______________________________________________,,,i

CJasstcJasse 42 tcont'd/suite> 

sx suppression à oe cas accepter 

C0076 consultations profes-
sionnelles (sans rapport avec 
la conduite des affaires] 

GTP/XI 

a) dans l'optique d'un elassement 
correct, la valeur Pratique de 
�•adjectif •professionnels" nous 
echappe.

b) la précision (sans rapport avec 
la conduite des affaires} im-' 
plique une limitation str1cte du 
classement des •consultations" ;

c)

cl.35 et 42, ce Qui, à notrepotnt de vue, n•est pas souhaite 
la suppression de la position et 
du texte �ont Question permettra des complements tels Que "consul-
tations en matières bancaires" Cel. 36) •consultations en ma-
t1éres d'enseignement• (cl. 41

- - - - - -

GB ooposée. Comie indiqué Préo, 
denment. la Pratique du 
Roya1.M11e Uni consiste à classer 
les "consultations profession- 
nelles" en deux classes
seulement, tandis que les 
•cons�ltat1ons ordinaires" sont
classees selon la classe des 
services auxouels elles se 
rapportent. Par exemple, une
consultat1on professionnelle 
impliquant des consetls 
exprimés à une entreprise quant 
rendement de sa chaine de 
-proouct1on tomberait dans la
classe 35. Les consultations 
donnees par un architecte
quant à la conception d'une
construction nouvelle tClnlbe­
raient dans la classe 4Z,
Tou�efo1s, les consultationns 
interessant les investissements
tomberaient dans la classe 36
�1 y a lieu �e noter qu'il a 
ete convenu a la lOème rèunion
du GTP q�•tl serait recommande 
au Comfte d' Experts d' accepter 
l'addition dans la classe 35
de •consultations (affaires 
professionnelles)•. Voir
CLIH/GTP/X/7 Annexe VI - �at 17.

NO à discuter 
US d'accord 
� pas en faveur 
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ClasslçJasse 42 Cçont'd/syite> 

GB Addition 
Oua 11 ty contro 1 

complément 
contrôle de la Qualité 

GB Addjt1on 
Rental of computers 

comp]ément 
ordinateurs (location d'-) 

GE Addition 
Rental of computer software 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travatl préparatoire 

to be aççepted 

à aççepter 

GTP/XI 

to be aççeoted 

â oe pas aççeoter 

GTP/XI 

to be acçepted 

complément à aççepter 
location de logiciel infonna-
ttque 

GTP/Xl 

Corrrnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

A testing serv;ce to determine the 
qualtty of manufactured products. 
usually by statistical sampltng 
techniques. A unique service wh1ch 
should be itemised. 

US: agrees 
WO: tn favour 

Un service d'essai pour déterminer 
la Qualité des produtts manufac­
turés, généralement au moyen de 
techniques d'échantillonnage sta­
tistique. Un service unique en son 
genre Qui devrait être inscrit dans 
la liste. 

US d'accord 
WO en faveur 

To cross reference •cooss Computer 
rental." 

US: agrees 
WO: in faveur of the addition. In 

return, WO proposes to transfer 
these items in Cl. 35, in 
confonnity with the more generic 
item •00002 Office machine and 
equipment rental." 

Pour établir un renvoi crotsé avec 
•L0026 location d'ordinateurs•.

US d'accord 
WO: en faveur du complément. En 

revanche, WO propose le trans­
fert de ces positions en cl.35, 
conformément à la pos. plus 
générique *L0040 location de 
machines et d'appareils de 
bureau". 

To complement the previous proposal. 
It could also be cross referenced 
under "Computer.• 

US: agrees 
WO: in favour, this service should 

be classtfied in the same class 
as the rental of computers. 

Pour faire le complément de la 
proposition précédente. Un renvoi 
croisé pourrait également être 
établi sous "informatique•. 

US d'accord 
WO :  en faveur, ce service devrait 

être rangé dans la même classe 
Que la locatton d'ordinateurs. 
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CJass/cJasse 42 ccont'd/suite) 

GB Addftfon 
Rental of portable buildings 

complément 
location de constructions 
transportables 

GB Addjt1on 
Rental of vendin� machines 

comoJément 
location de distributeurs 
automatiques 
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Recoomendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acceoted w1tb the 
foJJowfng word1na: 
"Rental of portable buildings•• 

à accepter avec Je ]1beJJé 
sujvant: "location de 
constructions transportables•• 

GTP/XI 

to be acceoted 

à ne oas accepter 

GTP/XI 

Cooments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

A service COl!ITIOnly applied for. 
There are no analogous entries on 
whtch to base classification. Thi! 
item could be cross referenced. 

US: indefinite. A recreational 
vehtcle is a portable building 
and rental of that item would � 
1n Cl. 39 • 

• WO: in favour with the wording 
"Rental of portable buildings�• 
Sorne of the buildings could 
belong to other classes. 
1epending on thetr equipment 
(e.g. teleconmun1cattons 
(Cl. 38), storage (Cl. 39), 
recordings studios (Cl. 41)).

Un service très utilisé. Il n'y 1 
aucune inscription analogue sur 
laquelle on pourrait baser un 
classement. ·ce libellé pourrait 
faire l'objet d'un renvoi croisé.

US : indéfini. Un véhicule destine 
!ux loisirs est une construc­
tion transportable et la loc1·
tton de ce prOduit relèverait
de la el. 39.

WO en faveur, avec le libellé .,,.
cation de constructions trans­
.port3bles•• •. Certaines de ces
con�tructions oourraient relt­
ver d'autres classes en fonc­
tion de leur équipement (par
ex. téléc�ntcations
(cl. 38), stockage (cl. 39), 
studios d'enregistrement 
(Cl. 41 )). 

The classification of this rental 
service ts often confused wtth 
installation and repatr in 
Cl. 37. 

us: agrees 
WO: tn faveur as cross reference t: 

ttem "V0016 Vending machine 
rentai.• 

Le classement de ce service de locs 
t1on est souvent confondu avec 
l'tnstallatton et la réparation 
dans la cl. 37. 

US: d'accord 
WO :  pas en faveur. Ce serv,�e 

figure déjà sous pas. •c�04l 
dist,.ibuteurs automatiques (1� 
cation de -)• et "L0034 loca· 
tl�n de distributeurs automa­
tiques• - cl. 4Z. 
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CJasstcJasse 42 Ccont'd/su1te) 

GB p.dd1t1on 
Research and development of 
new products 

complément 
recherche et développement 
de nouveaux produits 

GB Reservations (Temporary 
acconmodation -> 

complément 
réservations concernant le 
logement provisoire 

GB Change the word1na of 
R0046 Room rental or leasing 
t.0. 
Room rental or leasing 

(temporary accomnodation] 

modification du JfbeJlé 
:. 0030 l ocat; on de chamores 
� 
'ocation de chambres ou de 
logements p�ovisoires 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Working Group 

· Reconmandatton du Groupe
de travail préparatoire

ta be acçepted wftb the 
foJJowinq wordjnq: 
"Research and development 
of new products [for others]• 

à accepter avec Je Jfbe11é 
suivant: "recherche et 
développement de nouveaux 
produits (pour des tiers]• 

GTP/XI 

to be a.çcepted 

à accepter avec Je JfbeJJé 
suivant: "réservation de 
logements temporaires• 

GTP/XI 

to be a.ççepted w1tb the 
foJJowinq word1oa: "Rental 
of temporary accomodation" 

à accepter avec Je I1beJ1é 
suivant: "location de 
logements temporaires" 

GTP/XI 

Conments by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant · 

et 
avis préalables des membres du GTP 

"R & D" is a conmon term used tn 
industry and science, and is a 
useful generic term to describe 
research at large in C1. 42. 

US: aarees 
WO: in favour 

"R & o• est un terme couramment 
utilisé dans les milieux indus­
triels et scientifiques et est un 
terme générique utile pour décrire 
la recherche dans son ensemble 
dans la cl. 42. 

US d'accord 
WO: en faveur 

Tc complement the proposal made in 
Cl. 39: "Reservat�ons (Transport 
or travel -):" 

US: agrees 
WO: in faveur 

Pour faire le complément de la pro­
position formulée dans la cl. 39 : 
•réservations concernant les trans­
ports ou les voyages".

US .d'accord 
WO: en faveur, avec le libellé 

"réservation de logements tem­
poraires". 

"A0003 Accommodation bureaus 
[apartments]" are proper to 
Cl. 36 and the present entry tn 
the List does not distinguish 
between these two services. 

US: agrees 
WO: in favour, with the wording 

"Rental of temporary accommo­
dation." Items "R0031 Renting 
of apartments" and "R0032 
Rent,ng of flats (Cl. 36)" 
shou·•d be changed to "Renttng 
of apartments (real estate 
management]" and "Rental of 
flats (real estate management]" 
respectively. 

"A0039 agences de logement 
[propriétés immobilières]" sont 
propres à la cl. 36 et l'inscrip­
tion actuelle dans la ltste ne 
fait pas une distinction entre ces 
deux services. 

us d'accord 
WO: en faveur de "location de loge­

ments temporaires". La pos. 
"L0019 location d'appartements" 
(cl. 36) devrait être modifiée 
en "location d'appartements 
[gérance imnobilière]•. 
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CJasstcJasse 42 ccont'd/suite} 

ex oe1et1on 
S0018 Second-hand dealtng 
service 

(Ja version française su1tl 
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Recorrrnendatton of the 
. Preparatory worktng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acceoted 

Conments by the proponent 
and 

preltminary opinions of P\oG membe� 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTI 

In vtew of the explanatton g\ven by
the "Robert• d\cttonary - "Commerce
of second-hand dealer• - this ten 
ts unacceptable in the context of 
services. 

GB: supported. Agree thts ts not 
trading as a service. 

NO: not 1n favour. In connectton 
wtth second-hand dealing, the 
buyer is tnformed of the 
trademark the goods or1gtna1ly 
are sold under (cfr. the se11ing 
of second-hand cars) wtthout any 
confltcts with trademark rights. 
ror thts reason we acceot th1s 
activity as a service. 
Another Question, however, is 
the correct service class. Haybe 
thts item should be transferre to 
Class 35 tn analogy wtth item 
S/A0041 •Aucttoneertng•. 

US: dtsagrees. Stnce the u.s.
recogn1zes retatl store 
services, thts entry does not 
present a oroblem. Also, the 
acttvtty ts broader than the 

·mere re-selltng of second-hand 
goods. There ts a servie provl 
ded to tndtvtduals who wtsh to 
dispose of there second
hand ooods as well as to those 
who are puchasing them. Wh11e 
same countrtes may not
recogntze that a service ts 
provtded to those seeking to 
obtatn second-hand goods, the 
service offered to those
dtsoostng of thetr goods 
should be recogntzed.

WO: to be dtscussed 
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Reconmendation of lhe 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

CJasstcJasse 42 <cont'dtsu1tel 

FR 

suooress1°o à accepter 
80030 brocante (service de-) 

Addition 
Serigraphic services 

<La version franca1se su1t> 

GTP/XI 

to be acceoted wjth the foJJowina 
word1nq: "Silkscreen printing 
services• 

Comnents by the proponent 
and 

pre11m1nary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Au vu de l'explication fournie par 
le •Robert• : "brocante: brocan­
tage= coornerce de brocanteur•, ce 
terme est inacceptable dans le 
cadre des services. 

GB appuyée. Convient que ceci ne 
constitue pas un conmerce en 
tant que service. 

NO pas en faveur. En rapport avec 
le marché d'occasion, 
l'acheteur est informé du nom 
de la marque sous laquelle le 
produit a été vendu à 
l'origine (cf. la vente de 
voitures d'occasion) en dehors 
de tout conflit avec le droit 
des marQues. 
Pour cette raison, nous 
acceptons cette activité conme 
service. 
une autrè question qui se pose 
cependant concerne la classe 
de services correcte. Peut-être 
cette position devrait-elle 
être transférée à la cl. 35, 
par analogie avec la pos. 
•voo14 vente aux enchères•. 

US pas d'accord. Etant donné que 
US reconnait les services rela­
tifs à la vente au déta11, 
.cette pos1 tion ne présente 
aucun problème. L'activité 
déployée pour ce service est 
aussi plus étendue que la 
simple revente de produits 
d'occasion. Il s'agit d'un ser­
vice rendu auss1 bien aux per­
sonnes qui souhaitent se 
défaire de leurs articles 
d'occasion qu'aux personnes 
Qui souhaitent les acquérir. S1 
certatns pays peuvent ne pas 
reconnaitre qu'un service est 
rendu à ceux qui recherchent 
un article d'occasion, le 
service rendu à ceux qui 
cherchent à se débarrasser de 
leurs biens devrait être 
reconnu. 

WO à discuter 

Webster dtcttonary definition of 
•serigraphy•: "the stlk-screen 
process performed by an artist in 
producing an original print from 
hts own design with color stencils 
~f his own execution.• As this too 
1s a service involving a pr1nt1ng 
technique, Cl. 42 seems the most 
sui table. 
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comc1ément 
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Recorrmendat1on of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

à accepter 

GTP/VIII 

us Addition to be açcepted 
S!gn language interpretation 

comoJérneot 
interprétation du langage
gestuel 

us Addition 
Tree surgery 

çompJément 
chirurgie arboricole 

FR Addition 
Styling 

CLa verston franca1se suit> 

à accepter 

GTP/XI 

to be aççeoted 

â aççecter 

GTP/XI 

to be acceoted with the 
following word1na: 
"Styling [industr1al 
design)" 

Conments by the proponent 
and -erspre11mtnary opinions of PWG """''­

Remarque du proposant 
et GT1' ·avts préalables des membres dU 

Définttton du Robert; •procédé 
d'impression sur toutes sorte� de
matières (bois, verre ete.)•ff esl'aide d'un écran à mailles � 
(de soie, de fils méta1Hques)
Conme 11 s'agit là aussi d'un 
servtee proposant une tecnntQllf11d'tmpresston, la cl. 42 semble 
plus appropriée.

Important act htty rendered to th! 
deaf tOITmJnity. Interpreter at 
public functions translates r sooken words to stgn language fo 
deaf audience members.

GB: for discussion 
WO: t n favour 

Importante activité rendue à 1a 
conmunauté des sourds. Dans une 
fonction publiQue, l'interprète 
traduit le langage parlé en 
langage gestue1 pour les membres
sourds de l 1 audtence. 

GB à discuter 
WC en faveur

Spee1f1c hort1cultura1 activitY 
that is more spec1f1c and more 
technical than G0003 Gardenin9. 

GB: supoorted 
WO: in favour 

Activité -tiorticole plus spécifique 
et plus technique ll\le JOOOl 
jardinage. 

GB appuyée 
WO: en faveur 

On the analogy of item I0004 
Industrial design. 

DE: ambiguous 
GB: opposed. The wording "Styltng• 

doesn't really 11ean "design.•
e.g. hatrsty11ng (Cl. 42),
styltng of furs (Cl. 40). etc.
we could usefully have "desig�
·u a service, however.

NO: not acceptable, Too vague. 
SE: doubtful 
US: disagrees. Tena too broad cou'.d 

include activities that range 
from qraphic design to airplane 
des; g.1. 

BX: OK 
WO: in fa•,our wHh the wording 

"Industrial design.• 

l ,.. 
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c.:tasstçJasse 42 (çont"dlsu1te) 

com0Jément 
stylisme 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recol11'Tlandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

à accepter avec Je J1beJJé 
suivant: •stylisme 
[esthétique industrielle]• 

Pourrait comprendre des activités qu1 s'étendent des dessins 

us oeJet1on 
TOOOZ Talk1ng clock 

suporess1on 
�0006 horloge parlante 

us Addition 
Videotaping 

comp]ément 
enregistrement sur bandes 

vidéo 

GTP/XI 

to be aççepted 

à aççeoter 

GTP/XI 

to be accected 

à accepter aveç Je JfbeJJé 
sufyant : •enregistrement 
[filmage] sur bandes vidéo• 

GTP/XI 

Comnents by the proponent 
and 

preliminary opinions of PWG members 
Remarque du proposant 

et 
avis préalables des membres du GTP 

Par analogie avec les positions 
D0022 dessins industriels. 

DE : trop vague 
GB: opposée. Le terme •sty11ng• 

ne signifie pas réellement 
"dessin", par ex. •hairstyling• 
� coiffure (d'art) (cl. 42), 
•styling of furs• = création
de fourrures <modèles)
(cl. 40). Toutefois, l'intro­
duction de •dessin• en tant que
service pourrait être utile.

NO : pas acceptable. Trop vague. 
SE : douteux 
US : pas d'accord. Trop vague. 

graphiques aux dessins d'avions. 
BX : d'accord 
WO: en faveur avec la précision 

[esthétique industrielle]. 

This term is vague. It is not 
understood in the United States. 

DE: in favour 
FR: no objection 

-GB: supported
NO: acceptable
SE: no
BX: OK
wo: in favour

Cette expression est vague. Elle
n'est pas comprise aux Etats-Unis. 

DE en faveur 
FR pas d'objection 
GB appuyée 
NO acceptable 
SE non 
BX d'accord 
WO en faveur 

Activity involves videotaping 
of events such as weddings or 
legal depositions. Also used to 
make a record of objects for 
insurance purposes. 

GB: for discussion 
WO: in favour 

Activité oui implique l'enregistre­
ment sur bandes video d'évènements 
tels que mariages 011 dépositions 
légales. Egalement utilisé pour 
enregistrer des objets pour des 
questions d'assurance. 

GB à discuter 
WO en faveur avec le libellé 

•enregistrement [filmage]
sur bandes video•. 

[Annex II follows/L'annexe II suit] 
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PROPOSALS BY THE INTERNATIONAL BUREAU RECOl+IENDING 
THE ADDITION OF NEW GOODS TO THE ALPHABETICAL LIST 

PROPOSITIONS DU BUREAU INTERNATIONAL PRECONISANT 
L'ADJONCTION DE NOUVEAUX PRODUITS DANS LA LISTE ALPHABETIQUE 

[The International Bureau proposes completing the Alphabetical List by addtng the followtng new goods 
related to 1nfonnatton technology whtch, tn tts optnton, belong to Class 09.] 

[Le Bureau tnternational propose de compléter la liste alphabétique par l'adjonction des nouveaux 
produits suivants du domaine de l'infonnatique qui, à son avis, relèvent de la classe 09]. 

Proposai 

Proposition 

Descrtptton of goods 

Description des produits 

oasstcJasse 02 

loiJ Bus [data processing'equtpment] 

bus [informatique] 

Couplers [data processing equipment] 

coupleurs [informatique] 

Couplers (Acoustic -) 

coupleurs acoustiques 

Data medta [data processtng equtpment] 

supports de données [tnfonnattque] 

5334r 

Conductor conmon ta two or more ctrcuits for 
data transmtsston. 

Conducteur conmun à plusieurs ctrcuits 
permettant de dtstribuer des informations. 

Connectint element between two components of 
a.computer system.

Organe de connexion de deux constituants d'un 
système tnfonnatique. 

Devtce for transmttttng dtgttal data direct 
by means of a te1ephone handset. 

Appareil servant à transmettre des données 
numériques par 1'1ntennédiaire directe d'un 
combiné téléphonique. 

Media on whtch coded tnformatton ts recorded, 
such as paper tape or magnettc cards, tapes 
or dtscs. 

Supports, tels que bandes perforées, cartes, 
bandes ou disques magnétiques, sur lesquels 
sont enregistrées des tnformattons codées. 
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Proposal 

Proposition 

Desktop publishing [DTP] (Electronic 
equipment for -) 

publication assistée par ordinateur 
[PAO] (équipement électronique pour la -) 

Digital plotters 
Plotters (Dtgttal -) 

tables traçantes [traceurs digitaux] 
traceurs digitaux [tables traçantes] 

Dises (Erasable -> [store] 
Erasable dtscs [store) 

disques [mémoires] effaçables 

Electronic pens 
Pens (Electronic -) 

crayons électroniques [crayons lumineux] 
crayons lumineux [crayons électroniques] 

Facstmtle machines 

télécopieurs 

Game software 

ludiciels [logiciels de jeux] 
logiciels de jeux [ludiciels] 

Interfaces [data processing equipment] 

interfaces [informatique] 

Descrtptton of goods 

Descrtption du produit 

Computer-connected devices for drawing curves, 
charts, etc. from prerecorded digtttzed data. 

Appareils reliés à un ordinateur servant à dessiner 
des courbes, des graphiques, etc., à parttr de 
données numériques préenregtstrées. 

Hemory media containing data that can be erased to 
acconmodate new inputs. 

Mémoire sur laquelle l'information enregistrée 
peut être effacée pour permettre une nouvelle 
écriture. 

Pen-shaped devices containing a photoelectrtc ce11 
which enable the user to gtve the computer 
instructions by pointing at a parttcular part of 
the screen. 

Dispositifs en forme de crayons contenant une 
cellule photoélectrique et permettant à 
l'utilisateur de donner des instructions à 
l'ordinateur en pointant telle ou telle zone de 
l'écran. 

Copytng apparatus connected to a telecomruntcatton 
network. 

Appareil de copte relié à une ligne de 
télécommunication. 

Connections (either hardware or software) between 
elements of a computer system. 

Eléments de jonction (matértal ou logiciel) entre 
des éléments d'un système tnfonnattque. 
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Propos 1t ton 

Juke boxes [data processtng equipment) 
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Description of goods 

Description du produit 

Electromechanical devices permttttng the selectton 
of a single dtsc from a stock of many dtscs; 
stmtlar to a coin-operated record player. 

changeurs de disques [1nformatique] '- '. Dtspositifs électromécaniques permettant de 
sélectionner un seul disque d'un stock de 
plusieurs dtsques; simtlaire à l'électrophone 
automatique pour les disques sonores. 

Laser pens 

crayons laser 

Magnette encoders 

encodeurs magnétiques 

Magnette tape units 

dérouleurs de bande magnétique 
[unités à bande magnétique] 

bande magnétique (unités à-) 
[dérouleurs de bande magnétique] 

Hicroprocessors 

microprocesseurs 

Modems 

modems 

Data entry machines that transfer data typed on a 
keyboard to a magnettc mediun (tape, dise or 
dtskette). 

Appareil de saisie de données qut transcrit les 
données frappées au clavier sur·un support 
magnétique (bande, dtsque ou disquette). 

Apparatus for the recording (input) and retrieval 
of data on a magnetic tape.

Appareils destinés à assurer l'enregistrement 
(écriture) et la lecture de données sur une bande 
magnétique. 

Integrated circutts or groups of integrated 
ctrcuits performtng processing functtons. 

Circuit intégré ou groupes de circuits intégrés 
remplissant les fonctions de processeur dans un 
mtcro-ordtnateur. 

Contraction of modulator-demodulator. Oevice that 
translates analog to digital signais and vtce 
versa. 

Contraction de modulateur-démodulateur. ' Apparetl 
qui transforme les signaux analogiques en signaux 
dtgttaux et vice versa. 
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Monitors [computer hardware] 

Honttors [computer software] 

moniteurs [matériel] 

moniteurs [programnes d'ordinateurs] 

. House [data processing equipment] 

: souris [tnfonnat1que] 

Opttcal dises 
Dises (Opttcal �) 

disques optiques 

Readers (Optical -) 

lecteurs optiques 

Processors 

processeurs 
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Descrtption of goods

Descrtption du produit 

The word "Monitor• ts very often used in Trade 
Marks applications. However it has d1fferent 
meanings and should be specified as proposed 
here: 
Dtsplay device with a cathode tube (like a 
television set), or device for test1ng the 
performance of an e1ectron1c system. 

Software of the operat1ng system that ensures the
sequence of running programs, or remote processing
software that controls traffic requests coming 
from tenninals. 

Le mot •moniteur• est très souvent utilisé lors du
dépôt des marques. Toutefois il a plusieurs sens
et devrait être spécifié COl1Jlle proposé tct : 
Disposittf d'affichage à écran cathodtque (comne 
un télévtseur), ou appareil servant à la mesure 
des performances d'un système électrontque. 

Progranme du système d'exploitatton qui assure 
l'enchainement des progranmes en cours, �u 
logiciel de télétraitement qui gère les demandes
d'activités tssues des termtnaux·. 

Small device connected to a computer or graphie 
terminal� used to move a cursor on the screen 
and/or enter tnstructions. 

Petit appareil connecté à un tenntnal ou à un 
micro-ordinateur graphique, dont le r.ôle est de 
faire varier la position d'un curseur à l'écran 
et/ou d'entrer des instructtons. 

Media on whtch data, speech or vtdeo infonnation 
is recorded by means of a laser. 

Support sur lequel des données, des infonnations 
verbales ou vtdéo sont enregistrées à l'atde d'un 
laser. 

Machines capable of identifying graphie characters 
by optical means. 

Machine employant un procédé optique pour 
identifier des caractères graphiques. 

In a computer, functtonal untts that tnterpret and 
execute instructions. 

Dans un ordinateur, unité fonctionnelle capable 
d'interpréter et d'exécuter des tnstructions. 

1 
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Readers [data processing equipment] 

lecteurs [informatique] 
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Description of goods 

Description du produit 

Oevices for 1nterpreÙng recorded data from, for 
instance, cards, paper tape, diskettes and badges. 

Appareils permettant de lire des informations 
enregistrées, par exemple sur des cartes, des 
bandes des disquettes ou des jetons. 

Recording media [data processing equipment] Media on which coded information is recorded, such 
as paper tape or magnetic cards, tapes or dises. 

supports d'informations [informatique] 

ROH compact dises [CD-ROH] 

disques compacts ROH [CD-ROH] 

Scanners [data processing equipment]-

explorateurs 
[scanners, informatique] 

Transistors [electronic] 

transistors [électronique) 

Supports, tels que bandes perforées, cartes, 
bandes ou disques magnétiques, sur lesquels sont 
enregistrées des informations codées. 

Read-only memory (ROM) dises containing data that 
can on1y be read by an optical reading process. 

Disques à mémoire fixe (Read Only Hemory) 
contenant des données destinées 'à être lues 
seulement par un processus de lecture optique. 

.- --Devices that examine spatial patterns 
section by section and generate analog or digital 
signals corrresponding to them. 

Dispositif, qui examine.successivement les 
différentes parties d'une figure ou d'une forme, 
et produit les signaux analogiques ou numériques 
correspondants. 

Electronic components used as rectifiers or 
amplifiers of electric current or as switches. 

Composant électronique utilisé corrme redresseur, 
amplificateur ou interrupteur de courant 
électrique. 

{End of Annex II and of document/ 
Fin de l'annexe II et du document] 
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WORLD INTELLECTUAL PROPERTY ORGANIZATION 

GENEVA 

SPECIAL UNION FOR THE INTERNATIONAL CLASSIFICATION 

OF GOODS AND SERVICES FOR THE PURPOSES OF THE REGISTRATION OF MARKS 

(NICE UNION) 

JNTRODUCTION 

COMMITTEE OF EXPERTS 

Sixteenth Session 

Geneva, October 15 to 26, 1990 

REPORT 

adopted by the Committee of Experts 

l• The Committee of Experts set up by Article 3 of the Nice Agreement 
concerning the International Classification of Goods and Services for the 
purposes of the Registration of Marks (hereinafter referred to as •the 
committee,• •the Nice Agreement• and •the Classification• respectively) held 
its sixteenth session in Geneva from October 15 to 19, 1990. 

2. The following member countries of the Nice Union were represented:
oenmark, Finland, France, Germany, Italy, Japan, Netherlands, Norway,
soviet Union, Sweden, Switzerland, Tunisia, United Kingdom, United States of
p.merica (14). China, Kenya and Roma.nia were represented by observera. The
aenelux Trademark Office and the International Association for the Protection
of Industrial Property (AIPPI) were also represented by observera. The list
of participants is given in Annex I to this report.

3. The session was opened by Mr. Paul Claus, Director, Classifications and
1ndustrial Property Information Division,·who welcomed the participants on
behalf of the Director General of WIPO.

ELECTION OF OFFICERS 

4. The Committee unanimously elected Mr. Frits Launspach (Netherlands)
chairman and Mrs. Inge Sander (Denmark) and Mr. Masayosi Akimoto (Japan),
Vice-Chairmen.

5. Mr. Charles Leder, Head, International Trademark and Industrial Design
classifications Section, Classifications and Industrial Property Information
pivision, acted as Secretary of the session.
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ADOPTION OF THE AGENDA 
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6� The Committee unanimously adopted its agenda as appearing in Annex II to 
this report. 

CONCLUSIONS 

7. As decided by the Governing Bodies of WIPO at their tenth series of
meetings (see document AB/X/32, paragraphs 51 and 52), held from September 24
ta October 2, 1979, the report of this session reflects only the conclusions
(decisions, recommendations, opinions, etc.) of the Committee of Experts and
does not, in particular, reflect the statements made by any participant,
except where a reservation in respect of any specific conclusion of the
Committee of Experts was made or repeated after the conclusion was arrived at.

WORKING PROCEDURES OF THE COMMITTEE OF EXPERTS AND ENTRY INTO FORCE OF ITS 
DECISIONS 

8. Discussions were based on document CLIM/CE/XVI/2.

9. The Committee adopted the proposa!, made by the International Bureau,
that the same working procedures be applied as at its previous sessions in
1982 and 1985, which were set forth in the above-mentioned document.

10. The Committee also adopted the proposa! made by the International Bureau
concerning the date of entry into force of its decisions.

11. Consequently, the decisions taken by the Committee at the present
(sixteenth) session, would enter into force on January !.L 1992. The
notification incorporating those decisions will be dispatched to member
countries of the Nice Union on July 1, 1991, at the latest.

CONSIDERATION OF THE RECOMMENDATIONS OF THE PREPARATORY WORKING GROUP 
CONCERNING PROPOSALS FOR CHANGES IN THE CLASSIFICATION 

12. Discussions were based on documents CLIM/CE/XVI/3 and CLIM/CE/XVI/4,
Annex I, containing recommendations by the Preparatory Working Group
concerning proposals for changes of the Classificatiçn submitted by Australia,
France, Germany, Norway, Soviet Union, Sweden, United Kingdom, United States
of America, the Benelux Trademark Office and the International Bureau of WIPO.

13. The decisions of the Committee on the recommendations of the Preparatory
working Group are reproduced in Annexes III to VIII. The Committee noted that
the serial numbers given in those Annexes were references to items in the
fifth edition of the Classification.
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CONSIDERATION OF THE PROPOSALS OF THE INTERNATIONAL BUREAU FOR THE ADDITION OF 
NEW GOODS IN CLASS 09 OF THE CLASSIFICATION 

14. Discussions were based on document CLIM/CE/XVI/4, Annex II.

1s. The decisions of the Committee on the proposals by the International 
sureau are reproduced in Annex IX. 

CLOSING OF THE FIFTH REVISION PERIOD OF THE CLASSIFICATION 

16. The Committee declared the fifth revision period of the Classification
cJosed and expressed its complete satisfaction with the work performed by the
preparatory Working Croup. The high quality of the recommendations submitted
to the Committee had indeed permitted it to finish its work sooner than
planned.

11. The Committee noted that the next (twelfth) session of the Preparatory
working Group would be convened in 1992 in order to start work on the sixth 
revision period of the Classification. 

1s. The Committee therefore invited the International Bureau to inquire of 
the countries party to the Nice Agreement and members of the Preparatory 
working Croup whether they intended to continue their work within the Croup, 
and of those not members of the Group whether they intended to join it. 

PUBLICATION OF THE CLASSIFICATION 

19- The Committee invited the International Bureau to incorporate the changes
aecided at its present (sixteenth) s�ssion in the Classification and to 
publish that amended Classification as a new edition, which would be called 
the sixth edition of the Classification. 

20. The Committee also invited the International Bureau to take the
opportunity of correcting any obvious typing or grammatical errors which it
found in the text of the Classification, to ensure that new items in the
Alphabetical List were entered under distinctive keywords, with keywords like
•apparatus,• •machines,• •electric,• and so on being avoided in particular,
and that the standard layout was respected by new entries (e.g. regarding the
use of parentheses and square brackets).

21. The International Bureau informed the Commit�ee that the sixth edition of
the Classification would be published by the end of 1991 in English and in 
French, and that the official translations in various languages, so far 
established, would follow in 1992 or later. 
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22. The International Bureau also informed the Committee of its intention to
complete the sixth edition of the Classification by with so-called
"identification numbers• which should be added against each item of the
Alphabetical List. Those identification numbers, which would be the same for
all translations of a given product or service, would make it easier for the
user to find the equivalent item in the Alphabetical Lists of the various
language versions of the Classification published by WIPO.

STATEMENTS MADE BY THE DELEGATION OF JAPAN AND THE OBSERVER DELEGATION FROM 
ROMANIA 

23. The Delegation of Japan and the Observer Delegation from Remania made
statements which are reproduced in Annexes X and XI respectively.

24. This report was unanimously
adopted � the Committee at its
closing meeting on October 19, 1990.

[Annexes I to XI follow) 
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LIST OF PARTICIPANTS 
LISTE DES PARTICIPANTS 

(in the English alphabetical order of the names of the States) 
(dans l'ordre alphabétique anglais des noms des Etats) 

I. MEMBER STATES/ETATS MEMBRES

DENMARK/DANEMARK 

1nge SANDER (Mrs.), Head of Division, Danish Patent Office, Taastrup 

selle LUND-CHRISTIANSEN, Senior Legal Adviser, Danish Patent Office, Taastrup 

!!NLAND/FINLANDE 

ailkka Tellervo NIEMIWO (Mrs.), Head of Trademark Office, Patent and 
aegistration Office, Helsinki 

FRANCE 

Rachel GUERIN (Mlle), Chef du Bureau administratif des marques, Institut 
national de la propriété industrielle (INPI), Nanterre 

GER.MANY/ALLEMAGNE 

1ngrid SCHOENDELING (Mrs.), Trademark Examiner, German Patent Office, Munich 

ITALY/ITALIE 

Marco G. FORTIN!, Ambassadeur délégué aux accords de propriété intellectuelle 
du Ministère des affaires étrangères, Rome 

pasguale IANNANTUONO, Conseiller juridique auprès du Service de la propriété 
intellectuelle du Ministère des affaires étrangères, Rome 

stefano SACCONE, Conseiller, Office central des Brevets, Rome 

paola DI CINTIO, (Mme), Conseiller, Office central des Brevets, Rome 

JAPAN/JAPON 

Masayoshi AKIMOTO, Trademark Examiner, Japanese Patent Office, Tokyo 

Shigeo TAKAKURA, First Secretary, Permanent Mission of Japan, Geneva 
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NETHERLANDS/PAYS-BAS 
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Frits LAUNSPACH, Chef du Bureau Classification, Bureau Benelux des marques, 
La Haye 

NORWAY/NORVEGE 

Alf GULDHAV, Legal Adviser, Trade Mark and Design Division, Norwegian Patent 
Office, Oslo 

SOVIET UNION/UNION SOVIETIQUE 

Lidia SALENKO (Mme), Spécialiste en chef, Département des marques, Comité.· 
d'Etat pour les inventions et les découvertes, Moscou .. 

SWEDEN/SUEDE 
.. 

Kerstin SUNDSTROM (Mrs.), Head of Trademark Department, Royal Patent.and 
Registration Office, Stockholm 

SWITZERLAND/SUISSE 

Jean WEBER, Chef de la section Administration des marques, Division des 
marques, Office fédéral de la propriété intellectuelle, Berne 

TUNISIA/TUNISIE 

Abderrazak AZAIEZ, Conseiller, Mission permanente de la Tunisie, Genève, 

;.! 

UNITED KINGDOM/ROYAUME-UNI 

Terry TRODDYN, Manager, Trademark and Service Mark Classification Poli_cy, The
Patent Office, Newport ··

' " ·  . .  , _ ,  
• � •• • �.# • _, • � ., 

Charles J. HAMILTON, Manager, Service M�rks, The Patent Office,Newport ,., .... : 

UNITED s'TA���- OF AMERICA/ETATS-UNIS D'AMERIQUE·, 

Jessie N. MARSHALL (Mrs.), Administrator for Trademark Classif�cation and .. · 
Practice, Department of Commerce, Patent and Trademark Office, Washington, o.c •
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II. OBSERVER STATES/ETATS OBSERVATEURS

HOU Li-ye (Mrs.), Deputy Head of Application Division, Trademark Office, State 
Administration for Industry and Commerce, Beijing 

XIAO Yun (Miss), Trademark Examiner, State Administration for Industry and 
Commerce, Beijing 

WU Qun, Trademark Examiner, State Administration for Industry and Commerce, 
Beijing 

Nancy CHELUGET (Miss), Legal Officer, Permanent Mission of Kenya, Geneva 

ROMANI A/ROUMANIE 

viorica STEFANESCU (Mme), Expert examinateur, Département des marques, Office 
d'Etat pour les inventions et les marques, Bucarest 

Eugenia CRISTESCU (Mlle), Examinateur, Département des marques, Office d'Etat 
pour les inventions et les marques, Bucarest 

III. INTERGOVERNMENTAL ORGANIZATION/ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE

BENELUX TRADEMARK OFFICE/BUREAU BENELUX DES MARQUES 

Frits LAUNSPACH, Chef du Bureau Classification, Bureau Benelux des marques, 
La Haye 

IV. OBSERVER ORGANIZATION/ORGANISATION OBSERVATRICE

INTERNATIONAL ASSOCIATION FOR THE PROTECTION OF INDUSTRIAL PROPERTY/ 
ASSOCIATION INTERNATIONALE POUR LA PROTECTION DE LA PROPRIETE INDUSTRIELLE 
(AIPPI) 

Jacqueline SCHWARZ (Mme), Expert, Zurich 

KENYA -
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: , . ··.. ·.V.' OFFICERS/BUREAU . 

Chairman/Président: Frits LAUNSPACH, Netherlands/Pays-Bas 

Vice-Chairmen/Vice-présidents :. 

Secretary/Secrétaire:. · · 

,,,, Inge·-SANDER (Mrs.); Denmark/Danemark 

,Masayoshi AKIMOTO, Japan/Japon 

Charles LEDER,,WIPO/OMPI 

VI. INTERNATIONAL BUREAU OF WIPO/BUREAU INTERNATIONAL DE L'OMPI

Paul CLAUS, Director, Classifications and Industrial Property Information 

Division 

Charles LEDER, Head, International Trademark and Industrial Design 
Classifications Section, Classifications and Industrial Property Information 
Division 

Marc KAUFMANN, Classifications Assistant,. International Trademark. and

Industrial Design Classifications Section, Classifications and Industrial 
Property Information. Division .. 

·.'  · · ;, ·

Jean-Paul HOEBRECK, Head, International Trademark Registry, International 
Trademark and Industrial Design Registries 

.

[Annex II follows/L'annexe II suit] 
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Proposa! concerning the working procedures of 
the Committee of Experts and the entry into 
force of the decisions taken 
(document CLIM/CE/XVI/2) . . . . . . . . . 

. 
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Recommendations of the Preparatory Working Group 
in respect of proposals for changes to the 
Classification (documents CLIM/CE/XVI/3 and 4, 

Annex I) • • • • • • • • • • • • • • • •  

Proposals of the International Bureau 
(document CLIM/CE/XVI/4, Annex II) 

Closing of the fifth revision period of 
the Classification • • • • • •  
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Statements made by the Delegation of Japan 
and the Observer Delegation from Remania 

10. Adoption of the report on the session

11. Closing of the session
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ORDRE DU JOUR 

Ouverture de la session 
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Adoption de l'ordre du jour • • • • • • • • • • •

Proposition concernant la procédure de travail du 
Comité d'experts et l'entrée en vigueur des 
décisions prises (document CLIM/CE/XVI/2) 

Recommandations du Groupe de travail préparatoire 
relatives à des propositions de changement à 
apporter à la classification 
(documents CLIM/CE/XVI/3 et 4, Annex I) 

Propositions·du Bureau international 
(document CLIM/CE/XVI/4, Annexe II) 

Clôture de la cinquième période de révision 
de la classification • • • • •

Publication de la classification . . . 
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AHENDHENT OF THE GENERAL REHARKS 

(At its ninth session, the Working Group.discussed a proposal submitted by the International Bureau 
for the addition of three remarks to the existing •General Remarks,• which would afford guidance on 
the classification of services (CLIH/GTP/IX/4, Annex IV). The Working Group has decided to 
recomnend, with minor changes, this proposal. The final text, as reconmended by the Working Group, 
;s reproduced hereinafter.] 

GENERAL REHARKS 

The indications of goods or services appearing in the List of Classes are general i�dications 
relating to the field to which, in principle, the goods or services belong. The Alphabetical List 
should therefore be consulted in order to make sure of the classification of each specific product 
or service. 

(1) If a product cannot be classified in accordance with the List of Classes or with the
Alphabetical List, the following remarks indicate the criteria to be applied: 

(a) Finished products are classified, in principle, according to their function or purpose;
if that criterion is not provided for in the List of Classes, finished products are classified by 
analogy with other comparable finished products contained in the Alphabetical List. If none is 
found, other subsidiary criteria such as that of the material of which the goods are made or the 
1110de of operation are applied.

(b) Finished products, which are multipurpose composite objects (e.g. clocks incorporating
radios), may be classified in all the classes that correspond to each of their functions or intended 
purposes. If those criteria are not provided in the List of Classes, then other criteria indicated 
under (a) are to be applied. 

(c) Raw materials, unworked or seml-worked, are classified, in principle, according to the
inaterial of which they consist. 

(d) Goods intended to form part of another product are, in principle, classified in the same
class as that product only in cases where the same type of goods cannot normally be used for another 
purpose. In all other cases, criterion (a) applies. 

(e) Where goods, whether finished or not, are classified according to the material of which
they are made and where they are made of different materials, such goods are in principle classified 
according to the material which predominates. 

(f) Cases adapted to the product they are intended to contain are classified, in principle,
in the same class as the product. 

services 

(2) If a service cannot be classified in accordance with the Alphabetical List, the following
remarks indicate the criteria to be applied: 

(a) Services are classified, in principle, according to the branches of activity specified in
the headings of the service classes and their Explanatory No�es or, subsidiarily, by analogy with 
other comparable services contained in the Alphabetical List. 

(b) Rental services are classified, in principle, in the same classes as the services,
provided by means of the rented objects (e.g. Rental of telephones, Cl, 38). 

(c) Services that cannot be classified according to the criteria indicated under (a) are
classified, in principle, in Class 42. 

fbo version rroocojse suit) 
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HODIFÏCATION DES REMARQUES GENERALES 

[Au cours'·dè sa neuvième session, ·le groÙpe de travail a examiné une proposition du Bureau.: 
international concernant l'adjonction,de trois remarques aux "Remarques générales• ·actuelles 
destinées à donner des indications pour le classement des.services (CLIH/GTP/I>C/4, Annexe IV). Le. 
groupe· de travail a décidé de recomnandèr cette proposition en y apportant quelques modifications•· 
mineures. Le texte final, tel que recommandé par le groupe de travail, est reproduit et-après]. 

REMARQUES GENERALES 

Les indications de produits ou de services figurant dans la liste des classes constituent des 
indications générales relatives au domaine dont relèvent en principe les produits ou les services. 
C'est pourquoi il importe de consulter'la liste alphabètique pour s'assurer du classement de chaque 
produit ou servièe particulier.· 

1,' • •  
·. ·.

produits 

1. Si un produit ne peut pas être classé à l'aide de la liste des classes ou de la liste
alphabétique, les remarques suivantes indiquent les critères qu'il convient d'appliquer 

:.•· . . '; .. 

a) les produits finis sont classés, en principe,• selon leur fonction ou destin;tion: si çe ·
critère n'est pas prévu dans la liste des classes, les produits finis sont classés par analogie avec 
d'autres produits finis similaires figurant dans la Hste alphabétique ou, subsidiairement,• selon, 
d'autres critères de classement tels que celui de la matière dont ils sont faits ou celui de leur 
mode de fonctionnement;• 

b) les produits finis combinés à usages multiples (tels que les radio-réveils)· peuvent être
classés dans les classes correspondant à chacune de leurs fonctions ou destinations. Si ces 
critères ne sont pas prévus dans la liste des classes, les autres critères selon la lettre a) sont 
applicables;· 

t : ' ' i.' 

c) les matières premières, brutes ou mi-ouvrées, sont classées, en principe, compte tenu de

la matière dont elles sont constituées; 

�) les produits destinés à faire partie d • un autre produit sont classés. en pri ne i pe, dans 
la meme classe que ce dernier dans les seuls cas où le même genre de produit ne peut pas, dans le 
cours,'normal des choses, avoir d'autre affectation •. Dans tous les autres cas, le critère selon la 
lettre a) est applicable;· 

. ) ' 

e) dans les cas où les produits, finis ou non, sont classés compte tenu de la matière dont
ils sont faits; et s'ils sont constitués de matières différentes, ces produits sont classés, en 
principe, 'selon la· matière prédominante; ., 

f) les étuis, adaptés aux produits qu'ils sont destinés à contenir, sont classés, en
principe, dans la même classe que ces derniers; 

Services 

2. Si un service ne peut pas être classé à l'aide de la liste alphabétique, les remarques
suivantes 'indiquent'les éritères qu'il convient d'appliquer : 

n 

a) les services sont classés, en principe, selon les branches d'activités définies par les
intitulés des classes de services et leurs notes explicatives ou; subsidiairement, par analogie avec 
d'autres·services similaires figurant dans la liste alphabétique; 

j •• • _. 

b) les services de location sont classés, en principe, dans les mêmes classes que celles où
sont classés les ·services rendus à l'aide des objets loués (par exemple, location de téléphones, 
C 1 • 38) i · . ' �- ' 

c) -'· :. lè� services; qui ne peuvent pas être classés selon les critères de l'alinéa a), sont
classés, en principe, dans la classe 42. 

Decision by the Committee of Experts: the recommendation of the working Group ts accepted

Décision du Comité d'experts la recommandation du groupe de travail est acceptée 

[Annex IV follows/ 
L'annexe IV suit] 
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AMENOMENT OF THE SERVICE CLASS HEAOINGS 

MODIFICATION DES INTITULES DES CLASSES DES SERVICES 

��t its tenth session, the Working Group discussed a proposal submttted by the Benelux Trademark Office to 

Th
ange the Service Class Headings and the corrments by the International Bureau (CLIM/GTP/X/7, Annex V), 
e reconmendation of the Working Group is reproduced hereinafter.) 

�4u cours de sa dixième session, le groupe de travail a étudié une proposition du Bureau Benelux· 
_es marques visant à modifier les intitulés des classes des services et les c011111entaires du Bureau 
1�ternational à ce sujet (CLIH/GTP/X/7, Annexe V). La reconmandation du groupe de travail est reproduite 
c1�après]. 

tt 1s recorrmended that the Class Headings of Service Classes 35 to 4Z should read as follows: 
11 est reconmandé d'adopter les intitulés des classes des services 35 à 4Z comne suit : 

Cl.35 

Advertising: business management: business ldministration; office functions. 

Publicité: gestion des affaires co11111erciales: 
•dmlnistration corrmerciale: travaux de bureau.

Cl, 36 

Insurance; financial affairs; monetary affairs:
rea1 estate affairs. 
4ssurances; affaires financières; affaires monétaires: 
lffaires inmobiHères. 

Cl. 37 

Building construction: repair: installation services, 

Construction; réparation; services d'installation. 

Cl, 38 

Teleconmuni cat; ons. 

Téléconmuni cations, 

Cl. 39 

Transport: packaging or storage of goods; travel 
arrangement. 
Transport: emballage ou entreposage de marchandises: organisation de voyages. 

Cl. 40 

Treat�ent of materials.

Traitement de matériaux. 
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Education; training; entertainment; sporting and 
cultural .activit�es. 

Education; formation professionnelle; ··divertissement; 
activités sportives et culturelles. 

Providing of food and drink; temporary acconmodation: 
medical, hygienic or beauty care: veterinary or 
agricultural services: legal services; scientific 
or industrial research; computer progranming; services 
that cannot be placed 1n other'classes. 

Restauration (alimentation);· hébergement temporaire: 
soins médicaux, d'hygiène ou de beauté; services vété­
rinaires ou d'agriculture: services juridiques; 
recherche scientifique ou industrielle; progranmation 
pour ordinateurs; services qui ne peuvent pas être 
rangés dans une autre classe. 

Decision by the Conmittee of Experts: the reconmendations of the Working Group concerning Classes 35, 36, 
37, 38, and 40, are accepted: the headings of Classes 39, 41 and 42 are accepted with the fo11owing 
wordings: 

Décision du Comité d'experts : 
37, 38 et 40, sont acceptées; 
suivants: 

les reconmandations du groupe de travail concernant les classes 35, 36, 
les intitulés des classes 39, 41, et 42, sont acceptés avec les libellés 

Cl. 39 

Transport: packaging and storage of goods; travel 
arrangement. 

Transport; emballage et entreposage de marchandises; 
organisation de voyages. 

Cl. 41 

Education; providing of training; entertainment: sporting and 
cultural activities. 

Education; formation; divertissement; 
activités sportives et culturelles. 

Cl. 42 

Providing of food and drink; temporary acconmodation; 
medical, hygienic and beauty care: veterinary and 
agricultural services: legal services: scientific 
and industrial research; computer progranming; services 
that cannot be placed in other classes. 

Restauration (alimentation); hébergement temporaire; 
soins médicaux, d'hygiène et de beauté; services vété­
rinaires et d'agriculture: services juridiques; 
recherche scientifique et industrielle: prograrrmation 
pour ordinateurs: services qui ne peuvent pas être 
rangés dans une autre classe. 

[Annex V follows/ · 
L'annexe V suit] 
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AHENDHENT OF THE EXPLANATORY NOTES TO THE CLASSES OF SERVICES 

[At its ·tent� session, the Working Group discussed proposals to amend the present text of the Explanatory 
Notes to the classes of services and made reconmendations. New proposals concerning the same subject were 
submitted for discussion at the eleventh session of.the Working Group. 

In its prelimtnary opinion expressed after this new sertes of proposals, (CLIH/GTP/XI/4, Annex v, p ·71), 
the International Bureau pointed out that the Explanatory Notes had been examined in 1982 at the fourteenth 
session of the Conmittee of Experts and had been approved as they currently stood and that they constituted 
a highly coherent whole using a studied terminology. In its preliminary opinion, the International Bureau 
admitted, indeed, that improving the Notes was always possible; but in order to avoid patching up, 
amendments should be examined in an overall, systematic manner and, above all, without undue haste. In 
conclusion, the International Bureau proposed that no actual reconmendation for changes to the Explanatory 
Notes concerning any of the classes of services be made for the forthcoming Session of the Conmittee of 
Experts. 

Following the discussion which took place at the eleventh session, the Working Group (except the 
United Kingdom) supported the International Bureau•s proposal and decided as follows: 

1. To discontinue the revision of the Explanatory Notes to the classes of services.

2. The amendments reconmended at the tenth session of the working Group (Annex VI to
doc1.111ent CLIH/GTP/X/7) and the proposed amendments gtven in Annex B to document CLIH/GTP/XI/3 would be 
forwarded to the Conmittee of Experts together with the following text: 

•The Working Group began its examination of the proposals for amendments to the text of the
Explanatory Notes to the classes of services. In view of the large number of proposals and aware of
the risk involved in carrying out that work hastily and, perhaps, incompletely, the Working Group has
preferred to discontinue its examination and to request the Conmittee of E<perts to decide whether it
should be pursued and, if so, to give guidelines as to the manner of procedure,• 

MODIFICATION DES NOTES EXPLICATIVES DES CLASSES DES SERVICES 

[Au cours de sa dixième session, le groupe de travail a examiné des propositions visant à modifier le texte 
actuel des notes explicatives des classes des services et a fait des reconmandations à leur sujet. De 
nouvelles propositions concernant le même sujet ont été soumises à l'examen du groupe de travail lors de la 
onzième session. 

Dans son avis préalable émis à la suite de cette nouvelle série de propositions (CLIH/GTP/XI/4, 
Annexe V, p 72), le Bureau international a rappelé que les notes explicatives avaient été examinées et 
approuvées dans leur forme actuelle à la quatorzième session du Comité d'experts en 1982, qu'elles 
formaient un ensemble cohérent de règles et qu'elles utilisaient une terminologie étudiée. Dans cet avis 
préalable, le Bureau international admettait, certes, que des améliorations étaient toujours possibles mais 
que pour éviter le rafistolage, les modifications à apporter devaient être examinées d'une façon globale, 
systématique et surtout sans précipitation. En conclusion, le Bureau international proposait de ne faire 
aucune recomnandation concrète de changement des notes explicatives se rapportant à l'une ou l'autre des 
classes des services pour la prochaine session du Comité d'experts. 

A la suite des discussions qui ont eu lieu au cours de la onzième session, le groupe de travail (à 
l'exception de la Grande-Bretagne) a approuvé la proposition du Bureau international et a décidé ce qui 
suit 

1. Suspendre la révision des notes explicatives des classes �es services.

z. Les modifications recorrmandées lors de la dixième session du Groupe de travail (Annexe VI du document
CLIH/GTP/X/7) et les propositions de modifications figurant dans l'annexe B du document CLIH/GTP/XI/3 
seront transmises au Comité d'experts accompagnées du texte suivant : 

•Le Groupe de travail a conmencé l'étude de propositions visant à modifier le contenu des notes
explicatives des classes des services. Vu leur grand nombre et se rendant compte du danger que pourrait 
représenter ce travail fait d'une façon hative et peut-être incomplète, le Groupe de travail a préféré 
suspendre cette étude et demander au Comité d'experts de décider si l'étude devait être poursuivie et, dans 
l'affirmative, de donner des directives quant à la façon de procéder.• 
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The Conmittee decided not to accept reconmendations and proposais for amendment of the Explantory Notes to 
the classes. of services reproduced in.Annex IV to docunent· CLIH/CE/XVI/3, The C01111'1ittee invites the 
Working Group to study the present wording of.the Notes in its entirety and to submit reconmendations for 
their amendment, if any, for the next session of the COlffl'littee. 

Décision du Comité d'experts 

Le comité' a décidé de ne pas accepter 1es recorrmandations et propositions concernant 1e changement des 
notes explicatives des· classes des services telles que reproduites dans l'annexe IV du document 
CLIH/CE/XVI/:5. Le comité invite le groupe de travail à étudier le libellé actuel des notes dans son 
ensemble et à présenter, 1e cas échéant, des recommandations de modifications à. leur sujet pour 1a 
prochaine session du comité. 

[Annex VI fo11ows/' 
L'annexe VI.suit] 
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AMENDMENTS CONCERNING THE CLASSIFICATION OF GROUPS Of GOODS 
WHICH HAVE BEEN THE SUBJECT OF COMPLEMENTARY STUDIES 

MODIFICATIONS CONCERNANT LE CLASSEMENT DE GROUPES DE PRODUITS 
QUI ONT FAIT L'OBJET D'ETUDES COMPLEMENTAIRES 

Recomnendation of the 
Preparatory Work;ng Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire· 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Oecision du Comite d'experts 
au sujet des recommandations 

du GTP 

[At its fifteenth session, the Coomittee of Experts discussed proposals from Australia, Germany 
(Federal Republic of) and the Soviet Union concerning wordings for Items "00088 Qiagnosis 
CPreparations for -> for scientific purposes,• •poo90 Diagnostic preparations for medical purposes" 
and •pooa2 Diagnosjs of pregnancy CÇhemical preparations for the -)." The Comnittee of Experts 
referred the proposals back to the Working Group and invited the Soviet Union to study the problem. 
The answer from the Soviet Union and the recomnendations of the Working Group 
(CLIH/GTP/VIII/4, Annex III) are reproduced hereinafter.] 

[Au cours de sa quinzième session, le Comité d'experts a examiné des propositions de l'Allemagne 
(République fédérale d'J, de l'Australie et de l'Union soviét;que concernant le libellé des positions 
•00169 diagnostic (produits pour le -> à usage scientifique•, "D0168 diagnostic Cproduits pour Je -> 
À usage médjcaJ• et "GOJJ7 g rossesse Cproduits chimiques pour diagnostiquer la -l", Le Comité
d'experts a renvoyé ces propositions au groupe de travail et a demandé à l'Union soviétique d'étudier
ce problème. La reponse de l'Union soviétique et les recommandations du groupe de travail
(CLIH/GTP/VIII/4, Annexe III) sont reproduites ci-après].

c_1 Ms te Jasse o J 

su 

su 
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Change the wording of 
C03S8 Chemical preparations 
for scientific purposes 

� 
Chemical preparations other 
than for medical or veteri­
nary purposes 

modification du libellé 
C0719 chimiques (produits -) 
à usage scientifique 

� 
chimiques (produits -) autres 
qu'à usage médical ou vétéri­
naire 

oeJetton 
C0360 Chemical substances for 
analyses in laboratories 

A0267 Analyses in laboratories 
(Chemical preparations for -) 

to be accepted with the foJJowing 
wording:. "Chemical preparations 
for sctenttfic purposes [other 
than for medical or veterinary 
purposesJ• 

à accepter avec le libellé 
suivant: •preparations chimiques 
à usage scientifique [autres 
qu'à usage médical ou vétért-
nat reJ• 

not to be açcepted: wordin5LS....1.Q 
be changed to: "Chemical 
substances for analyses in 
laboratories [other than for 
medical or veterinary purposesl" 
"Analyses in laboratories 
(Chemical preparations for -) 
[other than for medical or 
veterinary purposes]• 

suppression à ne pas accepter· libellés à 
C07Z1 chimiques (produits -) . modifier çorrrne suit: "chimiques 
pour analyses en laboratoire (produits -) pour analyses en 

A0495 analyses en laboratoire· laboratoire [autres qu'à usage 
(produits chimiques pour -) médical ou vétérinaire]• 

· •analyses en laboratoire (pro­
duits chimiques pour -) [autres
qu'à usage médical ou vétéri­
naire]•

accepted.with the .following wordinq: 
"Chemical preparations for 
scienttfic purposes [other 
than for medical or veterinary use]• 

acceptée 

accepted 

acceptée 
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CJass/cJasse 01 {cont'd/suite>· 

su Change the wordinq of 
C0359 Chemical reagents 
R0096 Reagents (Chemical -) 

su 

t.Q 
. ' 

Chemical reagents other than 
- for medical purposes
Reagents (Chemical -) other
than for medical purposes

modification du JibeJJé 
· 

R0117 réactifs chimiques 
C0724 chimiques (réactifs -) 
.en 
réactifs chimiques autres qu'à 
usage médical. ·· 

chimiques· (réactifs :-> aut'res 
qu'à usage médical 

Change the wording of 
D0088 Diagnosis (Preparations 
for -) for scientific 
purposes 

t.Q 
Diagnosis (Preparations for -) 

other than for medical 
purposes 

modification du JibeJJé 
D0169 diagnostic (produits 
pour le -) à usage scienti­
fique 

.en 
diagnostic (produits pour 
le -) autres qu'à usage 
médical 

CJoss/c]asse os 

su Change the wording of 
C0357 Chemical preparations 
for pharmaceutical purposes 

t.Q 
Chemical preparations for 
medical or veterinary 
purposes 

modificotion du JibeJJé 
C0718 chimiques (produits -) 
à usage pharmaceutique 

ln 

chimiques (produits -) à usage 
médical ou vétérinaire 

CLIM/CE/XVI/S· 
Annex VI/Annexe VI 

page 2 

�ecomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Comnitte 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

to be acceoted with the foJlowjnq accepted 
wordinqs: "Chemical reagents 
other than for medical or veter-
1nary purposes" 
"Reagents (Chemical -) other 
than for medical or veterinary 

_purposes" 

à accepter avec les JibeJJés 
suivants : "réactifs chimiques 
autres qu'à usage médical ou 
vétérinaire• 
"chimiques (réactifs -) autres 
qu'à usage médical ou vétéri­
naire" 

to be acceoted with the foJJowinq 
wording: "Diagnosis (Prepa­
ations for -) other than for 
medical or veterinary purposes" 

à accepter ovec Je JibeJJé 
suivant : "diagnostic (prépa­
rations pour le -) autres qu'à
usage médical ou vétérinaire" 

not to be occepted: the followinq 
new Item to be added: "Chemical 
preparations for medical or 
veterinary purposes" 

à accepter ovec Je JibeJlé 
suivont : "chimiques (prépara­
tions -) à usage pharmaceutique" 

Jo nouveJJe position suivonte 
est à introduire : "préparations 
chimiques à usage médical ou vé­
térinaire" 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 
Addition of the following two 
items: "Chemical preparations 
for medical purposes,• 
"Chemical preparations for 
veterinary purposes• 

acceptée 

Adjonction des deux positions 
suivantes : •préparations 
chimiques à usage médical", 
•préparations chimiques
à usage vétérinaire•
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Recommendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
·de travail préparatoire

Decision by the Conmitte 
of Experts concerning the 
recommendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts· 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

Class/çlasse os ccont'd/suite>
, 

· · 

su oeietion net to be acceoted 
D0089 Oiagnosis of pregnancy 
(Chemical preparations for 
the -) ' ', ' 

suppression 
G0337 grossesse (produits chi­
miques pour diagnostiquer-
la -) 

su Deletion 
H0178 Medicine (Chemical 
preparat ions for -) · 

à ne pas accepter; libellé à 
modifier co11111e suit : •grossesse 
(préparations chimiques pour 
diagnostiquer la -)" 

to be acceoted 

suppression à accepter 
H0226 médecine (produits chi-
miques pour la -) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

su At the same time, the Soviet Union proposed the following addition to the Explanatory Note on Cl. 01 
under the heading "Qoes not inc]ude, in particular,": 
•- chemical products for use in the pharmaceutical industry,• on the analogy of 
•- chemical products for use in medical science.• 

Par la même occasion, l'Union soviétique proposait l'adjonction suivante à la note explicative de la 
cl. 01 sous la rubrique •ne comprend pas notamment" : les produits chimiques destinés à l'industrie
pharmaceutique•, par analogie avec •1es produits chimiques destinés à la science médicale". 

Recorrmendation of the Preparatory Working Groue 

Not to be acceoted; the addition of a new explanatory note in Cl, 01 
According to its class heading, chemicals used in the pharmaceutical industry belong to Cl. 01. 
Chemical preparations being pharmaceuticals belong to Cl. os. 

Q.e_çjsion by the Conmittee of Experts: the recornnendation is accepted 

Recorrmandation du Groupe de travail préparatoire 

A ne pas accepter ; ]'adjonction d'une nouvelle note explicative dans la cl, 01 
Conformément à son intitulé, les produits chimiques utilisés dans l'industrie pharmaceutique relèvent 
de la cl. 01.· ' 
Les préparations chimiques étant des produits pharmaceutiques relèvent de la cl. os. 

Qi:cisjon dy Comité d'experts : la reconmandation est acceptée 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the C011111itte of Experts concerning the reconmendations of the l'\.A'.i 

Décision du Comité d'expertsau sujet des reconmandationsdu GTP 

[At its eighth session, the Working Group discussed proposals from the Soviet Union concerning the 
classification of "Biologjcal preparations." The Working Group decided not to reconmend acceptance of theproposals and invited the Soviet Union to study the question further. In its complementary study, the Soviet Union proposed the following amendments: replacement of item 80377 "Biological preparations for 
pharmaceutical purposes• (Cl. OS) with "Biological preparations for medical or veterinary purposes• and ofitem B0376 "Biological preparations for laboratory purposes• (Cl. 01) with "Biological preparations otherthan for medical or veterinary purposes.• The recommendation of the Working Group on this subject 
(CLIH/GTP/XI/4, Annex IV) is reproduced hereinafter.] 

[Au cours de sa huitième session, le groupe de travail a examiné les propositi?ns �e l'Union soviétique concernant le classement des •produits biolo?iaues•. Le g�oupe d� travail a deci�e de ne pas reconmanderl'acceptation de ces propositions et a invite l'Union sovietique a approfondir l'etude de cette question 
Dans son étude complémentaire, l'Union soviétique a proposé les modifications suivantes: remplacer la 
position B0416 "biologiques (produits -) à usage pharmaceutique• (cl.OS) par "biologiques (produits -) àusage médical ou vétérinaire•, et la position B04�7 "biologi�u�s (produits -) pour laboratoires• (cl.Ol)par "biologiques (produits -> autres qu'à usage medical ou veterinaire•. La reconmandation du groupe de
travail à ce sujet (CLIM/GTP/XI/4, Annexe IV) est reproduite ci-après]. 

Recomnendatjon of the PWG 

�= Item B0376 to be chanaed 
as foJlows: 

Biological preparations other than 
for medica1 or veterinary purposes 

CJ.J..S.: Item Bo377 to be chanaed 
as foJJows: 

"Biological preparations for 
medical or veterinary 
purposes• 

Recornnandation du GTp 

�: la position BQ4JZ À modifier 
conme suit: 

biologiques (préparations -) 
autres qu'à usage médical ou vétérinaire

�: la position BQ416 À modiftc.r: 
coome suit: 

"biologiques (préparations -) à usage 
médical ou vétérinaire•, 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
-

Pecision by the Conmittee of Experts: 
the reconmendation concerning item 
80376 is accepted. 

Change the wording of item B0377 
as follows: "Biological 
preparations for medical purposes• 
"Biological preparations for 
veterinary purposes• 

Décision du Comité d'experts : 
la reconmandation concernant la 
position B0417 est acceptée. 

Le libellé de la position 80416 est 
modifié conme suit: "biologiques 
(préparations -) à usage médical•, 
"biologiques (préparations -) 
à usage vétérinaire• 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Conmitte 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

[At its fifteenth session, the Conmittee of Experts discussed an Australian proposal concerning the 
addition of a new Item "En;yme preparation for cleanina dentures" to Class 03. The Conmittee of 
Experts referred the proposal back to the Working Group and invited the Federal Republic of Germany 
to study the problem.' The reply from the Federal Republic of Germany and the reconmendation of the 
working Group (CLIH/GTP/VIII/4, Annex III) are reproduced hereinafter.) 

[Au cours de sa quinzième session, le Comité d'experts a examiné une proposition de l'Australie 
concernant l'adjonction d'une nouvelle position "préparation à base d'enzymes pour Je nettovage des 
prothèses dentaires• dans la cl. 03. Le Comité d'experts a renvoyé cette proposition au groupe de
travail et a demandé à la République fédérale d'Allemagne d'étudier ce problème. La réponse de la 
République fédérale d'Allemagne et la reconmandation du groupe de travail 
(CLIM/GTP/VIII/4, Annex III) sont reproduites ci-après).· 

c1ass1ç1asse 03 

DE Addition 
Preparations for cleaning 

to be acçepted accepted 

dentures 

complément à accepter acceptée 
préparations pour le nettoyage 
des prothèses dentaires 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Oecision by the Conmitte 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recom,andations 

du GTP 

[At its fifteenth session, the Conmittee of Experts discussed proposals from the Soviet Union 
concerning the classification of •Ignitjng deyjces for interna] combustion enqines• II0029) and of 
•sparkinq plugs• 1S06571 and the proposal of the United Kingdom concerning the classification of
•srakes for vehicles• 1B0614). The Conmittee of Experts referred the proposals back to the Working
Group and invited the Soviet Union to study the problem further. The proposals from the Soviet Union
and other proposals concerning vehicle brakes and the reconmendations of the Working Group
(GTP/VIII/4, Annex III) are reproduced hereinafter.]

[Au cours de sa quinzième session, le Comité d'experts a examiné des propositions de l'Union 
soviétique concernant le classement des •dispositifs d'allumage pour moteurs à explosion •<A0369) et 
des •bougies d'allumage• 180670) et la proposition du Royaume-Uni concernant le classement des 
•freins de véhicules• IF0407). Le Comité d'experts a renvoyé ces propositions au groupe de travail
et demandé à l'Union soviétique d"approfondir l'étude de ce problème. Les propositions de l'Union
soviétique ainsi que d'autres propositions concernant les freins de véhicules et les reconmandations
du groupe de travail (CLIH/GTP/VIII/4, Annexe III) sont reproduites ci-après.]

CJass/chsse oz

SU Change the wording of 

C1054 Cylinder heads for 
engines 

t_o 
Cylinder heads for engines 

other than of land vehicles 
Addition to Cl. 12 
Cylinder heads for engines of 

land vehicles 

not to be accepted 

modification du libellé à ne pas accepter 
C1543 culasses de moteurs 
ro 

culasses de moteurs autres 
que pour véhicules terrestres 

complément à la cl. 12 
culasses de moteurs pour 

véhicules terrestres 

su Change the wording of not to be accepted 
P0375 Pistons for cylinders 
P0374 Pistons [parts of 
machines or engines] 

t_o 
Pistons for cylinders other 
than of land vehicles 

Cylinders (Pistons for -) 
other than of land vehicles 

Addition to Cl, 12 
Pistons for cylinders of land 

vehicles 

modification du libelJé à ne pas accepter 
C1605 cylindres (pistons de -)
POSOO pistons [parties de·ma-
. chines ou de moteurs] 
ro 

cylindres (pistol1'5 de -) 
autres que pour véhicules 
terrestres 

pistons de cylin·dres, autres 
que pour véhicules terrestres 

complément dans la cl 12 
pistons de cylindres pour véhi­

cules terrestres 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



• 

r 

1 
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Recomnendation of the· 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

o..ass{cJasse 12 

Change the wording of 
80614 erakes for vehic1es 
t.2 
erakes for land vehicles 
Addition in ÇJ, 07 
Brakes other than for 1and 
vehic1es 

not to be acceoted 

modification du JibeJJé à ne pas accepter 
F0407 freins de véhicules 
V0069 véhicules (freins de -)

en 
freins pour vehicules terres-
tres 

véhicules terrestres (freins 
pour -) 

complément dans Ja cJ oz
freins autres que pour véhicu­
les terrestres 

Decision by the Comnitte 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recorrmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Classification of vehicle brakes 
Classement des freins de véhicules 

c1ass1c1asse oz

wo Change the wordinq of 

80608 8rake linings other than to be accepted 
for land vehicles 

80610 8rake segments other 
than for land vehicles 

80612 8rake shoes other than 
for land vehicles 

tg 
8rake linings other than for

vehicles 
8rake segments other than for 
vehicles 

8rake shoes other than for

vehicles 

modification du libellé à accepter 
G0077 garnitures de freins 
autres que pour véhicules 
terrestres 

S0150 segments de freins 
autres que pour véhicules 
terrestres 

S0007 sabots de freins autres 
que pour véhicules terrestres 

ffl 
garnitures de freins autres 
que pour véhicules 

segments de freins autres que 
pour véhicules 

sabots de freins autres que 
pour véhicules 

CJass/c1asse 12 

wo Change of the wordina of to be accepted 
80607 8rake linings for land 
vehicles 

80609 8rake segments for land 
vehicles 

80611 8rake shoes for land 
vehicles 

tg 
8rake linings for vehicles 
Brake segments for vehicles 
Brake shoes for vehicles 

modification du libellé à accepter 
G0078 garnitures de freins 
pour véhicules terrestres 

S0151 segments de freins pour 
véhicules terrestres 

S0008 sabots de freins pour 
véhicules terrestres 

ffl 
garnitures de freins pour 
véhicules 

segments de freins ·pour 
véhicules 

sabots de freins pour 
véhicules 

Decision by the Conmitte 
of Experts concerning the 
recorrmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 
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[At its e1eventh session, the Working Group decided to reconmend a proposal to correct shortcomings in the
Classification tn respect of vehicle motors and enaines and thejr parts submitted by the International.
lireau at the eighth session (CLIM/GTP/VIII/�. Annex III), discussed again at the ninth 
(ll.IH/GTP/IX/4, Annex III) and the tenth sessions (CLIM1GTP/X/7, Annex IV). This proposal consists of
retalning the classification of motors and engines in Classes 07 and 12 as it stands, but of classifying
IIOtor and engine parts in a single Class, namely, Cl,07. The proposai, as reconmended by the Working Group 
tCLIH/GTP/XI/4, Annex III), is reproduced hereinafter;) 

(Pour la version française, voir pages 13 � 16)· 

COt+IENTS BY THE INTERNATIONAL BUREAU (CLIH/GTP/XI/4, ANNEX III) 

•eefore drawing up the list of changes reproduced hereinafter, the International Bureau
assumed that •parts of vehicle engines• was to mean the parts of the engine itself (camshafts,
connecting rods, crankshafts, cylinders, cylinder heads, pistons, piston rings, sumps, valves, etc.)
and those parts essential to tts working (alternators, belts, carburettors, coolant pumps,
dlstributors, exhaust manifolds, fans, filters, injectors, lubrication pumps, plugs, radiators,
silencers, starters, etc.).

The classification of couplings and transmission components for vehicle motive power (couplings,
gearboxes, transmission shafts, etc.) remains divided between Classes 07 and 12 depending on the
vehicle of which they are part, and has not been amended this time except for a few individual cases
in order to make the classification of certain products more coherent.•

(1) AMENOMENTS CONCERNING CLASS 07 ·

tl)(al Amend the headina of the Class and jts ExpJanatory Note as follows: 

Machines and machine tools; 
motors and engines (except for land vehicles); 
machine coupling and transmission components (except for land vehicles): 
agricu1tura1 implements; 
incubators for eggs, 

Explanatory Note

This Class tncludes mainly machines, machine tools, motors and engines. · 

Inc]udes in partlçu]ar:

- parts of motors and engines (of all kinds).

Does not include, in particular: 

- certain special machines and machine tools (consult the Alphabetical
List of Goods):

- hand tools and implements, hand operated (Cl. 08);
- motors and engines for land vehicles (Cl. 12).
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(l)(b) Items of the AlphabeticaJ List of Goods to be amended 

T0395 

C0757 

R0274 

F0483 

80270 

C1059 

00140 
D0142 

S0793 

E0172 

S0415 

A0341 

R0014 

F0027 

F0032 

Existtna Hem 

Transmission shafts 

Connecttng rods 

Rods (Connecting -) 

Fuel economisers for engines 
other than land vehicle 
engines 

Belts for engtnes and motors 
other than land vehicle­
engines and motors 

Cylinders for engines other 
than of land vehtcles 

Disconnecting gear 
Disengaging gear 

Starters other than for land 
vehicles 

Exhausts other than for land 
vehicles 
Silencers other than for land 
vehicles 

Anti-pollution devices for 
engines and motors other than 
for land vehicles 

Radiators [cooling] other than 
for land vehicle engines 

Fan belts for engines other 
than land vehicle engines 

Fans for engines and motors 
other than land vehicle engines 
and motors 

Amendment 

Transmission shafts other than 
for land vehicles 

Connecting rods for machines, motors 
and engines 
Rods (Connectinq -) for machines. motors 
and engines 

Fuel economisers for motors and enqines 

Belts for motors and engines 

Cylinders for motors and engines 

deletion. The French equivalent 
•débrayeur• does not extst in current
dictionaries. Furthermore, this
product seems to be covered by item
•co568 Clutches other than for land
vehicles•

Starters for motors and enqines 

Exhausts for motors and enaines 

Silencers for motors and engines 

Antt-pollutton devices for motors 
and enqines 

Radiators [cooling] for motors and 
engines 

Fan belts for motors and engines 

Fans for motors and engtnes 

Addition 

Crankcases for machines, motors and 
enqines 

NUHBER OF ITEMS TO BE AHENDED: 1.§ (13 products) 
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(Z)(a) Amend the Explanatorv Note as follows tthe headinq of the Çlass remains 
unchanqed): 

Vehicles; 
apparatus for locomotion by land, air or water. 

Explanatory Note 

Includes, in partiçular

- engines and motors for land vehicles;
- couplings and transmission components for land vehicles;

air cushion vehicles.

poes not jnclude, in particular: 

- certain parts of vehicles (consult the Alphabetical List of Goods);
- railway material of metal (Cl. 06);

motors, engines, couplings and transmission components other than for
land vehicles (Cl. 07);
parts of motors and engines (of all kinds) (Cl. 07).

(2)(b) Items of the Alphabetiçal List of Goods to, be amended 

Existing item 

A0474 Automobile cylinders 
Cl056 Cylinders (Automobile -) 

A0476 Automobile starters, electric 
S0794 Starters, electric 

(Automobile -) 

C0990 Caps (Vehicule radiator -) 
R0011 Radiator caps (Vehicle -) 
V0070 Vehicle radiator .caps 

E0022 Economisers {Fuel -) for 
engines and land vehicles 

F0482 Fuel economisers for engines 
and land vehicles 

C0927 Crankcases for land vehicles 

B0271 Belts for engines of land 
vehicles 

Amendment 

deletion 
deletion 

deletion 
deletion 

deletion 
deletion 
deletion 

deletion 

deletion 

Crankcases for land vehicle components 
other than for engines 

deletion 



C1057 

[0113 

S0792 

H0422 
S0414 

A0342 

R0013 

f0028 

C0813 

Existjng Hem 

Cylinders (Engine -) for 
land vehicles 
Engine cylinders for land 
vehicles 

Starters for land vehicles 

Hufflers for land vehicles 
Silencers for land vehicles 

Anti-pollution devices for 
land vehicles 

Radiators [cooling] for land 
vehicle engines 

fan belts for land vehicle 
engines 

Cooling fans for land vehicle 
engines 
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Amendment 

deletion 

deletion 

deletion 

deletion 
deletion 

deletion 

deletion 

deletion 

deletion 

Addition 

Transmission shafts for land vehicles 

Connecting rods for land vehicles 
other than parts of motors and engines 
Rods (Connecting -) for land vehicles 
other than parts of motors and engines 

NUHBER OF ITEHS TO BE AHENOEO: Il (15 products) 

3) TABLE OF AHENOHENTS TO BE MADE IN CLASSES 07 AND 12

Total of 
A!!!i: ode d items Um:h1ding de]etions 11ddHions tc11asfra:s > 

Cl. 07 16 2 
Cl. 12 23 19 3 

Total 39 21 4 

======== 

Reco11JT1endation of the working Group 

The proposal is to be 11ccepted. 

Qecjsion by the Çonmitte of Experts: 

The reconmendation of the Working Group is accepted 
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[Au cours de sa onzième session, le groupe de travail a décidé de reconmander une proposition visant à 
corriger les lacunes dans le classement des moteurs de véhicules et leurs parties soumise par le Bureau
international à la huitième session (CLIM/GTP/VIII/4, Annexe III), examinée à nouveau à la neuvième
(CLIM/GTP/IX/4, Annex III) et à la dixième session (CLIM/GTP/X/7, Annexe IV). Cette proposition vise à
inaintenir le classement des moteurs dans les classes 07 et 12 tel qu'actuellement, mais à classer les
parties de moteurs dans une seule classe, à savoir la classe 07. La proposition, telle que recommandée 
par le groupe de travail (CLIM/GTP/Xl/4, Annexe III), est reproduite ci-après].

REMARQUE DU BUREAU INTERNATIONAL (CLIM/GTP/XI/4, ANNEXE Ill) 

"Le Bureau international a estimé, avant d'établir la liste des modifications reproduite ci-après, 
que par •parties de moteurs de véhicules• il fallait comprendre les parties du moteur proprement' 
dit (bielles, cames, carters, culasses, cylindres, pistons, segments, soupapes, vilebrequins, etc.) 
et les organes indispensables à son fonctionnement (alternateurs, bougies, carburateurs, courroies, 
démarreurs, distributeurs, filtres, injecteurs, pompes à liquide de refroidissement, pompes de 
lubrification, tubulures et pots d'échappement, radiateurs, ventilateurs, etc.). 

Le classement des accouplements et des organes de transmission de la force du moteur sur le véhicule 
(accouplements, arbres de transmission, boites de vitesses, etc.) reste réparti entre les classes 
07 et 12 selon le véhicule dont ils font partie et n'a été modifié, pour cet exercice, que dans 
quelques cas exceptionnels pour apporter une plus grande cohérence dans le classement de certains 
produits•. 

1) MODIFICATIONS TOUCHANT LA CLASSE 07 •

11a> Modification de l'intitulé de la classe et de sa note explicative en 

Machines et machines-outils; 
moteurs (à l'exception des moteurs pour véhicules terrestres); 
accouplements et organes de transmission (à l'exception de ceux pour véhicules terrestres); 
instruments agricoles; 
couveuses pour les oeufs. 

Note explicative 

Cette classe comprend essentiellement les machines, les machines-outils et les moteurs. 

Comprend notamment: 

- les parties de moteurs (de toute sorte).

Ne comprend pas notamment: 

- certaines machines et machines-outils spéciales (consulter la 
liste alphabétique des produits);

- les outils et instruments à main actionnés manuellement (cl. 08);
- les moteurs pour véhicules terrestres (cl. 12).
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1)b) Positions de la liste alphabétique à modifier 

Position actueJJe 

A0656 arbres de transmission 

T0449 transmission (arbres de -) 

C0241 carburant (économiseurs de -) 
pour moteurs autres que moteurs 
de véh;cules terrestres 

E0115 économiseurs de carburant pour 
moteurs autres que moteurs de 
véhicules terrestres 

Cl353 courroies pour moteurs autres 
que moteurs de véhicules 
terrestres 

C1609 cylindres de moteurs autres que 
pour véh;cules terrestres 

H0457 moteurs (cylindres de -) autres 
que pour véhicules terrestres 

00012 débrayeurs 

D0060 démarreurs autres que pour 
véhicules terrestres 

E0083 échappement (pots d'-) autres 
que pour véhicules terrestres 

P0832 pots d'échappement autres que 
pour véhicules terrestres 

H0459 moteurs (dispositifs antipol­
lution pour -) autres que pour 
véhicules terrestres 

P0683 pollution (dispositifs anti-) 
pour moteurs autres que pour 
véhicules terrestres 

R0023 radiateurs de refroidissement 
pour moteurs autres que ceux de 
véhicules terrestres 

V0109 ventilateurs (courroies de -) 

pour moteurs autres que moteurs 
de véh;cules terrestres 

V0111 ventilateurs pour moteurs 
autres que moteurs de véhicules 
terrestres 

Complément 

HodtfJcatton 

arbres de transmission autres 
que pour véhicules terrestres 
transmission (arbres de -) autres 
que pour véhicules terrestres 

bielles de machines ou de moteurs 

carburant (économiseurs de -) 
pour moteurs 

économiseurs de carburant pour 
moteurs 

courroies pour moteurs 

cylindres de moteurs 

moteurs (cylindres de -) 

suppresion. Ce mot n'existe pas 
dans les dictionnaires courants. 
Par ailleurs, ce produit semble 
être couvert par •E0248 embrayages 
autres que pour véhicules terres­
tres• 

démarreurs pour moteurs 

échappement (pots d'-) pour moteurs 

pots d'échappement pour moteurs 

moteurs (dispositifs antipollution 
pour -) 

antipollution (dispositifs -) 
pour moteurs 

radiateurs de refroidissement pour 
moteurs 

courroies de ventilateurs pour 
moteurs 

ventilateurs pour moteurs 

carters pour machines et moteurs 

NOMBRE DE POSITIONS A MODIFIER ll (13 produits) 

B0376 bielles 
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2}a) Modification de Ja note explicative (l'intitulé de la classe reste inchangé) en :

Véhicules; 
appareils de locomotion par terre, par air ou par eau. 

Note explicative 

Comprend notanment: 

- les moteurs pour véhicules terrestres;
- les accouplements et organes de transmission pour véhicules

terrestres;
- les aéroglisseurs.

Ne comprend pas nota1Tment 

- certaines parties de véhicules (consulter la liste alphabétique
des produits);

- les matériaux métalliques pour les voies ferrées (cl, 06)�
- les moteurs, accouplements et organes de transmission, autres que

pour les véhicules terrestres (cl. 07);
- les parties de moteurs (de toute sorte) (cl. 07).

Z)b) Positions de la liste alphabétique à modifier 

Position actuelle 

A0836 automobiles (cylindres d'-) 

AOB37 automobiles (démarreurs pour -) 

80642 bouchons de radiateurs de 
véhicules 

R0025 radiateurs de véhicules 
(bouchons de -) 

C0242 carburant (économiseurs de -) 
pour moteurs de véhicules 
terrestres 

t0116 économiseurs de carburant pour 
moteurs de véhicules terrestres 

C0278 carters pour véhicules 
terrestres 

C1354 courroies pour moteurs ·de 
véhicules terrestres 

Modifi cat; on 

suppression 

· suppression

suppression· 

suppression 

suppression 

suppression 

carters pour organes de .véhicules 
terrestres, autres que pour moteurs 

·suppression"



Position actuelle 

C1610 cylindres de moteurs pour 
véhicules terrestres

M0458 moteurs (cylindres de -) pour 
véhicules terrestres 

00061 démarreurs pour véhicules 
terrestres 

E0084 échappement (pots d'-) pour 
véhicules terrestres 

P0833 pots d'échappement pour 
véhicules terrestres 

M0460 moteurs (dispositifs anti­
pollution pour -) pour 
véhicules terrestres 

P0684 pollution (dispositifs anti-) 
pour moteurs pour véhicules 
terrestres 

R0024 radiateurs de refroidissement 
pour moteurs de véhicules 
terrestres 

VOllO ventilateurs (courroies de -) 
pour moteurs de véhicules 
terrestres 

V0112 ventilateurs pour moteurs de 
véhicules terrestres 
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Modification 

suppression 

suppression 

suppression 

suppression 

suppression 

suppression 

suppression 

suppression 

suppression 

suppression 

Comp) éments 

arbres de transmission pour 
véhicules terrestres 
transmission (arbres de -) pour 
véhicules terrestres 

bielles pour véhicules terres­
tres, autres que parties de 
moteurs 

NOMBRE DE POSITIONS A MODIFIER: li (17 produits) dont 17 suppressions 

3) TABLE DES MODIFICATIONS A APPORTER A DES POSITIONS DES CLASSES 07 ET 12

Cl. 07 
Cl. 12 

Total 

Total des 
pos, modifiées 

18 
21 

39 

======== 

(dont suppresstons 

1 
17 

18 

Reconmandation du groupe de trayatJ 

La proposition est à aççeoter 

Décision du Comité d'experts : 

créations 

1 
3 

4 

la recomnandation du groupe de travail est acceptée 

trnnsfectsl 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Comnitte 
of Experts concerning the 
recomœndations of the PWG 

Décision du Comité d'experts . 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

'At ; t:s fifteenth session, the CoomHtee of Experts discussed a WIPO proposal to change the wording of the
irench Item "B0243 f4th Ed,) batteries d'accumulateurs !appareils pour la recharge des ->" to "batteries 
ilectrtques (appareils Pour la recharge des-)." The wording of the corresponding Item in English "C0340
Char9ers for electric batteries• ts not affected. J 

[Au cours de sa Quinzt� session, le Comité d'exp!rts a examiné une proposition de l'OHPI concernant la
�dificatton du libelle de la p�sitton "B0243 f4e ed.) batteries d'accumulateurs (appareils pour la 
�çhs,cae des->• en "batteries electriques (appareils pour la recharge des-)". Le Comite d'experts a
�opté, a titre provisoire, le libellé modifié �uivant A0040 (Se éd.) "accumulateurs électriques
(appareils pour la recharg� des ->• et a renvoye cette proposition au groupe de travail en demandant a la
�rvège d'étudier ce probleme. La proposition de la Norvège et la reconmandation du groupe de travail
(CLit1/GTP/VIII/4, Annexe III) sont reproduites ci-après].

c1115stcJasse 02 

110 maintenir dans sa forme
odqinelJe 

B0243 (4e éd.) batteries 
d'accumulateurs (appareils 
pour la recharge des-) 

à ne pas accepter acceptée 

(English text not affected) 

n 
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Reconmendation of the, 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe
de travail•préparatoire

Oecision by the COITl'llitte 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts
au sujet des recorrmandations 

du GTP 

[At 1ts fifteenth session,· the COITl'llittee of Experts discussed a proposai from the Soviet Union 
concerning the transfer of Item "W0006 Waff]e irons,.non-eleçtrjç• to Class 21� The Comnittee of
Experts referred this proposai back to the Working Group and invited France to study the problem.
The answer from France and the reconmendation of the Working Group (CLIM/GTP/VIII/4, Annex III} are 
rep��duced hereinafter.] 

[Au cours de sa 'quinzième sess·i�n·, le Comité d'e�perts a · examiné �ne proposition d� '1 'Union 
soviétique concernant le transfert de la position "G0103 gaufriers non éleçtrjgues" dans la cl. 21. 
Le Comité d'experts a renvoyé cette proposition au groupe de travail et a demandé à 1a France 
d'étudier ce problème.' La réponse de 1a France et· les recomnandations du groupe de travail 
(CLIM/GTP/VIII/4, Annexe III) sont reproduites ci-après]; . , 

1 

c, asstçJasse oa 

FR Transfer to c1. 21 
W0006 Waffle irons, 

non-electric · '•., 

transfert dans Ja cJ. 21 
F0099 fers à bricelets (non
électriques] 

B0776 bricelets (fers à-> 
non électriques 

F0108 fers à pâtisserie non 
électriques 

P0203 pâtisserie (fers à-) 
non électriques 

G0103 gaufriers non 
électriques 

to be aççepted 

À accepter 

positions F0108 et P0203 à 
supprimer 

in favor 

en faveur 

acceptée 
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(At tts eighth session, following proposals from Austra1ia and the International Bureau, concerning the 
addition of •aedwarmers, electric fnot for medicaJ purposesl, "Heatinq cushions, eJectric fnot for medicaJ 
purposesl• and "Heatjna ç]oths. eJeçtrjca]• in Class 11 (CLIH/GTP/VIII/4, Annex IV), the Working Group 
invited the Benelulx Trademark Office to study the possibility of grouping in Class 11 a11 goods of a 
siMilar nature which are presently distributed between Classes 09, 10 and 11. The proposals from the 
Benelux Trademark Office, submitted at the ninth session, were considered and modified by the Working 
Group (CLIH/GTP/IX/4, Annex IV) which reconmended the changes as reproduced hereinafter.] 

[Au cours de sa huiti� session, ��ite à d�s propositions de 1 'Austral.ie et du Bureau international, 
concernant 1 • adjonct ton de •chauffe-] Hs éJectrj aues [non à, usage médiça]l •. •coussins chauffés · ·.• 
électriquement [non à usage médical)" et "tissus chauffants éJectrjaues" dans la classe 11 
(CLIH/GTP/VIII/4, Annexe IV), le groupe de travail a invité le Bureau Benelux des marques à étudier la 
possibilité de regrouper dans la classe 11 tous les produits de ce genre qui sont actuellement repartis 
dans les classes 09, 10 et· 11. Les propositions du Bureau Benelux des marques so1.111ises à la neuvième 
session ont été étudiées et modifiées par le groupe de travail (CLIH/GTP/IX/4, Annexe IV) qui reco111T1ande 
les changements tels que reproduits ci-après]. 

Recgm,endation of the Preparatory worktna Group Recommandation du Groupe de travail préparatoire 

The foJJow1na changes to be accepted: A accepter les modifications suivantes 

Change of the ExpJanatory Notes 
c1. 09 - InçJudes, in particular; Cbl 

keep only: •electrically 
heated c1othing, cigar-lighters for 
automobiles•: 

- ooes not jnçlude, in particuJar:
delete: (c) "electrica11y heated
b1ankets (Cl, 101•:

Cl. 11 - IncJudes, in partiçular: 
Amend: •e1ectric foot-warmers•: to: 
- bedwanners, hot water bott1es,

warmtng pans, electric or non­
electric, not for medtcal purposes:
e1ectrica11y heated cushions 
(pads) and blankets, not for 
medical purposes; 

- electrtc kettles.,

- ooes not inçJude. 10 particuJar:
delete: •e1ectric kettles (cl. 09)";
add: "electrically heated clothing
(Cl. 09)"; 

Change of the AlphabetjcaJ List of Goods 

Transfer to c1. 11 and change the 
wordtnq 

fr.am: 
W0040 Warming pans for beds, non-electric 

(Cl. 21)

· W0041 Warming pans, electric, for beds
(Cl. 10) 

t.,o: 
Warming pans
(This item should become the equivalent
of the French item •bassinoires• instead 
of •chauffe-lits.•)

t; 

Modification des Notes explicatives 
Cl. 09 - Comprend notamment ; bl 

ne laisser subsister Que •les vêtements 
chauffés électriquement, allume-cigares 
pour automobiles"; 

- Ne comprend pas notamment:
supprimer: c) "les couvertures
chauffantes (cl. 10)":

Cl. 11 - Comprend notarrment : 
modifier: •1es chauffe-pieds.électri­
ques• en: 
- les bassinoires, bouillottes, chauffe­

lits, électriques ou non électriques, 
non à usage médical; 

- coussins et couvertures chauffés élec­
triquement, non à usage médical; 

- bouilloires électriques.·

- Ne comprend pas notanment :
supprimer : "les bouilloires électriques
(cl. 09)" ,
ajouter : •les vêtements chauffés élec­
triquement (cl. 09)"; 

Modification de 1a Jjste alphabétique des 
produits 

Transfert en çJ. 11 et modification du 
Jibel]é 

d_e : 
8021,1 bassinoires électriques (cl •. 10) · 
B0212 bassinoires non électriques (cl. 21). 
�= 

bassinoires 
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H0264 Hot �ater bottles,· electric.(C1. 09) 
H0265 Hot water bottles, non-electric '· 
' ( Cl. 21) 
1.Q: 

·' Hot water bottles ·
.f.c2!I!: ',,,· 
B0232 Bedwarmers, electric (Cl. 10) 
B0233 Bedwarmers, non-electric (Cl. 21) 
t.Q: 
Bedwarmers 
Transfer to Cl. 11 
K0013 Kettles, -electric (Cl. 09) 
B0417 Blankets, electric (Cl. 10) 

Addition to Cl, 1J 
Heating cushions, electric, not for 
medical purposes 
Heating pads, electric, not for 
medical purposes 

- - ,_ - - - ·-· -

Qeçision by the Conmittee of Experts: 
the rec011111endations of the working Group concerning· 
the ·change of the Explanatory Notes to Class 09 
are accepted; 

the rec011111endation of the Working Group concerning 
the change of the Explanatory Note to Class 11 
i s accepted as fol 1 ows: · 

Cl. 11 - Jnçludes, in partiçular: 
Amend: "electric foot-warmers•; to: 
.• bedwarmers, hot water bottles,

· warming pans,· electric or non­
electric";

- electrically heated cushions
(pads) and blankets, not for
medical purposes;-

- electric kettles.

Qoes not 1nclude, in particular: 
delete: "electric kettles (cl. 09)•; 

·. add: "electrically heated clothing
(Cl. 09)"; . .

In favor of the recomnendations of the worktng · 
Group concerning the transfers to Class 11. 

The reconmendations concerning the change of the 
wordings and concerning the additions to Class 11 
are accepted ,· however, the word i ng of item B0417 
(transferred to Cl.li) ts amended as follows: 
"Blankets, electric, not for medical purposes.• 

Addition of the following items to Class 10: 
"Blankets, electric, for medical purposes," 
"Heating cushions, electric, for medica1 purposes," 
"Heating pads, electric, for medical purposes." 

a: 
B0681 bouillottes électriques (cl. 09) 
B0682 bouillottes non électriques (cl. 21) 
en : .

bouillottes 
a=:

C0569 chauffe-Hts électriques (cl. 10). 
C0570 chauffe-lits non électriques 
(Cl. 21). 

en : 
chauffe-lits 
Transfert en cl, 11 
B0676 bouilloires électriques (cl. 09), 
C1386 couvertures chauffantes (cl. 10) 

CompJément dans la cJ, Jt 
coussins chauffés électriquement, non à 
usage médical 

· .. , - - - - - _, - - .. -

Décision du Comité d'experts 
la rec01T111andation du groupe de travail 
concernant la modification de la Note 

· explicative de la classe 09 est acceptée:

la reconmandation du groupe de travail
concernant la modification de la Note
explicative de la classe 11 est acceptée
conme suit:

Cl • · 11 - �rend notarrment : ·
modifier.: "les chauffe-pieds électri­
ques" en: 
� les bassinoires, bouillottes, chauffe-

1tts, ëlectriques ou non électriques: 
·coussins et couvertures chauffés élec­
triquement, non à usage médical;

- bouilloires électriques.

Ne comprend pas notarrment 
supprimer ·: "les bouilloires électriques 
(cl. 09)• , .. 
ajouter : •les vêtements chauffés élec­
triquement (cl. 09)•: 

En faveur de 1a rec.ommandat ion du groupe 
de travail en ce qui concerne les 
transferts dans la classe 11, 

Les reconmandations concernant les 
· cha,ngements de 1ibellés et au sujet des
adjonctions dans la classe 11 sont
acceptées. toutefois le libellé de la
position C1386 (transférée en cl.11) est 
modifié conme suit: •couvertures
chauffantes, non à usage médical."

1 

Adjonction des positions suivantes dans la
classe 10 : •couvertures chauffantes, à
usage médical",

•coussins chauffés électriquement, à
usage médical.•
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Conmitte 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

[At its tenth session, the Working Group discussed a proposa1 from the United States of America concerning 
a change of the Class Heading of Çlass 30. This proposai was subjected to a careful study and the 
recomnendations of the Working Group (CLIH/GTP/X/7, Annex III) are reproduced hereinafter.] 

(Au cours de sa dixième session, le groupe de travail a examiné une proposition des Etats-Unis d'Amérique 
concernant une modification de l'intitulé de Ja classe 30. Cette proposition qui avait fait l'objet d'une 
étude approfondie et la reconmandation du groupe de travail (CLIM/GTP/X/7, Annexe III) sont reproduites 
ci-après].

ÇJass/cJasse 3Q 

us Change of CJass headinq 
Sauces (except sa1ad 
dressings) 

Sauces (except salad 
dressings, applesauce or 
cranberry sauce) 

I,.(] Proposa] 

wo proposa] to be acçepted accepted 
in favor of the transfers 

Cl, 29, headjng: addition of •fruit sauces" after •je11ies. jams" and deletion of •salad · 
dressings;• Exp]anatory Note: addition of "sa1ad dressings (Cl, 30)" under "Does not include." 

A]phabet1ça] List transfer items "D0258/S0038 Salad dressings" and "M0140 Mayonnaise" to Cl. 30.

Cl. 30,, headjng: change the wording of sauces (except salad dressing)" to "sauces (condiments)."

us modtficatton de l'intitulé 
de ]a classe 30 

sauces (à l'exception des 
sauces à salade) 

sauces (à l'exception des 
sauces à salade et des 
compotes de porrrnes et 
d'airelles) 

proposition wo 

proposition wo à accepter acceptée 
en faveur des transferts 

Cl. 29, intitulé 
note explicative 

ajouter "compotes" après "gelées, confitures• et supprimer "sauces à salade"; 
ajouter "sauces à salade (cl. 30)" sous "Ne comprend pas". 

Liste alphabétique ; transferer les pos. "M0215 mayonnaises• et "S0047/S0084 sauces à salade" en 
cl. 30.

Cl. 30, intitulé : modifier le libellé "sauces (excepté sauces à salade)" en "sauces (condiments)",

n 

{.!l 



0
r
i 
g 

n 

(e) 

Proposal 

Propos;t;on 

CLIH/CE/XVI/5 
Annex VI/Annexe VI,

page 22 

Recomnendation of the 
Preparatory Working Group

Reconwnandation du Groupe
de travail préparatoire

Decision by the Conmitte 
of Experts concerning the recomnendations of the PWG
Décision du Comité d, expertsau sujet des reconmandationsdu GTP 

[At its eighth session, the Working Group discussed an Australian proposal concerning the transfer of th 
item "S0293 SheJlfish other than for human consumption" from Cl. 31 to Cl. 29. The working Group dec·d �not to recomnend the transfer and invited the United Kingdom to submit a proposal concerning a Possib�e

e 
change of the wording of the existing items and of the Explanatory Notes concerning the goods. The 
proposal from the United Kingdom and the reconwnendatton of the Worktng Group (CLIH/GTP/IX/4, Annex IV) reproduced hereinafter). are 

[Au cours de sa huitième session, le Groupe de travail a examiné une propos;tion de l'Australie concer tle transfert de la pos. "C1179 coqui]Jages autres que pour ]'alimentation humaine" de la cl. 31 à la �an 

29. Le groupe de travail a décidé de ne pas recomnander l'acceptation de ce transfert et a invité le
c · 

Royaume Uni à présenter une proposition concernant une éventuelle modification du libellé des Positions actuelles et de la note explicative relative à ces produits. La propos;tton de la Grande Bretagne et larec0111T1andatton du groupe de travail (CLIM/GTP/IX/4, Annexe IV) sont reproduites ci-après]. 

Class/classe 22 

GB Change the wordjnq of the 
Explanatory Note 

Includes, tn particuJac:
- mollusca and crustacea

(living as well as not
living); 

1Q 
- mollusca and crustacea

(living as well as not
living), for hurnan 
consurnption; 

GB modification du libellé de Ja
note explicative 

Comprend notarrrnent: 
- les mollusques et les crus­

tacés (vivants et non 
vivants) 

� 

- les mollusques et les crus­
tacés (vivants et non 
non vivants) pour 
l'alimentation humaine

not to be acceoted: the 
Explanatory Note"- mollusca 
and crustacea (living as well
as not living)" to be deleted

à ne pas accepter; la note 
explicative "- les mollusques
et les crustacés (vivants et 
non vivants)" à supprimer 

accepted 

acceptée 
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c1ass/c]asse 22 <cont'dtsu1te> 

G8 Change the word i ng of 
the Explanatory Note 

gpes not inçJude. 10 
particular: 

- living animals (Cl. 31);
t.Q
- living animals (other than

living mollusca and crustacea
for human consumption
( Cl. 31 ) ;

modification du JibeJJé de la 
note explicative 

Ne comprend pas notanrnent : 
- les animaux vivants (cl. 31);
'° 
- les animaux vivants (autres

que les mollusques et les
crustacés vivants pour l'ali­
mentation humaine) (cl. 31);

GS Change the wording of 
C0965 Crustaceans 
t.Q 
Crustaceans, live and not 
live, for human consumption 

modification du Jlbe]Jé 
C1486 crustacës 
'° 
crustacés vivants et non 
vivants pour l'alimentation 
hunaine 
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Recorrmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be accepted 

à ne pas accepter 

to be acceoted with the fo]Jowing 
wordjng: "Crustaceans [not live].
The wording of items C0933, 
L0298, 00136, S0689 and H0437 
to be changed to: "Crayfish 
(not live],• "Lobsters (not 
live],• "Oysters [not live],• 
"Spiny lobsters [not live]• and 
"Hussels (not live].• 
Following items to be added to 
Cl. 31:· "Crayfish [live],• 
"Lobsters (live],• "Oysters 
[live],• "Spiny lobsters (live]•. 
and "Hussels [live]• 

à accepter avec le libellé 
suivant: "crustacés [non 
vivants]•. Le libellë des pos. 
E0136, H0074, H0157, L0126, H04)8 
et H0490 à modifier comne suit : 
"écrevisses [non vivantes]•, "ho­
mards [non vivants]•, "huitres 
[non vivantes]•, "langoustes [non 
vivantes]•, •mollusques comesti­
bles [non vivants]• et "moules 
[mollusques] (non vivantes]•. 
Les positions suivantes à ajouter 
dans la cl. 31 : "écrevisses 
[vivantes]•, homards [vivants]•, 
huitres [vivantes]•, "langoustes 
[vivantes]•, "mollusques [vi­
vants]• et "moules [mollusques] 
[vivantes]". 

Decision by the Conmitte 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Dec i si on du Comitë d'experts • 
au sujet des recomnandations, 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 
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Proposition 

Classe/cJasse 29 tcont'd{suite> 

GB Change the wordinq of 
$0298 She11fish for human 
consumption 

iQ 
She11ftsh, living and not 
living, for human consumptton 

modification du libellé 
C1172 coquillages pour l'ali­
mentation humaine 

� 

coquillages vivants et non 
vtvants, pour l'alimentation 
humaine 

c1ass1c1asse 31 

GB Change the wordina of the 
Explanatory Note 

Qoes not include, in parti­
c..uJ..ac: 

- mo11usca and crustacea
(ltvtng as we11 as not
ltving) (Cl. 29)

iQ 
- mo11usca and crustacea for

food for human consumptton
(Cl. 29)

modification du libellé de la 
note explicative 

Ne comprend pas notall'IT1ent: 
- les mollusques et les

crustacés (vtvants et non
vtvants (cl. 29)

� 

- les mollusques et les
crustacés pour l'alimentation
humaine (cl. 29)
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Recomnendatton of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted with the fo11owinq 
wordinq: "Shellfish [not live]• 

à accepter avec le libellé 
suivant : •coquillages [non 
vivants]• 

not to be accepted: the Explana­
tory Note •- mo11usca and 
crustacea (living as we11 as not 
living) (Cl. 29)• to be deleted. 
A new Explanatory Note to be 
added to •Includes, in particu­
lar:• •- mo11usca and,crustacea 
(ltve)• 

à ne pas accepter; la note 
explicative "-. les mollusques 
et les crustacés (vivants et 
non vivants (cl. 29)• à suppri­
mer. Une nouvelle note expli• 
cative à ajouter sous •comprend 
notall'IT1ent :• "-les mollusques 
et les crustacés (vivants)• 

Dec i si on by the C011mi t�e 
of Experts concerning ,he 
reconmendations of the� 

Décis; on du Comité d • e(perts 
au sujet des recomnandit; ons '

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



Proposai 

Proposition 

�e{c1asse 31 !çont'd/suitel 

� Change the wordina of 
S0299 Shellfish, other than 
for human consumption 

� 
She11fish, living and not 
living, other than for human 
consumption 

l!'Çdifjçat1on du libellé 
Clt71 coquillages, autres que 
pour l'alimentation humaine 

� 
coquillages vivants et non 
vivants, autres que pour 
l'alimentation 

� Additjon 
Crustaceans, live and not 
live, other than for food for 
human consumption 

complément 
crustacés, vivants et non 
vivants, autres que pour 
l'alimentation humaine 
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Reconmendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Rec011111andation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççeoted with the followina 
wording: "Shellfish [live]• 

à accepter avec le libellé 
suivant: "coquillages 
[vivants]" 

to be acceoted wjth the foJJowina 
wording: •crustaceans [live]• 

À accepter avec Je libellé 
suivant: "crustacés [vivants]• 

Oecision by the Conmitte 
of Experts concerning the 
rec011111endations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

(Annex VII follows/ 
L'annexe VII suit] 
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AMENDMENTS CONCERNING THE CLASSIFICATION OF GROUPS OF SERVICES 
WHICH HAVE BEEN THE SUBJECT OF COMPLEMENTARY STUDIES 

MODIFICATIONS CONCERNANT LE CLASSEMENT DE GROUPES DE SERVICES· 
QUI ONT FAIT L'OBJET D'ETUDES COMPLEMENTAIRES 

[Proposals from Sweden and from the International Bureau concernin9 services rendered by retaiJ 
establishments were examined at the eighth and tenth sessions, respectively. These proposals were 
followed by corrments from the United States of America (CLIM/GTP/IX/3, Suppl. I), by a Conference Paper. 
from France and by a memorandum from the International Bureau (CLIM/GTP/X/6). The proposals from Sweden 
(CLIH/GTP/VIII/4, Annex IV) and from the International Bureau (CLIM/GTP/X/7, Annex VI) as well as the 
reconmendations of the Working Group are reproduced hereinafter.] 

[Des propositions de la Suède et du Bureau international concernant les services rendus par des 
établissements de vente ay détaiJ ont été examinées au cours de la huitième et de la dixième session 
respectivement. Ces propositions ont été suivies de commentaires des Etats-Unis d'Amérique 
(CLIH/GTP/IX/3, Suppl. I), d'un papier de conférence de la France et d'un memorandum du Bureau 
international (CLIM/GTP/X/6). Les propositions de la Suède (CLIM/GTP/VIII/4, Annexe IV) et du Bureau 
international (CLIM/GTP/X/7, Annexe VI) ainsi que les recommandations du groupe de travail sont 
reproduites ci-après]. 

0 

r 

t 

1 
t 

n 

(e) 

c1ass1c1asse 42 

SE Addjtjon 

Proposal 

Proposition 

Retail store services 
Hail order services 

Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail Jréparatoire 

not to be accepted 

Decision by the Committee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts· 
au sujet des recommandations 

du GTP 

accepted 

çomplément a ne oas accepter acceptée 
services de vente au détail 
services de vente par corres-
pondance 

c1ass/çJasse 3S ccont'd/sujte> 

� Hatl order services 
Retail store services 
Tax free shop services 

S427r 

services en rapport avec la 
vente par correspondance 

services des entreprises de 
vente au détail 

services des entreprises de 
vente hors taxe 

GTP/VIII 

not to be accepted; after a accepted 
thorough consideration of the 
present proposal, the majority 
of the PWG member countries 
pronounced against the 
introduction of the three new 
items in question in the 
Alphabetical List 

a ne pas accepter; après examen acceptée 
approfondi de la proposition, la 
majorité des pays membres du GTP 
s'est prononcée contre l'adjonc-
tion des trois nouvelles 
positions en question dans la 
liste alphabétique 

GTP/X 



CLIH/CE/XVI/5 
Annex VII/Annexe VII 

page 2 

(At its tenth session, the Working Group discussed proposals from the United ·states of America (USPTO) 
concerning the classification of various "appraisal services•. The Working Group did not reconrnend 
acceptance of the proposals and invited the USPTO to study the question further. The recoomendation of 
the Working Group, as decided at the eleventh session (CLIH/GTP/XI/4, Annex IV), is reproduced 
hereinafter.] 

[Au cours de sa dixième session, le Groupe de travail a examiné les propositions des Etats-Unis d'Amériquê 
(USPTO) concernant le classement de divers •servjces d'évaluation". Le'groupe de travail a décidé de ne 
pas reconrnander l'acceptation de ces propositions et a invité l'USPTO à approfondir l'étude de cette 
question. La reconmandation du groupe de travail telle que décidée à la onzième session 
(CLIH/GTP/XI/4, Annexe IV),· est reproduite ci-après]. 

Reconmendation of the PWG 
Additions to be acceoted in Cl. 36 

Numismatic appraisal services 
Jewelry appraisal services 
Art appraisal services 
Antique appraisal services 
Stamp appraisal services 

Addition to be accepted in c1. 42 

Authenticating works of art 

Decision by the Conmittee of Experts: 
the recommendation of the PWG accepted. 
Addition of the following new item in 

Class 36: "Jewellery appraisal services• 

Recommandation du Gre 
Compléments à accepter en cJ, 36 

services d'estimation numismatique 
services d'estimation de bijoux 
services d'estimation d'objets d'art. 
services d'estimation d'antiquités 
services d'estimation de timbres 

Complément à accepter en cJ, 42 

authentification d'oeuvres d'art

Décision du Comité d'experts 
la recommandation du GTP est acceptée
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(At its tenth session, the Working Group discussed a proposal from the United Kingdom concerning the 
change of the wording of •00019 Djyinq• (Cl. 39). The Working Group decided not to reco11111end acceptance 
of the proposal and invited Norway to study the possibilities of classification of all services in' 
connection with diving. The recommendation of the Working Group, as decided at the eleventh session 
(CLIH/GTP/XI/4, Annex IV), is reproduced hereinafter.] 

(Au cours de sa dixième session, le Groupe de travail a examiné la proposition du Royaume-Uni concernant 
la mdification du libellé de la position "PQOSJ plongeurs [scaphandriers] (services de ->• (cl. 39). Le 
groupe de travail a décidé de ne pas recommander l'acceptation de cette proposition et a invité la Norvège 
i étudier les possibilités de classement de tous les services en relation avec la plongée. La 
recomnandation du groupe de travail telle que décidée à la onzième session (CLIH/GTP/XI/4, Annexe IV), est 
reproduite ci-après]. 

Recpnmendat1 on of the PWG 
to be accepted: 

Peletjon 

Cl. 39 

Additions 

Cl. 37 

Cl. 39 

Cl. 39 

Cl. 39 

Cl, 41 

Cl. 42 

D0019 Diving 

Underwater repair 
Underwater salvage 
Rental of diving bells 
Rental of diving suits 
Rental of skin diving equipment 

Underwater exploration 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Pecision by the Comnittee of Experts: 
the reconmendation of the PWG accepted 

Reconmandation du GTP 
à accepter: 

suppressions 

Cl. 39 

Cl. 39 

compléments 

Cl. 37 

Cl. 39 

Cl. 39 

Cl, 39 

Cl. 41 

Cl. 42 

P0051 plongeurs [scaphandriers] 
(services de ;..) 

soooa scaphandriers (services de -) 

réparation sous-marine 
sauvetage sous-marin 
location de cloches à plongée 
location de scaphandres [lourds] 
location d'équipements de plongée 

sous-mari ne 
exploration sous-marine 

Décision du Comité d'experts 
la reco11111andation du GTP est acceptée 

[Annex VIII follows/ 
L'annexe VIII suit] 
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AMENDMENTS CONCERNING THE CLASSIFICATION OF DISTINCT GOODS AND SERVICES 

MODIFICATIONS CONCERNANT LE CLASSEMENT DES PRODUITS ET DES SERVICES DISTINCTS 

Proposal 

Proposition 

Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Comnittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

]11,ss 1ç]asse o J

0 

0 

OE 

c_hange the wording of 
A0014 Absorbing carbons 
C013Z Carbons (Absorbent -) 
.t..O 
Act t vated carbon 
carbon (Activated -) 

to be accepted accepted 

m9difjcation du l1beJJé à accepter 
C0486 charbons absorbants 

acceptée 

A0015 absorbants (charbons -) 
l.!l 
charbon actif 
actif (charbon -) GTP/IX 

,banae the wordjng of 
A003Z Acettficators 
.t..O 
Acet 1 ficat ion (Preparations 

for -> 

!!!9dification du JibeJJé 
AOOSO acétificateurs 

l.!l. 
acet1fication (préparations 

pour l'-) 

Addition 
Additives [for application 

in chemistry] 

,omolément 
additifs [à usage dans la 

chimie) 

to be accepted with the fo]lowing accepted 
wording: "Acetification 
(Bacteriological preparations 
for -)" 

à accepter avec le Jibe]Jé 
suivant : •acétification 
(préparations bactériologiques 
pour l'-)" 

GTP/XI 

oot to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

acceptée 

accepted 

acceptée 

1o0 i;,eletion to be accepted accepted 
A0248 Amnoniacal muriate of 

tin 

suopression 
M0525 muriate d'étain 

anmoniacal 

5428r/PIC 

à accepter acceptée 

GTP/XI 

-:,-=--------:-;--:-------------
œ 
r 
t 
1 
t 



0 

r 

i 

g 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

Class/classe 01 Ccont'd/suite> 

wo Oeletion 
B0098 Barks for industrial 
purposes 

suppression 
E0120 écorces à usage 
industriel 

su Change the wordinq of 
B0424 Bleaching preparations 

[decolorants] 
D0026 Decolorants 
t2 
Bleaching preparations 

[decolorants] * 
Decolorants * 

modification du libellé 
D0029 décolorants 
� 
décolorants • 

SU Change the wordinq of 
B0532 Borie acid 

t2 
Borie acid * 

modification du libellé 
B0616 borique (acide -) 
� 
borique (acide -)* 

GB Change the wordinq of 
C0486 (4th Ed.) Citric acid

t2 
Citric acid * 

modification du libellé 
C0864 (4e éd.) citrique 

(acide -> 
� 
citrique (acide -)* 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/XI 

Decision by the Comnittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts
au sujet des recomnandations 

du GTP 

accepted

acceptée 

to be accepted with the followinq accepted 
wordinqs: "Bleaching preparations 
[decolorants] for industrial 
purposes" 
"Decolorants for industrial 
purposes" 

à accepter avec le libellé 
suivant : "décolorants à usage
industriel" 

GTP/VIII 

acceptée 

to be accepted with the following accepted 
wordinq: "Borie acid for 
industrial purposes• 

à accepter avec le libellé 
suivant : "borique (acide -) à 
usage industriel• 

GTP/VIII 

acceptée 

to be acceoted with the followinq accepted 
wordinq: "Citric acid for in-
dustrial purposes" [Item C0487 
(5th Ed.) to be changed in con-
formity] 

à accepter avec Je libellé acceptée 
suivant : "citrique (acide -) à 
usage industriel" (position 
cosss (Se éd.) à modifier en 
conséquence] 

GTP/VIII 

----------



0 

r 

i 

g 

n 
•e) 

Proposal 

Proposition 

nasstclasse 01 <cont'd/suite>

,s Deletion 
C0799 Cooking (Preparations 

for stimulating -) for 
industrial purposes 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Rec011111andation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be accepted 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

accepted 

suppression à ne pas accepter acceptée 
Cl533 cuisson (produits pour 
activer la -) à usage 
industriel 

«> Deletion 
00104 Diastase preparations 
for industrial purposes 

suppression 
00182 diastasiques (pro­
duits -) à usage industriel 

,«> Addition 
Diatomaceous earth 

complément 
terre à diatomées 

GTP/Xl 

to be accepted accepted 

à accepter acceptée 

GTP/XI 

to be accepted accepted 

à accepter acceptée 

. GTP/VIII 

BX Oeletion 
E0130 Enzymes preparations for 
industrial purposes 

suppression 
E0345 enzymatiques (pro­
duits -) à usage industriel 

1() Transfer to Cl, 21 
F0546 fused silica 
and change the wordinq to 
fused silica [semi-worked 

goods] 

transfert dans la cl, 21 
S0288 silice fondue 
et modification du JibeJJé en 
silice fondue [produits 
mi-ouvrés]

deletjon not to be accepted; 
wording to be amended as 
follows: "Enzyme preparations 
for industrial purposes" 

suppression à ne pas accepter; 
Je JibeJJé à modifier comne 
rut: "enzymatiques 
(préparations -) à usage 
industriel" 

GTP/XI 

accepted 

acceptée 

to be accepted wjth the folJowinq in favor 
wordinq: "fused silica [semi-
worked goods] other than for 
building" 

à accepter avec Je libellé 
suivant :  "silice fondue 
[produits mi-ouvrés] autre que 
pour la construction" 

GTP/VIII 

en faveur 

----------------------------------------------------------------



0 

r 

g 

n 
(e) 

Proposal 

Proposit;on 

Class/classe 01 (cont'd/suitel 

WO Transfer to Cl, 04 
G0044 Gas (Producer -) 

transfert dans la cl, 04 
G0125 gaz pauvre 

wo Deletion 
G0215 Gonmeline [artificial 
gum dextrinated and ground] 

suppression 
G0248 gomnel ine 

wo Deletjon 
L0145 Leiocome [textile 

dressing] 

suppression 
L0178 léiocome [apprêt] 

AU Change the wording of 
H0331 Hold-release prepara­

tions 
.t..o 
Hold-releas;ng preparations, 
except oils 
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Recomnendat;on of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

not to be accepted; wording of 
Item HOJ98 to be chanqed to: 
"Oils for releasing fonn work 
[buHding]" 

Dec;sion by the conm;ttee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the Pi.Ai 

Décision du Com;té d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

in favor 

en faveur 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

modification du libellé à ne pas accepter acceptée . 
00064 démoulage (produits 
pour faciliter le-) 

en 

démoulage (produits pour fa­
ciliter le -> à l'exception 
des huiles 

WO Addition 
Oligo-elements (Preparations 
of-) for plants 

GTP/VIII 

to be accepted with the followinq accepted 
wording: "Trace elements (Prepa-

rations of -) for plants• 

complément à accepter 
oligo-éléments (préparations 

acceptée 

d'-) pour les plantes / .

GTP/VIII 

---~-----~ 



Proposal 

Propos;tion 

�ss/çlasse 01 tcont'd/syite)
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Recomnendat;on of the 
Preparatory Working Group 

Recoomandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandat;ons 

du GTP 

�letioo to be accepted 
po102 Paper with emulsion for 

accepted 

photography 

SJ.1ppress; on à accepter 
E0270 émulsion (papier avec -) 

acceptée 

pour la photographie 

o,ange the wording of 
po276 Photographie plates 
po424 Plates (Photographie •> 
12 
Photographie plates 

(sensitised) 
Plates (Photographie -) 

sensitised 

m9dj[jcation du libellé 
poSS9 plaques pour la photo­
grapMe 
'° 
plaques pour la photographie 

( sensi bH i sées)

IQ f.ddjtjon 
plant growth regulators 

c_gmplêment 
régulateurs de croissance 
pour les plantes 

� Qeletion
pOS26 Potassium water
wo079 Water (Potassium-)

le i\ddition 
Raw materials for technical 
ceramics 

complément 
matières premières pour la 

céramique techni�ue 

GTP/XI 

not to be acceoted: Items P0276 
and P0424 ta be deleted 

à ne pas accepter; position 
P0559 à supprimer 

GTP/VIII 

accepted 

acceptée 

to be acceoted with the followinq accepted 
wordinq: •Plant growth regulating 
preparat;ons" 

à accepter avec le libellé 
suivant: •préparations pour la 
régulation de la croissance des 
plantes• 

GTP/VIII 

to be accepted 

GTP/VIII

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

to be accepted with the followinq accepted 
wordinqs: "Compositions for the 
manufacture of technical 
ceramics" and •ceramics 
(Compositions for the manufacture 
of technical -)" 

à accepter avec les JibeJJés acceptée 
suivants : •compositions pour la 
fabrication de la céramique 
technique• et "céramique tech-
nique (compositions pour la 
fabrication de la -)" 

GTP/IX 

' l 
1 
1 
1 
(!) 

·-· 
1( 

----_-_--=------



0 

r 

g 

; 

n 

(e) 

Proposal 

Proposit;on 

c1ass/classe 01 ccont'd/suitel 

BX Addition 
Scale removing preparations 
for industrial purposes 

complément 
détartrants à usage industriel 

WO Addition 
Sea water [for ;ndustr;a1 
purposes) 

complément 
eau de mer [à usage 
;ndustriel) 

wo Delet,on 
S0593 Solder [preparations) 

suppression 
S0391 soudures 

su Change the wordinq of 
A0465 Autogen;c soldering 
fluxes 

F0337 Fluxes (Autogen;c 
soldering -) 

1.Q 
Autogen;c weld;ng fluxes 
Fluxes (Autogen;c welding -) 

CLIH/CE/XVI/5 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Rec011'111andation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted w;th the 
following wording: •scale 
removing preparations other 
than for household purposes• 

à accepter avec le libellé 
suivant: "détartrants, 
autres qu'à usage domest;que• 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

not to be accepted: Items A046S 
and F0337 to be deleted 

à supprimer la position A0824 
"autogène (fondants pour la 
soudure -)• 

GTP/VIII 

wo Deletion to be accepted 
S0605 Solder;ng preparations 

• 1 

suppression 
S0387 soudure (préparations 
chimiques pour la_-) 

AU Deletion of one of the 
fol lowina Items 

soaao Stock;nqs (Substances 
for preventing laddering 
in -) 

S0881 Stockinas (Substances 
·· for preventing runs in -�

à accepter 

GTP/IX 

Item sosso to be deJeted 

GTP/VIII 

Decision by the Comnittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d"experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 



0 

r 

i 

g 
i 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

russtcJasse 01 <cont'dtsuite> 

su Addition 
Zi rconh.m 

compl ëment 
zirconium 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be accepted 

i ne pas accepter 

GTP/VIII 

ex modification du JibeJlé i accepter 
00285 dulcifiants artificiels 

[produits chimiques] 
en 
édulcorants artificiels 

[produits chimiques] 

(!ass/classe 02 

GTP/VIII 

ex oeJetion ta be accepted 
AOZZ8 Aluminium foil for 
painters, decorators, 
printers and artists 

F0355 Fotl (Aluminium-) for 
painters, decorators, 
printers and artists 

suppression à accepter 
A0398 aluminium (feuilles d'-) 
pour peintres, décorateurs, 
imprimeurs et artistes 

ex Change the word i nq of 
C0662 Colorants 
C0674 Colourants 
.t.o 
Colorants * 
Colourants * 

modification du JibeJJé 
C0995 colorants 
en 
colorants * 

GTP/VIII 

to be accepted 

i accepter 

GTP/IX 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
rec011111endations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

acceptée 

(English text not affected) 

accepted 

acceptée 

accepted 

· acceptée



0 
r 
; 
g 

i 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

Class/classe 02 (cont'd/suite> 

wo Change the wordjnq of 
G0156 Glazes [ceramics] 
t.2 
Glazes [paints, lacquers] 

su Change the wordinq of 
M0354 Mordants 
t.2 
Mordants * 

modification du libellé 
H0442 mordants 
e.n 

mordants * 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Rec011111andation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

GTP/VIII 

to be accepted; new Item to be 
added in Cl. 01: "Mordants for 
metals• 

à accepter; à introduire une 
nouvelle position en cJ. 01 
"mordants pour métaux" 

GTP/VIII 

Oecision by the conm;ttee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

WO Change the wordinq of 
S0379 Siccatives 

to be acceoted wjth the fo]Jowinq accepted

wording: "Siccatives [drying 
t.2 
Siccatives for paints 

modification du libellé 
S0258 siccatifs 
e.n 

siccatifs pour couleurs 

agents] for paints• 

à accepter 

GTP/VIII 

WO Addjtion to be accepted 
Toners [ink] for copying 
apparatus and machines 

complément 
toners [encre] pour appare;ls 
et machines à photocopier 

à accepter avec le libellé 
suivant: •encres [toner] pour 
appareils et machines à photo­
copier• 

GTP/VIII 

AU Change the wordina of to be aççepted 

AU 

W0038 Wall-paper removing 
preparations 

t.2 
Wallpaper remov;ng preparation 

GTP/VIII 

Change the wordjna of to be açcepted 
W0112 Watercolors (f;xattves 

for -) 
W0115 Watercolours (fixatives 

for -) 
t.2 
Water-colors (fixatives for -) 
Water-colours (fixatives 
for -) GTP/VIII 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 



0 

,. 

i 
9 
i 
n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

CJass1c1asse 03 

AU Addition 
Air freshening pr-eparations 

(per-fl.lT!eS] 

complément 
air (produits pour le 
rafraichissement de 1'-) 
[ parfi.ans] 

AU Addition 
Air purifying preparations 

(perf1.1T1es] 
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Reconmendation of the 
Preparator-y Wor-king Gr-oup 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be acceoted 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

not to be acceoted 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted ·· 

acceptée 

accepted 

complément à ne pas accepter acceptée 
air (produits pour la purifi-
cation de l'-) (parfums] 

AU Addition 
Astringents for cosmetic 
purposes 

complément 
styptiques à usage cosmétique 

SU Addition 
Cosmetic bleaches

complément 
decolor-ants cosmétiques 

1,() Addition 
fabric softeners 

complément 
assouplisseurs 

GTP/VIII 

to be accepted: wordina of Item 
A0449 in Cl. os to be chana ed 
i.n.t.Q:.•Styptic preparations" 

à accepter- avec le libellé 
suivant : •astringents à usage 
cosmétique" 

GTP/VIII 

accepted 

acceptée 

to be acceoted with the followina accepted 
wordina: "Bleaching preparations 
[decolor-ants] for cosmetic 
purposes• 

à accepter- avec le libellé 
suivant: "décolorants à usage 
cosmétique• 

GTP/VIII 

acceptée 

to be acceoted with the fo]lowina accepted 
wording: "fabric softener-s [for 
laundry use]" 

à accepter acceptée 

GTP/VIII 



0 
r 
i 
g 
t 
n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

Class/cJasse Ql {cont'd/suitel 

us Transfer to C), os
M0170 Hedicated soap 

transfert dans la cl, os
S0101 savons médicinaux 

AU Deletion 
P0495 Polishing wax 

suppression 
C0820 cirages 

BX Addjtjon 
Shampoos for animals 

complément 
shampooings pour animaux 

wo Deletjon 
S0571 Soapy alcohol 

suppression 
A0304 alcool savonneux -

AU Addition 
Tissues impregnated with 
cosmetic lotions 

complément 
serviettes imprégnées de 
lotions cosmétiques 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be accepted 

À ne pas accepter 

GTP/XI 

deletion not to be accepted. 
The wording of "P0495 Polishing 
wax• to be changed to "Shoe 
polish• (as equivalent of the 
French item "C0820 cirages•> 
and of "S0338 Shoe polish" to 
"Shoe cream• cas equivalent of 
the French item "C1441 crèmes 
pour chaussures") 

à ne pas accepter 

GTP/IX 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

not accepted; 
the wording of item P049S amendedto "Shoe wax" 

acceptée 

to be accepted with the foJlowing accepted 
wording: "Shampoos for pets• 

à accepter avec le libellé 
suivant : "shampooings pour 
animaux de compagnie• 

GTP/IX 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/IX 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 

r 

i 

g 

i 

n 

Ce> 

Proposal 

Proposition 

c1ass1c1asse oJ ccont'd/suite> 

WO Addïtj on 
Unchoke [clear] outlet tubes 
(Preparations to -) for 
household purposes: 

complément 
déboucher les tuyaux d'écoule­
ment (préparations pour -) à 
usage ménager 

wo peletion 
WOZZ3 Whitening stone 

suopressjon 
P0417 pierre à blanchir 

ex modification du libellé 
E0038 eau de cologne 
C0987 cologne (eau de -) 
'° 
eau de Cologne 
Cologne (eau de -> 

'-.1 a:sstc 1 asse Q4 

Addition 
Cutting fluids 

wo 

� 

complément 
huile de coupe 

Addition 
Fat [raw material for 
industry) 

complément 
graisse [matière première 
pour l'industrie] 

Addjtjon 
Siccative oils 

complément 
huiles siccatives 
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Recoll'fl1endation of the 
Preparatory Working Group 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des rec011111andations 

to be accepted with the followina accepted 
wordinq: "Preparations for 
clearing waste pipes• 

à accepter avec le libellé 
suivant: "préparations pour 
déboucher les tuyaux d'écoule­
ment• 

GTP/VIII 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

acceptée 

accepted 

acceptée 

à accepter; le libellé des posi- acceptée 
tions E0039 (cl. 03) et E0044 
(cl. 3Z) à modifier en : "eau 

du GTP 

de Javel• et "eau de Seltz" (English text not affected) 

GTP/VIII 

to be acceoted accepted 

à accepter acceptée 

GTP/IX 

not to be accepted accepted 

à ne pas accepter acceptée 

GTP/VIII 

to be accepted with the followjnq accepted 
wordinq: "Oils for paints• 

à accepter avec le libellé acceptée 
suivant: "huiles pour la pein-
ture" 

GTP/VIII 

wo 



0 

r 

g 
i 

n 

(el 

Proposal 

Proposition 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Class/classe 04 Ccont'd/suitel 

BX suppression à accepter 
S0437 soya (préparation 
d'huile de -) pour le revête-
ment anti-adhésif des usten-
siles de cuisson GTP/VIII 

ç1ass/classe os

wo 

BX 

wo 

AU 

DE 

Deletion to be accepted 
A0309 Antarthritic paper 

suppression à accepter 
P0082 papier antigoutteux 

GTP/XI 

Addition to be accepted 
Chemical reagents for medical 
or veterinary purposes 

complément 
réactifs chimiques à usage 
médical ou vétérinaire 

Addition 
Contact lens cleaning 
preparations 

complément 
nettoyage des verres de 
contact (préparations pour 
le -) 

oeletion 
C0847 Corn eradicating 
preparations 

Transfer to ÇJ, 03 
D0056 Denture polishes 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

GTP/IX 

to be accepted 

transfert dans Ja cJ. Q3 à accepter 
00080 dentaires (préparations 
pour polir les prothèses -l 

P0680 polir les prothèses 
dentaires (préparations 
pour -) 

P0932 prothèses dentaires 
(préparations pour polir 
les -) GTP/VIII 

Oecision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

acceptée 

(English text not affected) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

in favor 

en faveur 



0 

r 

i 

9 
i 

n 

(e) 

· Proposal

Proposition 

CJass/çJasse os ccont'd/suitel 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recommandations 

du GTP 

1() Addition to be accepted accepted 
Diastase for medical purposes 

complément 
diastases à usage médical 

BX Addjtion 
Enzymes for medical purposes 

complément 
enzymes à usage médical 

wlQ Addition 
Oligo-elements (Preparations 
of -) for human and animal 
use 

complément 
oligo-éléments (préparations 
d'-) pour la consonmation 
humaine et animale 

DE Addition 
Pants, absorbent, for 
incontinents 

complément 
couche-culottes hygiéniques 
pour incontinents 

WO Addition 
Plant fiber dietetic [non­
nutritive) preparations 

complément 
préparations diététiques [non 
nutritives) à ba5e de fibres 
végétales 

à accepter 

GTP/XI 

to be acceoted with the 
following wordings: 
"Enzymes for medical or 
veterinary purposes•; 
"Enzyme preparations for 
medical or veterinary purposes" 

à accepter avec Jes libellés 
suivants : "enzymes à usage 
médical ou vétérinaire"; 
"préparations enzymatiques 
à usage médical ou vétérinaire 

GTP/XI 

acceptée 

accepted with the following wordings: 
"Enzymes for medical purposes," 
"Enzymes for veterinary purposes," 
"Enzyme preparations for medical 
purposes", 
"Enzyme preparations for veterinary 
purposes" 

acceptée avec les libellés 
suivants : •enzymes à usage 
médical", "enzymes à usage vétéri­
naire", "préparations enzymatiques 
à usage médical", 
"préparations enzymatiques à usage 
vétérinaire 

to be acceoted with the following accepted 
wocdjng: "Trace elements (Prepa-
rations of.-) for human and 
animal use• 

à accepter acceptée 

GTP/VIII 

to be acceoted accepted 

à accepter avec le libellé acceptée 
suivant : "culottes hygiéniques 
pour incontinents" 

GTP/VIII 

to be acceoted wtth the 
following wocdinq: 
"Plant fibers for dietetic 
purposes (Edible -)" 

à accepter avec Je libellé 
suivant : "fibres végétales 
comestibles à des fins 
diététiques" 

GTP/XI 

accepted with the following wording: 
"Edible plant fibers [fibres] [non 
nutritive]" 

acceptée avec le libellé suivant: 
fibres végétales comestibles [non 
nutritives] 



0 

r 

; 

g 

; 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

Class/classe os (cont'd/suite> 

AU Change the wordinq of 
SOO88 Sarsaparilla 

Sarsaparilla [for medical 
purposes] 

modification du libellé 
SOO58 salsepareille 

salsepareille [à usage 
médical] 

wO Addition 
Siccatives for medical 

purposes 

complément 
siccatifs à usage médical 

AU Addition 
Tissues impregnated with 
medical lotions 

complément 
serviettes imprégnées de 

lotions médicamenteuses 
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Recoomendation of the 
Preparatory Working Group 

Decislon by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recoomandations 

to be accepted accepted 

à accepter acceptée 

GTP/VIII 

to be accepted with the followinq accepted 
wordinq: "Siccatives [drying 
agents] for medical purposes• 

à accepter acceptée 

GTP/VIII 

to be accepted wtth the followinq accepted 
wordinq: "Tissues impregnated 
with pharmaceutical lotions" 

à accepter avec le libellé acceptée 
suivant: "serviettes imprégnées 
de lotions pharmaceutiques" 

GTP/IX 

du GTP 

wO modification du libellé à accepter acceptée 

wO 

BO125 bandages hygiéniques 
HO187 hygiéniques (bandages -) 
m 

bandes hygiéniques 

modification du libellé 
BO126 bandages médicaux 
MO235 médicaux (bandages -) 
m 
bandes pour bandages médicaux 

GTP/IX 

the followinq Items to be 
deleted: ·MOJ69 Medical 
bandages• and "B0O67 Bandages 
(Medical -)• 

à ne pas accepter; 
à supprimer les pos. •eo126 
bandages médicaux• et "HO235 
médicaux (bandages -)• 

GTP/IX 

(English text not affected) 

accepted 

acceptée 



0 

r 

i 

g 
; 

n 

le) 

Proposal 

Proposition 

Class/cl asse os < cont' d/sui te> 

1() suppression 
B0128 bandages pour la 
menstruation 

M0254 menstruation (bandages 
pour la -1 
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Reco11111endation of the 
Preparatory Working Group 

Reco11111andation du Groupe 
de travail préparatoire 

à accepter 

GTP/IX 

1() suppression à accepter 
B0129 bandages pour pansements 

1() suppression 
B0153 bandes pour la 

menstruation 
H0255 menstruation 

(bandes pour la -) 

1() suppression 
B0154 bandes pour les règles 
R0170 règles (bandes pour 
les -1 

GTP/IX 

à accepter 

GTP/IX 

à accepter 

GTP/IX 

Decision by the Co11111ittee 
of Experts concerning the 
reco11111endations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reco11111andations 

du GTP 

acceptée 

(English text not affected) 

acceptée 

(English text not affected) 

acceptée 

(English text not affected) 

acceptée 

(English text not affected) 

1() modification du libellé 
C1547 culottes pour la 
menstruation 

à ne pas accepter: acceptée 

H0256 menstruation (culottes 
pour la -) 

� 

culottes périodiques 

à supprimer les pos. •c1547 
culottes pour la menstruation• 
et •M0256 menstruation (culottes 
pour la -)• 

GTP/IX 

1() modification du Jibellé à accepter 
C1548 culottes pour les règles 
R0171 règles (culottes pour 
les -) 

� 

culottes hygiéniques 
GTP/IX 

(English text not affected) 

acceptée 

(English text not affected) 



0 

r 

i 

9 
; 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

c1ass/classe oG 

BX 

DE 

modification de J'jntitulé de 
la cl, OG 

•.. serrurerie et quincaille­
rie métallique; •.• 

e.o. 
... serrurerie métallique et 
quincaillerie; 

Addition 
Additives [for application in 
metallurgy) 

complément 
additifs [à usage dans la 
métallurgie) 

GB Change the wording of 
B0057 Balls of steel 
t..Q 
Balls of steel • 

modification du JibeJlé 
B0406 billes d'acier 
A0067 acier (billes d'-) 
e.o. 
billes d'acier • 
acier (billes d'-) • 

GB Change the wording of 
B0371 Bins of metal 
t..Q 
Bins of metal • 

GB Addition 
Buoys (Hooring -) of metal 

complément 
bouées d'amarrage en métal 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

à accepter avec le libellé 
suivant: • ••• serrurerie et 
quincaillerie métalliques; ... • 

GTP/VIII 

not to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

not to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

not to be accepted 

GTP/VIII 

to be accepted 

Decision by the Comnittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des rec0fl111andations 

du GTP 

acceptée 

(English text not affected) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

à accepter avec le libellé acceptée 
suivant : •bouées de corps-morts 
en métal [amarrage)• 

GTP/VIII 

-----------------------------------------------------------------



0 

r 
i 
g 

n 

e) 

Proposal 

Proposition 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d"experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

1ass/classe 06 <cont'dfsuitel

G8 

G8 

su 

Çhange the wording of to be accepted accepted 
C0289 Central heating instal-

lations (Ducts and pipes 
for -> 

central heating installations 
(Ducts and pipes of metal 
for -) 

modification du libellé à accepter acceptée 
C1089 conduits de chauffage 

central 
cossa chauffage central (con­

duits de -)

en 
conduits métalliques de 
chauffage central 

chauffage central (conduits 
métalliques de -) 

Çhange the wording of 
C0309 Chain links 
L0244 Links (Chain -) 
u 
Chain 1inks of conmon metal 
Links (Chain -) of conmon 
metal 

modification du libellé 
M0033 maillons de chaines 
� 
maillons de chaines en métaux 

C011'111UnS 

Change the wording of 
C0319 Chains of metal 
u 
Chains of conmon metal * 

modification du libellé 
C0408 chaines métalliques 
� 
chaines en métaux conmuns * 

Change the wording of 
C0319 Chains of metal 
u 
Chains of metal * 

modification du Jibellé 
C0408 chaines métalliques 
� 
chaines métalliques * 

GTP/VIII 

not to be accepted; Items COJ09 and accepted 
L0244 to be deleted 

à ne pas accepter: position M0033 
à supprimer 

GTP/VIII 

not to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

to be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

_c _______________________________________________________ _ 



0 

r 

; 

g 

; 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

Class/classe 06 lcont'd/suite> 

GB Addjtjon 

GB 

su 

us 

Chimney flues of metal 

complément 
cheminées (tuyaux de -) 
métalliques 

Addition 
Chimneys of metal 

complément 
cheminées métalliques 

Deletion 
COS49 Clothes hooks of metal 

suppression 
P0186 patères pour vêtements 

{métalliques] 
V0187 vêtements (patéres 

pour -) métalliques 

Change the wordinq of 
C0774 Containers of metal 
t2 
Containers of metal • 

CLIM/CE/XVI/5 
Annex VIII/Annexe VIII 

page 18 

Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

to be accepted with the fg]lowjnq accepted 
wording: •Chimney shafts of 
metal.• Item •C0394 Chimney 
flues not of metal" (Cl. 19) 
to be deleted 

à accepter 

GTP/IX 

to be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

not to be accepted 

à ne pas accepter: le libellé 
des positions P0186 et V0187 
à modifier en: •patères 
[crochets] métalliques pour 
vêtements• 
•vêtements (patères [crochets]
métalliques pour -)•

GTP/VIII 

to be acceoted with the 
followinq wordinq: 
"Containers of metal 
[storage, transport]" 

GTP/XI 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 



a 

r 

n 

:e) 

Proposal 

Proposition 

Jassfclasse 06 <cont'd/suite>

li 

1() 

G8 

us 

Çhanae the wordina of 
00336 Ducts of metal for 

central heating installations 
C0289 Central heating instal­

lations (Ducts and pipes· 
for -) 

u. 
oucts of metal for central 

heating, ventilating and air 
conditioning installations 

Central heating, ventilating 
and air conditioning instal­
lations (Ducts of metal for -) 

!J10dification du libellé 
Cl089 conduits de chauffage 

central 
cossa chauffage central 

(conduits de -)

conduits de chauffage central, 
d'installations de ventila­
tion et d'air conditionné 

chauffage central, d'installa-
tions de ventilation et d'air
conditionné (conduits de -) 

peletion 
F029S Floor tiles of metal 
for building 

Addition 
Foils of metal for wrapping 
and packaging 

complément 
métaux en feuilles pour 
emballages et empaquetage 

Addition 
Gold solder 

complément 
soudure d'or 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not ta be accepted: new Items ta 
be added: "Ducts of metal for 
ventilating and air conditioning 
installations" 
"Ventilating and air conditioning 
installations (Ducts of metal 
for -)" 

à ne pas accepter: nouvelles 
positions à introduire: 
"conduits métalliques d'ins­
tallations de ventilation et de 
climatisation• 
•ventilation et de climatisation·
(conduits métalliques d'ins­
tallations de -)"

GTP/VIII 

to be accepted 

GTP/XI 

to be accepted; Item S0442 "Silver 
paper• to be deleted in Cl. 16 

à accepter avec le libellé 
suivant : •feuilles métalliques 
pour emballage et empaquetage•; 
positions P0089 et A0687 "papier 
d'argent" à supprimer 

GTP/VIII 

to be acçepted 

à accepter 

GTP/XI 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte 
français) 

addition accepted: deletion not 
accepted 

complément accepté; suppressions 
pas acceptées; le libellé des 
positions P0091 et E0440 modifié 
en "feuilles d'étain" et "étain 
(feuilles d'-)" 

accepted 

acceptée 

g 
; 



0 

r 

i 

g 

i 

n 

(el 

Proposal 

Proposition 

Class/classe OG <cont'd/suitel 

GB Addition 
Hoppers [non-mechanical] of 
metal 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

Decision by the Comnittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 

au sujet des recomnandations 
du GTP 

accepted 

complément à accepter acceptée• 
trémies métalliques [non méca-

niques] 

GB Deletion 
H0240 Horse shoeing 

WO Change the wording of 
J0060 Junction sleeves 

(Cable -) 
tQ 
Junction sleeves of metal 

(Cable -) 

modification du libellé 
H0084 manchons de jonction 

pour câbles 
J0049 jonction (manchons de -) 
pour câbles 

e.n 

manchons de jonction métal-
liques pour câbles 

jonction (manchons de -)

métalliques pour câbles 

su Deletion 
K0015 Key rings of metal 

suppression 
P0739 porte-clefs 
C0886 clefs (porte--) 

GTP/VIII 

to be accepted 

position H0134 "maréchalerie 
(ouvrages de -) à supprimer 

GTP/VIII 

accepted 

acceptée 

to be accepted with the fo]Jowing accepted 
wordinq in Cl, 09: "Junction 
sleeves for electric cables" 

à accepter avec Je libellé 
suivant dans la cl, 02: "man­
chons de jonction pour câbles 
électriques" 
"jonction (manchons de -) pour 
câbles électriques• 

GTP/VIII 

not to be accepted 

à ne pas accepter' 

GTP/VIII 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 

r 

i 

g 
; 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

c1asstc1asse 06 <cont'dtsuitel 

ex Transfer to Cl, ]4
K0015 Key rings of metal 

transfert dans la cl, 14 
P0739 porte-clefs 
C0886 clefs (porte--) 

wo Addition 
Keyboards of metal, for 

hanging keys 

complément 
tableaux accroche-clefs, 
méta 1 li ques 

accroche-clefs (tableaux -) 
méta 11 i ques 

G8 Addition 
Letters and numerals [of 
common metal] 

complément 
lettres et chiffres [en 
métaux communs] 
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Rec0fl111endation of the 
Preparatory Working Group 

Decision by the Comnittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

following changes to be accepted:· accepted
Cl. 06: wording of Item K0015 1.Q 
be changed to: "Rings of common 
metal for keys" 
Cl. 14: addition of the follow­
ing Item: "Key rings [trinkets 
or fobs]" 
Cl. 18: addition of the follow­
ing Item: "Key cases [leather­
ware]" 

acceptée 

du GTP 

modifications suivant� 
accepter :  positions P0739 et 
C0886 à transférer dans la cl. 14 
avec le libellé suivant : "porte­
clefs de fantaisie" et "clefs 
(porte--) de fantaisie" 
introduction d'une nouvelle 
position dans la cl. 18 "étuis 
pour clefs [maroquinerie]" 

en faveur du transfert 

GTP/VIII 

not to be accepted accepted 

à ne pas accepter acceptée 

GTP/IX 

to be accepted with the following accepted 
wording: "Letters and numerals 
[of common metal] except type" 

à accepter avec le libellé acceptée 
suivant : "lettres et chiffres 
[en métaux communs] à l'exception 
des caractères d'imprimerie" 

GTP/VIII 



0 

r 

g 

; 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

çiass/classe QG <cont'd/suite) 

GB Change the wordina of 
L0301 Locks of metal 
t_o 
Locks [other than electric] 
of metal 
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Recorrmendat,on of the 
Preparatory Work,ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

Decision by the Conmittee 
of Experts concern1ng the 
recoomendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

modification du libellé à accepter acceptée 
S0225 serrures métalliques 

serrures métalliques [autres 
qu'électriques) 

GB Addition 
Man1folds of metal for pipe 
lines 

complément 
manifolds métalliques pour 

canalisations 

AU Addition 
Nameplates of comnon metal 

GTP/VIII 

to be accepted accepted 

à accepter acceptée 

GTP/VIII 

not tg be accepted accepted 

complément à ne pas accepter acceptée 
plaques d'identité en métaux 

conmuns 

wo Addition 
Penstock [of metal] 

complément 
conduites forcées [métal­
liques] 

AU Addition 
Plates, of metal (Regis­
tration -) 

GTP/VIII 

tg be accepted with the following accepted 
wordina: "Penstock pipes [of 
metal]N 

à accepter acceptée 

GTP/VIII 

to be accepted accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 
GTP/VIII 



0 

f 

; 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

�ass/classe 06 <cont'd/suitel 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Coomittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

AU Additjon 
Pools (Spa -) [metal] 
Spa pools [metal] 

· not to be accepted accepted 

complément 
bassins pour eaux thermales 
(constructions métalliques] 

eaux thermales (bassins 
pour -) [constructions 
métalliques] 

AU Addition 

GB 

Pools (Swimming -) [metal 
structures] 

Change the wording of 
P0672 Pulleys [metal hardware) 
t.o 
Pulleys of metal [other than 
for machines] 

à ne pas accepter 

GTP/IX 

to be ac� 

GTP/VIII/IX 

to be accepted; Item P0671 to be 
modified into: "Pulleys •• 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

modification du libellé·· à accepter acceptée 
P0847 poulies [quincaillerie 
méta 1 li que] 

en 

poulies métalliques [autres 
que pour machines] GTP/VIII 

GB Change the wording of 
S0015 Safes 
t.o 
Safes of metal 

modification du libellé 
C0940 coffres-forts 
en 

coffres-forts en métal 

AU Addition
Screens, of metal 

complément 
claies métalliques 

to be accepted with the followinq accepted 
wording: "Safes [strong boxes]• 

à ne pas accepter acceptée 

GTP/VIII 

to be accepted not accepted 

à ne pas accepter 
acceptée 

GTP/VIII 



0 

r 

g 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Comnittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the� 

Décision du Comité d'experts
au sujet des recomnandations 

du GTP 

C.l�is/classe oG (cont'd/suitel 

us 

DE 

BX 

us 

wo 

Addition 
Screens of metal 

complément 
claies métalliques 

Deletion 
S0364 Shower stalls of metal 

suppression 
C0006 cabines de douche 
métalliques 

Deletion 
S0364 Shower stalls of metal 

suppression 
C0006 cabines de douche 

métalliques 
D0258 douche (cabines de -) 
métalliques 

Deletion 
S0456 Sinks of metal 

suppression 
E0518 éviers métalliques 

addition not to be accepted; 
jtem "$0156 Screens, not of 
metaJ• - CJ. 20, ta be 
deleted 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

accepted; 
deletion of items H0284 (Cl.06), 

H0Z85 and S0156 (Cl.20) 

acceptée; 
suppression des positions C0863 
(cl.06) et C0864 (cl.20) 

to be accepted: the wording of accepted 
item "B0139 Bath cubicles of 
metal• to be changed to "Cabanas 
of metal• 

â accepter acceptée 

GTP/IX 

to be accepted accepted 

à accepter acceptée 

GTP/IX 

to be accepted accepted 

À accepter acceptéè 

GTP/XI 

Deletion ta be accepted accepted 
S0826 Steel cylinders for 
compressed gas or liquid air 

suppression à accepter acceptée 
A0080 acier (récipients en -) 

pour le gaz sous pression ou 
1 'air liquide 

GTP/Xl 



0 
r 

t 

' 

n 

le) 

Proposal 

c1ass/classe 06 <cont'd/suite>

1,() Del et; on 
50832 Steel sheeting piles 
S0287 Sheet ptles (Steel -) 
P0322 Pilings (Steel -) 
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Recoomendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

suppression à accepter 
A0077 acier (palplanches en -) 

G8 Addition 
Telephone booths of metal 
Telephone boxes of metal 

GTP/XI 

to be accepted 

complément · à accepter
cabines téléphoniques en métal 

ex Deletjon 
T0140 Telpher cables 

suppression 
cooza câbles téléphériques 

GTP/VIII 

not to be acceoted 

à ne pas accepter 

GTP/IX 

Decision by the Comnittee 
of Experts concerning the 
recoomendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

G8 Addition 
Tool boxes of metal 
Tool chests of metal 

to be accepted with the followinq accepted 
wordinq: •rool boxes of metal 

complément 
boîtes à outils en métal 
coffres à outils en métal 

GB Addition 
Valve seat inserts [of 
metal] 

[empty]• 
•Tool chests of metal [empty]•

à accepter avec le JibeJlé 
suivant: "boîtes à outils en 
métal [vides]• 
•coffres à outils en métal
[vides]•

GTP/VIII 

not to be accepted 

complément à ne pas accepter 
sièges rapportés métalliques 
de soupapes 

GTP/VIII 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 
r 

i 

g 

; 

n 

(e) 

Proposal 

·Proposition

CJasstcJasse oG fcont'd/suitel 

DE Transfer to Cl. os 
vo120 Vice benches of metal 
B0281 Benches (Vice -) of 
metal 

V0123 Vices of metal 
and change the wording to 
Vice benches 
8enches (Vice -) 
Vices 

transfert dans la cl, os
80113 bancs à étaux [métalli-
ques] 

E0450 étaux (bancs à-) 
métalliques 

E0452 étaux métalliques 
et modification du libellé en 
bancs à étaux 
étaux (bancs à-) 
étaux 

DE Deletton 
vo120 Vice benches of metal 

suppression 
80113 bancs à étaux [métalli­
ques] 
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Recomnendation of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Dectsion by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

not to be accepted the transfer accepted 
and the change of the wording of 
Items vo120 and B0281 

to be accepted the transfer and in favor 
the change of the wording of Item 
Yfil.ll 

à ne pas accepter le transfert et 
la modification du libellé des 
positions 00113 et E04SO 

à accepter Je transfert et Ja 
modification du JjbeJJé de Ja 
position E0452 

GTP/VIII 

not to be accepted 

À ne pas accepter: le libellé 
à modifier en :  •étaux-établis 
[métalliques]• 

GTP/IX 

acceptée 

en faveur 

accepted 

acceptée 

wo modification du libellé à accepter acceptée 
R0006 raccords de câbles 

[non électriques] 
coo20 câbles (raccords de -) 

non électriques 
� 
raccords métalliques de 
câbles [non électriques] 

câbles (raccords métal­
liques de -) non électriques (Engl1sh text not affected) 

GTP/VIII 



0 

r 

; 

g 
; 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 
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Reconmendation of the 
·Preparatory Working Group

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

c._1 asstcl asse oz

su 

� 

G8 

G8 

Change the wordinq of not to be acçepted 
A0466 Autogenous soldering 

apparatus 
$0596 Soldering apparatus 

(Autogenous -) 
t2 
Autogenous welding apparatus 
Welding apparatus 

(Autogenous -) 

oeletion 
A0466 Autogenous soldering 

apparat us 
A0467 Autogenous welding 

apparatus 

suppression 
$0388 soudure autogène 

(appareils de -> 

GTP/VIII 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

peletion to be accepted 
B0452 Blow-off valves for 

drawing off dirt [parts of 
machines] 

V0013 Valves (Blow-off -) for 
drawing off dirt [parts of 
macMnes] 

suppression 
E0512 évacuation de la boue 

(soupapes d'-) [parties de 
machines] 

Addition 
Boiler tubes [parts of 
machines] 

Tubes (Boiler -) [parts of 
machines] 

à accepter 

GTP/VIII 

to be accepted 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

complément à accepter avec le libellé acceptée 
tubes de bouilleurs [parties 
de machines] 

bouilleurs (tubes de -)

[parties de machines] 

suivant: "tubes de chaudières 
[parties de machines]" 
•chaudières (tubes de -) [parties
de machines]•

GTP/VIII 



0 

r 

g 

i 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

Class/classe 01 ccont'd/suitel 

wo Addition 
Cardan joints 

complément 
joints de cardan 

GB Change the wordjng of 
C0737 Condensers 

Condensers [steam] 

modificatjon du JibeJJé 
ClOGS condenseurs 
en 

condenseurs de vapeur 

WO Change the wordjnq of 
C0737 Condensers 

GB 

Condensers [steam] [parts of 
machines] 

modification du J1beJJé 
ClOGS condenseurs 
en 

condenseurs de vapeur 
(parties de machines] 

Addition 
Controls (Hydraulic -) other 

than for vehicles 

complément 
conmandes hydrauliques autres 

que pour les véhicules 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Dectston by the C0111'11ittee 
of Experts concerning the 
rec011111endations of the PWG 

Recomnandatton du Groupe 
· de travail préparatoire

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

to be accepted w1th the foJJowjna accepted 
wordinq: •untversal joints 
[Cardan joints]• 

à accepter acceptée 

GTP/VIII 

to be acceoted not accepted 

à accepter pas acceptée 

GTP/VIII 

to be accepted accepted 

à accepter acceptée 

GTP/IX 

to be acceoted with the followtna accepted 
wordinq: "Controls (Hydraulic -) 
for machines, engines and motors• 

à accepter avec Je Jibe]lé acceptée 
syjvant: •commandes hydrauliques 
pour machines et moteurs• 

GTP/VIII 

du GTP 



0 

r 

g 

n 

le> 

Proposal 

Proposition 

:1asstclasse oz ccont'd/suitel

i;a 

us 

G8 

l,Q 

us 

Addition 
Controls (Pneumatic -) other 

than for vehicles 

çomplément 
conmandes pneumatiques autres 

que pour les véhicules 

oeletion 
D0162 Dispensers for 

wrapping paper 
�0350 Wrapping paper 

(Dispensers for -) 

suppression 
D0227 distributeurs de 

papier d'emballage 
P0090 papier d'emballage

(distributeurs de -)

Change the wordinq of 
E0085 Elevators 
t_o 
Elevators • 

Addition 
Fishing winches (power 
driven] 

complément 
moulinets à moteur pour la 
pêche 

Addition 
Food processors [electric] 

complément 
robots de cuisine 

[electriques] 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

to be accepted with the followinq accepted 
wording: "Controls (Pneumatic -) 
for machines, engines and motors• 

à accepter avec le libellé acceptée 
suivant : "conmandes pneumatiques 
pour machines et moteurs• 

GTP/VIII 

ta be acceoted 

à accepter 

GTP/XI 

accepted 

acceptée 

to be accepted with the foJJowjng accepted 
wordinq: "Elevators [lifts]• 

du GTP 

(Ne concerne pas le texte français) 
GTP/VIII 

to be accepted with the followina accepted 
wordinq: "Net hauling machines 
[fishing]" 

à accepter avec le libellé acceptée 
suivant: "treuils pour la pêche" 

GTP/VIII 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

accepted 

acceptée 



0 

r 

i 

g 
i 

n 

<e> 

' Proposal 

Proposition 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
· de travail préparatoire

c1ass/cJasse 01 <cont'd/suite> 

GB Change the wording of to be acceoted 
H0052 Hand tools, mechaniea11y 
operated 

T0342 Tools (Hand -), 
meehanieally operated 

.t.o 
Hand-held tools, mechanically 
operated 

Tools (Hand-held -), 
mechanica11y operated 

modification du libellé à accepter 
00134 outils à main actionnés 
mécaniquement 

en 
outils tenus à la main 
actionnés mécaniquement 

ex Change the wording of 
G0099 Generators, electric 
.t.o 
Generators of electricity 

GTP/VIII 

to be acceoted 

modification du libellé à accepter 
60159 générateurs électriques 
E0184 électriques (généra-
teurs-) 

en 
générateurs d'électricité 

GTP/XI 

GB Change the wordina of to be acceoted 
L0182 Ltfts 
.t.o 
Lifts [other than ski lifts] 

GTP/VIII 

AU Change the wordina of not to be acceoted 
L0179 Lifting apparatus 
.t.o 
Lifting apparatus [machines] 

modification du libellé à ne pas accepter 
L0197 levage (appareils de-) 
en 
levage (appareils de-) 

[machines] 
GTP/VIII 

Dectsion by the Corrmittte 
of Experts concerning the 
recorrmendations of the� 

Décision du Comité d'exPertsau sujet des reeorrmandat; 0nsdu GTP 

accepted 

· acceptée

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français)

. accepted 

acceptée 

--~---------~------

·,::-. 



0 
r 
; 
g 
t 

11 

(e) 

Proposal 

Proposition 

cJass/classe 01 <cont'd/suite> 

su Deletion 
L0311 Loom warp beams 
B0193 Beams (Loom warp -) 
W0044 Warp beams (Loom -) 

suppression 
L0216 lices de métiers à 
tisser 

L0291 lisses de métiers à 
tisser 

T0286 tisser (lices de 
métiers à-> 

T0287 tisser (lisses de 
métiers à-) 

su Change the wording of 
T0067 Tappets for looms 
L0314 Looms (Tappets for -) 
t.Q 
Pickers for looms 
Looms (Pickers for -) 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
"' de travail préparatoire 

to be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

not to be accepted; Items T0067 
and L0314 to be deleted 

position T0117 •taquets de 
métiers à tisser• 

à supprimer 

GTP/VIII 

G8 Change the word1ng of to be accepted 
P0629 Printing rollers 
R0293 Rollers (Printing -) 
t.Q 
Printing rollers for machines 
Rollers (Printing -) for 
machines 

modification du libellé 
R0378 rouleaux d'imprimerie

10038 imprimerie (rouleaux 
d"-) 

� 
rouleaux d'imprimerie 

[machines] 
imprimerie (rouleaux d'-) 

[machines] 

à accepter 

GTP/VIII 

oecision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 

r 

i 

g 
i 

n 

(e) 

Proposal 

<Proposition 

Classtclasse 01 Ccont'd/suite> 

GB Deletjon 
S0628 Sorters 
Change the wording of 
S0629 Sorting machines 
u 
Sorting {Machines for -) by 

mechanical division 

modification du JjbeJJé 
T0498 trieuses 
en 
trieuses par division méca­

niques 

wo Deletion 
T0176 Thermie lances 

[machines] 

suppression 
L0121 lances thermiques 

[machines] 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
recorrmendattons of the P\./G 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Décision du Comité d'expert au sujet des recoomandat;
00

s 
du GTP s 

deletion ta be accepted accepted 

to be accepted with the followinq accepted 
wordinq: "Sorting machines for 
industry" 

à ne pas accepter; positions T0497 acceptée 
•trieurs" et T0498 •trieuses"
à supprimer acceptée 
libellé de la position T0496 
à modifier en :  •trier (machines acceptée 
à-) pour l'industrie" 

GTP/VIII 

not to be accepted 

suppression à ne pas accepter; 
Ja position to121 à modifier 
conme suit: "lances thermiques 
[à oxygène] [machines]• 

GTP/XI 

accepted 

acceptée 

su Change the wording of to be accepted accepted 
T0343 Tools (Holding devices 
for -) 

u 
Tools (Holding devices for 
machine -) 

modification du libellé 
P0758 porte-outils 
en 
porte-outils [parties de 
machines] 

wo modification du JibeJJé 
T0452 transmission (paliers 
de -) 

en 
paliers pour arbres de trans­
mission 

transmission (paliers pour 
arbres de -) 

à accepter acceptée 

GTP/IX 

à accepter acceptée 

(Engl\sh text not affected) 
GTP/XI 

---
=============--------------______:__----

-_ -_ -----:-------:--------:----____:_:__~ ............. ___ 



0 

r 
; 
g 

; 

n ·  

(e) 

Proposal 

Proposition 

t:_U.ss/classe oz ccont'd/suite> 

kO Deletion 
U0024 Universal joints 

[parts of motors] 

GB Change the wording of 
U0026 Unloading hoppers 
u 
Hoppers [mechanical 
discharging] 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

GTP/VIII 

to be accepted; Item 00139 . 
•oischarging hoppers• 10..J2e
deleted

modification du libellé à accepter 
T0472 trémies de déchargement 
D0017 déchargement (trémies 

de -) 

e.n 

trémies pour le déchargement 
mécanique 

déchargement mécanique 
(trémies pour le -)

us Addition 

Ali 

su 

Vacuum cleaning machines for 
non-domestic use 

complément 
aspirateurs de poussière. 

[machines] non à usage 
domestique 

Deletion 
V0012 Valves [parts of 
machines] 

Deletion 
WOI04 Water purifying machines 

suppression 
P0958 purification de l'eau 

(machines pour la -) [à 
l'exception des appareils] 

E0022 eau (machines pour la 
purification de l'-) [à 
l'exception des appareils] 

GTP/VIII 

addition not to be accepted: 
the followinq new item to be 
introduced in CJ, 02: 
"Floor polishing machines• 

complément à ne pas accepter; 
la nouvelle position suivante 
à introduire dans la cl. 09: 

.•machines à polir les sols•

GTP/XI 

[!Ot to be ACce11ted 

GTP/IX 

to be 1cce11t1a1 

à accepter 

GTP/VIII 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée. 



0 

r 

g 

i 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

Class/classe os

GB Change the wording of 
B0620 Branding instruments 

' .t..o 
Branding instruments [hand 

instruments] 

modification du libellé 
F0120 feu (instruments à 
marquer au -) 

M0147 marquer au feu (instru­
ments à-) 

en 
feu (instruments à main à 
marquer au -) 

marquer au feu (instruments 
à main à-) 

wo Deletion 

GB 

G0294 Grooving planes 

suppression 
B0740 bouvets 

Addition 
Guns (Explosive -) for driving 
rivets 

complément 
pistolets à rivets à 

cartouches explosives 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Oecision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

;Reconmandation du Groupe 
de travail prépar1toire 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

to be accepted with the fo]lowinq accepted 
wording: "Branding irons• 

à accepter avec le libellé· 
suivant "fers à marquer au 
feu• 

GTP/VIII 

to be accepted 

à accepter 

GTP/IX 

to be accepted in CJ, 07 with the 
followinq wordjng: "Guns [tools 
using explosives]• 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

à accepter dans la cl. 07 avec Je acceptée 
Jjbellé syjvant: "pistolets 
[outils à cartouches explosives]• 

GTP/VIII 

du GTP 

GB Change the word1nq of to be accepted accepted 
H0014 Hair clippers
.t..o 

. . 

Hair clippers for personal use 
[electric and non-electric] 

modification du libellé à accepter 
C1309 coupe des cheveux (ton-
deuses pour la -) 

C0689 cheveux (tondeuses pour 
la coupe des -) 

en 

coupe des cheveux (tondeuses 
pour la -) électriques et non 
électriques 

cheveux (tondeuses pour la 
coupe des -� électriques et 
non électriques GTP/VIII 

acceptée 



0 
r 
i 
g 
i 
n 

re> 

Proposal 

Proposition 

::1 a,ss/cl asse oa c cont' d/suite > 

:;a 

G8 

:::;..J 

Change the wordinq of 
H0036 Hair-waving tongs 
t2 
Hair-waving tongs, other than 
electrically heated 

modification du JibeJlé 
C0682 cheveux (fers à onduler 
les -> 

00054 onduler les cheveux 
(fers à -) 

l.!l 

cheveux (fers non électrother­
miques à onduler les -> 

onduler les cheveux (fers non· 
électrothermiques à-) 

Addition 
Hanicure sets, electric 

complément 
nécessaires de manucure 

[électriques] 

Deletion 
P0321 Pikes [hand tools) 

suppression 
80801 broches [outils] 

oeietion 
S0934 Stretchers for iron 
bands (hand tools] 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be accepted; Item H0036 
ta be deleted 

à ne pas accepter: positions C068Z 
et 00054 à supprimer 

GTP/VIII 

ta be accepted 

â accepter 

GTP/VIII 

to be accepted 

â accepter 

GTP/VIII 

to be accepted 

suppression â accepter 
F0059 fer (tendeurs de bandes 
de -) [outils) 

GTP/XI 

.. 

Decision by the Corrmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 

r 

i 

g 

i 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

c1ass/classe os Ccont'd/suite> 

wo Deletion 
T0175 Thermie lances [hand 
tools] 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be accepted 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

suppression suppression à ne pas accepter; acceptée 
L0122 lances thermiques 

[out ils] 

wo suppression 
F0126 feuillerets 

DE Aadition 
Vice benches 

complément 
bancs à étaux 

c1ass/classe 02 

GB Change the wordjng of 
A0163 Alarms 
� 
Alarms * 

GB Addition 
Alarms (Fire -) 

la position Lo122 à modjfier 
conme suit: •lances thermiques 
[à oxygène] [outils]" 

GTP/XI 

à accepter 

GTP/IX 

not to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/IX 

to be accepted 

GTP/XI 

to be accepted 

GTP/VIII 

wo modification du libellé à accepter 
A0373 allumage électrique à 

distance (appareils d'-) 
e_n 

allumage à distance [mise à 
feu] (dispositifs électriques 
d'-) GTP/XI 

wo oeletion to be acceoted 
B0291 Benzine meters 

suopressjon à accepter 
B0287 benzine (compteurs de -) 

GTP/XI 

acceptée 

(English text not affected) 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte fra�çais) 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

acceptée 

(English text not affected) 

accepted 

acceptée 



0 

r 

i 

g 
; 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

Classtçlasse 02 (çont'd/5uite) 

G8 Deletion 
80496 Bolts for gauging 

suppression 
80693 boulons à calibrer

COl27 calibrer (boulons à-) 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be açcepted 

à aççeotec 

GTP/VIII 

wo Addition to be accepted 
Bullet-proof waistcoats (Br.) 
Bullet-proof vests (Am.) 

complément 
gilets pare-balles 

G8 Addition 
Buoys (Harking -) 

complément 
bouées de marquage 

G8 Addition 
Buoys (Siqnallinq -) 

\.KI Change the wordinq of 
COl96 Cases for mathematical 
instruments 

t.o 
Cases for calculatinq 

instruments 

modification du libellé 
E0493 étuis de mathématique 
H0198 mathématique (étuis 

de -) 

en 
étuis pour instruments de 
calcul 

À accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

À accepter avec le libellé 
suivant "bouées de repérage• 

GTP/VIII 

to be acçepted 

GTP/VIII 

not to be açcepted: item •co196 
Cases for mathematical 
instruments• to be deleted 

À ne pas accepter; les pos. 
"E0493 étuis de mathématique• 
et •MOl98 mathématique (étuis 
de ->• à supprimer 

GTP/IX 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 



0 

r 

i 

g 
i 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

c1ass1c1asse 09 <cont'd/suitel 

wo Change the wording of 
H0126 Hathematical instruments 
tQ 
Calculating instruments 

modification du libellé 
H0200 mathématiques 

(instruments de -)

� 
calcul (instruments de -) 

WO Addition 
Chips [integrated circuits] 

complément 
plaquettes de silicium 

[pour circuits intégrés] 

ex Deletion 
C0419 Choking coils 

[impedance] 
C0637 Coils (Choking -) 

[impedance] 

suppression 
S0167 self (bobines de -) 

WO Addition 
Chromatography apparatus * 

complément 
chromatographie (appareils 
de -) * 

wo Deletion 
C0431 Chromatropes 

suppression 
C0752 chromatropes 
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Reconrnendation of the 
Preparatory Working Group 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

not to be accepted; item "M0127 
Hathematical instruments" 

, accepted 

(Cl. 16) to be deleted 

à ne pas accepter; la pos. 
"H0201 mathématiques (instru­
ments de -)" (cl. 16) à 
supprimer 

GTP/IX 

to be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

not to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/IX 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

to be accepted with the fo]Jowinq acccepted 
wordina: "Chromatography 
apparatus for laboratory use• 

à accepter aveç le libellé acceptée 
suivant : "chromatographie (appa-
reils de -) de laboratoire• 

GTP/VIII 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

accepted 

acceptée 

du GTP 



0 
r 
i 
g 

i 
n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

c1ass/classe 02 tcont'd/suitel 

Change the wording of 
C0559 Clothing for protection 
against accidents 

� 

Clothing for protection 
against accidents, irradia­
tion and extreme temperatures 

modification du JibelJé 
V0194 vêtements de protection 
contre les accidents 

A0021 accidents (vêtements de 
protection contre les -) 

P0917 protection (vêtements 
de -) contre les accidents 

.en 
- vêtements de protection
contre les accidents,
irradiations et températures
extrêmes

- accidents, irradiations et
températures extrêmes (vête­
ments de protection contre
les -)

- protection (vêtements de -) 
contre les accidents,
irradiations et températures
extrêmes

US Correct speJljnq of 
C0642 Coin-freed apparatus 

(Hechanisms for -) 
� 

Coin-feed apparatus 

GB Change the wordjnq of 
C0701 Compasses 
� 
Compasses [not for drawing] 

us Addition 
Computer periphera1s 

complément 
périphériques d'ordinateur 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted with the followina 
wording: "Clothing for protection 
against accidents, irradiation 
and fire• 

à accepter avec les JibeJlés 
suivants : •vêtements de protec­
tion contre les accidents, irra­
diations et le feu• 
"accidents, irradiations et le 
feu (vêtements de protection 
contre les -)" 
"protection (vêtements de -)· 
contre les accidents, irradia­
tions et le feu" 

GTP/VIII 

to be acceoted wjth the 
followinq wordinq: 
"Coin-operated apparatus 
(Mechanisms for -)"; 

item coa94 to be amended as 
follows: "Counter-operated 
apparatus (Hechanisms for -)" 

GTP/XI 

to be accepted wjth the followinq 
wordjng: "Compasses (Di­
rectional -)" 

GTP/VIII 

to be accepted with the foJJowing 
wordjng: "Computer peripheral
devices" 

à accepter 

GTP/IX 

Decision by the Comnittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts· 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 



0 

r 

i 

g 

; 

n 

(e) 

Proposai 

·· Proposition

CJass/classe 02 <cont'd/suite> 

GB Addjtjon 
Printers for use with 

computers 

complément 
imprimantes d'ordinateur 

AU Addition 
Computer printers 
Printers (Computer -) 

complément 
imprimantes d'ordinateurs 
ordinateurs (imprimantes d'-) 

wo modification du libellé 
C1061 condensateurs 

condensateurs électriques 

GB Addition 
Condensers [capacitors] 

GB Additjon 
Condensers (Optical -) 

complément 
condensateurs optiques 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/VIII 

Addition of this item already 
recommended, see document . 
CLIH/GTP/VIII/4 - Annexe IV, 
page 36 "Printers for use with 
comput ers" 

adjonction de cette position 
déjà recommandée, voir document 
CLIH/GTP/VIII/4 - annexe IV, 
page 36, "imprimantes 
d'ordinateurs" 

GTP/IX 

à accepter 

GTP/IX 

to be acceoted 

GTP/VIII 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/VIII 

Decision by the COll111ittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the P\.G 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des rec01l111andations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

not accepted 

acceptée 

acceptée 

(English text not affected)

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 



0 

r 

i 

g 
; 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

c1asstclasse 02 rcont'dtsujte> 

AU Addition 
Containers of plastic for 
magnetic tapes 

Tapes (Containers of plastic 
for magnet i c - ) 

CLIH/CE/XVI/5 
Annex VIII/Annexe VIII 

page 41 

Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be accepted 

complément à ne pas accepter 
récipients en matières plasti-
ques pour bandes magnétiques 

bandes magnétiques (récipients 
en matières plastiques 
pour -) 

i.o Deletion 
C0831 Cordometers 

suppression 
C1195 cordomètres 

AU Addition 
Decompression chambers 

complément 
chambres de décompression 

"'° Addition 
Divers• masks 

complément 
masques de plongée 

i.o De let ion 
EOOSS Elbow rests for use 
with telephones 

suppression 
AOOZ6 accoudoirs pour 
téléphones 

GTP/IX 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter avec le JibeJlé 
suivant : "caissons de décom­
pression" 

GTP/IX 

to be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/XI 

Decision by the Comnittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 
r 
i 
9 

i 
n 

(e) 

Proposai 

Proposition 

Class/classe 09 !cont'd/suite> 

FR Addition 
Electric appliances for 
depilation 

complément 
appareils électriques pour 
1 'épilation 

BX Addition 
Electromagnetic valves 

complément 
soupapes électromagnétiques 
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Recomnendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted with the fo]]owing 
wording: "Appliances for 
electrical depilation• 

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant : "appareils pour 
l'épilation électrique• 

GTP/VIII 

not to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

Decision by the Comnittee 
of Experts concerning the 
recoomendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recoomandations 

du GTP 

accepted in Cl.OS with the following 
wording:•oepilation appliances, 
electric and non-electric• 

acceptée en cl.OS avec le libellé 
suivant :•appareils pour 
l'épilation.électriques ou non 
électriques" 

accepted 

acceptée 

AU Addition not to be acceo..t..e..d. accepted 
Fabrics incorporating electric 
heat generating filaments 

Filaments (Electric heat 
generating -) incorporated 
in fabrics 

complément à ne pas accepter acceptée 
tissus comprenant des fila-
ments électriques chauffants 

filaments électriques 
chauffants (tissus comprenant 
des -) 

AU Addition 
Filaments (Electric heat 
generating -) 

complément 
filaments électriques 
chauffants 

GB Addition 
Fire boats 

complément 
bateaux-pompes à incendie 

GTP/IX 

to be acceoted in CJ, 11 with the accepted 
fo]Jowing wording: "Filaments, 
electric, for heating• 

à accepter en cJ. 11 acceptée 

GTP/IX 

to be accepted accepted 

à accepter acceptée 

GTP/VIII 



0 
r 

g 
i 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

c1ass1c1asse 02 (cont'dtsuite> 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

sx Addition to be accepted accepted 
Insects (Electric devices for 
attracting and ktlling -) 

complément à accepter acceptée 
insectes (dispositifs élec-
triques pour l'attraction et 
la destruction des -) 

1,() Ad di t i on 
Light dirnners 

FR 

Li ght regul a tors 

complément 
variateurs de lumière

Addition 
Hagnetic cards 

complément 
cartes magnétiques 

ex Deletion 
N0032 Needle adjusters for 
record players 

modification du libellé 
ou suppression 
A0210 aiguilles de tourne­
disques (ajusteurs d'-) 

A0265 ajusteurs d'aiguillej 
de tourne-disques 
'° 

aiguilles de tourne-disques 
(dispositifs pour ajuster 
les -> 

GTP/XI 

to be accepted with the following accepted 
wordings: 
•Light dinmers [electric]"
•Light regulators [electric]•

à accepter avec le libellé 
suivant : •variateurs [régula­
teurs] de lumière• 

GTP/IX 

to be accepted with the following 
wording: •Encoded cards 
[magnetic]• 

à accepter 

GTP/VIII 

deletion to be acceoted 

à accepter la suppression 

GTP/IX 

acceptée 

accepted with the following wording: 
•Encoded cards, magnetic"

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 

r 

g 

i 

n 

(e) 

Proposal 

· Proposition

Class/classe 02 ccont'd/suite> 

ex Deletion 
N0037 Needle sharpeners for 
record players 

modification du libellé 
ou suppression 
A0209 aiguilles de tourne­
disques (aiguiseurs d'-) 

A0225 aiguiseurs d'aiguilles 
de tourne-disques 

ro 
aiguilles de tourne-disques­

(dispositifs pour aiguiser 
les -) 
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Rec0111Tiendation of the 
Preparatory Working Group 

Rec0111Tiandation du Groupe 
de travail préparatoire 

deJetion to be accepted 

à accepter la suppression 

GTP/IX 

AU Change the wordina of to be accepted ·
00122 Ovens for experiments 
t.o 
Ovens for laboratory experi­
ments 

modification du libellé à accepter 
F-0369 fourneaux pour expé-
riences

F-0389 fours pour expériences
�
fourneaux pour expériences en
laboratoire

fours pour expériences en
laboratoire GTP/VIII 

DE Additj on 
Parachutes [life saving) 

complément 
parachutes de sauvetage 

wo Deletion 
P0511 Postage stamp meters 

suppression 
T0263 timbres-poste (comp­
teurs de -) 

not to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/IX 

not to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

Decision by the Comnittee 
of Experts concerning the 
rec0111Tiendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des rec0111Tiandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 

r 

i 

g 

n 

(el 

· Proposal

Proposition 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

Class/classe o9 fcant'd/syitel 

ex Delete or clarify deletian to be accepted accepted 
R0018 Radio-electric apparatus 

à supprimer au à préciser 
R0032 radioélectriques 

(appareils -) 

., 1 

suppression à accepter acceptée 

GTP/IX 

i.o Deletian nat ta be accepted: Item ROJ03 ta accepted 
be chanaed ta: "Receivers 

GB 

ROIOJ Receivers 

suppression 
R0122 récepteurs 

Chanae the wording of 
R0198 Respirators 
ta 
Respirators [not of artificial 

respiration] 

(Audio- and video-)" 
à ne pas accepter: la position acceptée· 

R0)22 à modifier en : "récepteurs 
[audio, vidéo]" 

GTP/VIII 

ta be accepted with the fallowing accepted 
wording: "Respirators [other than 
for artificial respiration]• 
Item Ro201 ta be chanaed ta: 
"Respiratory masks [other than 
for artificial respiration]" 

modification du libellé à accepter acceptée 
H0169 masques respiratoires 
R0253 respiratoires (masques -) 
en 

masques respiratoires, autres 
que pour la respiration 
artificielle 

respiratoires (masques -) autres 
que pour la respiration 
artificielle GTP/VIII 

GB Addition to be accepted with the fallowina not accepted 
wording: "Safety harness (other Harness for prevention of 

accident or injury [other 
than for vehicle seats] 

complément 
harnais pour prévenir les 

accidents ou les blessures 
[autres que pour sièges de 
véhicules] 

than for vehicle seats]• 

à accepter avec le libellé pas acceptée 
syjvant : "harnais de sécurité 
(autres que pour sièges de véhi-
cules]" 

GTP/VIII 



0 

r 

i 

g 

i 

n ·

Ce) 

Proposal 

Proposition 

ÇJass/cJasse 09 <cont'd/suitel 

W() 

AU 

AU 

W() 

Addition 
Safety harness [other than for 
vehicle users and sports 
equipment] 

complément 
harnais de sécurité [autres 
que pour utilisateurs de 
véhicules ou équipement·de 
sport) 

Addition 
Scales (levels, for steel 
yards) 

Deletion 
S0216 Self regulating petrol 
pumps 

S0220 Self-regulating fuel 
pumps 

so221 Self-regulattng gaso­

Hne pumps 
Addition 
Self-regulattng pumps 

suppression 
P0708 pompes autorégulatrices 
à essence

P0707 pompes autorégulatrices 
à combustible 

complément 
pompes autorégulatrices 

Addition 
Software 

complément 
logiciels 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Decision by the Comnittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the� 

· Reconmandatton du Groupe
de travail préparatoire

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

to be accepted wjth the foJlowinq 
wordinq: •safety restraints 
[other than for vehicle seats 
and sports equipment]• 

à accepter avec le libellé· 
suivant : "harnais de sécurité 
[autres que pour sièges de 
véhicules ou équipement de

sport]• 

GTP/IX 

accepted 

acceptée 

to be açcepted with the followinq accepted 
wordinq: •scales (Lever -). 
[steelyards):• the wording of 

du GTP 

the item soa40 to be changed to 
•steelyards [lever scales]• (Ne concerne pas le texte français) 

GTP/IX 

to be acçepted the déletion of 
Items 50216 and s0221 

accepted 

not to be accepted the deletion accepted 

of Item 50220 and the addition of 
a new Item 

à accepter la suppression de la acceptée 
position rozoa

à ne pas accepter la suppression acceptée 
de la position rozoz et ]'intro-
duction d'une nouvelle position 

GTP/VIII 

to be acçepted wtth the fo]Jowina· accepted 
wordinq: •Computer software 
[recorded]" 

à accepter avec 1 e J 1 bel lé · acceptée 
suivant : "logiciels [progranmes 
enregistrés]• 

GTP/IX 



0 

r 

i 

g 
; 

n 

<e> 

Proposal 

Proposition 

c1ass/çlasse 02 <çont'd/suttel 

wo Deletion 
S0525 Slide frames [photo­
graphy) 

suppression 
C0523 châssis [photographie] 

us Addition 
Smoke detectors 

CQll!plément 
détecteurs de fumée 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Working Group 

Recorrrnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/XI 

Decision by the Corrrnittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

BX Change the wordinq of 
S0636 Sound recording, 
amplifying, reproducing and 
transmitting apparatus 

to be accepted with the fo1Jowing accepted 
wording: "Sound transmitting 

.t..o 
Sound recording, amplifying, 
reproducing or transmttting 
apparatus 

modification du Jibe]Jé 
S0359 sons (appareils pour 
l'enregistrement, l'amplifi­
cation, la reproduction et 
la transmission des -) 

en 
sons (appareils pour l'enre­
gistrement, l'amplification, 
la reproduction ou la trans­
mission des -)

ax Peletion 
S0632 Sound recording 
apparatus 

apparatus" 

à accepter avec le libellé 
suivant : "son (appareils pour 
la transmission du -)" 

GTP/IX 

not to be acceoted 

suppression à ne pas accepter: le libellé 
E0311 enregistrement des sons à modifier en: "enregistrement 

(appareils pour 1'-) , du son (appareils pour 1'-l" 

GTP/IX 

acceptée 

• accepted

acceptée 



0 
r 
; 
g 
i 
n 

Ce) 

Proposal 

' Proposition 
. 

'; 

Class/çlasse 02 ccont'd/suite> 

ex oe1etion 
S0637 Sound reproduction 
apparatus 

suppression 
R0226 reproduction des sons 

(appareils pour la -) 
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Reconmendation of the 
Preparatory Worktng Group 

Recorrmandation du Groupe 
· de travail préparatoire

not to be accepted 

à ne pas accepter; le libellé 
à modifier en : "reproduction 
du son (appareils pour la -)• 

GTP/IX 

wo Transfer to CJ, 10 and change to be accepted
the wording of 

S0694 Spirometers 

Spirometers [for medical use] 

transfert dans Ja cJ. 10 et à accepter 
modification du libellé 

S0455 spiromètres 

· spil"omètres [à usage médical]

GTP/XI 

Dectsion by the Corm,ittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the p\.lG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

in favor, with the following wording:
. •Spirometers [medical apparatus]• 

en faveur, avec le libellé suivant 
•spiromètres (appareils médicaux]•

DE Transfer ta CJ, oz
S0818 Steamers, portable, for 

fabrics 

to be accepted wHh the fol l owi ng . ; n favor 
wording: "Rotary steam presses, 
portable, for fabrics• 

transfert dans la cl. oz À accepter 
C0111 calandres à vapeur pour 
tissus (portatives] 

T0291 tissus (calandres à 
vapeur pour -) [portatives] 

GTP/VIII 

AU Change the wordjna of to be acceoted 
S0870 Stills, experimental 
u 
Stills for laboratory experi-
ments 

modification du JtbeJlé à accepter 
A0270 alambics pour expériences 
lm 
alambics pour expériences en 
1 aboratoire 

GTP/VIII 

en faveur

accepted 

acceptée 



0 Proposal 
r ' , ' 

i .1·1: 

9 

i Proposition 
n 

(e) 

c1ass1c1asse 09 ccont'd(suite) 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Working Group 

Recoomandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Ml Change the word1n'L.2f to be acceoted 
10128 Telephone or telegraphic 
transmitters 

12 
Transmi tters 
[telecorrmunication] 

modjfjçatjon du libellé à aççepter 
10448 transmetteurs téléphoni-
ques ou télégraphiques 

e.a 
transmetteurs [télécornnuni­

cation] 

Ml Change the wordjna of 
T0400 Transmitters 
(teleconmunication] 

12 
Transmitting sets 

[telecorrrnunication] 

GTP/IX 

ta be acceoted 

GTP/IX 

DE lransfer to Cl, 1 o to be accepted 
T0181 Thermometers for medical 
purposes 

Decision by the Comnittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

in favor 

transfert dans Ja cJ, 10 
T0240 thermomètres médicaux 

à accepter avec le libellé en faveur 
suivant : "thermomètres à usage 
médical" 

GTP/Il< 

DE Change the wordinq of to be aççepted 
T0180 Thermometers 
12 
Thermometers, not for medtcal 
purposes 

modification du libellé 
T0239 thermomètres 

thermomètres non médicaux 

à accepter avec le libellé 
suivant: "thermomètres, non à 
usage médical" 

GTP/IX 

accepted 

acceptée 



0 

r 

; 

g 

; 

n 

(e) 

Proposal 

Propos it 1 on 

c1ass/classe 09 <cont'd/suitel 

us Addjtjon 
X-ray film for industrial
purposes

complément 
films radiographiques à 
usage industriel 

GB Addition 
X-Ray photographs, not for 
medical purposes 

complément 
radiographies, autres qu'à 

usage médical 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted with the 
following wording: •x-ray 
films, exposed"; 

the following new item to 
be jntroduced in CJ. 01: 
"X-ray films, sensitized 
but not exposed• (as 
equivalents to French 
items R0332 and R0333, 
respectively) 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

Dec1sion by the Comnittee 
of Experts concerning the 
reconrnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

accepted 

accepted 

acceptée 

to be accepted with the following accepted 
wording: "X-Ray photographs, 
other than for medical purposes• 

à accepter acceptée 

GTP/VIII 



0 

r 

i 

9 
i 

n 

(e> 

Proposal 

Proposit;on 

Cl ass/cJ asse J o 

FR Addj tj on 
Apparatus for piercing ears 

complément 
appareils pour percer les 
oreilles 

wo Addition 
Apparatus for piercing of 
ear lobes 

complément 
appareils à percer le lobe 
des oreilles 

ex Addition 
Apparatus for physiotherapy 

complément 
appareils pour la physiothé­

rapie 

FR Addition 
Hair implants 

complément 
prothèses capillaires 

wo Addition 
Knee bandages 

complément 
genouillères orthopédiques 
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Recom:nendat;on of the 
Preparatory Working Group 

Dec;s;on by the Comnittee 
of Experts concerning the 
recom:nendations of the PWG 

Recom:nandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recorrmandations 

to be accepted in CJ. os accepted 

à accepter en cl, oa acceptée 

GTP/VIII 

not to be accected not accepted 

à ne pas accepter pas acceptée 

GTP/VIII 

to be aççepted wjth the following accepted · 
wordjng: "Physiotherapy 
apparatus" 

à accepter avec Je ]\bellé 
suivant : •physiothérapie 
(appareils pour 1a -)" 

GTP/IX 

acceptée 

to be accepted with the fo]Jowing accepted 
wording: "Hair prostheses" 

à accepter acceptée 

GTP/VIII 

to be accepted with the following accepted 
wording: "Knee bandages [ortho-
pedic]" 

à accepter acceptée 

GTP/VIII 

du GTP 

GB Addition ta be accepted accepted 
Lenses [intraocular prostheses] 
for surgical implantation 

complément à accepter acceptée 
lentilles [prothèses intra-ocu-
laires) pour implantation 
chirurgicale 

GTP/VIII 

5431r 



0 
r 
i 
g 
i 
n 

(e) 

·Proposal

Proposition 

c1ass/classe 10 ccont'/suite> 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Recornnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Oecision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the P\..Ki 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

wo Addition to be accepted accepted 
Pads [pouches] for preventing 
pressure sores on patients' 
bodies 

complément 
coussinets pour empêcher la 
formation d'escarres 

us Change the wording of 
U0039 Urinals 
t.Q 
Urinals [vessels) in Cl. 10 
an2 
ur,nals [sanitary fixtures] 
in Cl. 11 

modification du libellé 

U0011 urinaux 
� 

urinaux [vases] en cl. 10 
tl 
urinoirs [agencement 
sanitaire] en cl. 11 

à accepter 

GTP/VIII 

to be accepted 

à ne pas accepter: 

à introduire la position 
s_uiyante en cl. 11 : "urinoirs" 

GTP/XI 

acceptée 

accepted 

acceptée 

acceptée 

GB Change the wording of to be accepted accepted 
xoooz x-ray photographs 
t.Q 
X-ray photographs [for medical
purposes}

modification du libellé 
ROOJS radiographies 
� 
radiographies à usage 
médical 

ÇJass/çlasse 11 

AU Addition 
Baths (Spa -) 
Spa baths 

complément 
baignoires pour bains d"eaux 
thermales 

bains d"eaux thermales 
(baignoires pour -) 

à accepter acceptée 

GTP/VIII 

to be accepted with the following accepted 
wording: "Baths (Spa -) 
[vessels]" and "Spa baths 
[vessels}" 

à accepter avec le libellé 
suivant : "bains à remous" 

GTP/IX 

acceptée 
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Proposal 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Class/classe 11 ccont'd/suitel 

GB Change the wording of 
B0488 Boiler pipes 
1.P 
Boiler tubes, other than parts 
of machines 

to be accepted wjth the foJlowina 
wordina: •Boiler pipes [tubes] 
for heating installations" 

modification du libellé à ne pas accepter 
T0531 tubes de chaudières de 
chauffage 

C0545 chaudières de chauffage 
( tubes de -) 

en 
tubes de chaudières, autres 

que des parties de machines 
chaudières (tubes de -) autres 
que des parties de machines 

GTP/VIII 

Decision by the Comnittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

GB QililiQ!l 
C0393 Chimney flues 

(Factory -) 

not to be accepted: the wording accepted 
to be changed to: "Chimney flues• 

suppression 
C0265 carneaux de cheminées 
d'usines 

WO Addition 
Chromatography apparatus 

[for industrial purposes] 

complément 
chromatographie (appareils 
de -) à usage industriel 

GB Oeletion 
00323 Dryers 

suppression 
E0507 étuves 

à ne pas accepter: le libellé 
à modifier en : •carneaux de

cheminées" 

GTP/IX 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/VIII 

to be acce.J2lid 

à accepter 

GTP/VIII 

ex Transfer to ÇJ 19 not to be accepted 
F0423 Fountains (Ornamental -) 
00096 Ornamental fountains 

transfert dans la cl, 19 à ne pas accepter 
E0021 eau (jets d'-) ornemen-
taux 

J0028 jets d'eau ornementaux 
GTP/IX 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 
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g 
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Ce) 

· Proposal

Proposition 

CJass/classe 11 <cont'd/suite) 

wo Addition ' '• .. ;
Facial sauna 

complément 
sauna facial 

wo Addition 

GB 

Gas condensers [other 
than parts of machines] 

complément 
condenseurs de gaz [autres 
que parties de machines] 

Additj on 
Gas generating installations' 

complément 

.. . ' .
- .

installations génératrices 
de gaz 

AU Transfer to Cl. 09 
G0058 Gas regulators 

transfert dans la cl. 09 
R0182 régulateurs de gaz 

ex oeJetjon 
G0186 Glue-heating appliance 

suppression 

1 '

C0966 appareils à chauffer la 
colle 

---------·- ---
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Reconrnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accèpted 
/. 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/IX 

to be accepted with the foJlowing 
•wording:' "Gas generators
[installations]• 

to be deleted Item Goo10 "Gaso­
genes" in Cl. 07 

· à accepter avec le libellé
suivant : "générateurs de gaz"

à supprimer la position G0140
"gazogènes" dans la cl. 07

GTP/VIII

Oecision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the P\,G 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

accepted with the following wording: 
"Steam facial apparatus [saunas]• 

acceptée avec le libellé suivant 
"vaporisateurs faciaux [saunas]• 

accepted 

acceptée · · 

accepted 

accepted 

acceptée 

acceptée 

not to be accepted: Item Goosa to accepted 
be deleted 

à ne pas accepter: la position 
ROJBZ à supprimer

GTP/VIII 

not to be accepted: new item tQ 
be added in Cl. 07 "Glue guns, 
electric" 

à ne pas accepter: à ajouter 
dans la cl. 07 la position 
"pistolets à colle, électriques" 

GTP/IX 

accepted 

accepted 

acceptée 

C
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Proposal 

Proposition 

cJass/classe 11 tcont'd/suite> 
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Rec011111endation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

wo Change the wordtna of to be accepted accepted 
G0283 Grtlltng apparatus
.t.2 
Griddles [cooktng appliances]
Grills [cooktng appliances] 

modification du libellé à accepter acceptée 
G0326 griller (appareils à-) 

grils [appareils de cuisson] 

wo Change the wordtna of 
H0141 Heating frames 
F0427 Frames (Heating -) 
.t.2 
Heating elements 
Elements (Heating -) 

WO Peletion 
LOOBS Lavatories 

suppression 
L0163 lavoirs 

wo Change the wordina of 
LOOB6 Lavatory basins 
.t.2 
Washbasins 
Washbowls 

wo Pelet1on 
L0333 Luminous electric 
buttons 

suppression 
B0734 boutons électriques 
lumineux 

GTP/XI 

te be acceoted accepted 

(Ne concerne pas le te�te. français) 
GTP/VIII 

to be acceoted accepted 

à accepter acceptée 

GTP/VIII 

to be accepted with the followinq accepted 
wordinas: "Wash-hand basins 
[lavatory]" 
"Wash-hand bowls [lavatory]" (Ne concerne pas le te�te français) 

GTP/VIII 

te be accepted accepted 

à accepter acceptée 

GTP/XI 
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·· Reconmendat1on of· the
Preparatory working Group

i .·, .. Propos it; on Reconmandatton du Groupe 
de travail prêparatoire n· 

(e) 

c1ass/ctasse 11 <cont'd/suite> 

Au Addition not to be acceoted 
Nuclear plants [for the 
handling, conditioning and 
safe storage of radioactive 
and non-radioactive hazardous 
waste] 

complément a ne pas accepter 
installations nucléaires 

(pour la manipulation, le 
conditionnement et le stock-
age en toute sécurité de 
déchets radioactifs et non 
radioactifs dangereux] GTP/IX 

AU Addjtjon 
Probes for cooking purposes 
'[being part·of cooking 
installations] 

not ta be acceoted 

complément à ne pas accepter 
palpeurs pour la cuiss�n 
d'aliments [parties d'instal-
lations de cuisson] GTP/IX 

WC Addition 
Sauna 

complément 
sauna 

.t..o_be acceoted with the 
fo]lowinq wording: 
"Sauna bath installations" 

à accepter avec le libellé 
sujvant : "sauna 
(installations de -)" 

GTP/XI 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
recorrrnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée· 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

DE Addition 
BX Shower stalls 

to be accepted with the fo]Jowina accepted 
wording: "Shower cubtc1es 
(enclosures (Am.)] M 

comp1ément à accepter acceptée 
cabines de douche 

GTP/IX 
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Proposal 

Proposition 

c1ass/classe 11 fcont'd/suite> 

us AddHion 
Sinks 

complément 
éviers 

GB Change the wording of 
S0812 Steam boilers 
to 
Steam boilers [other than 
parts of machines] 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
,de travail préparatoire 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

modification du JibeJ1é à accepter acceptée 
G0158 générateurs de vapeur 
V0026 vapeur (générateurs 
de -) 

en 
générateurs de vapeur [autres 
que parties de machines) 

vapeur (générateurs de •) 
autres que parties de 
machines GTP/VIII 

su Change the wordjna of 
S0869 Sttl 1s 
to 
Sti11s * 

modification du JJbeJJé 
A0269 alambics 
en 
alambics * 

G8 Change the wording of 
W0039 Warming apparatus 
to 
Warming apparatus * 

to be accepted accepted 

à accepter acceptée 

GTP/VIII 

to be accepted with the fo1Jolil!l9 accepted
wordings: •cooking rings" 
"Hot plates• 

(Ne concerne pas le texte français) 
GTP/VIII 
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• Reconmendation of the
,Preparatory.Working Group 

• ·, -.Reconmandatton du Groupe
.1 ,de. travail préparatoire 

Dectsion by the Conmtttee 
of Experts concerning the 
reconmendattons of the PWG 

Déctston du Comité d'expert� 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

GB Addition to be accepted in Cl, oz with the accepted 
Waste disposai installations following wordinq: "Waste 

disposers [machines]" 
(This Item goes together with 
W0066 "Waste disposals" as 
equivalent to the French Item 
80840 "broyeurs d'ordures") 

complément 
installations d'évacuation 
des déchets 

à ne pas accepter, 

GTP/VIII 

su Change the wordinq of ·,. to be accepted 
W0103 Water purifying 
installations and apparatus 
[except machines] 

.tJ2 
Water purtfying apparatus 
and machines 

modification du JjbeJ1é à accepter 
P0957 purification de l'eau 

(appareils pour 1a -) (à 
l'exception des machines] 

E000S eau (appareil� pour.la 
purification de l'-) (à 
l'exception des machines] 

ta 
purification de l'eau 

(appareils et machines pour 
la-) 

eau (appareils et machines 
pour la purification de l'-) 

CJasstFJasse l 2 
, .. ,. . 

wo Change the CJass headinq 
Vehicles; 
.tJ2 
Transport vehicles; 

modification de ]'intitulé 
de Ja classe 

Véhicules; .•• 
ta 
Véhicules de transport; 

GTP/VIII 

oot to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/IX 

acceptée 

accepted 

acceptée, 

accepted 

acceptée 
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Proposal 

Proposition 

cJasstcJasse 12 lcont'd/suite) 

ex modification du libellé 
A0614 antivols 

AU 

.en 
antivols pour véhicules 

Addition 
Blinds [electrically operated] 
for automobiles 

complément 
pare-soleil à conmande 
électrique pour automobiles 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

à accepter 

GTP/IX 

to be accepted with the followina 
wordina: •sun-blinds adapted 
for automobiles• 

à accepter avec le libellé 
suivant : •stores [pare-soleil] 
pour automobiles• 

GTP/IX 

ex oeJetion to be accepted 
B0470 Boat-launching gear 
L0076 Launching gear for boats 

suppression à accepter 
E0014 eau (dispositifs de mise 
à l'-) des embarcations 

GTP/IX 

ex oeletion to be accepted 
B0471 Boat-lowering, -hoisting

and -release gear 

suporess1on 
B0184 barques (dispositifs 
pour descendre, hisser et 
détacher les -) 

COl82 canots (dispositifs 
pour descendre, hisser et 
détacher les -) 

à accepter 

GTP/IX 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reco11111endations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

acceptée 

(English text not affected) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

GB Peletion 
B0613 Brakes for bicycles, 
cycles, etc. 

no1-1.o be accepted: Item B06]3 to accepted
�anaed to: •arakes for 

suppression 
B0362 bicyclettes (freins 
de -) 

bicycles, cycles• 

à ne pas accepter acceptée 

GTP/VIII 
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Class/classe 12 <cont'd/suitel 

GB Addition 
Caps for vehicle petrol tanks 

complément 
bouchons pour réservoirs à 

essence de véhicules 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
, de travail préparatoire 

Decision by the C0fl111ittee 
of Experts concerning the• 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recoomandations 

du GTP 

to be accepted with the followinq accepted 
wordinq: "Caps for vehicle petrol 
(gas] tanks" 

à accepter acceptée 

GTP/VIII 

GB Deletion to be accepted accepted 
C0400 Chimneys for locomotives 

GB OeletiQ.Q 
C0401 Chimneys for ships 

BX Deletion 
00017 Oavits for boats 
H0188 Hoistinq gear for boats 

GTP/VIII 

to be accepted 

GTP/VIII 

deletion of the item 00012 not 
to be accepted; deletion of 
the item Ho1aa to be accepted 

suppression à ne pas ace� 
B0622 bossoirs d'embarcations 
E0232 embarcations (bossoirs 

d'-) 

WO Addition 
Elevating tailgates (Am.) 

[parts of land vehicles] 
Power tailgates (Am.) [parts 
of land vehicles] 

Tailboard lifts (Br.) [parts 
of land vehicles] 

complément 
hayons élévateurs [partie� 
de véhicules terrestres] 

GB Addition 
Lifts (Ski -) 

GTP/IX 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

GTP/VIII 
1 h ,

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

. accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 
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Proposal 

- Proposition

CJ ass1ç1asse 12 < cont • d/suHe) 

AU Add)tjon 
Gaskets for motor vehicles. 

çomoJ ément 
joints d'étanchéité pour 
véhicules à moteur 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/IX 

wo Change the wordjng of not to be acçepted 
H0248 Milttary vehtcles 
V0094 Vehtcles (Hi11tary -) 

Hilitary vehicles [transport] 
Vehicles (Hilttary -) 

[transport] 

modtftcatjon du Jjbe]Jé à ne oas accepter 
VOlOO véhicules militaires 
H036I mi11ta1res (véhicules -) 

véhicules militaires de 
transport 

militaires (véhicules -) de 
transport 

GTP/VIU 

DE Change the wordina of not to be accepted 
POIIO Parachutes 
to 
Parachutes for the transport 
of goods 

modification du JibeJJê 
P0123 parachutes 
en 
parachutes pour le transport 
de marchandises 

à ne pas accepter 

GTP/IX 

Decision by the Comnittee 
of Experts concerntng the 
rec011111endations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

wo Addition 
Securtty harness for vehicle 
users 

tg be acçepted with the f011owtnq accepted 
wordjng: • Securtty harness for 

complément 
harnais de sécurité pour 
utilisateurs de véhicules 

vehicle seats• 

à accepter avec le JtbeJlé 
sujyant: •harnais de sécurité 
pour sièges de véhicules" 

GTP/IX 

acceptée 
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Proposal 

"i ., ,, '. Proposition 
" 

(e) 

•! 

Class/classe 12 ccont'd/suite> 

SU Addition · · ' ' .,
Road-sweeping vehicles 

complément 
balayeuses [véhicules] 

GB Change the wording of 
S0256 Shafts for vehicles 
l.11 

GB 

Shafts for land vehicles 

modification du libellé 
T0264 timons 
m 

timons pour véhicules 
terrestres 

Change the wordinq of 
woo10 Waggons (Refrigerated -) 
W0012 Wagons (Refrigerated -) 
l.11 
Waggons [vehicles] 

(Refrigerated -) 
Wagons {vehicles] 

(Refrigerated -) 

Class/classe 13 

AU Mg,ilj_Q!L 
Guns (Harpoon -) [weapons) 

wo Deletion 
G0323 Gun lock plates 
R0223 Rifle lock plates 

suppression 
F0497 fusils (platines de -) 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be accepced 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

Oecision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

accepted 
Item S0929 (Cl.07) amended as 
follows: •Road sweeping machines 
[self-propelled]• '· 

., 
acceptée , .. · 
La position 80092 (cl.07) modifièe 
conme suit : •balayeuses 
automotrices• 

not to be accepted; Item S02SG to accepted 
be deleted i i, ,,, 

. ·•

à ne pas accepter; la position 
T0264 à supprimer 

GTP/VIII 

to be accepted with the followinq 
wordinqs: "Waggons [railroad 
vehicles] (Refrigerated·-)• ·• 
"Wagons [railroad vehicles] 
(Refrigerated -)• 

GTP/VIII 

to be accepted 

GTP/Il< 

to be accepted ·

à accepter' 

GTP/XI 

acceptée· 
• ,t,, r , 

accepted 

(Ne concerne pas le texte
.français)

l ' 

· accepted ·· 
,,

(Ne concerne pas le texte français)

· accepted

acceptée 

wo oeletion to be accepted accepted 
L0299 Lock plates of firearms 

suppression à accepter 
P0581 platines d'armes à feu 

acceptée 

A0726 armes à feu (platines 
d'-) 

GTP/XI 
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. Proposal 

Proposition 
. 1 

CJass/c]asse 13 (cont'd/suite) 

wo Addjtion 
Hilitary vehicles [combat] 

complément 
véhicules militaires de 
combat 

Ge Change the wording of
P0638 Projectiles 
t2 
Projectiles * 

modification du ]ibellé 
P0903 projectiles 
� 
projectiles � . .

CJass/cJasse 14 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Oecision by the C01T111ittee, 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

f 
• • 

Recomnandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

not to be accepted accepted 

à ne pas accepter acceptée 

GTP/IX 

to be accepte� wjth the followinq accepted 
wording: •Projectiles [weapons]• 

à accepter avec le libellé acceptée 
suivant •projectiles [armes]•

GTP/IX 

du GTP 

ex Change the Headinq of the not to be accepted accepted 

CL.....ll 
••• Horological and chronome­
tric instruments. 

t2 
••• Horological instruments 
and instruments showing the 
ttme. 

modification de ]'intitulé de à ne pas accepter 
Ja cJ. 14 

••• horlogerie et instruments 
chronométriques. 

� 
••• horlogerie et instruments 
à indiquer l'heure. 

wo DeJetion 
C0205 Casings for clocks 

suppression 
C0088 cages d'horloges 
H0083 horloges (cages d'-) 

GTP/VIII 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/IX 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 Proposal 
r '\ 

;· 
g 

" Proposition 
• r't. 
(e) 

Class:cllsse ,, ccont'd/sutte> 

wo Deletion 
COZOG Casings for pendulum 

clocks 

suppression 
C0090 cages de pendules 
P0286 pendules (cages de-) 

wo suppression 
B0579 boites d'horloges 
H0081 horloges (boites d'-) 

wo suppression 
B0584 boites de pendules 
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• Recoomendation of the 
Preparatory 'Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted · 

à accepter 

GTP/IX 

à accepter 

GTP/IX 

à accepter 

GTP/IX 

wo modification du libellé à accepter 
C0014 cabinets d'horloges 

[boites d'horloges] 
en 
boites (cabinets] d'horloges 
cabinets [boites] d'horloges 
horloges (cabinets [boites] 
d'-) 

wo suppression 
COOlS cabinets de pendules' 

[boites de pendules] 
P0265 pendules (cabinets 
[boites] de -) 

GTP/IX 

à accepter 

GTP/IX 

wo suppression à accepter 
H0082 horloges (cabinets d'-) 

GTP/IX 

su Change the wording of to be accepted 
C0320 Chains of precious metal 
12 
Chains (jewellery] 

modification du libellé 
C0407 chaînes en métaux 

précieux 
en 
chaines [bijouterie] 

a accepter 

GTP/VIII 

Decision by the C011mittee 
of Experts concerning the 
recoomendations of the PWG 

Décis1on du Comité d'experts 
au sujet des rec011111andations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

acceptée 

(English text not affected) 

acceptée 
(English text not affected) 

acceptée 

(English. text not affected) 

acceptée 

(English text'not affectèd) 

acceptée 
(English text not affected) 

accepted w;th the following word'ng: 
"Chains [jewellery, jewe~ry (Am.))• 

acceptée 
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Proposal 

Proposition 

Class/classe J4 fcont'dtsuitel 

WQ Jransfer to Cl, 09 
C0442 Chronographs 

transfert dans la cl. 09 
C0762 chronographes 

us Addition 
Stop watches 

complément 
chronomètres [compteurs 

de temps) 

BX DeletJon 

GB 

C0531 Clock and watch 
escapements 

E0141 Escapements (Clock 
and watch -) 

suppression 
E0085 échappements 

[horlogerie) 

Change the wordinq of 
C0785 Control clocks 
tg 
Control clocks [master clocks 

for controlling other clocks] 

modification du JibeJJé 
Cll47 contrôle (horloges de -) 
� 
contrôle (horloges de -) 

(horloges de référence pour 
contrôler d'autres horloges) 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Rec0t11nandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not ta be accepted: Item C0442 to 
be çhanged to: •chronographs 
[watches]" 
addition in Cl. 09 of the 
following Item: "Chronographs 
[time recording apparatusJ• 

à ne pas accepter· la position
C0762 à modHier en: "chronogra­
phes [montres]" 
introduction en cl. 09 de la po­
sition suivante : "chronographes 
[appareils enregistreurs de 
durées]• 

GTP/VIU 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/XI 

Decision by the Corrrnittee 
of Experts concerning the 
recoomendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

accepted 
The International Bureau was invited 

to prepare a study concerning the 
classification of time measuring 
instruments. including "Stop 
watches" 

acceptée 
Le Bureau international a été invité 
a préparer une étude portant sur 
le classement des instruments de 
mesure, y compris les "chronomètres" 

not accepted 

pas acceptée 

to be acceoted: deletjon of Item accepted 
A0269 "Anchor escapements [clock 
and watch-making]• 

à accepter; suppression de la 
position A0499 "ancre (échappe­
ments à-) [horlogerie]" 

GTP/VIII 

to be aççepted with the followinq 
wordinq: •control clocks [master 
clocks]• 

à accepter avec le libellé 
suivant: •contrôle (horloges 
de -) [horloges mères]• 

GTP/VIII 

acceptée 

accepted 

acceptée 
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Reconmendation of the 
· Preparatory Working Group

, Reco11111andation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

Class/classe 14 fcont'd/suite) 

GB 

BX 

GB 

us 

us 

BX 

Addition 
Cruets of precious metal 

complément 
burettes en métaux précieux 

Deletion 
C1053 Cylinder escapements 

[clock and watch making] 

to be acceoted accepted 

à accepter acceptée 

GTP/IX 

to be accepted accepted 

suooress ion à accepter acceptée 
C1603 échappements à cylindre 

[horlogerie] 

Qeletton 
K0031 Kitchen utensils of 

precious metal 

suppression 
C1528 cuisine (ustensiles 

de -) en métaux précieux 

Change the wording of 
J0037 Jewelry (Paste -) 
t.2 
Jewelry (Costume -) 

Change the wordina of 
P0345 Pins of precious metal 
t.2 
Pins [jewelry] 

modification du libellé 
E0361 épingles en métaux 
précieux 

� 
épingles [bijouterie] 

Addition 
Pins (Ornamental -) 

complément 
épingles de parure 

GTP/VIII 

not to be acceoted accepted 

à ne pas accepter acceptée 

GTP/VIII 

to be accepted with the following accepted 
�Jling: "Jewelry (Paste -) 
[costume jewelry]" 

(Ne concerne pas le texte français) 
GTP/IX 

t_o_be accepted wi th the fol 1 owi ng accepted 
wording: "Pins [jewellery, 
jewelry (Am.)]" 

à accepter acceptée 

GTP/IX 

to be acceoted accepted 

à accepter acceptée 

GTP/XI 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

c..1ass(çhsse J4 tçont'dtsuite>

I,'() Qeletjon 
T0245 Timing clocks 

to be açceoted 

suppression à accepter 
A0855 avertisseurs de temps 

GTP'XI 

I,'() peletion 
T0417 Travel clocks 

to be acceoted 

suopressjon à accepter 
P0287 pendulettes 

GTP/IX 

russtclasse 16

BX 

I,'() 

I,'() 

ç1ass headinq 
deJetion 
artists' materials; 

intitulé de la classe 
suppression 
matériel pour les artistes; 

not to be acceoted 

à ne pas acceotec 

GTP/IX 

Çhanqe the wordinq of to be accepted 
eooo2 Babies• napkins of paper 

Babies' napkins of paper and 
cellulose [disposable] 

modification du JibeJJé à accepter 
L0125 langes en papier

� 
langes en papier ou en cellu­
lose [à jeter] 

.Addition 
Babies• pants of paper and 

cellulose [disposable] 

GTP/XI 

to be accepted �jth the 
following wordiQg: "Babies• 
napkin-pants of paper and 
cellulose [disposable];• 
•Babies' diaper-pants of
paper and cellulose
[disposable]•

complément à accepter 
couches-culottes en papier ou 
en cellulose [à jeter] 

GTP/XI 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reco11111endations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recorrmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

---
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· Proposal

Proposition 

CJass/classe 16 {çont'd/suitel 

us Addjtion 
Diapers [disposable] 

complément 
couches [à jeter] 

GB Addition 

wo 

wo 

Bags (Garbage -) of paper 
or of plastics 

Addition 
Bags for microwave cooking 

complément 
sachets pour la cuisson par 

micro-ondes 

Deletion 
C0348 Check marking machines 

for preventing fraud 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Oecision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

· Décision du Comité d'experts
au sujet des reconmandations

du GTP 

to be aççepted with the following accepted 
wording: "Babies' diapers of 
paper and cellulose [disposable]• 
and "Diapers (Babies• -) of 
paper and cellulose (disposable]•· 

à accepter avec le libellé 
suivant: •couches en papier 
ou en cellulose [à jeter]• 

GTP/IX 

to be accepted 

GTP/IX 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

accepted 

suooress ion à accepter acceptée 

su 

C0661 chèques (ap�areils pour 
prévenir la fraude sur les -) 

Transfer to Cl. 28 
C0754 Confett\ 

transfert dans la� 
C1094 confettis 

GTP/XI 

not to be accepted accepted 

à ne pas accepter acceptée 

GTP/VIII' 
1 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recoomandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

�1,ss{çJasse 16 <çont'd/sujte>

AU 

AU 

AU 

wo 

Transfer to Cl, 14 and 20 
C0958 Crucifixes 
and change the wordinq to 
Cl. 14: Crucifixes of precious 

metal 
Cl. 20: Crucifixes of wood, 

wax. plaster or plastics 

transfert dans les çJ 14 et 

C1485 crucifix 
et modification du libellé en 
cl. 14: crucifix en métaux
précieux

cl. 20: crucifix en bois, en
cire, en plâtre ou en
matières plastiques

Jransfer to Cl, 11 or 21 
I0061 Indoor aquaria

not to be accepted; Item C0958 � 
be deleted 
("Crucifixes• to be classified 
in the same way as "Statuettes•) 

à ne pas açce�: la position 
C1485 à supprimer 
(les "crucifix" sont à classer 
conme les "statuettes") 

GTP/VIII 

not to be accepted 

transfert dans Ja cJ. 11 ou 21 à ne pas accepter 
A0630 aquariums d'appartement 

GTP/VIII 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

Transfer to Cl, 11 or 21 
10063 Indoor terraria 
T0154 Terraria (Indoor -) 

not to be accepted: wordings to be accepted 
çhanged to: "Indoor terrariU1ns 
[vivarium]• and "Terrariums 
[vivarium] (Indoor -)• 

transfert dans la cJ. 11 ou.l.l à ne pas accepter; le libellé à 
T0193 terrariums d'appartement modifier en: •terrariums 

d'appartement [vivarium]•

GTP/VIII 

peJet\on to be accepted 
H0128 Hathematical sets 

suppression à accepter 
E0494 étuis de mathématique 

GTP/XI 

acceptée 

accepted 

acceptée 
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Proposal 

Proposition 

Class/classe 16 [cont'd/suite) 

ex 

wo 

us 

Addjtion 
Numbers (Competitors• -) 

not of textile 

complément 
dossards, non en matières 
textiles 

Deletion 
P0028 Paint brush rings 

suppression 
B0026 bagues de pinceaux 

Addition 
Paper coffee ftlters 
Coffee filters (Paper -) 

complément 
filtres à café en papier: 
café (filtres à-) en papier 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

· Reconmandation du Groupe
de travail préparatoire

not to be accepted ·

à ne pas accepter 

GTP/IX 

to be acceoted' 

à accepter 

GTP/(l 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/XI 

1 ' ! 1 

wo Addition to be acceoted 
Plastic cling film, 
extensible, for palletization 

film (Plastic cling -) 
extensible, for palletization 

complément à accepter 
pellicules en matières plasti-

ques (adhérentes, extensi-
bles] pour la palettisation 

GB Change the wordinq of 
P0465 Pocket handkerchiefs 
of paper 

� 
Handkerchiefs of paper 

GTP/VIII 

to be accepted 

GTP/IX 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the f'I.G 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

• ' • 1 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée. 

accepted 

( Ne concerne pas 1 e texte franç1·, 



Proposal 

· Proposition

'-1�ss/c1asse J6 fcont'd/suite> 

C, 

,.IJ 

Addition 
Ribbons (Inking -) for 
computer 

complément 
rubans d'encrage pour ordina­
teurs 

Addition 
Scrapbooks 

complément 
classeurs pour coupures 

[de journaux) 

Qeletton oc change the 
!!t9f..d1ng_j!f 

S0183 Sealing compounds 
tg 
Sealing compounds for statio­

nery or household purposes 

Addition 
Signboards of paper or 
cardboard 

complément 
enseignes en papier ou en 

carton 

Addjtion 
Stickers (stationery] 

complément 
autocollants [articles de 

papeterie] 

CLIH/CE/XVI/5 
Annex VIII/Annexe VIII 

page 71 

Reconmendation of the 
Preparatory Worktng Group 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

· Reconmandation du Groupe
de travail préparatoire

Décision du Comité d'experts 
au sujet des rec011111andations 

to be accepted with the following accepted 
wordina: "Ribbons (Inking -) for 
computer printers• 

à accepter avec le libellé 
suivant : "rubans encreurs pour 
imprimantes d'ordinateurs• 

GTP/VIII 

to be accepted as compleme�t,aa 
eguivalent to the French item 
A0282 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

acceptée 

accepted 

acceptée 

to be accepted with the folJowing accepted 
wordina: "Sealing compounds for 
stationery purposes• 

du GTP 

(Ne concerne pas le texte français) 
GTP/VIII 

to be accepted accepted 

à accepter acceptée 

GTP/XI 

to be accepted accepted 

à accepter acceptée 

GTP/VIII 
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Proposal 

Proposition 
n .. , .. 

(e) 

Class/classe 16 (cont'd/sujtel 

BX Change the wording of 
T0378 Tracing needles 
12 
Tracing needles for drawing 

purposes 

modification du libellé 
P0651 pointes à tracer 
T0429 tracer (pointes à-) 
� 
pointes à tracer pour le 
dessin 

AU Change the wording of 
W0111 Water-colors 
12 
Water-colors [pictures] 

AU Change the wording of· 
W0114 Water-colours 
12 
Water-colours [pictures] 

us Change the wording of 
WOlll Water-colors 
12 
Water-colors [paintings] 

us Change the wording of 
W0114 Water-colours 

water-colours [paintingsJ 

wo oeletion 
W0296 Wood for modelling 

suppression 
80533 boi3 pour le modelage 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be aççepted; item T0378 
to be deleted 

à ne pas aécepter; à supprjmer 
les positions P0651 et T0429 

GTP/IX 

.Dec i si on by the Corrmi t tee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

not accepted 
Benelux proposal is accepted 

pas acceptée 
la proposition du Benelux est 

acceptée 

to be accepted wjth the foJJowing accepted 
wording: Mwater-colors 
[paintings]• 

(Ne concerne pas le text� français) 
GTP/IX 

to be açcep!&.d...Jtl.th the fol]owing accepted
wording: "Water-colours 
[paintings]• 

(Ne concerne pas .le ,texte français)
GTP/IX 

to be accepted accepted 

GTP/IX 
(Ne concerne pas le texte français) 

to be accepted 
., . 

GTP/IX 

to be acceoted 

à accepter 

accepted 

(Ne concerne pas le texte frança1s) 

accepted 

acceptée 

GTP/IX 
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Proposal 

Proposition 

c1ass1ç1asse JZ 

G8 Transfer to ÇJ. 22 
C0892 Cotton wool for packing 

transfert dans ]A cl. 22 
Cl276 coton à étouper 

GB Change the wording of 
P0007 Packing material 
tg 

GB 

Packing material • 

Change the wording of 
S0179 Sealants for Joints 
tg 
Sealants (gaskets] for joints 

wo PcJetion 
T0063 Tapestry for mural 
decoratton (Asbestos -) 

AU Change the wordinq of 
T0369 Towtng 111aterials 

su modtficatton du JtbeJJé 
R0271 revêtements d'amiante 
A0440 amiante (revêtements 
d'-) 

en 
revêtements d'amiante pour 

les murs 

amiante (revêtements d'-) pour 
les murs 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

not ta be acçepted; wordinq ta be 
changed to: "Cotton wool for 
packing [caulking]• 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

accepted 

acceptée 

net to be açcepted: wordina to be accepted 
çhanged to: •caulking 
materials• 

du GTP . i 

(Ne concerne pas le texte français) 
GTP/VIII 

to he accepted with the foJJowinq accepted 
wordinq: •sealant compounds for 
joints• 

(Ne concerne pas le texte français) 
GTP/VIII 

to be acçeoted accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 
GTP/VIII 

not to be accepted; Item TOJ69 to accepted · 
be deleted 

GTP/VIII 

wording of Item A0436 •Asbestos 
wa11coverings• to be chanaed 
tg: •Asbestos coverings• 

à ne pas accepter Ja modification 
du libellé en français 

GTP/VIII 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 
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(e)._ '

c1ass/classe 1a 

us 

us 

Addition 
Back packs 

Addition 

.-:. Proposa 1 

Proposition 

Bags (Gannent -) for travel 

us 

complément 
sacs pour vêtements (pour 
le voyage] 

Addition 
Bridles 

· , ·•·· · :1 ' compJ ément
brides 

AU Change the wording of 
C0083 Cane handles 
t.o 
Walking cane handles 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandation du Groupe 
de trav�il préparatoire 

to be acceoted 

GTP/IX 

to be acceoted 

à accepter avec Je JjbeJlé 
suivant : •sacs-housses 

! pour vêtements [pour le
voyage]•:

GTP/XI 

to be accepted with the 
fo]Jowing wordinq: 
"Bridles [harness]• 

à accepter avec le libellé 
suivant : "brides 
(harnais]• 

GTP/XI 

to be accepted 

GTP/VIII 

Oecision by the Comnittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 
,"r� (Ne concerne pas le texte français) 

accepted , · 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

.•.,, ·-----------------------------------------------------

GB 

wo 

Change the wordinq of 
H0080 Harness 
t.o 
Harness • 

modification du 1i'2.elli 
H0030 harnais 
en 

harnais • 

Change the wording of 
H0080 Harness 

Harness for animals 

modiftcation du libellé 
H0030 harnais

en 

harnais pour animaux 

to be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

to be acceoted 

GTP/IX 

i ' -

not accepted 

i I > 

pas acceptée 

accepted 

acceptée 
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Proposition 

ciasstcJasse 1e Ccont'd/suite) 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Oectsion by the Comnittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

wo Peletton to be accepted not accepted 
H0156 Helmet cases of leather 

suppression 
E0495 étuis en cuir pour 
casques 

us Addition 
Pelts 

complément 
peaux 

wo Addition 
Shopping nets

complément 
filets à provisions 

us Addttton 
Suitcases 

complément 
mallettes 

G8 Change the wordinq of 
TOll8 Tool bags of leather 
t.o 
Too1 bags 

modtfjcatton du JtbeJJé 
F0081 ferrtères [sacs en cuir} 

ferrtères (sacs] 

à accepter 

GTP/IX 

to be accepted as a second
equivaJent to the french 
item Po221 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

the wording of item H0156 amended 
to •Hat boxes of leather• 

pas acceptée 
la position [0495 modifiée en 
"boites à chapeaux en cuir" 

accepted 

acceptée 

to be accepted with the followinq accepted 
wording: "Net bags for shopping" 

à accepter 

GTP/VIII 

to be accepted 

à accepter avec le libellé 
suivant "mallettes •• 

GTP/IX 

ac;ceptée 

accepted 

acceptée 

to be accepted with the foJJowinq accepted 
wordinq: "Tool bags of leather 
[empty]" 

à accepter avec le libellé 
sutvant: •sacoches a outils 
[vides]" 

GTP/VIII 

ac:ceptée 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the C011111ittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

CJass/classe J9 

su 

wo 

DE 

Change the-wording of 
A0090 Advertisement columns 
u 
Advertisement colUIMS [struc­

tures] 

Addition 
Bagasses of cane 

(Agglomerated -) [wood 
substitute] 

complément 
bagasses de canne à sucre 

(agglomérés de -) 
[succédané de bois] 

to be accepted with the fo]Jowing accepted 
wording: •A0090 Advertisement 
columns, not of metal• and 
"C0684 Columns (Advertisement -), 
not of metal"; new items� 
added in CJ, 06: "Advertisement 
columns of metal• and •columns 
(Advertisement -) of metal" 

à modifier les positions C0989 et acceptée 
�0154 en: •colonnes d'affichage 
[non métalliques]• et •affichage 
(colonnes d'-) [non 
métalliques]•; à ajouter en 

cl, 06 les positions : •colonnes 
d'affichage métalliques• et 
"affichage (colonnes d'-) métal­
liques• 

GTP/IX 

to be accepted with the foJJowjng accepted 
wording: "Bagasses of cane 
(Agglomerated -) [building 
material]• 

à accepter avec le libellé acceptée 
suivant : "bagasses de canne à 
sucre (agglomérés de -) [matériau 
de construction]• 

GTP/VIII 

Addition not to be accepted accepted 
Building panels [not of metal) 

for sound and/or thermal 
insulation 

complément 
plaques pour la construction 

[non métalliques] pour iso­
lation acoustique et/ou 
thermique 

à ne pas accepter acceptée 

GTP/VIII 
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Proposition 

oass/cJasse 12 tcont'd/suite> 
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Recoamendat;on of the 
Preparatory Working Group 

Recommandation du Groupe 
· de travail préparatoire 

Oecision by the Cornnittee 
of Experts concerning the 
recoomendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recommandations 

du GTP . 

DE modification du libellé âne pas accftll.tel: acceptée 
COJ73 céramique (matières 

premières pour la-) 
~ 
céramique (matières premières 

pour la-) [poterie] 

GS Change of the wording of 
C0398 Chimneys 
t.Q 
ch;mneys [non-metallic] 

modification du libellé 
C0635 cheminées• 
~ 
cheminées [non métalliques] 

GS Addition 

wo 

Pipes (Orain-) not of meta1 
Pipes (Gutter-) not of metal 
Pipes (Water-) not of metal 

AddH1on 
Penstock [not of metal] 

(English text not.affected) 

GTP/VIII 

to be acceoted 

â accepter 

GTP/VIII 

to be acceoted 

â ajouter Jes positions : 
•tuyaux de drainage [non 
métalliques]• et •tuyaux de 
descente (non métalliques]• 

GTP/IX 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

to be accepted wjth the followlnq accepted 
wordjna: "Penstock pipes [not of 
metal]" 

' '< •• 

complément à accepter acceptée 
conduites forcées [non métal-

liques] 
GTP/VIII 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Recoomandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Class/çJasse 19 {çont'd/suite> 

DE 

BX 

us 

Deletion 
S0365 Shower stalls, not of 
metal 

suppression 
C0007 cabines de douche non 

métalliques 

oeletion 
S0365 Shower stalls, not of 
metal 

suppression 
C0007 cabines de douche non 
métalliques 

00259 douche (cabines de -) 
non métalliques 

Deletion 
S0457 Sinks not of metal 

suppression 
E0519 éviers non métalliques 

to be aççepted: the wording of 
item "B0140 Bath cubicles, not 
of metal• to be çhanged to 
•Cabanas not of metal•

à aççepter 

GTP/IX 

to be aççepted 

à aççepter 

GTP/IX 

to be açcepted 

à, accepter 

GTP/XI 

' 

GB Change the wordina of lt-be aççepted 
T0126 Telephone booths 
T0127 Telephone boxes 
12 
Telephone booths, not of metal 
Telephone-boxes, not of metal 

' 
modification du libellé à aççepter 
COOll cabines téléphoniques 
T0156 téléphoniques (cabines -) 
� 
C3bines téléphoniques non 
métalliques 

téléphoniques (cabines -) non 
métalliques 

GTP/VIII 

Oeciston by the COlll'llittee 
of Experts concerning the 
recomnendattons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recOlll'llandations 

accepted 

acceptée 

acceoted 

acceptée 

accepted 

acceptée. 

accepted 

/ 
acceptée 

du GTP 
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Proposal 

Proposition 
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, Recoomendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

c;1asstc1asse J9 fcont'dtsuHel 

AU 

AU 

Addition 
Spa pools [not of metal) 
Pools (Spa -) [not of metal] 

not to be accepted 

complément à ne pas accepter 
bassins pour eaux thermales 

[constructions non métalli-
ques] 

eaux thermales (bassins 
pour -) [constructions non 
métalliques] 

Addition 
Pools (Swinming -) 

[structures, not of metal] 

GTP/IX 

to be accepted 

GTP/VIII/IX 

�sstcJasse 20

Transfer to c1. 2e not to be açcepted 
A0141 Air mattresses, not for 
medical purposes 

and change the wordjng to 
Air mattresses [sports and 

camping goods] 

transfert dans la cl, 28
H0193 matelas à air non à 
médical 

à ne pas accepter 
usage 

et modification du libellé en 
matelas à air [articles de 

sport et de camping] 

Change the wordjnq of 
BOIZ6 Basins [wash stands) 

� 
washstands [furniture) 

GTP/VIII

ta be accepted 

modification du JibeJJé à accepter 
L0149 lavabos [tables de 

toilette] 

tables de toilette [mobilier] 
GTP/VIII

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

;---=====------=~---

--------
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Proposal 

Proposition 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Class/classe 20 rcont'd/suitel 

GB 

su 

us 

Addition to be accepted 
Buoys (Hooring -) non-metallic 

complément 
bouées d'amarrage, non 
méta 11 i ques 

Change the wording of 
cosso Clothes hooks, not of 
metal 

.t..o. 
Clothes hooks 

modification du JtbeJlé 
P0187 patères pour vêtements 

[non métalliques] 
V0188 vêtements (patères 
pour -) non métalliques 

� 
patères pour vêtements 
vêtements (patères pour -) 

Change the wordinq of 
C0779 Containers, not of 

metal 
.t..o. 
Containers, not of metal, 

for industrial or comnercial 
use 

modification du libellé 
C1139 conteneurs non 
métalliques 

� 
conteneurs non métalliques 
à usage industriel ou 
comnercial 

à accepter avec le libellé 
suivant : "bouées de corps­
morts, non métalliques 
[amarrage]" 

GTP/VIII 

not to be accepted 

à accepter avec Je libellé 
suivant : "patères [crochets] · 
non métalliques pour vêtements• 
•vêtements (patères [crochets]
non métalliques pour -)•

GTP/VIII 

to be accepted with the 
fol]owinq wordinq: 
"Containers, not of metal 
[storage, transport]• 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

Dec1sion by the Conmittee 
of Experts concerning the 
rec01T111endations of the� 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée· 



0 
r 
i 
Il 
1 
n 

(e) 

:>roposal 

Proposition 

ç1ass(çlasse 20 tçont'd/5yite) 

ex Transfec to CJ, 2s 
C0917 Covers for clothing 

transfert dans la cJ. 2s
H0101 housses à vêtements 
V0184 vêtements (housses à-) 

AU Transfer to Cl. 21
00242 Double food racks for 
sheepfolds 

and change the wording tg 
Food racks 

us Additton 

GB 

Framed art pr1nts 

complément 
reproductions [de tableaux] 
encadrées 

Change the wordina of 
L0028 Ladders, not of metal 
.t.o 
Ladders. not of metal or rope 

modifiçation du libellé 
E0095 échelles non métalliques 
CD 

échelles non métalliques 
et non de corde 
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Reconmendation of the 
Preparator) Working Group 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Décision du Comité d•experts 
au sujet des rece>mnandations 

not to be acçepted: wordjna tg be accepted 
changed into: •covers for 
clothing (wardrobe]• 

à ne pas accepter; le libellé à 
modifier en : "housses à vête­
ments [penderie]• 
•vêtements (housses à-)
[penderie]•

GTP/VIII 

acceptée 

not to be açcepted; Item 00242 to accepted 
be deleted 

à supprimer la position 00254 
*doubliers [râteliers de
bergerie]•

GTP/VIII 

not tg be acceoted: 
ttem POOJ6 to be amended 
as fo]Jows: *Paintings 
[pictures, framed or 
unframed]" - Cl. 16 

à ne pas accepter; 
Ja position roo2s à 
modtfiec çonme suit : 
•tableaux [peintures]
encadrés ou non]•

GTP/XI 

acceptée 

accepted 

acceptée 

to be açceoted with the fo]Jowtnq accepted 
wording: "Ladders of wood �r 
plastics• 

à accepter avec le libellé 
suivant : •échelles en bois ou 
en matières plastiques• 

GTP/IX 

acceptée 

du GTP



0 .• • Proposal 
r ..,: : 
i 

g 

i 

n 

(e} 

Proposition 

Class/classe 20 Ccont'd/suite> 

wo 

GB 

modification du libellé 
L0299 liteaux pour cadres 
(encadrements] 

en 

baguettes [listeaux] d'enca­
drement 

Change the wordinq of 
LOJOS Locks. not of metal 
12 
Locks [other than electric], 
not of metal 

modification du libellé 
S0226 serrures non métalli­
ques 

en 

serrures [autres qu'électri­
ques] non métalliques 

US Addition 
Ornamental novelty buttons 
Buttons (Ornamental 

novelty -) 

complément 
boutons ornementaux 

[articles de mode] 

us Transfer to Cl. 24 
P0327 Pillows 

us 

trannert dans la cl. 24 
00068 oreillers 

Addition 
Signboards of wood or 
plastics 

complément 
enseignes en bots ou en 

matière plastique 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

à accepter avec le libellé 
suivant: �baguettes 
(liteaux] d'encadrement• 

· GTP/XI

to be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

to be acceoted in CJ, 26 with
the fo]Jowjnq wordjngs: 
•ornamental novelty badges
[buttons]•; •Badges
[buttons] (Ornamental
novelty -)"

à accepter en cl. 26 avec 
Je libellé suivant : 
"badges ornementaux" 

GTP/XI 

not to be accep� 

à ne pas�.Qkr 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

Decision by the Comnittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts
au sujet des recomnandat ions 

du GTP 

acceptée· 

(English text not affected) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 

r 

i 

SI 

t 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

tJass/çJasse 20 (cont'd/sujte> 

GB Change the wordjnq of 
T0442 Trestles 

Trestles [furniture] 

modification du libellé 
T0482 tréteaux 

tréteaux [mobilier] 

G8 Addi tian 

DE 

Trolleys [furniture] 

complément 
chariots [mobilier] 

PeJetton 
vo121 Vice benches, not of 

metal 
B0280 Benches (Vice -) not of 
metal 

V0124 Vices, not of metal 

suppression 
B0114 bancs à étaux [non mé­
talliques] 

E0451 étaux (bancs à-) non 
méta 111 ques 

E0453 étaux non métalliques 

oE PeJetion 
V0121 Vice benches, not of 
metal 

suppression 
B0114 bancs à étaux [non 
métalliques] 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

to be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

Decision by the C011"1ittee . 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

not to be accepted the deletion of accepted 
Items vo121 and B0280 

to be accepted the deleti� accepted 
Item vo124 

à ne pas accepter la suppression 
des positions 00114 et E045J 

À accepter Ja suppression de la 
position E0453 

3TP/VIII 

not to be accep� 

À ..... n�_J:1n_��; à modifier 
le libellé en : •étaux-etablis 
[non métalliques]• 

GTP/IX 

acceptée 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 
r· 
i 
g 
i 
n 

(e) 

' Proposal 

Proposit;on 

Class/classe 20 lcont'd/sujte> 

wo modification du libellé 
80006 bacs de décantation 
� 
fûts en bois pour décanter 
le vin 

wo modification du libellé 
C0887 clefs (tableaux 
accroche--) 

en 

clefs (tableaux accroche--), 
non métalliques 
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• · Recomnendation of the
Preparatory Working Group

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

à accepter 

GTP/IX 

à ne pas accepter; position 
TOOZ7 à modifier en •tableaux

accroche-clefs• 

the wording of item K0017 � 
changed to "Keyboards for 
hanging keys" 

GTP/IX 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the· 
reconmendations of the PWG 

• Décision du Comité d'experts
au sujet des recomnandations

du GTP 

accepted 

(English text not affected) 

accepted 

acceptée 



0 
r 
i 
f 
t 
n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

c1ass/çlasse 21 

GB Addition 
Baths (Baby -) not being 
parts of water supply 
installations 

complément 
baignoires pour bébés autres 
que des parties d'installa­
tions d'alimentation en eau 

us Addition 
Cages for animals 

complément 
cages pour animaux 

GS Addition 
Cash boxes, not of metal 

complément 
cassettes à argent, non 
métalliques 

wo Deletion 
C0548 Clothes drying racks 

wo DeJetion 
C0551 Clothes horses 

su Change the wordina of 
C0691 Combs (curry -> 
to 
Combs (Curry -) [for cattle) 

54Jlr/PIC 
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page as 

RecOl!11lendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be açcepted wtth the folJowtng 
wordjng: •aaths (Baby -) 
(portable]" 

à accepter avec le libellé 
suivant : "baignoires pour bébés 
(portatives]" 

GTP/VIII 

to be acceoted with the 
following wording: 
"Cages for household pets" 

à accepter avec Je libellé 
suivant : "cages pour 
animaux de compagnie" 

GTP/XI 

Decision by the C01T111ittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

not to be accepted: the wording of accepted 
Item H0341 "Honey boxes, not of 
metal" to be çhanaed to "Piggy 
banks, not of metal" 

à ne cas accepter 

GTP/VIII 

to be acceoted 

GTP/IX 

to be acceoted 

GTP/IX 

not to be accepted: item C0691 
to be deleted; item "C0997 
Curry-combs [for cattle)• 1.Q.__b_e

chanaed to: "Currycombs" 

GTP/IX 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 
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Proposal 

Proposition 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Oecision by the C01T111ittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des rec01T111andatlons 

du GTP 

Class/cJasse 21 fcont'd/suite> 

us 

GB 

wo 

wo 

Change the wordjnq of 
C0781 Containers, not of 
precious metal, for 
household or kitchen use 

Ùl 
Containers, not of metal, for 
household or kitchen use 

modification du libellé 
R0145 récipients pour le 
ménage ou la cuisine 
(non en métaux précieux] 

� 
récipients non métalliques, 
pour le ménage ou la 
cuisine 

to be'accepted with the 
followinq wording: 
•containers for household
or kitchen use [except in
precious metal]•

à ne pas accepter 

GTP/XI 

accepted 

acceptée 

Chanae the wordina of to be accepted accepted 
Cruets 
Ùl 
Cruets, not of precious metal 

modification du libellé 
B0867 burettes 
� 
burettes non en métaux 
précieux 

Addition 
Oish brushes 

complément 
pinceaux pour laver la 
vaisselle 

Addition 
f1 oorc 1 oths 
Cloths for washing floors 

complément 
serpillières [wassingues] 

à accepter· acceptée 

GTP/IX 

to be accepted with the following accepted 
wordinq: "Dishwashing brushes• 

à accepter avec le lib� 
suivant: "pinceaux (brosses] 
pour laver la vaisselle" 

GTP/VIII 

not to be accepted 
to be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

acceptée 

accepted 
accepted 

acceptée· 
' 

------------------------------------------------------------------
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Proposal 

Proposition 

Çlass/classe 21 Ccont'd/suite) 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

ex Deletton to be accepted accepted 

� 

� 

60138 Glass for signal lights 
[headH ghts] 

S0397 Signal lights (Glass 
for -> [headl1ghts] 

suppression 
V0170 verres pour fanaux 
V0006 fanaux (verres pour -) 

Change the wording of 
60277 Griddles 
60284 Grills [cooking) 
t.o 
Griddles [cooking accessories] 
Grills [cooking accessories) 

modifJcation du JtbeJJé 
60322 grils 

grils (accessoires de cuisson] 

De]etioo 
60279 Gridtrons 

s!,!ppresston 
80187 barreau)( de grils 

Addjtign 
Indoor terrariums [plant 
cult hat ion) 

Terrariums (Indoor -) [plant 
culthation] 

CQ!!!Qlément 
terrariums d'appartement 

[culture des plantes] 

FR Addition 
Litter pans for pets 

à accepter 

GTP/IX 

to be acceoted wjth the 
following wordina: 
"Griddles [cooking utensils]•, 
•Grills [cooking utensils]•

à accepter avec le libellé 
suivant : "grils 

[ustensiles de cuisson]" 

GTP/XI 

to be accected 

À accepter 

GTP/XI 

tg be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

to be accepted with the following accepted 
wordi�q: "Litter boxes [trays] 
for pets" 

complément À accepter acceptée 
bacs de propreté pour animaux 

GTP/VIII 
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Proposal 

, , . Proposition 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Rec()lllllandation du Groupe 
. , de travail préparatoire 

Dects\.on by the Conmittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

-Oëcision du Comité d'experts
au sujet des reconmandations

du GTP 

Class/classe 21 ccont'd/suite) 

wo 

AU 

wo 

AU 

GB 

Addition 
Litter trays (for pets] 

complément 
bacs à litière 

Transfer to CJ, 06 
M0213 Metal shavings 
S0273 Shavings (Metal -) 

transfert dans Ja cl, 06 
P0011 paille de fer 
F0056 fer (paille de -) 

Deletion 
P0486 Polishing irons 

[smoothing tools] 

suppression 
L0293 lissoirs 

Transfer to Cl. 06 
S0831 Steel shavings 
S0274 Shavings (Steel-) 

transfert dans la cJ. 06 
C1160 copeaux d'acier 
A0070 acter (copeaux d�-l 

to be accepted 

à accepter 

GTP/IX 

not to be accepted: Items H0213, 
S0273, M0215 "Metallic wool• 
to be deJeted: 
Item S0837 •steel wool• � 
changed to •steel wool for 
cleaning" 

accepted 

acceptée 

accepted 

à ne pas accepter; les positions acceptée 
Poo11 et roos6 à modifier en 
•paille de fer pour le nettoyage"!
les positions L0029 "laine
d'acier• et L0036 •laine métal-
lique• à supprjm«

GTP/VIII 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

not to be accepted: It.e._ms soaJl 
and s0274 to be deleted 

à ne oas acc�o��sitions 
Cl160 et A0070 à supprtmer 

GTP/VIII 

accepted 

acceptée 

accepted 

' 1 

acceptée 

Change the wordtng of to be accepted accepted 
T0026 Tableware, not of 

precious metal 
.t.2 
Tableware [other than knives, 

forks and spoons] not of 
precious metal (Ne concerne pas le texte français) 

GTP/IX 
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Class/ç]asse 22 

us Addition 

Proposai 

Bags (Garment -) for 
storage 

complément 
sacs pour vêtements [pour 

rangement) 

wo Addition 
Linters 

complément 
1 inters 

su Addition 
Raw linen 

AU Deletion 
R0317 Ropemaking-trade 
articles 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Oecision by the Comnittee 
of Experts concerning the 
recoomendations of the PWG 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

tg be accepted in Cl. 20 
with the fgllowing 
wording: "Garment 
covers [storage]" 

à accepter en cl, 20 avec le 
libellé sutvant : "housses 
pour vêtements [rangement]" 

GTP/XI 

tg be accepted 

à accepter 

GTP/IX 

accepted 

acceptée 

accept�d 

acceptée 

to be açcepted wjth the following accepted 
wording: "Raw linen [flax)•; 
item "L0126 Linen (Raw -)" t._0__ll 
changed to "Linen (Raw -) [flax]• 

â modifier la position LQ257 en: acceptée 
"lin brut [teillé]• 

GTP/IX 

to be accepted accepted 

du GTP 

suppression À accepter acceptée 
C1187 corderie (articles de -)

GTP/VIII 

Proposit;on 



0, 
r 

g 
i 
n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

Class/classe 22 (cont'd/suite) 

us Change the wording of 
V0068 Vehicle covers 
tg 
Vehicle covers [not fitted] 
in Cl. 22 

M2 
Vehicle covers [fitted] 
in Cl. 12 

modification du libellé 
V0052 véhicules (bâches de -) 
en 
bâches de véhicules (non 
ajustées] en cl.22 

tl 

bâches de véhicules 
[ajustées] en cl. 12 

us Change the wording of 
W0329 Wool packs 
tg 
Wool packing material 

modification du libellé 
L0030 laine d"emballage 
en 
matériel d'emballage en laine 

us Qeletion 
W0330 Wool tops 

suppression 
M0220 mèches de laine 

Class/classe 23 

US Addition 
Chenille yarn 

complément 
chenille [fil] 
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Recomnendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
. de travail préparatoire 

to be accepted with the 
following wording: 
"Vehicle covers [not· 
fitted]•; 
jtem vooga c1. 12 to be 
amended as follows: 
"Vehicle covers [shaped]" 

à ne pas accepter; 
la nouvelle position 
suivante à introduire 
dans la cl. 12: véhicules 
(housses de -> .. 

GTP/XI 

to be acceoted with the 
fo11owing wordinq: 
"Upholstery wool 
[stuffing]• 

à accepter avec le libellé 
suivant : "laine de 
rembourrage" 

GTP/XI 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

.Decision by the Corrmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

' 

Décision du Comité d"experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

accepted 

acceptée 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 Proposal 
r ,

t 

g 

i 

n 

Proposit;on 

Ce) 

c1ass1c1asse 24 

US AddiUon 
Blankets • 

complément 
couvertures * 

I.O Peletion 
B0701 Buckskin (Woollen -) 

suppression 
C1S20 cuirs-laines 

US Addition 
Chenille 

complément 
tissu chenil 1 ê 

i,.0 Transfer to CJ. 21 
00144 Dish cloths 
COS44 Cloths (Dish -) 

transfert dans la cl, 21 
LO 161 1 avettes
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Recoomendation of the 
Preparatory Working Group 

Rec0111T1andation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

to be accepted with the following accepted 
wordings: "Bed blankets• and 
"Blankets (Bed -)" as new 
equivalents to the French item 
"C1389 couvertures de lit" 

à ne pas accepter 

GTP/IX 

to be accepted 

à accepter 

GTP/IX 

to be accepted with the 
following wording: 
"Chenille fabric" 

à accepter 

GTP/XI 

not to be accepted; Items 00144 
and C0544 to be deleted 

à ne pas accepter; la position 
L0161 à supprimer

GTP/VIII 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

ex Transfer to Cl. 20 not to be accepted accepted 
C091Z Covers (loose] for 

furniture 
FOS28 furniture (Loose covers 
for -) 

transfert dans Ja cl, 20 
H0102 housses de protection 
pour meubles 

H0328 meubles (housses de 
protection pour -) 

à ne pas accepter acceptée 

GTP/IX 



0 

r 

i 

g 
. i 

n 
(el 

Proposal 

Proposition 

Class/cJasse 24 Ccont'd/suitel 

BX 

us 

us 

Transfer to Cl, zo
H0136 Mattress covers 

transfert dans la cl. 20 
H0189 matelas (enveloppes 
de -) 

E0340 enveloppes de matelas 

Addition 
Pillow shams 
Shams (Pillow -) 

complément 
housses d'oreillers 

Addttion 
Place mats of textile

complément 
napperons en matière textile 

c1ass1c1asse 2s 

BX 

us 

Addition 
Bands {sporting articles) 

complément 
bandes et bandeaux [vêtements 

de sport] 

Addition 
Headbands 

complément 
bandeaux 
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Rec0f11!lendation of the 
Preparatory Working Group 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the P\.,Ki 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recoomandations 

not to be acceoted 

à ne pas acceQ..t.ll 

GTP/IX 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter avec le libellé 
suivant: •napperons 
individuels en matière 
textile• 

GTP/XI 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

.t.o.....b.e. accepted with the fo]lowing accepted
wordinq: "Headbands {clothing]• 

à accepter avec le libellé 
suivant : "bandeaux pour la 
tète {habillement]" 

GTP/IX 

acceptée 

to be accepted with the folJowinq accepted 
wordinq: "Headbands [clothing]• 

à accepter avec Je libellé 
suivant : "bandeaux pour la 
tête {habillement]• 

GTP/IX 

acceptée 

du GTP 



0 

r 
i 

g 
; 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

� as s (classe 2s l cont' dtsuite >

wo Change the word i ng of 
eooo7 Baby pants 

wo 

wo 

wo 

G9 

Babies' pants of textile 

1110dification du libeJJé 
C1286 couches-culottes 
m 
couches-culottes en matière 

textile 

modification du JibeJ1é 
C1284 couches [lingerie] 

couches en matières textiles 

Addition 
Boots for sports 
Sports (Boots for -) 

complément 
chaussures de sport 
sport (chaussures de -) 

Addition 
Ski boots 

complément 
chaussures de ski 

Change the wording of 
C0555 Clothing 
.t..o 
Clothing • 

modification du JibeJJé 
V0177 vêtements 
H0002 habillement (articles 
de -) 

ffl 
vêtements • 
habillement (articles d'-) * 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Recoo-mandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted with the 
following wording: 
"Babies• pants •• 

à accepter avec le libellé 
suivant: "couches-culottes *" 

GTP/XI 

a accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/IX 

to be accepted 

à accepter 

GTP/IX 

to be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

Decision by the Conmittee­
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recommandations 

du GTP 

accepted with the following wording: 
"Babies' pants" 

acceptée 

acceptée 

(English text not affected) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

-

---
--



o .  

r 
;. 
g 
i. 
n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

Class/classe 2s rcont'd/suite> 

wo. Deletion 
COSSS Clothing 

suppression 
V0177 vêtements 
H0002 habillement (articles 
d'-) 

H0004 habits 

AU . Change the wording of 
00273 Dress bodies 

wo 

wo 

AU 

12 
Blouses 

Transfer to CJ, 28 
60213 Golf gloves 

transfert dans Ja cl, 28 
GOOSl gants de golf 

Addition 
Knee-pads for workers 

complém� 
genouillères pour ouvriers 

Change the wording of 
L0221 Linen (Body -) 
12 
Linen (Body -> [garments] 

modification du libellé 
L0275 lingerie de corps 
C1234 corps (lingerie de -) 
� 
lingerie du corps [vêtement] 
corps (lingerie de -) 

[vêtement] 
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Recom-nendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be accepted: the wording 
of Item cosss to be changed to: 
"Clothing *• 

à ne pas accepter; les libellés
à modifier en :  "vêtements •• 
"hablllement (articles d'-) •• 
"habits *" 

GTP/VIII 

Decision by the COlllnittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

not to be acçeoted; Item 00213 to accepted 
be deleted 

la position C1249 •corsages• à 
supprimer 

GTP/VIII 

to be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

to be acceoted 10 CJ. 09 

à accepter en cl. 02 

GTP/IX 

to be acceoted 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

acceptée 

in favor 

en faveur 

accepted 

acceptée 

accepted 

, acceptée 



0 

' 

t 

9 

t 

l'I 

(e) 

Proposal 

Proposition 
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Rec0fl1llendation of the 
Preparatory Working Group 

Rec00111andation du Groupe 
, de travail préparatoire 

Oecision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconrnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

cJasstclasse 2s (cont'dtsujtel 

sJC Addition 
Numbers (Competitors• -) 

[textiles} 

to be accepted in Cl. 26 with the accepted 
followinq wordina: •Numbers 
(Competitors• ->• 

complément à accepter en cJ 26 avec Je 
dossards en matières textiles libellé suivant : •dossards• 

us Addition 
Pajamas 

us Addition 
Parkas 

complément 
parkas 

us Addition 
Petticoats 

complément 
jupons 

us Addition 
Slips [undergarments] 

complément 
combinaison de femne 

GTP/IX 

to be acceoted wtth the 
following wording: 
"Pajamas (Am.>• 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter avec le libellé 
suivant: •coo,binaisons 
[sousTvêtements]• 

GTP/XI 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



o·

r

. i 

_ g
f, 
n , .

(e) 

Proposal 

Class/classe 2s ccont'd/suite) 

su 

us 

modification du libellé ·•
S0317 socques 
en 

caoutchoucs 

Addition 
Teddies 

complément 
body [justaucorps] 

Class/classe 26 

us 

us 

us 

Addition 
Barrettes 

Change the wording of 
B0767 Buttons 
1Q 
Buttons for clothing 

modification du libel� 
80731 boutons * 
en 

boutons pour l'habillement 

Deletion 
C0367 Chenille 
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Recomnendation of the 
· Preparàtory Working Group

Recoomandation du Groupe 
· -•.·de travail ptéparatotre

Item 00126 ,.Overshoes• �--.deleted 

à ne pas accepter; la position
$0317 à supprimer 

GTP/VIII 

to be acceoted with the' 
following wording: 
"Teddies (undergarments]• 

à accepter , , 

GTP/XI 

not to be acceoted; item F0039 
to be amended as follows: 
"Barrettes [hair-slides]• -

GTP/XI 

to be acceoted with the 
followtng wordtng: 
"Buttons .,. 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

not to be acceoted: ile!!! 
COJ67 to be amended as 
follows: ,.Chenille 
[passementerie]• 

suppression à ne pas accepter 
C0659 chenille [passementerie] 

GTP/XI 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerntng the 
rec0111Tiendations of the PWG 

· Décision ·du Comité d'experts
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accep�ed 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français)

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 

r 

i 

g 
i 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

c1asstcJasse 26 fcont'd/suite> 

ex Chanac of the wocding of 
H0013 Hair bands

u 
Ornamental hair bands 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not ta be acceoted 

modification du libellé à ne pas accepter 
B0132 bandeaux pour les 
cheveux 

C0678 cheveux (bandeaux pour 
les -) 

e.n 

bandeaux décoratifs pour les 
cheveux 

GB Change the wordinq of 
H0018 Hair curlers (non­
electric) 

u 
Hair-curlers [other than 

hand implements), non­
electric 

us Change the wordinq of 
F0502 Funeral wreaths of 

artificial flowers 
WOJSI wreaths (Funeral -) of 

artificial flowers 
u 
Wreaths of artificial 
flowers 

GTP/IX 

to be açceoted 

GTP/IX 

ta be accepted 

modification du libeJJè à accepter 
C1336 couronnes funéraires 

en fleurs artificielles 
F0471 funéraires (couronnes -) 
en fleurs artificielles 

lm 

couronnes en fleurs 
artificielles GTP/XI 

Decision by the Conm1ttee 
of Experts concerning the 
reconmendattons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

us Addition to be accepted in ÇJ. 20 with accepted 
Hangers (Clothing -) the fo]lowing wordinq: •Hangers 

(Coat -)" 

GTP/IX 
(Ne concerne pas le texte français) 



o·

r

i

g 

. i 

·n 

( e)

Proposàl 

'. Proposit�on 

Class/classe 26 (cont'd/suite) 

wo Addition 
Heat adhes1ve patches for 
decorat1on of textile 
articles 

complément 
pièces collables à chaud pour 
l'ornement d'articles 
textiles 

GB Change the wording of 
LOOll Laces 

us 

us 

us 

.t.o 
Laces* 

Change the wordina of 
P0347 Pins, not of precious 
metal 

.t.o 
Pins, not of precious metal 

[sewing] 

modification du JibèJlé 
E0362 épingles non en métaux 
précieux 

.en 
épingles non en métaux 

[couture] 

Transfer to Class 24
1 

T0095 Tea cosies 

transfert dans la cl, 24 
C1267 cosys pour théières 

Addition 
Zippers 
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l .. Annéx VIII/Annexe' VIII

' page 98 

···• 'Reconmendation of the
Preparatory Working Group

;' '' 'Recomnandàtïôri' du· Groupe 
1· de travail préparatoire 

DeciSion by the Conmittee 
of Experts concerning the 
recorrmendations of the PWG 

·· Décisiori du Comité d'experts
au sujet des recOlll'llandations

du GTP 

to be accepted with the followina accepted 
wordinq: "Heat adhesive patches 
for decoration of textile 
articles [haberdashery)• 

à accepter avec le libellé 
suivant : "pièces collables à 
chaud pour l'ornement d'articles 
textiles [articles de mercerie]• 

GTP/VIII 

acceptée 

to be accepted with the followjng accepted 
wording: "Lace trimming• 

(Ne concern� pas le texte français) 
GTP/VIII 

to be acceoted with the following 
wording: "Pins [other than 
jewellery, jewelry (Am.)]• 

à accepter avec l.LlJ..b.tll.é 
suivant : •épingles [autres 
qu'articles de bijouterie]" 

GTP/IX 

not ta be acceoted 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

to be accepted as a second 
eauivalent te.the French } 

item "F0068 fermetures à 
glissière• 

GTP/XI lj 

accepted 

acceptée 

accepted· 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français, 



0 

r 

i 

g 

; 

,, 

(e) 

Proposal 

Proposition 

cJass/ç)asse 2a 

us Change the wordjng of 
B0037 Bait 
t2 
Bait (Artificial fishing -) 

modifjçation du libellé
A0470 amorces pour la pêche 
t!l 
amorces artificielles pour la 
pêche 

AU Addjtjon 
Balloons (Play -) 

us Addition 
Baseball gloves 

complément 
gants de base-ball 

AU Deletion 
B0353 Billiards 

suppression 
B0400 billards 

� Addition 
Climbing harness 

complément 
baudriers d'escalade 

ex Peletion 
C0897 Counters for games 

suporesston 
C0155 compteurs pour jeux 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Decision by the COll'mtttee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Reconmandation du Groupe 
de travail pr.paratoire 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

to be açcepted accepted 

à accepter acceptée 

GTP/XI 

to be ac� accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 
GTP/VIII. 

to be accepted accepted 

à accepter acceptée 

GTP/XI 

to be aççepted accepted 

à accepter acceptée 

GTP/VIII 

to be aççepted with the fol]owing accepted 
wording: •Climbers• harness• 

à accepter acceptée 

GTP/IX 

not to be accepted: the wording · accepted 
to be changed to: •counters 
[dises) for games• 

à ne pas acçe�: à modifier 
le libellé en : •jetons pour 
jeux• 

GTP/I>< 

acceptée 



0 

r 

i 

g 

i 

n 

(e) 

·Proposal

· Proposition
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Recomnendation of the 
· Preparatory Work t ng Group

Reconmandation· du Groupe 
de·travail'préparatoire 

Class/classe 2s tcont'd/suite) 

SU Addition to be accepted 

wo 

wo 

wo 

us 

Games (Bats for -) 

Deletion 
00028 Decorations for 
Christmas trees 

C0427 Christmas trees (Deco­
rations for -) 

00104 Ornaments for Christmas 
trees 

suppression 
00034 décorations pour arbres 
de Noël 

A06S1 arbres de Noël (décora­
rations pour -) 

GTP/IX 

to be acceoted 

to be acceoted 

not to be accepted; the wording ·· 
to be çhanaed into: •ornaments 
for Christmas trees [except 
illumination articles and 
confectionery]" 

à ne pas acc�n_er· le libell é  des 
positions 00034 et A0651 à modi­
fier en "décorations pour arbres 
de Noël [excepté les articles · · 
d'éclairage et les sucreries]" 

GTP/VIII 

Addition to be accepted 
Elbow guards [sports articles] 

complément 
protège-coudes [articles de 
sport] 

à accepter 

GTP/VIII 

Addition to be accepted 
Knee guards [sports articles] 

complément 
protège-genoux [articles de 
sport] 

Addition 
Mobiles [toys] 

complément 
mobiles [jouets] 

à accepte.r 

GTP/VIII 

to be a7ceoted

à accepter 

GTP/IX' � 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décîsion du.Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 
(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

accepted 1:

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 

r 

f 

t 

,, 

(el 

Proposal 

Proposition 

oasstçJasse 2a fçont'dtsuite, 

Change the word1nq of 
N0104 Novelties [souvenirs) 
1Q 
Novelties for parties, dances 
etc. 

su Pelet1on 
N0104 Novelties (souvenirs) 

suppression 
C1268 cotillon (objets de -) 

OE Addit\on 
Parachutes [sports articles] 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recoomandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be açcepted with the foJlowinq 
wordinq: "Novelties for pa,ties, 
dances [party favors)• 

GTP/VIII 

not to be accepted 

à oe pas accepter 

GTP/VIII 

not to be accepted 

complément à ne pas accepter 
parachutes [articles de sport] 

"'° Addition, 
Parag li ders 

complément 
parapentes 

si< DeJetJon 
P0292 Physical exerctse 
apparatus 

GTP/1)( 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

GTP/IX 

GB Addition not to be acceoted 
Projectiles (sporting articles] 

complément à oe pas accepter 
projectiles (articles de sport] 

GTP/VIII 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d"experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted with the following wording: 
"Novelties for parties, dances 
[party favors, favours (Br.)]• 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

'i 
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r 

g · .. 
, i . .  

n 

(e) 

Proposa1 
.� . 

Propos� ti on 
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Reconmêndat 1'é1n of the 
Preparatory Work\ng Group 

· · Reconrnanda t; on· du Groupe
dé travan préparatoire 

oecis'ion by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the pw:; 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

Class/classe 2a Ccont'd/suite> 

wo 

us 

wo 

wo 

Addition ·.,J. � : . 
, i:o

Protective padding_s, [parts, of' 
be ·àccèotëd -- accepted 

sports suits] 

complément 
rembourrages de protection 

[parties d'habillement de 
sport] 

Addition 
Skateboards 

complément 
planches à roulettes 

Addition 
Slide [gamel 

, '. 

à accepter 

GTP/VIII 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/XI 

acceptée 

accepted 

acceptée 

to be accepted with the fo 11 o"d nq · accepted · 
wordïnq: "Sltdes [playthings]" 

. l • 

complément 
toboggan (jeu) 

à accepter t' acceptée•'·., · i 

Addition 
Spring boards 

complément 
tremplins 

GTP/IX 

to be accepted with the following accepted 
wordinq: "Spring boards 
[sporting articles]• 

à accepter avec le libellé 
suivant : tremplins [articles 
de sport]" 

GTP/IX 

acceptée 

(· r•--------..------------------------------------------,--------

su 

AU 

Addition 
Streamers 

complément 
serpentins 

Addition 
Supports, athletic (for 
wrists, knees, etc.) 

not to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

not to be acceoted 

complément à ne pas accepter 
articles de soutien pour 

athlètes (pour les poignets, 
genoux, etc.) GTP/IX 

·' 1 accepted 

acceptée 
\ .

.. 1 • '. •, . f: 
accepted 

acceptée 



Proposal 0 

r 

1 

9 
; Proposition 
n 

(e) 

Class/çJasse 2a (çont'd/suite> 

us Mdi tjon 
Teddy bears 

complément 
ours en peluche 

us Addition 
Waterskis 

complément 
skis nautiques 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandat;on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççepted 

à acçepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

ex modification du JjbeJlé à accepter 
R0153 appareils pour la 

rééducation du corps 
C1233 corps (appareils pour 

la rééducation du -) 

en 

appareils pour le culturisme 

CJasstc]asse 29 

wo CJass headina 
deletton 
• ••• ; preserves.•

Deletton
F0373 Food preserves

intitulé de Ja classe 
suppresston 
• ••• ; conserves•.

suppression 
C1120 conserves alimentaires 
A0331 alimentaires (conser-

ves -) 

GTP/IX 

to be accepW 

à accepter 

GTP/VIII 

Decision by the C011111ittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

acceptée 

(English text not affected) 

accepted 
Addition of the following items in 
the alphabetical list: "Preserved 
fish," •Preserved meat• 

acceptée 
Adjonction des deux positions 
suivantes dans la liste 
alphabétique : •poisson conservé•, 
•viande conservée•



1· 

0 . .. .  ' · ·: · , · Propos al
r 

i 

g 

i 

n ·

(e) 

Proposition 

Class/classe 29 ccont'd/suite> 

BX Del et ion 
B0638 Bread slices (Fat­
containing mixtures for -) 

F0048 Fat-containing mixtures 
for bread slices 

suppression 
MOZ38 mélange contenant de 

la graisse pour tartines· 
GOZ85 graisse (mélanges 

contenant de la -) pour 
tartines 

US Addition 
Chtps (Fruit -) 

complément 
chips de fruits 

US Addition 
Clams 

complément 
palourdes 
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' Reconmendation of the 
'••·' · Preparatory Working Group 

Reconmandàtion du Groupe 
· de travail préparatoire

deletion of item B0638 to M 
acceoted: 

deletion of item f0048 not to be 
accepted 

à ne pas accepter 

GTP/IX 

to be accepted 

à accepter avec le JjbeJlé 
suivant Ntranches de fruits 

GTP/IX 

to be accepted with the 
following wordinq: 
"Clams [not live]• 

à accepter avec le libellé 
s..u..i.'a!lt: "palourdes 
[non vivantes]" 

GTP/XI 

us Transfer to Cl. 30 not to be acceo� 
· C0970 Crystallized fruits
F0473 Fruits (Crystallized -)
F0453 Frosted fruits
F0474 Fruits (Frosted-)

transfert dans la cl. 30
C1098 confits (fruits -)

AU Addition 
Fish fillets 

à ne pas accepter 

GTP/IX 

to be accepted 

GTP/VIII 

·oecision by the Conmittee
of Experts concerning the
recorrmendations of the PWG

Décision du Comité d'experts
au sujet des reconmandations

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

·accepted

(Ne concerne pas le texte français)



0 
r 

t 

g 
; 

,n 

(el 

Proposal 

Propos t tt on 

ç1ass/classe 29 fcont'd/suitel 

us Transfer to CJ. 30 
P0300 Ptccalilli 

transfert dans Ja cl, 30 
P0391 piccalilli 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

MO Addition to be accepted 
Pollen prepared as foodstuff 

complément à accepter 
pollen préparé pour l'alimen-

tation 

i.o Change the wordtnq of 
P0508 Pork 
112 

Cold meats [charcuterie] 

us Addjt1on 
Prawns 

GTP/XI 

to be accepted wit!l_.tM 
fol]owinq wordjnq: 
"Charcuter-te• 

GTP/XI 

to be accepted wtth the 
the foJ]owinq wordinq:
•Prawns [not ltve]"

Dectston by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

not accepted. 
Addition of the following item: 
•charcuterie" as equivalent to the
French item "C0487 charcuterie.•

Adjonction de la position suivante 
•viande de porc• conme équivalent
de la position anglaise

"POS08 Pork" 

accepted 

complément �epter avec le libellé acceptée 
bouquets [crevettes roses] 

FR Addjtjon 
Ready-cooked meals 

complément 
plats cuisinés 

us Addition 
Shrimps 

complément 
crevettes grises 

suivant: "bouquets 
[crevettes roses] [non vivants]• 

GTP/XI 

net to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/VIU 

to be açcepted wtth the 
foJJowinq wording: 
•shrimps [not live]•

à accepter avec Je JtbeJJé 
suivant: •crevettes grises 
[non vivantes]" 

GTP/XI 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 

r ,. 

i, .

g 

.; 

Proposal 

-Proposition
n. ;: . - '

(e) 

Class/classe 22 ccont'd/suite> 

FR 

wo 

us 

BX 

BX 

BX 

Addition 
Snails' eggs 

complément 
oeufs d'escargots 

Addition 
Tofu 

complément 
tofu 

Addition 
WM pped cream , , 

. complément •·
crème fouettée 

suppression 
KOOOS kéfir 

suppression 
K0012 koumis 

suppression 
tOOOS yoghourt 

c1ass/classe 30 

us Addition 
Chips (Flour or grain -) 

complément 
chips (à base de farine ou de 
céréales) 
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Recoomendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation dq Groupe 
de .travail préparatoire 

Dectsion by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décts.iQn du Comité d'experts 
au sujet des rec0111Mndations 

du GTP 

to be accepted with the fo]Jowinq accepted, 
wordinq: "Snatls' eggs [for 
consumption]" 

à accepter avec le libellé 
suivant: "oeufs d'escargots -
[pour la consommation]" 

GTP/VIII 

to be accepted 

à accepter 

GTP/IX 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/XI 

à accepter 

GTP/VIII, 

à accepter· 

GTP/VIII 

à accepter 

GTP/VIII 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée .. 

acceptée 
(English text not affected) 

acceptée 
(Engltsh text not affected) 

acceptée 
(English text not affected) 

to be acceoted with the followinq accepted 
wordinq: "Chips [cereal 
products]" ·, • · · .., · , 

à accepter'·avec le·libellé·.·· 
suivant : "flocons de céréales
séchées" 

GTP/IX 

acceptée 



0 

r 

t 

9 
i 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

t]ass/cJasse 30 <cont'd/suite> 

us Addition 
Chowchow 

complément 
chowchow [condiment} 

"'° Addition 
Couscous [semolina] 

complément 
couscous [semoule] 

"'° oeletion 
G0311 Gl.111 sweets

suppression 
G0249 gonmes [sucreries] 

AU Addition 

AU 

Herb teas, not for medical 
purposes 

complément 
tisanes, non à usage médical 

Addition 
Honeycombs [foodstuff] 

'-9!!1Pl� 
miel en rayons 

"'° Addition 
Halt for food

complément 
malt pour l'alimentation 

CLIH/CE/XVI/5 
Annex VIII/Annexe VIII 

page 101 

Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

t.Lle accepted with the 
followinq wordjnq: 
*Chow-chow [condiment]"

à accepter avec le libellé 
suivant : *chow-chow 
[condiment]" 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/XI 

not to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

not to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

to be accepted 

à accepter 

GTP/IX 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

accepted 

accepted 

acceptée 



0 

r 

1 

g 
i .. , 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reèonmandation du Groupe 
· de travail préparatoire

Deci�ion by the Conmittee 
of Experts concerning the' 
reconmendations of the P\..G 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des rec011111andations 

du GTP 

Class/classe JO ccont'd/suite) 

wo 

us 

wo 

us 

wo 

wo 

Addition 
Paellas 

complément 
paellas 

Change the wordinq of 
P0151 Pàté 

Pâté [pastry) 

not to be acceoted 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

to be accepted with the 
foJJowinq wordina: 
"Pâté [pastries]" 

GTP/XI 

Addition to be accepted 
Propolis [bee glue] for human 
consunption 

complément 
propolis pour l'alimentation 
humaine (produit d'apicul­
ture] 

Addition 
Relish 

complément 
relish [condiment] 

à, accepter 

GTP/XI 

to be accepted with the 
fol]owinq wordj_ng: 
"Relish [condiment]" 

à, accepter 

GTP/XI 

Addition to be accepted 
Royal jelly for human 

consumption [not for medical 
purposes] 

complément à, accepter 
gelée royale pour l'alimenta-
tion humaine [pas à usage 
médical] GTP/XI 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français)

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

Addition 
Sea water [for kitchen use] 

to be accepted with the followinq accepted 
wordinq: "Sea water [for 
cooking]" 

complément à, accepter acceptée 
eau de mer [pour la cuisine] 

GTP/VIU 

1.2 



0 

r 
i 

9 

i 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

c_, ass/classe 30 (cont'd/suite) 

AU 

us 

us 

Addition 
Sushi 

complément 
sushi 

pe1etion 
S0871 Stimu1ating cooking 

(Products for -) for 
household purposes 

coaoo Cooking (Preparations 
for stimulating -> for 
household purposes 

suppression 
C0152 cuisson (produits pour 

activer la -) à usage 
domestique 

Addition 
Tomate sauce 

complément 
sauce tomate 

ex modification du JibeJlé 
00286 dulcifiants naturels 

su 

ro 
édulcorant$ naturels

c omp J émel'.11 
liants pour glaces al\men­

taires 

ex modification du JtbcJJê 
S0436 �oya (farine de -> 
ro 
soja (farine de -) 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be açceotcd 

à ne pas accepter 

GTP/IX 

to be accepted 

à. accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

â, accepter 

GTP/XI 

à, accepter 

GTP/VIII 

à, accepter 

GTP/IX 

à accepter 

GTP/VIII 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

not accepted. 
Addition accepted 

pas acceptée. 
Adjonction acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

acceptée 

(English text not affected) 

acceptée 

(English text not affected) 

acceptée 

(English text not affected) 



0 

r 

g 

t 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 
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Recorrmenda�ion of the 
Prepa�atory Work1ng Group 

Recomnandation du Groupe 
de �ravail préparatoire 

c1ass/classe 31 

wo 

us 

us 

wo 

Addition 
Bagasses of cane [raw 

material] 

complément 
bagasses de canne à sucre 

[à l'état brut] 

Addition 
Bail (Live fishing -) 

complément 
appâts vivants pour la pêche 

Change the wordi� 
FOSOJ Funeral wreaths of 
natural flowers 

WOJS2 Wreaths (Funeral -) of 
natural flowers 

t.o 
Wreaths of natural flowers 

to be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

modification du libellé iL_a_�p•�r 
C1337 couronnes funéraires 
en fleurs naturelles 

F0471 funéraires (couronnes -) 
en fleurs naturelles 

en 

couronnes en fleurs naturelles 

Change the wordinq· of 
M0045 Malt 
t.o 
Malt for brewing and 

di st i 1 ling 

modification du libellé 
M0057 malt 
en 

malt pour brasserie et 
distillerie 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/IX 

Decision by the Comnittee 
of Experts concerning the 
reconrnendations of the l'w:i 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 
The wording of the Explanatory Ilet! 

Cl.31 "� !10..t. include. in 
particu1ar: -Fishing bait (Cl .�s).' 
amended to •-artificial fishing 
bait (C1.28);" 

acceptée 
Le libellé de la Note expl icathe �. 
la cl. 31 "Ne comprend pas not��-: 
-1 es amorces pour 1 a pêche (cl. :9''
modifié en "-les amorces artifi­
cielles pour la pèche (cl.28);• 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

.. 



0 

r 

t 

• 
i 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

t.1Jss1c1asse 3J {cont'd/suite> 

IO Transfer to Cl, 30 
H0052 Malt extract 
and change the wordinq to 
Halt extract for food 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconrnandation du Groupe 
de trava;1 préparatoire 

to be accepted 

transfert dans la cl. 30 à accepter 
H0061 malt (extraits de -) 

et modifjcation du ]ibe]Jé en 
extraits de malt pour l'ali-
mentation 

mlt (extraits de -) pour 
l'alimentation GTP/IX 

us Addition 
Pet food 

complément 
nourriture pour animaux de 

compagnie 

IO Addition 
Raw barks 
Barks (Raw -) 

complément 
écorces brutes 

AU Addition 
Sarsaparilla (plant] 

complément 
salsepareille (plante] 

.o suppression 
ROJ16 riz (farine de -) pour 
animaux 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/IX 

not to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

à accepter 

GTP/IX 

Oecis1on by the C0t1111ittee 
of Experts concerning the 
reconmendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des rec0t1111andations 

du GTP 

in favor 

en faveur 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

acceptée 

(English text not affected) - · 



0 

r 

i 

g 

i 

n 

(e) 

Proposal 
� 

'Proposition 

c1ass/cJasse 32 

AU AddiHon 
Sarsaparilla [soft drink] 

complément 
salsepareille [boisson non 
alcoolique] 

c1ass/c]asse 33 

FR Addition 
Fruit preserved in alcohol 

complément 
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Recorrmendation· of the 
Preparatory Working Group 

Reéomnandation du Groupe 
· de travail préparat�ire

to be acceoted 

à accepter 

GTP/VIII 

to be accepted with the followin'a 
wording: "Alcoholic beverages 
containing fruit" 

à accepter avec le JibeJJé 
sujvant: "boissons alcooliques fruits conservés dans 

l'alcool · ·· · contenant des fruits•

AU 

us 

Chang e the wordinq of 
P0214 Peppermint essence 
n 
Peppermint essence [spirituous 

liquors] 

Addition 
Vermouth 

complément 
vermouth 

CJass/classe a 

wo Deletion 
M0409 Mouthpieces for cigar 
holders 

T0264 Tips for cigar holders 
C0454 Cigar holders (Mouth­

pieces for -) 
C0455 Cigar holders (Tips 

for-> 

suppression 
80738 bouts pour fume-cigare 
F0451 fume-cigare (bouts 
pour-) 

GTP/VIII 

to be accepted with the following 
wording: "Peppermint liqueurs• 

GTP/VIII 

. to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

GTP/VIII 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
recorrmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted. 
Addition of the following item in 

Cl.29: "Fruit preserved in alcohol• 

acceptée. 
Adjonction de la positon suivante en

cl.29: •fruits conseryés dans
l'alcool•

accepted 

(Ne concerne pas le texte français)

not accepted 

pas acceptée 

accepted 

acceptée ~..e.tlil 



0 

r 

' 

1 

' 

n 

!el

Proposal 

Proposition 

�asstcJasse 34 Cçont'd/suite>

1,() 12e1ettoa 
H0410 Houthpieces for ctga-

rette holders 
C0463 Cigarette holders 

(Houthpieces for -) 
T0265 Tips for cigarette 

holders 
C0464 Cigarette holders 

(Ttps for -) 

su1112ressJoo 
80739 bouts pour fume-ciga-

rette 
F0454 fume-cigarette ( bouts 

pour -) 

not 

not 

to 

to 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
· de travail préparatoire

to be !ICCepted 

to be accepted 

be accepted 

be accepted 
' . 

À ne IHIS accepter 

GTP/VIII 

Decision by the Corrmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recorrmandations 

accepted 

accepted 

accepted 

accepted 

acceptée 

du GTP 

'



0 

r 

i 

g 

i 

n 
(el 

c1ass1c1asse Js 

Proposal 

Proposition 
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Rec0fl1Tlendation of the 
Preparatory Working Gr�up 

Rec0fl1Tlandation du Groupe 
.· de travall préparatoire 

Decision .by the Comnittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

wo Change the wordjnq of not to be acçepted accepted 

FR 

BX 

B0035 Business appraisals •. •, 
t..2 
Business appraisals � , 

[evaluation of merchandise] 

modification du libellé 
E0042 estimations en affaires, 
E0059 évaluations en affaires 
en 
estimations en affaires• . 

conmerciales [marchandises] 

Addition 
Comnunication by computer 
terminal (videotex, teletex) 

complément 
conmunication par terminal 

(vidéotex. télétex) 

oe1et1on 
C0053 Computer (Location of 
freight-cars by -) 

L0024 Location of freight­
cars by computer 

suppression 
00009 ordinateur (localisa­
tion de wagons de marchan­
dises par -) 

W0002 wagons de marchandises 
(localisation de -) par 
ordinateur 

5438r 

à accepter avec le libellé 
suivant: "estimations en 
affaires comnerciales• 

GTP/XI 

acceptée 

to be accepted jn ÇJ, 38 with the accepted 
foJJowing wording: 
"Conmunications by computer 
terminals" 

à accepter dans Ja çJ 38 avec le acceptée 
libellé suivant :  "corrmunications 
par terminaux d'ordinateur• 

GTP/X 

not to be accepted accepted 

à ne pas accepter acceptée 

GTP/X 

': . f J 



0 

r 
i 
' 

; 

n 

le) 

_ Proposal . 

, . Proposition 

Qasstclasse Js (cont'd/suitel 

FR . Addition , . , , 
computerized .filing and file­

,nanagement 

,omolément 
saisie et gestion de fichiers 

informatiques 

,SB ,t.ddition 
consultations (Professional 1 

business -) 

çgmplément 
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Oecision by the Corrrnittee Recomnendation of the 
Preparatory Working Group ; of Experts concerning the 

recorrrnendations of the PWG 

RecOl!lllandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recorrrnandations 

to be acçepted with the following accepted 
wording:."Computerized file 
management• 

à accepter avec le libellé . acceptée 
suivant : •gestion de fichiers 
informatiques" 

GTP/X 

to be acceoted 

À accepter 

accepted 

acceptée 

du GTP 

consultations professionnelles •. 
d"affaires 

Addition 
exhibitions (Arranging and 

conducting coomercial, trade 
and business -) 

çomplément 
organisation et conduite 

d'expositions comnerciales, 
professionnelles et 
d'affaires 

GTP/X 

to be accepted with the following accepted 
, wording: "Exhibitions (Organi-
zation of -) for corrrnercial or 
advertising purposes• 

a new item to be intcoduced in accepted 
�: "Exhibitions 
(Organization of -).for cultural. 
or educational purposes• 

À accepter avec Je libellé . acceptée 
suivant: •expositions (organisa-
tion d'-l à buts conmerciaux ou 
de publicité" 

adjonction de la ·position suivantè acceptée 
dans la cl. 41 : •exposttions. 
(organisation d'-) à buts 
culturels ou éducatifs• 

À accepter la modification du , acceptée 
libellé de la pos. E0074 conme 
.s.lLi.t: "expositions (gestion de 
Heux d'-)• 

GTP/X 
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i 
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Proposition 
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Reconmendation of the· 
Preparatory Working Group · 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Comn1ttee 
of Experts concerning the 
recomnendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

CJass/cJasse 35 lcont'd/syite) 

wo 

GB 

GB 

us 

Jransfer to Cl. 42 ·
I0006 Industrial property 

consultants 

to be ·accepted with the fo]Jowinq 
wordinq: "Intellectual property 
consultants• 

in favor with the following wording:­
"Intellectual property consultancy• 

transfert d11,ns la cl 42 · · 'ii accepter avec Jes Jibe]lês • en faveur

C0064 conseils en propriété suivants : ·•conseils en propriété 
industrielle intellectuelle• 

P0082 propriété industrielle •propriété intellectuelle
(conseils en -) consens en -)•

Additjon 
Information (Business-) 

complément 
informations d'affaires

Addition 
Personnel recruitment 
Recruitment (Personnel-) 

complément 
recrutement de personnel 
personnel (recrutement de -)

GTP/X 

to be accepted 

À accepter 

GTP/X 

to be accepted 

À accepter; la pos. "E0024 
engagement de personnel• 
À supprimer 

'GTP/X 

Addition addition not to be accepted; 1 

Leasing of business equipment' L..n.e.w item to be introdyced 
in CJ. 3S as a cross-reference 
to the existinq item 00002: 
•Rental (Office machines and·
equipment -)"

complément À ne ·pas accepter 
location de matériel de bureau 

GTP/X 

accepted 

acceptée· 

accepted 

. acceptée 

accepted 

acceptée 



0 
r 

' 

' 

n 

le) 

" · ·Proposa 1 

Proposition 

ciassfçlasse 35 (cont'd/suHe> 

us .Addi t; on 
Licensing of intellectual 

property including computer 
programs 

,omolément 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Oeci s'ion by 'the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recommandations 

du GTP 

to be acceoted in Cl. 42 with the accepted 
following wording: "Licensing of· 
intellectual property" 

acceptée 
concession de licences de 

propriété intellectuelle, y 
compris de progranrnes d'ordi­
nateur 

à accepter dans la cl. 42 avec le 
libellé suivant: "concession de 
licences de propriété intellec­
tuelle" 

r.a .Addition 
opinion polling for business 

purposes 
polltng (Opinion -). for 

business purposes 

,omolément 
sondage d'opinion en rapport 

avec les affaires 
opinion (sondage d'-), en 

rapport avec les affaires 

Ill Çhanae of the wording of 
p006Z Publicity leaflets 

issuing 

Updating of advertising 
,naterial 

us Addition 
Relocation services 

,omplément 
services de relogement 

GTP/X 

' to be acçeoted with the following 
wordings: "Opinion polling" 
"Polling (Opinion -)" 

à accepter avec les libellés 
suivants : "sondage d'opinion• 
"opinion (sondage d'-)" 

GTP/X 

to be accepted 

GTP/VIII 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

to be accepted with the following accepted 
wording: "Relocation services 

- for businesses• ·

à accepter avec le libellé acceptée 
suivant: "services de relogement 
pour entreprises" 

GTP/X 
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i 
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n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

c1ass/classe 35 <çont'd/suitel 

us Addition 
Rental of advertising space 

complément 
location d'espaces publici­
taires 

WO Addition 
Sales promotion 

camp] ément 
promotion des ventes 

ex Iransfer to Cl. 36 
S0043 Stock exchange 

quotations 

transfert dans la cl 36 
B0026 Bourse (cote en -) 
C0086 cote en Bourse 

us Addition 
Secretarial services 

complément 
services de secrétariat 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Deeision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reeonmendations of the PWG 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

ta be acçepted: item "L0006 
Leasing of billboards" � 
deJeted 

accepted 

à aççepter; la pos. "L0043 loca- acceptée
tion _de panneaux d'affichage" 
à supprimer 

GTP/X 

ta be açceoted with the fo]lowina accepted 
wordinq: "Sales promotion [for 
others]" 

à accepter avec le JibeJJé acceptée 
suivant :  "promotion des ventes 
[pour le compte des tiers]" 

GTP/VIII 

ta be açcepte!l 

à accepter 

GTP/X 

to be accepted 

à aççepter 

GTP/X 

in favor 

en faveur 

accepted 

acceptée 

du GTP 

ex De]ete or clarHy the change of the wordjna to be • accepted 
S0041 Statements of accounts aççepted as fo]Jows: 

à supprimer ou à préctser 
R0027 relevés de comptes 

"Statements of accounts (Drawing 
up of -)" 

la modifiçatton du libellé à acceptée 
accepter çornne suit : "relevés 
de comptes (établissement de -)• 

GTP/X 



D 

r 

' i 

9 
i 

n 

Ce) 

Proposal 

· Proposition
•i r 

· 

aass/classe JS (cont'd/sutte) 

US Addition 
Tax preparatton services 

ccmplément 
services d'établissement de' 
déclarations de revenus 

us Addition 
Telephone answering services 

complément 
services de réponse télépho­
nique 

AU Addition 
Timber (Valuation of 

standing -) 

G8 Addition 
Word processing 

complément 
traitement de texte 

G8 Addition 
Payroll preparation 

complément 
préparation des feuilles de 
paye 
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Recoomendation of.the· 
Preparatory Working Group 

Recorrrnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

to bef accepted with the following 'accepted 
wording: "Tax preparation" 

à accepter avec le libellé 
suivant: •établissement de dé­
clarations' d'impôts• 

GTP/X 

to be accepted with the 
following wording: 
•relephone answering
services [for unavailable
subscribers]"

à accepter avec 1e libellé 
suivant : "services de 
réponse téléphonique 
[pour abonnés absents]• 

GTP/>I 

to be accepted with the wording: 
•rimber (Evaluation of
standing -)"

. GTP/X 

to be acceptéd 

à accepter 

GTP/X 

to be accepted 

à accepter 

GTP/X 

acceptée avec le libellé suivant 
•établissement de déclarations
fiscales"

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

·acceptée

accepted 

acceptée 



0 
r 
i 
g 
i 
n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

Class/classe 36 

GB Addition 
Advisory services 

( Fi nanc i a 1 -) 

complément 
services consultatifs 

financiers 

·GB Addjt ion 

GB 

us 

Advisory services 
(Insurance -) 

complément 
services consultatifs en 

rapport avec les assurances 

Change the wordinq of 
B0026 Brokerage 
t_o 
Brokeraqe (other than freight 

or transport brokerage) 
' . 

mofication du libellé 
C0092 courtage 
e_n 
courtage (autre que le cour­

tage des affrètements ou de 
transport) 

Addition 
Check verification services 

complément 
services de vérification des 

chèques 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Oecision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

to be accepted with the followinq. accepted 
wordinq: "Consultations 
( n nanc i a 1 -) • 

à accepter avec le libellé 
suivant: "consultations en 
matière financière• 

GTP/X 

acceptée 

to be accepted with the followinq accepted 
wordinq: •consultations 
(Insurance -) • 

à accepter avec le libellé 
suivant : •consultations en 
matière d'assurances• 

GTP/X 

to be accepted with the followina 
wordinq: •erokerage *• 

acceptée 

accepted 

à accepter avec le JjbelJé acceptée 
suivant : •courtage ••; 

Je libellé des positions A0032. 
L0046 et 00012 à modifier conme 
.s..u..i..t.: "courtage en assurances• 
"courtage en biens immobiliers• 
•courtage en bourse•

GTP/X 

to be accepted with the followinq accepted 
wordinq: "Check [cheque (Br.)] 
verifi cati on" 

à accepter avec le JibeJJé 
suivant : •vérification des 
chèques• 

GTP/X 

· acceptée

du GTP 



0 
r 

i 

1 

i 

" 

{e) 

:..· . 

Proposai 
. • 1 '  

Proposition 

Classtclasse 36 tcont'd/suite> 

l-0 Addition 
Credit card services 

comclmnt 
cartes de crédit {service� 
de -) 

Ga Addition 
Debit card services 

complément 
services de cartes de débit 

us Addition 
Electronic funds transfer 
services 

complément 
services de transfert 
électronique de fonds 

� Change the word1ng of 
F0014 Financial valuation 
t_o 
Financial evaluation 
[insurance, banking, real 
estate] 
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Recoomendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconrnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acçepted 

à accepter 

GTP/VIII 

to be accepted 

à accepter 

GTP/X 

Oecision by the C01m1ittee 
of Experts concerning the 
reco11111endations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

to be accepted with the fo]lowina. accepted 
wordina: "Electronic funds 
transfer" 

à accepter avec le libellé ·acceptée
suivant : •transfert électronique 
de fonds" 

GTP/X 

to be accepted accepted 

modification du Jibe1Jé à accepter acceptée 
E0044 estimations financières 
'-" 

estimations financières 
[assurances, banques, inmobi-
lier]. . · GTP/XI 

GB Addition 
Information services

{Ftnanctal -) 

complément 
services d'informations 
financières 

to be aççepted wtth the followina· accepted 
wording: "Information 
( Fi nanc i a 1 -) • 

à accepter avec le libellé 
suivant : "informations 
financières" 

GTP/X 

acceptée 



0 

r 

i 

g 
i 

Proposal 

Proposition 
n 

(e) 

CJass/classe 36 (cont'd/suite> 

GB Addition 

GB 

Information services 
(Insurance -) 

complément 
services d'informations 

en matière d'assurances 

Addition 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Coomittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

to be accepted with the fo]Jowinq accepted 
wording: "Information 
(Insurance -)• 

à accepter avec le libellé 
suivant : "informations en 
matière d'assurances" 

.GTP/X 

not to be accepted; wording of 

acceptée 

accepted 
Issuing of travellers' 
Travellers' cheques 

(Issuing of -) 

cheques items 10022 (and TOOSS> to be 
amended as follows: "Issuing 
of travellers• checks [cheques (Ne concerne pas le texte français) 

us Addition 

wo 

Honetary exchange services 

complément 
services de change 

Complément 
vente à crédit 

GB Addition 
Rent collection 

complément 
recouvrement de loyers 

GB Addition 
Tokens of value (Issue and 
redemption of -) 

complément 
émission et remboursement des 

bons de valeur 

(Br.)]• 
• ! 

GTP/X 

to be acceoted with the fo]Jowing accepted 
wording: "Money (Exchanging -)� 

à ne pas accepter 

GTP/X 

Item S0004 "Sale on credit• 
to be deleted: 
addition in Cl, 36 of the 
following Item: "Hire-purchase 
financing" 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/X 

acceptée 

accepted. 

: acceptée 

. accepted 

acceptée 

to be accepted wjth the fo]lowing ,accepted 
wordinq: "Tokens of value (Issue 
of -)• 

à accepter avec Je libellé 
suivant "émission de bons de 
valeur" 

GTP/X 

acceptée 



., Proposa 1 , · 
'l 
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Recomnendat ion of. the 
Preparatory Working Group , 

Oectston by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

0 

r 

i 

Il 

n 

(e) 

Proposition Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

� 

G8 

us 

!d,dition 
Advisory services 
(Construction-) 

'-.Q!'!Plément 
services consultatifs en� 
rapport avec la construction 

uansfer to Cl, 40 
A0018 Alteration (Clothing -) 

wnsfert dans la cl 40 
ROOSO retouche d'habits 
R0051 retouche de vêtements 

to be accepted with the followina accepted 
wordinq: "Information 
(Construction -) " .. 

à accepter avec le libellé 
suivant·: "informations en· 
matière de construction" 

GTP/X 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/X 

acceptée 

tn favor 

en faveur 

ax ae1etton not to be acceoted 
A0027 Anti-rust treatment for 

accepted 

vehtcles 

wopression à ne pas accepter 
T0047 traitement préventif 
contre la rouille pour véhi-
cules 

R0057 rouille (traitement pré­
ventif contre la-) pour 
véhicules GTP/XI 

to be accepted 

acceptée: 

in favor 

du GTP 

1,(1 Transfer to Cl, 40 
B0019 Boiler-making (Ne concerne pas le.texte français) 

G8 Transfer to CJ. 40 
C0062 Coppersmithing 

transfert dans la cl, 40 
C0020 chaudronnerie 

us AddiHon 
Bricklaying services 

complément 
pose de briques 

• •  f 

GTP/XI 

to be accepted in favor_ 

à accepter en faveur 

GTP/X 

ttle açcepted with the foJJowjnq accepted 
-wordinq:· "Bricklaying" 

à accepter avec le ]tbeJlé ,. 
syjvant: "pose de briques 
[maçonnerie}" 

GTP/X 

acceptée 



0 

r 

i 

g 
i 

n 

(e) 

'Proposal 

Proposition. 

,. 

Class/classe 37 Ccont'd/suite> 

wo Transfer to Cl, 40 
C000l Cabinet making 

transfert dans la cl, 40 
E0004 ébénisterie (travaux 
d'-) 

us Change the wording of 
C00S8 Construction 

us 

engineering 
.t.!2 
Construction supervision 

modification du libellé '· · 
10025 ingénieurs en 
construction (travaux d'-) 

en 
supervision [direction] de 
travaux de construction 

Change the wording of 
C0029 Cleaning of buildings 
.t.!2 
Cleaning of buildings 

[janitorial services] 
Cleaning of buildings· 

[exterior surface] 

modification du libellé 
N0007 nettoyage d'édifices 
N0009 nettoyage de bâtiments 
en 
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Reconmendation of the, 
Preparatory Working Group • 

Decision bY the Conmittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Reconmandation du Groupe 
'de travail ·préparatoire 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

transfer nol: to be aççepted:­
item cooo1 to be changed 
as follows: •Cabinet making· 
[repair] .. 

transfert à ne pas accepter; 
Ja position E0004 a 
modifier coome sujt ; 
"ébénisterie (travaux d'-)

[réparation]" 

GTP/XI 

.accepted 

acceptée ·a 

· to be accepted with the 1 • accepted.'
following wording: "Building
construction supervision"

à accepter acceptée 

GTP/XI 

to be accepted with the fo]lowinq accepted, 
wordinq: "Cleaning of buildings 

. [ i nteri or]" 
"Cleaning of buildings [exterior 

·surface]"

à accepter avec Je libellé 
suivant : "nettoyage de bâtiments 
[ménage]" 

acceptée 

du GTP 

•nettoyage d'édifices [surface
extérieure]"nettoyage de bâtiments · · 

[service d'entretien courant]· 
nettoyage d'édifices [surface 
extérieure] GTP/X 

GB Addition 
Damp-proofing 

complément 
isolation contre l'humidité 

(services d'-) 

to be acceoted wtth the followinq accepted 
wordinq: •oamp-proofing 
[building]" ·· · 

à ne pas accepter acceptée 

. GTP/X 



a 

r 
1 
1 
t 

Proposal 
J 

Proposition 
n 

lt) 

�/classe 37 ccont'd/suite) 

us 

�hanqe the wordtnq of 
B0028 Building sealing 
u 
Damp-proofing [building] 

Addition 
Diaper service 

complément 
nettoyage de couches 
[lingerie] 

US Addition 

Ga 

Dry cleaning services 

complément 
nettoyage à sec 

Iransfer to Cl. 40
E0028 Exterminattng (Vermin -) 
V0017 Vennin Exterminating 

transfert dans la cl. 40 
00026 destruction des animaux 
nuisibles 

A0066 animaux nuisibles 
(destruction des -) 
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Reconmendation o� the 
Preparatory Working Group 

Decision by the Comnittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Reconmandation du Groupe 
.de trava i 1 préparatoire 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

not to be accepted accepted 
: , . 

(Ne concerne pas le texte français) 
GTP/XI 

to be accepted wtth the 
following wording: 

. •otaper cleaning• 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepte4 

à accepter 

GTP/X 

transfer not to be accepted; 
jtems E0028 and voo11 to be 
�ed as follows: 
"Exterminating (Vermin -) other 
than for agriculture;• 
•vennin extenninating [other
than for agriculture];•

addition of the following new 
items in Cl. 42: •vermin 

.. exterminating [for agriculture);• 
"Exterminating (Vennin -} for 
agriculture• 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

' 

accepted 

transfert à ne pas accepter; le.s acceptée 
pos, 00026 et A0066 à modifier 
CQlmle suit : "destruction des 
animaux nuisibles [autres que 
dans l'agriculture]•; •animaux 
nuisibles (destruction des -) 
autres que dans l'agriculture•; 

adjonction des positions sutv..an.t.e.s, acceptée 
dans la cl, 42 : "destruction 
des animaux nuisibles [dans 
l'agriculture]•; •animaux 
nuisibles (destruction des -) 
dans l'agriculture• 

GTP/X 



0 

r 

i 

g 
i 

n 

(e) 

· · Proposal

Proposition 

CJass/classe 37 <cont'd/suite) 

us Addition 
Framing services 

complément 
services d'encadrement 

.. GB Addition 
Information services 

(Repair -) 

complément 
services d'information en 

rapport avec les réparations 

us Addition 
knife sharpening services· 

complément 
aiguisage de couteaux 

GB Transfer to Cl, 40 
H0023 Hetal casting 

transfert dans la cl, 40 
C0087 coulage des métaux 

us Addition 
Paper hanging services 

complément 
pose de papiers peints 

.'1 : 
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Reconmendat 1 on of the'' 
Preparatory Working Group 

Oecision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendat1ons of the PWG 

Reconmandation du Groupè 
de travail préparatoire 

OécisiorÎ
0

du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

to be accepted in Cl, 40 with ·accepted
the fo)lowing wording: •framing 
of works of art• 

à accepter en cJ, 40 avec Je 
libellé suivant: •encadrement 
d'oeuvres d'art• 

GTP/X 

acceptée 

to be accepted with the following accepted 
wordinq: •Information (Repair ->• 

à accepter avec le libellé 
suivant: •informations en 
matière de réparations• 

GTP/X 

to be accepted 

à accepter, 

GTP/X. 

to be acceoted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

in favor 

à accepter.· en faveur 

�TP/X 

to be accepted with the followinq accepted 
wording: "Paper hanging• 

à ne pas accepter: la pos, C004f 'acceptée 
à modifier tomme suit "pose de ·· 
papiers peints• 

GTP/X 

du GTP 
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i 

1 
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(e) 

Proposal 

· ,Proposition

tJasstclasse 37 ccont'd/su;te> 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandat;on du Groupe 
de travail préparato;re 

ax modification du libellé to be acceoted 
POOS3 pneus (vulcanisation 
de -) 

pneus (vulcanisation [répara--.
tion] de -)

GTP/XI 

\() Addit;on ·· to be accepted.
Tires (Vulcanization of-) 
[repair] 

Dec;sion by the Conmittee 
of Experts concern;ng the 
recomnendations of the PWG 

Décision dù Com;té d'experts 
au sujet des recommandat;ons 

du GTP 

acceptée 

(English text not affected) 

accepted 

lyres (Vulcanization of-) 
[repair] (Ne concerne pas le texte français) 

us Add; ti on 
Quarrying services 

complément 
exploitation de carrières 

US Addi t 1 on 
Quilting services [custom] 

complément 
surp;quage de tissus sur 
conrnande 

GTP/XI 

to be accepted: items •0002s 
Drilling of wells" (and W0016) 
to be transferred to Cl, 37 

accepted 

in favor 

à accepter; les posit;ons "F0014 acceptée 
forage de puits• (et POlOO) à 
transférer dans la cl, 37. en faveur 

GTP/X 

to be accepted in Cl, 40 with the accepted 
fol]owinq wordinq: "Quilting" 

à accepter en cl, 40 avec le acceptée 
libellé suivant: "surpiquage de 
tissus" 

GTP/X 

us Addition 
Road paving services 

·•� . to be accepted with the followinq �ccepted
wordjnq: "Road paving" 

complément 

réalisation de revêtements 
routiers 

GB Iransfer to Cl, 40 
SOOZS Shipbuilding 

à accepter avec le libellé acceptée 
suivant: "revêtements routiers 
(réalisation de -)"

GTP/X 

not to be acceoted 

à ne pas accepter 

accepted 
Addition of-the following text' in 
the Explanatory Note of C1;37: 
"IncJudes, in particular: 
- services of shipbuilding;•

acceptée transfert dans la classe 40 
C0071 constructio� navale Adjonction du texte suivant dans la 

Note explicative de la cl.37: 

GTP/XI 

"Comprend notanment: 
- les services de construction
navale";



0 Proposal 
r 
i 

9 

i P.-oposition 
n

(e) 

c1ass/cJasse 37 tcont'd/suite) 

GB Transfer to CJ. 40 
T0035 Tinsmithing 

us 

transfert dans Ja cJ. 40 
R0049 r�tamage . 

Transfer to Cl 40 
voo20 Vulcanization 

transfert dans ]a cl, 40 ·
V0035 vulcanisation 

GB Transfer to Cl. 42 

wo 

W0015 Weed killing 

transfert dans Ja cJ. 42 
00027 destruction des 
mauvaises herbes 

complément 
sablage 

CJass/classe 38 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Oecision by'the Conmittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

transfer not to be accepted:. the ·accepted 
wording to be changed as fo]Jows: 
"Re-tinning" 

à ne pas accepter acceptée· 

GTP/X 

to be accepted with the following in favor 
wording: "Vulcanization [material 
treatment]" 

à accepter avec Je libellé en faveur 
suivant :  "vulcanisation [traite-
ment de matériaux]• 

.. GTP/X 

to be acceote·d 

· à accepter

GTP/X 

â accepter 

in favol"

en faveur 

accepted 

du GTP 

(English text not affected)
GTP/VIII 

us Addition to be acceoted : · accepted 
Cable television broadcasting 

serv'ices 

complément 
services de télévision par 
cable 

US Addition 
Cable tel�phone comnuni­

cation services 

complément 
services de -�adiotéléph.onie 
mobile 

1, 

â accepter .,-acceptée 

GTP/X 

to be acceoted accepted 

à accepter acceptée 

GTP/X 
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ft 

(e) 

Proposal 

Proposition 

'1A;u/classe 38 (cont'd/sujtel 

sx i\ddition 
Compunication services (Am.) 
felematic services (Br.) 

complément 
services de télématique 

r,a Addition 
Electronic mail services 

complément 
services de courrier électro­
nique 

IIS Addition 
racsimile transmission 

complément 
transmission de télécopies-

G8 Addition 
Information services 
(Conmunication -) 

complément 
services d'information 
en rapport avec les comnuni­
cat1ons 

US Transfer to CJ, 39 
HOOZl Message delivery 
services 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Decision by the Conrnittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Recormiandation-du-Groupe 
de travail préparatoire 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recormiandations 

to be açcepted with the 
following wordinq: 
•computer aided transmission
of messages and images•

à accepter avec le libèllé 
suivant: •transmission de 
messages et d'images 
assistée par ordinateur• 

GTP/Xl 

'àccepted 

acceptée 

to be accepted with the followinq accepted 
wordinq: •Electronic mail• 

à accepter avec le libellé 
suivant: "messagerie électro­
nique" 

GTP/X 

to be accepted 

à accepter 

GTP/Xl 

acceptée 

accepted 

acceptée 

to be accepted with the foJlowinq accepted 
wordinq: •Information about 
teleconmunication• 

à accepter avec le libellé 
��: "informations en 
matière de téléconmunications" 

GTP/X 

to be accepted 

acceptée 

in favor 

du GTP 

transfert dans la cl. 39 à accepter en faveur 
00048 distribution du courrier 

GTP/X 



0 Proposal 
r 

i 

g 
i ProposHion 
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(e) 

CJass/classe 38 (cont'd/suite> 

us Addition 
Paging services 

complément 
recherche de personnes 

DE Addition 
Rental of message sending 
apparatus 
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Reconmendation of the· 
Preparatory Working Group 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Reconmandation du �roupe 
. de travai 1 . prêparatoi re 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

to be accepted with the foJlowinq accepted
wordinq: "Paging services [radio
or telephoneJ• 

à accepter avec Je J1beJ1é acceptée 
suivant: •service d'appel radio­
électrique• 

GTP/X 

to be accepted accepted 

du GTP 

complément à accepter acceptée 
location d'appareils pour la. 
transmission de messages 

Class/cl asse 32 

GB Addition 
Brokerage (Transport -) 

complément 
courtage de transport 

us Addition 
Chauffeur services 

complément 
services de chauffeurs 

us Addition 
Boat storage 

complément 
entreposage de bateaux 

GTP/X 

to be accepted accepted 

à accepter acceptée : - ' 

GTP/X 

to be accepted accepted 

à accepter acceptée 

GTP/X 

to be acceoted accepted 

à accepter acceptée 

GTP/X 



0 
r 

i 
g 
i 
n 

(e) 

.. Propositio� 

.• 1 -

r,:Jçtssfclasse 39 ccont'd/suite>

GS 

us 

us 

DE 

GB 

Addition 
erokerage (Freight -) 

�clément 
courtage des affrètements · 

Addition 
courier services 

C911Dlément 
services de messagerie 

Addition 
oelivery of food items 

c.9"Plément 
1 ;vraison d'articles alimen­

taires 

g_eletion 
GO0Z0 Guarding 

,SJJPDression 
G0006 gardiennage [services 

de gardiens] 

�dition 
1,iformation services 

( Storage -) 

'9"1Plément 
5ervices d'information en 

,apport avec l'entreposage 
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Reconmendation .of the 
Preparatory Working Group 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Reconmandation. du Groupe 
de travail préparatoire 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

to be accected . , .. 
•rreight forwarding (Am •. )"·
to be added

à accepter avec le libellé
suivant : •courtage de fret•

GTP/X

accepted 

acceptée 

to be accepted with the followinq accepted 
wordinq: •Courier services. 
[messages or merchandise]•' 

à accepter avec le libellé 
suivant : •messagerie [courrier 
ou marchandises]• 

GTP/X 

not to be accepted 

à ne cas accepter 

GTP/X 

to be accepted 

à accepter 

. GTP/X 

acceptée 

accepted 

· acceptée

accepted 

acceptée 

to be accepted with the followinq accepted 
wordinq: •Information 
(Storage ->• 

à accepter avec ie Jibellé 
suivant : .•informations en,. 
matière d'entreposage• 

GTP/X 

·acceptée

du GTP 

. : ,, . . ,· 

. .

Proposal 



0 

r 
Proposat 

i
g 
i Proposition 
n

( e) 

C1ass/ctasse 39 tcont'd/suite> 

GB 

AU 

Addition 
Information services 

(Transportation -) 

complément 
services d'information en 

rapport avec les transports 

Change of the wordina of 
H0041 Hoving 
t_o 
Removalists (Services of -) 

GB · Addition 
Packaging 

GB 

us 

complément 
emballage 

Addition 
Rental of roof racks 

complément 
location de galeries porte­

bagages 

Addition 
Rescue operations 

complément 
sauvetage (opérations de -) 
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Recomnendation of the 
·Preparatory Working Group

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Décision dÙ Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

to be accepted with thé followjna· accepted 
wording: •Information 
(Transportation ->• 

â accepter av·ec te libellé 
suivant: "informations en 
matière de transport• 

GTP/X 

acceptée 

to be accepte( wtth the following accepted 
wordinq: "Removal services• 

du GTP 

(Ne concerne pas le texte français) 

GTP/VIII 

addition not to be accepted· 
wordina of item C0067 to be. 
amended as foJJows: 
•Packaging of goods•

À ne pas accepter 

GTP/XI 

ta be accepted with the 
followina wordjna: 
"Rental of vehicle roof 
racks• 

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant: "location de
galeries pour véhicules• 

GTP/XI 

to be acçepted wtth the 
wording: · "Rescue 
operations [transport]•.· 

à accepter avec le libellé 
suivant: •secours 
(opérations de -) [transport]• 

GTP/XI 

accepted 

acceptée 

accepted 

. acceptée 

accepted 

acceptée 



, Proposal 

Proposition · 

C�s/çJasse 39 Ccont'd/suttel 

!il! Addition 
Rental of storage containers 

k2ffiplément 
location de récipients d'en­
treposage 

!il! Addition 
Reservations (Transport or 

travel -) 

k2f!1Dlément 
réservations concernant les 
transports ou les voyages 

� CJ:111.nqe of the wordi ng of · 
S0008 Salving 
� 
Salvaging 

� Change the wording of 
TOOSZ Travel agencies 
� 
Travel agencies [arranging 

travel] 

!J19dification du libellé 
A0046 agences de voyages 
en 
agences de voyages [organisa-
tion de voyages]
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acceoted 

à accepter avec le Jtbellé 
suivant: "location de 
conteneurs d'entreposage• 

GTP/XI 

Decision .by the Comnittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

accepted 

accepted 

to be accepted with the following accepted 
wordings: "Reservation 
( Transport -) ; • 
"Reservation (Travel -)" 

à accepter avec les libellés acceptée 
suivants : "réservations pour le 
transport"; 

,, "réservations pour les voyages• 

GTP/X 

to be acceoted 

GTP/VIII 

not to be accepted: 
item TOOS2 to be deleted 

à ne pas accepter: 
Ja position A0046 à supprimer 

GTP/XI 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

!il! Addition to be accepted wtth the accepted 
wrapping of goods (other than -. following wordinq: 
gtft wrapping) "Wrapping of goods" •. -

çomplément 
empaquetage de marchandisès 

(autre que l'empaquetage de 
cadeaux) 

à accepter avec le libellé 
suivant : •empaquetage de 
marchandises• 

GTP/XI 

·acceptée



0 
r 
i 
g 
i 
n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

ÇJass/c}asse 40 

GB 

GB 

Addition 
Air deodorising 

complément 
désodorisation de l'air 

Addition 
Air freshening 

complément 
rafraichissement de l'air 

AU Change the wording of 
C0072 Custom fashioning 

of furs 
t_o 
Custom fashioning of fur 
Addition 
fur (Custom fashioning of -) 

GB_ Addition 

GB 

Bespoke manufacturing 

complément 
fabrication sur conmande 

Addition 
Information services relating 
to material treatment 

complément 
services d'information en 
rapport avec le traitement 
de matériaux 

CLIH/CE/XVI/5 
Annex VIII/Annexe VIII 

page 134 

Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

to be accepted 

GTP/XI 

to be accepted wjth the 
following wordinq: "Custom 
assembling of materials 
[for others]" 

à accepter avec le libellé 
suivant : •assemblage de 
matériaux [pour des tiers] 

· sur comnande"

GTP/XI 

to be accepted with the 
following wordjna: "Haterial 
treatment information" 

à accepter avec le libellé 
suivant : "informations en 
matière de traitement de 

• matériaux"

GTP/XI 

Oectsion by the Conmittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

accepted 
(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



1 1 

1 

r 

{O 

Proposal .. 

Proposition 

�,ss/classe 40 ccont'd/suite> 

US Addition 
Gold-platinq services 

complément 
dorure [dorage]

US Addition 
Laser scribinq services 

c_omp 1 ément 
traçage par laser 

� Addition 
Hining services

CLIH/CE/XVI/S 
Annex VIII/Annexe ·vIII , · 

page ·l�S 

Reconmendation of the 
Preparatory Wor�ing Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

. to be accepted 

à accepter avec Je libellé 
suivant •placage d'or• 

GTP/XI 

. to be accepted 

à accepter avec le libellé 
sujvant : •traçage par. 
laser (services de -)• 

GTP/XI 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

to be accepted in Cl. 37 wjth the accepted 
fo]lowinq wordinq: "Hining 
extraction services• 

complément à accepter en cl, 37 acceptée 
services d'extraction minière 

us Addition 
Optical grinding 

c..omolément 
polissage de verres optiques 

� Change the wordina of 
S0048 Stripping finishes 

Abrasion 

GTP/X 

to be açcepted with the 
followinq wordinq: 
"0ptica1 glass grinding•· 

à accepter avec Je libellé 
suivant: "polissage du 
verre optique• 

GTP/XI 

not to be accepted: new item 
"Abrasion• to be added as 
equivalent to the french 
item "A0003 abrasion• 

la nouvelle position suivante 
"décapage• à introduire c011111e 
équivalent à la position 
anglaise "S0048 Stripping 
finishes• 

GTP/XI 

accepted 

acceptée 

llCcepted 

acceptée 



0 

r 

; 

g 
i 

n 

(e) 

· Proposal

Proposition · 

CJass/çJasse 40 Cçont'd/suite> 
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ReconmendaUon of the · 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

AU Change the wording of to be accepted 
P0013 Permanent presstreatment 
of fabrics 

t2 
Permanent-press treatment of 
fabrics 

GB Addition 

BX 

DE 

AU 

Photographie printing 
Printing (Photographie -) 

complément 
tirage photographique 
photographique (tirage -) 

Addition 
Photogravure 

complément 
photogravure 

Addition 
Processing of oil 

çomplément 
traitement du pétrole 

Addition 
Refining services 

complément 
services de raffinage 

GTP/XI 

· to be açcepted

à accepter avec le libellé 
suivant: •tirage de 
photographies•, 
•photographies (tirage de -)•

GTP/XI 

to be accepted 

à açceoter 

GTP/XI 

to be açceoted 

à accepter 

GTP/VIII 

to be acceoted 

à acçeoter 

GTP/XI 

:l 

Oecision·by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des rec01m1andations 

du GTP 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

accepted 

'-1 ' '

_acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

·., .. acceptée



0 

r 

t 

9 
i 

l'I 

(e) 

Proposal 

Proposition 

wssfclasse 4Q Ccont'd/suite> 

Addjtion 
Slaughtering of animals 

complément 
abattage d'animaux 

G8 Addition 
WOod treatment 

complêment 
traitement du bots 

us Addition 
Waste treatment 

complément 
traitement des déchets 

us Addition 
Videotape editing 

complément 
montage de bandes vidéo 
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Reconmendation of the 
Preparatory Worktng Group 

Recoomandatton du Groupe 
·de travail préparatoire

to be accepted 

À accepter 

. GTP/VIII 

to be accepted 

À accepter 

GTP/XI 

to be accepted with the 
fo]Jowjnq wordinq: •waste
treatment [transformation]•; 

addjtion of the foJlowinq 
.�: "Waste and trash 
(Recycling of-)• - Cl. 40; 
•waste and trash
(Inctneration of->• -:c1. 42 

À accepter avec Je libellé 
suivant: •traitement des 

· déchets [transformation]• '

GTP/XI 

to be accepted 

À accepter 

GTP/XI 

Dectston by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

not accepted 
(proposal withdrawn) 

pas accceptée 
(proposition retirée) 

accepted 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée, 



0 
r 

i 

g 
i 

n 

(e) 

Proposal. 

.Proposition,.·· 

tJ ass/classe 4 J 

us 

us 

Addition 
Bookmobile services 

complément 
services de bibliobus 

Addition 
Camp services 

complément 
camps [stages] 

us Addition 
Casino facilities 

(Providing -) 

complément 
casino (services de -) 

GB Addition 
Club services [entertainment 

or education] 
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Reconmendation of,the 
Preparatory Working Groupi 

Reconmandat,on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted with the 
following wordings: 
"Bookmobile services•, 
"Mobile library services• 

Decision by the C0111111ttee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconrnandations 

du GTP 

accepted 

à accepter avec le libellé e:i. , acceptée
suivant : "bibliothèques 
itinérantes (services de -)• 

GTP/XI 

to be açcepted with the 
following wording: 
"Sport camp services• 

à accepter avec Je JibeJlé 
suivant: "camps [stages] 
de perfectionnement sportif• 

,GTP/XI 

to be accepted wjth the 
fo] ]owing wording: �- "Casino 
facilities [gambling) 
(Providing -)• 

..,. t # • .• 

Â accepter avec Je JibeJJé 
suivant: "casino (services 
de -) [jeux]" 

GTP/XI 

to be accepted 

accepted 

acceptée 

accepted 

. acceptée 

accepted 

complément à accepter • acceptée
services de clubs (divertisse-
ment ou éducation] 

GTP/XI 



0 

f' 

t 

f 
t 

" 

( eJ

Proposal 

· Proposition

�ss/çlasse 11 (cont'd/suite> 

FR Addition 
Colloquhn 
Conference 
Congress 
Seminar 
Symposium 

compléments 
colloque 
conférence 
congrès 
séminaire 
symposium 

us Transfer to Cl, 39 
D0006 Delivery of newspapers 
N0002 Newspaper deltvery 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted with the 
following wordings: 
•colloquiums (Arranging and
conducting of-)•,
•conferences (Arranging and
conducting of-)•,
•congresses (Arranging and
conducting of.-)•,
•Seminars (Arranging and
conducting of-)•,
•Symposiums (Arranging and
conducting of -)•

à accepter avec les libellés 
suivants: 
"colloques (organisation et 
conduite de -)•, 
•conférences (organisation et
conduite de -)•,
•congrès (organisation et
conduite de -)•,
•séminaires (organisation et
conduite de - ) ".
•symoosiums (organisation et
conduite de ->•

GTP/XI 

to be acçepted 

transfert dans Ja çJ. 39 à accepter 
D0044 distribution de journaux 
J0006 journaux (dtstributton 

de -) 

G8 Addition 
Demonstrattons (Educational -) 

complément 
démonstrations éducatives 

GTP/X 

to be acçepted witb the 
following wording: 
•Practical training
[demonstration]•

à accepter avec le libellé 
suivant : •formation 
pratique [démonstration]• 

GTP/XI 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

in favor 

en faveur 

accepted 

acceptée 



0 , Proposal. 
r 
i 

g 
i Propos it; on-
n

(e) 

Class/classe 41 fcont'd/suitel 

GS Addition 
Discotheque services 

complément 
services de discothèques 

GB Addition 
Gaming [entertainment] 

complément 
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Reconmendation of. the 
Preparatory Working Group 

Rec011111andation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted wi th the . . 
followinq wordinq:-,"Gaming• 

jeux d'argent [divertissement] 
à accepter avec le libellé 
sujvant •jeux d'argent� 

us Addition 
Health club services 

complément 
clubs de santé 

us Addition 
Golf course services 

(Providing -) 

complément 
golf services de -) 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter avec le libellé 
suivant : "clubs de santé , . 
[mise en forme physique]• 

GTP/XI 

to be accepted with the 
·, , followinq wordinq: "Golf

facilities (Providing -)" 

à accepter avec le libellé 
suivant: •golf (exploitation 
de parcours de -)" 

GTP/XI 

Decision by the C011111ittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations  

du  GTP 

. accepted 

.. acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 

r 

i 

g 
i 

n 

e) 

Proposal 

Proposition 

lassfç, asse 4J rcont 'd/suite>

8 

;a 

GS 

GS 

A4dition 
HO 1 iday camp services 

( entertainment] 

�plément
5e,-vices de camps de vacances

[divertissement] 

� 
1,..rormation services

( E:ducat ion -) 

� 
ser"vices d'information en

,-apport avec 1 'éduc.ition 

� 
1,..formation services 

( E:ntertainment -) 

� 
5

er-vices d'information en 
.,-3pport avec le divertisse­
,nent 

� 
1,..tormation services

( flecreation -) 

�· 
sef"vices d •information en

..-3pport avec 1 a récréation 
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Recoll1l'lendation of the 
Preparatory Working Group 

Rec011111andation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted: new item to 
be added in Cl. 42: 
•Holiday camp services
[lodging]• 

à accepter: nouvelle position 
à introduire en Cl. 42: 
•services de camps de vacances
[hébergement]•;

la position s0015 à modifier 
conme suit: •exploitation 
de terrains de camping" 

GTP/XI 

to be accepted with the 
followinq wordjnq: 
•Education information•

à accepter avec le libellé
suivant: •informations en 
matière d'éducation• 

GTP/XI 

to be accepted with the 
followinq wordinq: 
"Entertainment information• 

à accepter avec le libellé 
suivant: "informations en 
matière de divertissement" 

GTP/XI 

to be accepted with the 
followinq wordinq: 
"Recreation information• 

à accepter avec le libellé 
suivant: "informations en 
matière de récréat1on• 

GTP/XI 

Decision by the C0111T1ittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des rec0111T1andations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

accepteé 



0 

r 

; 

g 

; 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

Class/classe 41 <cont'd/suite} 

us Addition 
Motion pictures (Rental of -) 

.. GB Addition 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

ta be accepted with the 
following wordings: "Motion 
pictures (Rental of -)",• 
"Cine-films (Rental of -)" and 
"Rental of cine-films• 

GTP/XI 

Live performances (Presenta- to be accepted 
tien of -) 

complément 
spectacles (présentation de -)

GB Change the wordjng of 
M000B Managing sports 

faci lities 
.t.12 
Provision of sports 
facilities 

US Addition 
Movie theatre services 

(Providing -) 

complément 
cinéma (services de -) 

à accepter avec le libellé 
suivant : "spectacles 
(représentation de -)";

la position s0020 à modifier 
çorrme suit : •spectacles 
(production de -)"

GTP/XI 

to be accepted wjth the 
following wording: 
"Providing sport facilities•

GTP/XI 

to be accepted witb the 
following wordings: 
"Movie theatre facilities 
(Providing -)", "Cinema 
facilities (Providing -)" 

à accepter avec le libellé 
suivant: "exploitation de 
salles de cinéma• 

GTP/XI 

Oecision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d"experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

· accepted

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français)

accepted 

acceptée 



0 

r 

!I 

i 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

Classtçlasse 41 <çont'd(suite> 

US Addition 
Museum facilities 
(Providing -) 

complément 
irusée (services de -) 

GB Deletion 
NOOOJ Newspaper 
subscriptions 

suppression 
AOOOZ abonnement à des
journaux 

GB Addition 
Nursery schools 

complément 
écoles maternelles 

',,Q Addition 
Organization of sports 
competitions 

complément 
organisation de compétitions 
sportives 

US Addition 
Party planning 

complément 
planification de réceptions 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acceoted with the 
followinq wordinq: 
NProviding museum facilities 
[presentation, exhibitions]• 

à accepter avec le libellé 
suivant : •services de 
musée [présentation, 
expositions J • 

GTP/XI 

deletion not to be accepted: 
item NOOOJ to be transferred 
to Cl. 35 with the wordinq: 
•Arranging newspaper subscrip­
tions [for others]•

ne pas accepter la suppression; 
la position AOOQ2 à transférer 
dans la cl, 35 avec le libellé: 
•services d'abonnement à des
journaux [pour des tiers]"

GTP/XI 

to be açceoted 

à accepter avec le libellé 
suivant : •écoles maternelles 
[service d'éducation]" 

GTP/l<I 

to be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

to be acçepted with the 
fo]lowinq wordinq: 
"Organization of ceremonies• 

à accepter avec le libellé 
suivant : •organisation de 
cérémonies" 

GTP/XI 

Decision by the Comnittee 
of Experts concerning the 
reconrnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recorrmandations 

accepted 

acceptée 

accepted 
in favor 

acceptée 
en faveur 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

du GTP 

accepted with the following wording: 
"Party planning [entertainment]" 

acceptée avec le libellé suivant 
"planification de réceptions 
[divertissement]• 

-~-----------------------------------------



0 

r 

i 

g 

; 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

c1asstc1asse 41 ccont'd/suite> 

us Oeletion 
P0052 Providing recreation 

facHities 
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RecOfflllendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acceoted 

GTP/XI 

GB Change the wordinq of to be acceoted 
POOSB Publication of texts 
TOOJO Texts (Publication of -) 
t2 
Publication of texts, other 
than publicity texts 

Texts (Publication of -), 
other than publicity texts 

modification du libellé 
EOOlO édition de textes 
T0025 textes (édition de -) 
en 
édition de textes, autres 

que textes publicitaires 
textes (édition de -), autres 

que textes publicitaires 

US Addition 
Recording studio services

complément 
studios d'enregistrement 

DE Addition 
Rental of equipment for 
sports and training 

complément 
location d'engins pour le
sport et l'entrainement 

à accepter avec le libeJJé 
suivant: "publication de

textes autres que textes
publicitaires•. •textes 
(publication de -) autres 
que textes publicitaires• 

GTP/XI 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/XI 

to be acceoted with the 
fo]]owinq wordinq: *Rental 
of devices for sports• 

à accepter avec Je JibeJJê 
suivant: "location d'engins 
pour le sport" 

GTP/XI 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée avec le libellé suivant : 
•services de studtos d'enregistrement•

not accepted 
(proposal withdrawn) 

pas acceptée 
jproposition retirée) 



0 

r 

i 

g 

n 

(e) 

Proposal 

Proposit1on 

Classtclasse 4] cçont'd/suite> 

1,() Add it i on 
Rental of sports equipment 

[except vehicles] 
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Reconmendat;on of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandat;on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acceoted 

complément à accepter 
location d'équipement pour la 
pratique des sports 
[à l'exception de véhicules] 

US Addition 
Rental of video cassette 
recorders, tapes and 
accessories 

lllil 
Video cassette recorders, 
tapes and accessories 
(Rental of -) 

complëment 
location de magnétoscopes, 
de bandes vidéo et d'acces­
soires vidéo 

magnétoscopes, bandes vidéo 
et accessoires vidéo 
(location de -) 

US Addition 
Rental of stadium facilities 

complément 
location de stades 

GB AddH1on 
Testing (Conducting of 
educational -) 

complément 
conduite de tests pédagogiques 

GTP/VIII 

to be accepted with the 
followinq wordinqs: •Rental 
of video cassette recorders•, 
"Rental of video tapes" 

à accepter avec les JibeJJés 
suivants : "location de 
magnétoscopes•, "location 
de bandes vidéo• 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted with the 
followinq wordinq: 
"Educational examination• 

À accepter avec le libellé 
suivant : •épreuves 
pédagogiques" 

GTP/XI 

Oecision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recoomandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

i 



0 

r 

i 

g 

; 

n 

(e) 

Proposal 

· Proposition

Çlass/classe 41 tcont'd/suite> 

wo 

us 

Addition 
Timing of sports events 

complément 
chronométrage des manifes­

tations sportives 

Addition 
Videotape production services 

complément 
production de bandes vidéo 
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Recoo-mendation of the 
Preparatory Working Group 

Recoornandation du Groupe 
de trava;1 préparatoire 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/VIII 

to be accepted with the 
fol]owing wording: 
"Videotape film production" 

à accepter avec le libellé 
suivant : "production de 
films sur bandes vidéo" 

GTP/XI 

Decision by the Comnittee 
of Experts concerning the 
rec011111endations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 
r 
1 
g 
1 
n 

Ce) 

Proposal 

Proposition 

C1asstçlasse 42

Ga 

WJ 

Change the wordinq of 
A0004 Accomnodations 

(Providing Housing -) 
H0019 Housing acc0111110dations 
(Providing -) 

t.!l 
Accomnodation bureaux [hotels, 
temporary lodging) 

Housing (Accoomodation 
bureaux for temporary -) 

modification du libellé 
AOOlZ administration de 

maisons et de biens 
80013 biens (administration 

de maisons et de -> 
H0004 maisons (administration 
de biens et de •) 

en 
administration de maisons 
maisons (administration de -) 

G8 Change the wordinq of 
A0013 Agencies for 
introductions 

t.!l 
Agencies for arranging

personal introductions 

modification du JibeJli 
AOOSO agences pour amitiés 
en 
agences pour l'organisation 
d'introductions personnelles 

G8 Addition 
Authenticating works of art 

� 
authent;fication d'objets 
d'art 

5440r 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

·Recomnandation du Groupe
· de travail préparatoire

to be accepted wjth the 
following wording: 
"Accomnodation bureaux 
[hotels, boarding houses)•; 

item Hoo12 to be deJeted 

GTP/XI 

item "H0QJZ House Keeping 
services• to be deJeted 

modification À ne pas accepter; 
Jes positions Aoo12 00013 et 
MQQ04 à supprimer 

GTP/XI 

to be acceoted with the 
foJJowing wordjng: •oating 
services" 

à accepter avec Je JjbeJlé 
suivant : "rencontres 
(clubs de ->• 

GTP/XI 

to be accepted 

À accepter avec Je JjbeJ1é 
suivant : •authentification 
d'oeuvres d'art• 

GTP/XI 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

.. , accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 

r 

i 

g 
i 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

Class/classe 42 ccont'd/suitel 

us Addition 
Animal groomtng 

complément 
pansage d'animaux 

us Addition 

us 

Computer hardware design 

complément 
conception de matériels 

[hardware] d'ordinateurs 

Addition 
Computer software design 

complément 
conception de logiciels 

GB Change the wording of 
B0006 Baths (Public -) 
P0054 Public baths 
12 
Baths for hygiene purposes 

( Public -) 
Public baths for hygiene 
purposes 

modification du libellé 
B0003 bains publics 
� 

bains publics à des fins 
d'hygiène 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Dectston by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendattons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

to be accepted wj th the · accepted ,
following wordina s: "Animal 
grooming•, "Grooming (Animal -)•, 
"Pet grooming•, "Grooming 
(Pet -)• 

à accepter avec les libellés 
suivants: "pansage d'animaux•. 
•animaux (pansage d' -)•,
•toilettage d'animaux•,
•animaux (toilettage d' -)•

GTP/XI 

to be accepted witb the 
foJJowing wordïna: 
•consultancy in the field
of computer hardware•

à accepter avec le libellé 
suivant: "conseils en 
matière d'ordinateur 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter avec le l bellé 
suivant: "élaborat on 
[conception] de log ciels• 

GTP/XI 

to be acceoted 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 Proposal 
r 
i 
9 

; Proposition 
n 

Ce) 

Class/classe 4Z <cont'd/suitel 

l.o modification du libellé 
B0014 biens (intendance de 
maisons et de -1 

10027 intendance de maisons 
et de biens 

H000S maisons (intendance de 
biens et de -) 

en 
intendance de maisons 
maisons (intendance de -1 

US Addition 
Blood collection services 

(Human -1 

complément 
collecte de sang humain 

G8 Transfer to Cl, 41 
B0014 Boarding schools 
S0016 Schools (Boarding -1 

transfert dans la cl,41 
P0018 pensionnats 

us Addition 
Butler services 

compJ ément 
services de maitres d'hôtel 

GB Addition . 
Calibration "' 

complément 
étalonnage 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Recorrrnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

modification à ne pas accepter; 
les positions soo14, roo21

et Mooos à supprimer 

GTP/XI 

to be accepted with the 
followinq wordinq: "Blood 
bank services" 

à accepter avec le libellé 
suivant : "services de 
banques de sang" 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter avec le libellé 
suivant: "services de maitres 
de maison" 

GTP/XI 

to be accepted with the 
followinq wordinq: 
"Calibration [measuring]" 

à accepter avec le libellé 
suivant : "étalonnage 
[mesurage]" 

GTP/XI 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recorrrnandations 

du GTP 

acceptée 

(English text not affected) 

accepted 

acceptée 

in favor 

en faveur 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 

r 

i 

g 
i 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

Class/classe 42 <cont'd/suite> 

us Addition 
Child care services 

complément 
crèches d'enfants 

us Addition 

AU 

GB 

FR 

Cocktail lounge services 

complément 
services de bar 

Addition 
Computer software (Maintenance 
and modification of -) 

complément 
logiciel (maintenance et 
modification de -> 

Deletion 
00003 Decorating (Interior -) 
and change the wording of: 
I0015 Interior decorating 
_t_o 
Interior decorations 

(Design of -) 

suppression 
00007 décoration intérieure 
et complément : 
architecture intérieure 

Addition 
Design work 

complément 
modéliste 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be·accepted 

à accepter avec le Ji.b..tl.lé 
suivant: "se�vices de crèches 
d'enfants" 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

ta be accepted with the 
followinq wordinq: "Computer 
software (Updatinq of-)" 

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant : "logiciels (mise 
à jour de -)" 

GTP/XI 

deletion not to be accepted; 
items 00003 and 1001s to be 
amended as follows: "Decor 
(Design of interior -)", 
"Interior decor (Design of ->• 

à ne pas accepter 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

to be accepted with the 
following wordinq: "Dress 
designer" 

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant: "services de 
dessinateurs de mode" 

GTP/XI 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

acceptée 

du GTP 

accepted with the following wording:
"Oress designing" 

acceptée 



0 

r 

; 

g 

i 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition ., 

CJassL.:;;1asse 4Z Ccont'd/suite)

us 

G8 

G8 
BX 

us 

us 

I.O 

�ange the wording of
EOO0Z Editing 

�iting of written text 

A4-9ition 
Economie forecasting 

�p�é'!)Cnt 
prev1s1ons économiques 

Q.e.letion 
EO006 Electric equipment 

,.-ental 

�pression 
LoOl7 location d'appareils 

électriques 

� FlOrist services 

� se<v'lces de fleuristes 

� 
G,.-apMc arts design services 

� se<vices de dessins d'art 
graphique 

� 
tt0,oscope casting 

CLIM/CE/XVI/5 
Annex VIII/Annexe VIII 

page 151. 

Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

GTP/XI 

to be accected in c1. 35 

à accepter en cl, 35 

GTP/XI 

to be acceoted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted with the
fo]Jowinq wordinq: 
•rlower arranging• 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

. (Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

À accepter avec Je libellé acceptée 
suivant •composition florale• 

GTP/XI 

to be accepted with the 
followinq wordinq: •Graphie 
arts designing• 

à accepter avec le JjbeJJé 
suivant: •dessinateurs d'arts 
graphiques (services de->• 

GTP/XI 

to be aççepted 

acceptee 

acceptée 

accepted 

� à accepter 
.,0,oscopes ( établissement d • -) 

acceptée 

GTP/XI 



0 

r 

; 

g 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

Class/classe 42 Ccont'd/suite) 

us 

GB 

us 

us 

us 

Addition 
Hospices 

complément 
hospices 

Oeletion 
Hotel management 

suppression 
D0035 direction d'hôtels 

Addition 
Kennel services 

complément 
services de chenil 

Addition 
Lawn care services 

complément 
services d'entretien de 
pelouses 

Addition 
Leasing access time to a 

computer data base

complément 
location de temps d'accès 

à une base de données 
d"ordinateur 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
. de travail préparato\re 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted with the 
following wording: 
"Boarding for animals• 

à accepter avec le libellé 
suivant : •pension pour 
animaux• 

GTP/XI 

to be acceoted with the 
following wordjng: 
"Lawn care• 

à accepter avec le libellé 
suivant : •entretien de 
pelouses• 

GTP/XI 

to be acceoted· 

à accepter avec le libellé 
suivant: •location de 
temps d'accès à un centre 
serveur de bases de données• 

GTP/XI 

Decision by the Conmittee 
of Experts concern;ng the 
recoo-rnendations of the p\,IG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée avec le libellé suivant : 
•hospices [maisons d'assistance)•

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



Proposal 

Proposition 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 
-----------------------------------------------------

tJ.tss/çlasse 42 <cont'd/suitel 

IS 

Addition 
Hanicuring 

,QC11plément 
manucure (services de -) 

Addition 
Hidwife services 

ç_omplément 
services de sages-ferrmes 

Addition 
H;nisterial services 

[religious] 

�qmplément 
services ministériels 

(religieux] 

c�ange the wording of 
N0006 Nurseries 

plant nurseries 

Addition 
Nursing services 

,omplément 
services d'infirmerie 

Change the wordinq of 
00008 Opening of locks 
L0025 Locks (Opening of -) 
t.9 
Opening of door locks 
Locks (Opening of door -) 

to be accepted 

À accepter 

GTP/XI 

to be acceoted 
(France opposed) 

À accepter 
(La France s'est opposée) 

GTP/XI 

not to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

GTP/VIII 

to be accepted with the 
followinq wordinq: 
"Nursing [medical]" 

À accepter avec le libellé 
suivant: "services de 
gardes-malades .. 

GTP/XI 

accepted 

acceptée 

accepted 
(France withdrew its opposition) 

acceptée avec le libellé suivant 
"service d'aide a l'accouchement" 
(la France a retiré son opposition) 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

. acceptée 

to be accepted with the fo]lowing accepted 
wordings: "Opening of security 
locks" 

"Locks (Opening of security -)" (Ne concerne pas le texte français) 

GTP/VIII 

--.,;.-----------------------

.t9 



0 

r 

g 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

Class/classe 42 fcont'd/suite) 

us 

FR 

us 

GB 

us 

Addition 
Phannacy services 

complément 
services de pharmacie 

Addition 
Photocomposing services 

complément 
services de photocomposition 

Addition 
Physical therapy services 

complément 
services de physiothérapie 

Change the wording of 
P0023 Physics 
t.o 
Physics [research] 

modification du libellé 
P0037 physique (services

relatifs à la -) 
� 
physique [recherche] 

Addition 
Plastic surgery 

complément 
chirurgie esthétique 
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Recorrrnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reco111T1andation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted with the 
following wording: 
"Pharmacy advises• 

à accept � avec Je libellé 
suivant "conseils en 
matière de pharmacie• 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

to be accepted with the 
following wording: 
"Physical therapy• 

à ne pas accepter 

GTP/Xl 

to be accected 

à accepter avec le libellé 
suivant : "physique 
(recherches en -)• 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

Oecision by the Colffllittee 
of E�perts concerning the 
recoomendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recoomandations 

du GTP 

accepted with the following wording: 
"Pharmacy advice• 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 

r 
i 

li 
i 
Il 

le) 

Proposal 

Proposition 

t!a,s1çJasse 42 ccont'dtsuitel 

Ge peletion 
P0037 Preparation of reports 
R0033 Reports (Preparation 
of -) 

suppression 
R0036 reportage 

Ge Change the wordinq of 
P0040 Printing 

Printtng [other than photo­
graphie or pattern]
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
' de travail préparatoire 

deletion not to be accepted; 
items P0037 and R0033 to be 
amended as follows: 
*News reporters services";
"Reporters services (News -)" 

suppression à ne pas accepter; 
la position R0036 à modifier 
.en: "services de reporters" 

GTP/XI 

to be accepted with the 
followinq wordinq: 
"Printing*• 

modification du J1beJJé à ne pas accepter 
IOOl4 imprimerie 
� 

imprimerie [autre que tirage 
photographique ou impression 
de dessins] 

1 Ge oeletion 
P0046 Project studies, 
non-business 

sooso Studies (Project -), 
other than business 

suppression 
E0058 étude de projets [sans 
rapport avec la conduite des 
affaires] 

P0081 projets (études de -) 
[sans rapport avec la 
conduite des affaires] 

Bx oeletion 
P0045 Professional consulta­
tion, non business 

GTP/XI 

Deletion not to be accepted: 
items P0046 and sooso to be 
amended as follows: 
"Technical project studies•; 
"Project studies (Technical ->•

suppression à ne pas accepter; 
les positions E0058 et P0081 à 
modifier en : 
"étude de projets techniques"; 
"projets techniques (étude 
de -)• 

GTP/XI 

not to be acceoted 

suppression à ne pas accepter 
C0076 consultations profes-
sionnelles [sans rapport avec 
la conduite des affaires] 

GTP/XI 

Decision by the C011111ittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted ,, 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 

r 

i 

9 

i 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

Çlass/çlasse 42 Cçont'd/suite> 

GB Addition 
Quality control 

complément 
contrôle de la qualité 

GB Addition 
Rental of computers 

çomplément 
ordinateurs (location d"-) 

GB AddHion 
Rental of computer software 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be açcepted 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

çomolèment à açcepter acceptée 

GB 

GB 

location de logiciel informa-
tique 

Addition 
Rental of portable buildings 

çomolément 
location de constructions 
transportables 

Addition 
Rental of vending machines 

çomolément 
location de distributeurs 
automatiques 

GTP/XI 

to be aççepted wjth the accepted 
followina wordina: 
"Rental of portable buildings •• 

à aççeoter aveç le libtl.}i 
suivant: "location de 
constructions transportables •• 

GTP/XI 

to be açceoted 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 

r 

i 

9 

n 
le) 

Proposal 

Proposition 

�3s5/çlasse 42 rcont'd/suite> 

� .Addition 
Research and development of 

new products 

complément 

1 

recherche et développement 
de nouveaux produits 

� .Addition 
Reservations (Temporary 

acconmodation -> 

complément 
réservations concernant le 

logement provisoire 

;a ç_t,anqe the wording gf 
RO046 Room rental or leasing

t9 
Room rental or leasing

(temporary acconmodation] 

m9dification dy libellé 
L0030 location de chambres 

1ocation de chambres ou de
logements provisoires 

l.< �letion 
50018 Second-hand dealing

service 

s_u ppress ion 
'030 t,rocante ( serv 1 ce de - ) 

� Addition 
serigraphic services

�plément 
services de sérigraphie 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recornnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted wjth the 
following wording: 
"Research and development 

à accepter avec le libellé 
suivant: •recherche et 
développement de nouveaux 
produits [pour des tiers]• 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter avec le libellé 
suivant: •réservation de 
logements temporaires• 

GTP/XI 

to be accepted with the 
following wording: "Rental 
of temporary accomodation• 

à accepter avec le libellé 
suivant: "location de 
logements temporaires• 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

to be accepted with the following. accepted 
wordinq: "Silkscreen printing 
services• 

à accepter acceptée 

GTP/VIII 



0 
r 

g 

i 

n 

(e) 

Proposal 

Class/classe 42 Ccont'd/suitel 

CLIH/CE/XVI/5 
Annex VIII/Annexe VIII 

page 158 

Recoomendation of the 
Preparatory Working Group 

Recorrmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

us Addition to be accepted 
Sign language interpretation 

complément 
interprétation du langage 
gestuel 

US Addition 
Tree surgery 

complément 
chirurgie arboricole 

FR Additlon 
StyHng 

complément 
stylisme 

us Deletion 
10002 Talking clock 

suppression 
H0006 horloge parlante 

US Addition 
Videotaping 

�mro1 
enregistrement sur bandes 

vidéo 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

a accepter 

GTP/XI 

to be accepted with the 
following wording: 
"Styling [industrial 
design]• 

a accepter avec Je libellé
suivant : •stylisme 
[esthétique industrielle]• 

GTP/XI 

to be acceoted 

a accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter avec le libellé 
suivant : •enregistrement 
[filmage] sur bandes vidéo• 

GTP/XI 

Decision by the Corrmittee 
of Experts concerning the 
recoomendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée avec le libellé suivant 
"chirurgie des arbres• 

accepted 

. acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

[Annex IX fol lows/L' annexe IX suit) 
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ADDITION OF NEW GOODS TO THE CLASS 09 OF THE ALPHABETICAL LIST OF GOODS 

ADJONCTION DE NOUVEAUX PRODUITS DANS LA CLASSE 09 DE LA LISTE DES PRODUITS 

[The International Bureau proposes completing the Alphabetical List by adding the following new goods 
related to information technology which, in its opinion, belong to Class 09.] 

[Le Bureau international propose de compléter la liste alphabétique par l'adjonction des nouveaux 
produits suivants du domaine de l'informatique qui, à son avis, relèvent de la classe 09]. 

Proposal 

Proposition 

Decision by the Collll'littee 
of Experts 

Décision du Comité d'experts 

CJasstçlasse 02 

"'° 

5868r 

Bus [data processing equipment] 

bus [informatique] 

Couplers [data processing equipment] 

coupleurs [informatique] 

Couplers (Acoustic -) 

coupleurs acoustiques 

Data media [data processing equipment] 

supports de données [informatique] 

Desktop publishing [DTP) (Electronic 
equipment for -) 

publication assistée par ordinateur 
[PAO] (équipement électronique pour la -) 

Digital plotters 
Plotters (Digital -) 

tables traçantes [traceur$ digitaux] 
traceurs digitaux [tables· traçantes] 

referred to the Working Group for further study 

remis au groupe de travail pour étude 
complémentaire 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted with the following wording: 
"Hagnetic data media,• "Optical data media" 

acceptée avec les libellés suivants 
•supports de données magnétiques•, •supports
de données optiques•

not accepted 

pas acceptée 

accepted 

acceptée 
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Proposal 

Proposition 

Dises (Erasable -) [store] 
Erasable dises [store) 

disques [mémoires] effaçables 

Electronic pens 
Pens (Electronic -) 
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crayons électroniques [crayons lumineux) 

Facsimile machines 

télécopieurs 

Game software 

ludiciels [logiciels de jeux] 
logiciels de jeux [ludiciels) 

Interfaces [data processing equipment] 

interfaces (informatique] 

Juke boxes [data processing equipment] 

changeurs de disques [informatique] 

Laser pens 

crayons laser 

1 

Decision by the Conmittee 
of Experts 

Décision du Comité d'experts

not accepted 

pas acceptée 

accepted with the following wordings: 
"Electronic pens [visual display units],• 

"Pens (Electronic -) [visual display 
units]" 

acceptée avec le libellé suivant : 
"crayons électroniques (pour unités 
d'affichage visuel] 

accepted 

acceptée 

referred to the Working Group for 
further study 

remis au groupe de travail pour étude 
complémentaire 

accepted with the following wording: 
"Interfaces (for computers]• 

acceptée 

accepted with the following wording: 
•Juke boxes [for computers]•:

- item J0057 (Cl.09) amended as follows:
"Juke boxes [musical)•

acceptée . l 

addition of "Laser pens• not accepted. 
Referred to the Working Group for further 

study. 
Addition of the following item accepted 

"Bar code readers• 

adjonction de "crayons laser• pas 
acceptée. Remis au groupe de travail 
pour étude complémentaire. 

Adjonction de la position suivante 
acceptée : "lecteurs de codes à barres• 
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Proposal 

Proposition 

ttagnetic encoders 

e�codeurs magnétiques, 

ttagnetic tape units 

dérouleurs de bande magnétique 
(unités à bande magnétique] 

bande magnétique (unités à-) 
(dérouleurs de bande magnétique] 

tticroprocessors 

,w1icroprocesseurs 

,-todems 

f'1()dems 

,-tonitors [computer hardware] 

,-tonitors [computer software] 

,w,oniteurs [matériel] 

,w,oniteurs (progranmes d'ordinateurs] 

,-touse [data processing equipment] 

souris [informatique]· 

Opttcal dises 
Oiscs (Optical -) 

�isques optiques. 

�eaders (Optical -) 

1ecteurs optiques 
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Decis;on by the Conrnittee 
of Experts 

Décision du Comité d'experts 

accepted 

acceptée 

accepted with the following wording: 
•Magnetic tape units [for computers]•

· acceptée avec les libellés suivants :
•unités à bande magnétique [informatique]•
•bande magnétique [unités à-)
[informatique]"

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

accepted with the following wording: 
"Monitors [computer programs].• 

Addition of the following item accepted: 
"Computer operating programs, recorded" 

acceptée 

acceptée 
adjonctio� de la position suivante acceptée 
"progranmes du système d'exploitation, 
enregist�és [pour ordinateur]" 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted with the following wordings: 
•Optical character readers,• "Character

readers (Optical -)•

acceptée

n 

-------------------

---~--------,-------------:---------
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Proposal 

Proposition ·. 

Processors 

processeurs 

Readers [data processing equipment] 

lecteurs [informatique] 
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Decision by the C0111nittee 
of Experts 

Décision du Comité d'experts 

accepted with the following wordings: 
•central processing units (processors]•
"Processors [central processing units]•

acceptée avec les libellés suivants : •unités 
centrales de traitement [processeurs]•, 
•processeurs [unités centrales de
traitement]•

accepted 

acceptée 

Recording media [data processing equipment] 

supports d'informations [informatique] 

proposal withdrawn 

proposition retirée

ROH compact dises [CO-ROH] 

disques compacts ROM [CD-ROM] 

Scanners [data processing equipment) 

explorateurs [scanners, informatique] 

Transistors [electronic] 

transistors [électronique] 

accepted with the following wordings: 
•compact dises [read-only memory]•
•compact dises [audio-video]•

acceptée avec les libellés suivants 
"disques optiques compacts•, 
"disques compacts [audio-vidéo]• 

accepted 

acceptée avec le libellé sui;ant : 
explorateurs [scanneurs, informatique] 

accepted 

acceptée 

[Annex X follows/ 
L'annexe X suit] 
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STATEMENT MADE BY THE DELEGATION OF JAPAN 

Mr. Chairman, 

In February this year, Japan signed the Nice Agreement and obtained full 
membership of the Nice Union. The current meeting of the Committee of Experts 
is the first occasion for us to participate in the guality of member country. 

We would like to express our highest gratitude to the member countries of 
the Nice Union and the International Bureau of WIPO for their kindest 
cooperation with us upon signing the Nice Agreement. 

We have been applying the International Classification as a subsidiary 
system to that already in existence in Japan. Nevertheless, we are striving 
to apply the International Classification as the principal one as early as 
possible. 

In the capacity of a member country of the Nice Union, we would like to 
contribute positive proposals to the development of the International 
Classification. 

Finally, it should be noted that Japan is now making energetic efforts 
towards the introduction of a service mark registration system in the near 
future. 

Thank you Mr. Chairman. 

DECLARATION DE LA DELEGATION DU JAPON 

Monsieur le Président, 

En février de cette année, le Japon à signé !'Arrangement de Nice et est 
devenu membre à part entière de l'Union de Nice. La présente session du 
Comité d'experts nous donne l'occasion d'y participer pour la première fois en 
qualité de pays membre. 

Nous aimerions exprimer notre plus haute reconnaissance aux pays membres 
de l'Union de Nice et au Bureau international de l'OMPI pour leur très aimable 
coopération à notre égard à l'occasion de la signature de !'Arrangement de 
Nice. 

Nous utilisons la classification internationale.à titre de système 
auxiliaire, à côté du système déjà en vigueur au Japon. Toutefois, nous nous 
efforcerons d'utiliser la classification internationale à titre principal le 
plus tôt possible • .  

A titre de pays membre de l'Union de Nice, nous souhaiterions collaborer 
positivement au développement de la classification internationale. 

Enfin, il convient de relever que le Japon déploie actuellement des 
efforts considérables en vue de l'introduction, dans un proche avenir, d'un 
système d'enregistrement des marques de s_ervices. 

Merci Mon�ieur le Président. 

590lr [Annex XI follows/ 
L'annexe XI suit] 
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STATEMENT MADE BY THE OBSERVER DELEGATION FROM ROMANIA 

Mr. Chairman, 

The Romanian Delegation, which is present for the first time, as an 
observer, at a meeting of the Committee of Experts on the Nice International 
Classification, wished to emphasize the very special significance, for its 
country; of the production of a new edition of the International 
Classification, in view of the continuing development of certain branches of 
industry and trade. 

We wish to state our interest in this event, in view of the fact that, 
following the changes that have been made in our national economy to redirect 
it towards a market-oriented system, Romania is in the process of drafting new 
trademark legislation. 

It is well known that our country uses the International Classification 
of Goods and Services: its name is to be found in the list drawn up by WIPO 
of countries that use the Classification •. 

Our Office had long intended to complete the formalities required for 
accession to the Nice Agreement. Unfortunately, however, we were unable to 
win the necessary understanding from the competent authorities of the time. 

Our Delegation's aim has been to acquaint itself with the working 
procedures of the Committee of Experts, and it wishes to inform you that, on 
acceptance of the draft law on trademarks that has been submitted to-the 
Romanian Government, we shall proceed with accession to the Nice Agreement. 

Thank you for your attention. 

. . . 
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DECLARATION DE LA DELEGATION OBSERVATRICE DE LA ROUMANIE 

Monsieur le Président, 

La délégation roumaine qui participe pour la première fois, à titre 
d'observateur, à une réunion du Comité d'experts concernant la classification 
internationale de Nice désire souligner la signification tout-à-fait 
particulière que revêt pour son pays l'élaboration d'une nouvelle édition de 
la classification internationale au vu du développement constant de certaines 
branches de l'industrie et du commerce. 

Nous désirons préciser l'int�rêt que nous y portons en tenant compte du 
fait que, suite aux changements intervenus dans notre économie nationale dans 
le sens d'une orientation vers un système d'économie de marché, la Roumanie 
est en train d'élaborer une nouvelle législation en matière de marques. 

Le fait est connu que nous utilisons la classification internationale des 
produits et des services. En effet, nous figurons dans la liste établie par 
l'OMPI indiquant les pays qui appliquent cette classification. 

Notre office avait depuis longtemps l'intention de remplir les formalités 
nécessaires pour adhérer à !'Arrangement de Nice. Malheureusement, nous ne 
pouvions pas obtenir la compréhension nécessaire de la part des organismes 
compétents à ce moment-là. 

Notre délégation a comme but de s'informer sur les modalités de travail 
du Comité d'experts et désire vous informer qu'après l'acceptation du projet 
de loi concernant les marques présenté au Gouvernement roumain, nous 
procéderons à l'adhésion à !'Arrangement de Nice. 

Je vous remercie pour votre attention. 

[End of Annex XI and of document/ 
Fin de l'annexe XI et du document] 
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LIST OF PARTICIPANTS 
LISTE DES PARTICIPANTS 

(in the English alphabetical order of the names of the States) 
(dans l'ordre alphabétique anglais des noms des Etats) 

I. MEMBER STATES/ETATS MEMBRES

DENMARK/D1'.NEMARK 

Inge SANDER (Mrs.), Head of Division, Danish Patent Office, Taastrup• 

Helle L�ISTIANSEN, Senior Legal Adviser. Danish Patent Office. Taastrup 

Fl'NLAND/FINLNIDE 

Hilkka Tellervo NIEMIWO (Mrs.), He�d of Trademark Office, Patent and 
Registration Office, Helsinki 

Rachel GUERIN (Mlle), Chef du Bureau administratif des marques, Institut 
national de la propriété industrielle (INPI), Nanterre 

Ingrid SCHOENDELING (Mrs.), Trademark Examiner, German Patent Office, Munich 

JTl\LY/ITALIE 

Marco G. FORTINI, Ambassadeur délégué aux accords de _propriété intellectuelle 
du Ministère des affaires étrangères, Rome 

pasquale IANNANTUONO, Conseiller juridique auprès du Service de la propriété 
intellectuelle du Ministère des affaires étrangères, Rome 

Stefano SACCONE, Conseiller, Office central des Brevets, Rome 

paola DI CINTIO, (Mme), Conseiller. Office central des Brevets, Rome 

JN'AN/�PON 

Ma,sayoshi 1'.KIMOTO, Trademark Examiner, Japanese Patent Office, Tokyo 

Shigeo TAKAKURA, First Secretary, Permanent Mission of Japan. GJneva 
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Frits LAUNSPACH, Chef du Bureau Classification, Bureau Benelux des marques, 
La Haye ... 

NORWAY/NORVEGE 

Alf GULDHAV, Legal Adviser, Trade Mark and Design Division, Norwegian Patent 
Office, Oslo 

SOVIET UNION/UNION SOVIETIQUE 

Lidia SALENKO (Mme), Spécialiste en chef, Département des marques, Comité 
d 1 Etat pour les inventions et les découvertes� Moscou

SWEDEN/SUEDE 
tl 

Kerstin SUNDSTROM (Mrs.), Head of Trademark Department, Royal Patent and 
Registration Office, Stockholm 

SWITZERLAND/SUISSE 

Jean WEBER, Chef de la section Administration des marques, Division des 
marques, Office fédéral de la propriété intellectuelle, Berne 

TUNISIA/TUNISIE 

Abderrazak AZAIEZ, Conseiller, Mission permanente de la Tunisie, Genève 

UNITED KINGDOM/ROYAUME-UNI 

Terry TRODDYN, Manager, Trademark and Service Mark Classification Policy, The 
Patent Office, Newport 

Charles J. HAMILTON, Manager, Service Marks. The Patent Office, Newport 

UNITED STATES OF 1\MERICA/ETATS-UNIS D 1 1\MERIQUE 

Jessie N. MARSHALL (Mrs.), Administrator for Trademark Classification and 
Practice, Department of Commerce, Patent and Trademark Office, Washington, D.C. 
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II. OBSERVER STATES/ETATS OBSERVATEURS

HOU Li-ye (Mrs.), Deputy Head of Application Division, Trademark Office, State, 
Adlllinistration for Industry and Commerce, Beijing 

XXA0 Yun (Miss), Trademark Examiner, State Administration for Industry and 
commerce, Beijing 

WU Qun, Trademark Examiner, State Administration for Industry and Commerce, 
Beijing 

Nancy CHELUGET (Miss), Legal 0fficer, Permanent Mission of Kenya, Geneva 

ROMANIA/ROUMMlIE 

V'iorica STEFANESCU (Mme), Expert examinateur, Département des marques, Office 
d•Etat pour les inventions et les marques, Bucarest 

i::ugenia CRISTESCU (Mlle), Examinateur, Département des marques, Office d'Etat 
paur les inventions et les marques, Bucarest 

III. INTERGOVERNMENTAL 0RGANIZATI0N/0RGANISATI0N INTERGOUVERNEMENTALE

91:!NELUX TRADEMARK OFFICE/BUREAU BENELUX DES Ml>.RQUES 
-

yrits LAUNSPACH, Clef du Bureau Classification, Bureau Benelux des marques, 
La Haye 

IV. OBSERVER 0RGANIZATI0N/0RGANISATI0N OBSERVATRICE

t?JTERNATI0NAL ASSOCIATION FOR THE PROIECTI0N OF INDUSTRIAL PR0PERTY/ 
A5SOCIATI0N INTERNATIONALE POUR LA PROIECTI0N DE LA PROPRIETE INDUSTRIELLE 
( ;,.IPPI) 

.1acqueline SCHWARZ (Mme), Expert, Zurich 

1
.
 

1 . . \i 
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V. OFFICERS/BUREAU

Cha!rman/Président: Frits LAUNSPACH, Netherlands/Pays-Bas 

Vice-chairmen/Vice-présidents: Inge SANDER (Mrs.), Denmark/Danemark 
Masayoshi AKIMOTO, Japan/Japon 

Secretary/Secrétaire: Charles LEDER, WIPO/OMPI , 

VI. INTERNATIONAL BUREAU OF WIPO/BUREAU INTERNATIONAL DE L'OMPI

Paul CLAUS, Director, Classifications and Industrial Property Information 
Division 

Charles LEDER, Head, International Trademark and Industrial Design 
Classifications Section, Classifications and Industrial Property Information 
Division 

Marc KAUFMANN, Classifications Assistant, International Trademark and 
Industrial Design Classifications Section, Classifications and Industrial 
Property Information Division 

Jean-Paul HOEBRECK, Head, International Trademark Registry, International 
Trademark and Industrial Design Registries 

[Annex II follows/L'annexe II suit] 
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AGENDA 
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Proposa! concerning the working procedures of 
the Committee of Experts and the entry into 
force of the decisions taken 
(document CLIM/CE/XVI/2) . . . . . . . . . 

. 
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Recommendations of the Preparatory.Working Group 
in respect of proposals for changes to the 
Classification (documents CLIM/CE/XVI/3 and 4, 

. . . 
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. . . 
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Proposals by the International Bureau 
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Statements made by the delegation from Japan 
and the observer delegation from Romania 

10. Adoption of the report on the session

11. Closing of the session
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ORDRE DU JOUR 

Ouverture de la session . 

Election du bureau . . . .

Adoption de l'ordre du jour . 

Proposition concernant la procédure de travail du 
Comité d'experts et l'entrée en vigueur des 
décisions prises (document CLIM/CE/XVI/2) 

,_ 

Recommandations du Groupe de travail préparatoire 
relatives à des propositions de changement à 
apporter à la classification 
(documents CLIM/CE/XVI/3 et 4, Annex I) • • • •  

Propositions du Bureau international 
(document CLIM/CE/XVI/4, Annexe II) 

Clôture de la cinquième période de révision 
de la classification • • • • •

Publication de la classification-. 

9. Déclarations de la délégation du Japon

Paragraphe(s) 

1 à 3 

4 et 5 

6 

8 à 11 

12 et 13 

· 14 et 15

16 à 18

19 à 22 

et de la délégation observatrice de Roumanie 23 

10. Adoption du rapport de la session • ··-•·· 

11. Clôture de la session
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AHENDHENT OF THE GENERAL REHARKS 

(At tts n1nth session. the Worktng Group d1scussed a proposal submttted by the International Bureau 
for the addttton of three remarks to the extsttng •General Remarks,• whtch would afford guidance on 
the class1ftcat1on of services (CLIH/GTP/IX/4, Annex IV). The Worktng Group has dectded to 
recOlll!lerfd, w1th mtnor changes, th1s proposal. The final text, as recomnended by the Work1ng Group, 
is reproduced here1nafter.] 

GENERAL REMARKS 

The tndtcattons of goods or services appear1ng in the List of Classes are general indications 
re1at1ng to the field to which, in Principle, the goods or services belong. The Alphabettcal List 
should therefore be consulted tn order to make sure of the classification of each spec1f1c product 
or service. 

(1) .· If a product cannot be classtfted in accordance wtth the Ltst of Classes or w1th _the,
Alphabettcal Ltst. the followtng remarks 1nd1cate the crtterta to be app11ed: 

(a) Ftnished products are c1ass1fted,. 1n prtnciple, accordtng to thetr functton or purpose:
tf that crtterion is not provtded for in the List of Classes, ftntshed products are classified by 
analogy wtth other comparable f1n1shed products contained 1n the Alphabet1ca1 Ltst. If none ts 
�ound. other subs1d1ary crtterta such as that of the �aterial of wh1ch the goods are made or the 
110de of operatton are applted. 

(b) Fintshed products. whtch are multtpurpose composite abjects (e.g. clocks tncorporattng
radios). 11ay be class1f1ed tn a11 the classes that correspond ta each of thetr functtons or 1ntended 
purPoses. If those ertterta are not provtded tn the List of Classes, then other crtteria ind1cated 
under (a) are to be applied. 

(c) Raw mater1a1s, unworked or semt-worked, are classtfted, tn pr1nc1ple, accordtng to the
aater1a1 of wh1ch they cons1st. 

(d) Goods 1ntended to form part of another product are, 1n pr1nc1ple, class1f1ed 1n the same
class as that product only 1n cases where the same type of goods cannot normally be used for another 
PUrpose. In all other cases. cr1ter1on (a) app11es. 

(e) Where ;oods, whether f1n1shed or not, are classtfted accordtng to the mater1a1 of whtch
they are made and where they are made of dtfferent mater1als, such goods are 1n principle c1assif1ed 
accordtng to the mater1al wh1ch predom1nates. , 5 

(f) Cases adapted to the product they are 1ntended to contain are class1f1ed, tn prtnc1p1e,
in the same class as the product. 

sery1ces 

(2) If a service cannot be c1ass1f1ed 1n accordance w1th the Alphabet1ca1 List. the followtng
remarks 1ndtcate the cr,ter1a to be applted: 

(a) Services are classtfted. in or1nc1ple, accordtng to the branches of activtty spec1f1ed 1n
the headings of the service classes and thetr Explanatory Notes or, subs1dtar11y, by analogy with 
other comoarable services contained in the Alphabettcal List. 

' . .

(b) Rental services are classified, in princ1ple. 1n the same classes as the services
orovided by means of the renteo oblects (e.g. Rental of telephones, Cl. 38). 

(cl Services :nat cannot be elass1f1ed according to �he crtter1a ind1cated under (a) are 
classtf1ed, 111 pr1nc101e. ,n Class 42. 

tLa vers 100 franc 3, 1 se s41 t > 

. • ·
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MODIFICATION DES REMARQUES GENERALES 

[Au cours de sa neuvième session, le groupe de travail a examiné une proposition du Bureau 
international concernant l'adjonct\on de trois remarques aux •Remarques générales• actuelles 
destinées à donner des indications pour le classement des services (CLIM/GTP/IX/4, Annexe IV). Le 
groupe de travatl a décidé de recorrmander cette proposition en y apportant quelques modifications 
mineures: Le texte final, tel que reconmandé par le groupe de travail, est reproduit et-après]. 

REMARQUES GENERALES 

Les indications de produits ou de services figurant dans la liste des classes constttuent des 
indications générales relatives au domaine dont relèvent en principe les produits ou les services. 
C'est pourquoi il importe de consulter la 11ste alphabétique pour s'assurer du classement de chaque 
produit ou service particulier. 

Produits 

1. Si un produit ne peut pas être classé à l'aide de la liste des classes ou de 1a liste
alphabétique, les remarques suivantes indiquent les critères qu'il convient d'appliquer 

a) les produits finis sont classés, en principe, selon leur fonction ou destination; st ce
critère n'est pas prévu dans la liste des classes, les produits finis sont classés par analogie avec 
d'autres produits finis similaires figurant dans la liste alphabétique ou, subsidiairement, selon 
d'autres critères de classement tels que celui de la matière dont 11s sont faits ou celui de leur 
mode de fonctionnement; 

b) les produits finis combinés à usages multiples (tels que les radio-réveils) peuvent être
classés dans les classes correspondant à chacune de leurs fonctions ou destinations. S1 ces 
critères ne sont pas prévus dans la liste des classes, les autres critères selon la lettre a) sont 
applicables; 

c) les matières premières, brutes ou mi-ouvrées, sont classées. en principe, compte tenu de
la matière dont elles sont constituées; 

d) les produits destinés à faire partie d'un autre produit sont classés, en pr1nc1pe, dans
la même classe que ce dernier dans les seuls cas où le même genre de produit ne peut pas, dans le 
cours normal des choses, avoir d'autre affectation. Dans tous les autres cas, le critère selon la 
lettre a) est applicable: 

e) dans les cas où les produits, finis ou non, sont classés compte tenu de la matière dont
ils sont faits, et s'11s sont constitués de matières différentes, ces produits sont classés, en 
principe, selon la matière prédominante; 

f) les étuis, adaptés aux produits qu'ils sont destinés à contenir, sont classés, en
principe, dans la même :lasse que ces derniers. 

Serv1çes 

z. S1 un service ne peut pas être classé à l'aide de la liste alphabét1Que, les remarques
suivantes 1ndiQuent les critères qu'il convient d'appliquer : 

a) les services sont classés, en principe, selon les branches d'act1v1tés définies par les
intitulés des classes de services et leurs notes explicatives ou, subsidiairement, par analogie avec 
d'autres services similaires figurant dans la liste alphabétique; 

b) les services de location sont classés, en pr1nc1pe, dans les mêmes classes que celles où
sont classés les services rendus à l'aide des objets loués (par exemple, location de téléphones, 
cl. 38);

c) les services, qui ne peuvent pas être classés selon les critères de l'altnéa a), sont
classés, en principe, dans la classe 42. 

peç1s1on by tne ColTIJ)1ttee cf Experts: the recolffllendation of the worktng Grouo is acceoted 

oéç1s1on du c�m1té d'experts la recommandation du groupe de travail est acceptée 

[Annex IV follows/ 
L'�nnexe IV suit] 
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AHENDMENT OF THE SERVICE CLASS HEADINGS 

MODIFICATION DES INTITULES DES CLASSES DES SERVICES 

(At 1ts'tenth session, the Working Group dtscussed a proposal submttted by the Benelux Trademark Offtce.to 
Change the Service Class Headings and the conments by the International Bureau (CLIM/GTP/X/7, Annex V). 
The reconmendation of the Working Group is reproduced hereinafter.] 

[Au cours de sa dixième session, le groupe de travail a étudié une proposition du Bureau Benelux 
des marQues visant à modifier les intitulés des classes des services et les conmentaires du Bureau 
International à ce sujet (CLIM/GTP/X/7, Annexe VJ. La reconmandatton du groupe de travail est reproduite.· 
et-après]. 

It 1s reconmended that the Class Headtngs of Service Classes 35 to 42 should read as follows: 1 

n est reconmandé d'adopter 1es tntttulés des classes des services 35 à 42 comne suit: 

Cl.35 

Advert1stng; business management: business 
adlll;ntstratton: office functtons. 

Pub1tc1té; gestion des affaires conmerciale.s;· 
ldlllinistration comnercta1e; travaux de bureau. 

Cl. 36 

Insurance; f1n�nctal affatrs; monetary affairs; 
real estate affatrs. 

Assurances: affaires financières; affaires monétaires: 
lffatres tnmobtHères. 

Cl. 31 

ilutlding construction: repa1r; installation services. 

Construction; réparation; services d'installation. 

:1. 38 

Tel econmun 1 cat 1 ons. 

Tél écOffl!Llni cations. 

Cl. 39 

·Transport; packaging or storage of goods; travel - 

arrangement.

Treatment of materials. 

Tra;tcment de materiaux. 

5422r 
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Education; training; entertairvnent; sporting and 
cultural act1v1t1es. 

Education; formation professionnelle; divertissement; 
activités sportives et culturelles. 

Cl. 42 

Providing of food and drink; temporary accomnodation; 
medical, hygienic or beauty care; veter1nary or 
agricultural services: legal services: scientiftc 
or 1ndustrial research; computer progranming; services
that cannot be placed tn other classes. 

Restauration (alimentation); hébergement temporaire; 
soins médicaux, d'hygiène ou de beauté; services vété­
rinaires ou d'agriculture; services juridiques; 
recherche scientifique ou industrielle; programnation 
pour ordinateurs; services qu1 ne peuvent pas être 
rangés dans une autre classe. 

. ) 

Qecision by the CQff1l1ittee of Experts: the recommendations of the Work1ng Group concerntng Classes 35, 36, 
37, 38, and 40, are accepted; the head1ngs of Classes 39, 41 and 42 are accepted with the following 
wordings: 

péc1sion du comité d'experts : 
37, 38 et 40, sont acceptees: 
suivants: 

les recoomandations du groupe de travail concernant les classes 35, 36, 
les intitulés des classes 39, 41, et 42, sont acceptés avec les libellés 

Cl. 39 

Transport; packaging and storage of goods; travel 
arrangement. 

Transport; emballage et entreposage de marchandises; 
organisation de voyages. 

Cl. 41 

Education; providing of training; entertairvnent; sport1ng and 
cultural activit1es. 

Education; formation; divertissement: 
3Ct1vités sporttves et culturelles. 

Providing of food and drink; temporary acconmodat1on; 
medical, hygien1c and beauty care; veter1nary and 
agricultural services; legal services; scientiftc 
and industrial research; computer programning; services 
that cannot be placed in other classes. 

Restauration (alimentation); hébergement temporaire; 
· so;ns medicaux, d'hygiène et de beauté: services vété­
r,na1r�s et d'agriculture: services jur1d1Ques:
rechercne scientif1Que et industrielle: prograrrmat1on
oour ordinateurs: services �u1 ne peuvent pas être
ranges dans une autre classe.

[Annex V follows/ 
L'annexe V suit] 

;1. 42 
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AMENDMENT OF THE EXPLANATORY NOTES TO THE CLASSES OF SERVICES 

[At its tenth session. the Worktng Group d1scussed proposals to amend the present text of the Explanatory 
Notes to the classes of serv;ces and made reconmendations. New proposals concerning the same subject were 
submttt�d for discussion at the eleventh session of the Worktng Group. 

� its preltmtnary opinion expressed after th1s new ser1es of propcsals, (CLIH/GTP/XI/4, Annex v. p 71), 
�e International Bureau pointed out that the Explanatory Notes had been examined tn 1982 at the fourteenth 
session of the C01T111tttee of Experts and had been approved as they currently stood and that they constttuted 
ah1ghly coherent whole ustng a studied terminology. In tts preltmtnary opinion, the International Bureau 
admitted. 1ndeed. that improving the Notes was always possible, but 1n order to avotd patchtng up, 
1111endments should be examined tn an overall, systemattc manner and, above all. wtthout undue haste. In 
conclusion. the Intemattonal Bureau proposed that no actual reconrnendatton for changes to the Explanatory 
lotes conceming any of the classes of services be made for the forthcoming Session of the Conmittee of 
Experts. 

Following the discussion wh1ch took place at the eleventh session, the Worktng Group (except the 
�tted Ktngdom) supported the Intemat1onal Bureau•s proposal and dectded as follows: 

1. To discontinue the rev1s1on of the Explanatory Notes to the classes of services.

2. The amend��nts reconrnended at the tenth session of the Worktng Group (Annex VI to
dOCllnent CLIM/GTP/X/7) and the proposed amendments given in Annex B to document CLIM/GTP/XI/3 would be
�rwarded to the Conmittee of Experts together with the following text:

•The Working Group began 1ts examinatton of the proposals for amendments to the text of the
Explanatory Notas to the classes of services. In view of the large number of proposais and aware of
the risk involved in carrying out that work hastily and. perhaps, 1ncomp1etely, the Work1ng Group has
preferred to discontinue its examtnat1on and to request the COfllllittee of Experts to decide whether 1t
should be pursued and. 1f so. to give gutdelines as to the manner of procedure.•

MODIFICATION CES NOTES EXPLICATIVES DES CLASSES CES SERVICES 

[Au cours de sa dtxtème session. le groupe de travail a examiné des propositions visant à modifier le texte 
tttuel des notes explicatives des classes des services et a fait des reconmandations à leur sujet. De 
'10uve11es propositions concernant le même sujet ont été soumises à l'examen du groupe de travail lors de la 
onztème session. 

Dans son avts préalable émis à la suite de cette nouvelle série de propositions (CLIM/GTP/XI/4, 
Annexe v. p 72). le Bureau international a rappelé que les notes explicatives avaient été examinées et 
aoprouvées dans leur forme actuelle à la quatorzième session du Comité d'experts en 1982. qu'elles 
Formaient un ens-flnble cohérent de règles et qu'elles utilisaient une terminologie étudiée. Dans cet avis 
Préalable. le Bureau international admettait, certes. que des améliorations étaient toujours possibles mais 
lkle pour éviter le rafistolage. les modifications à apporter devaient être examinées d'une façon globale. 
systématique et surtout sans préc1pitatton. En conclusion, le Bureau international proposait de ne faire 
aucune �econmandat1on concrète de changement des notes explicatives se rapportant à l'une ou l'autre des 
classes des services pour la prochaine session du Comité d'experts. 

l la su,te des discussions qui ont eu lieu au cours de la onzième session, le groupe de travail (à
1•exceotion de la Grande-Bretagne) a approuvé la proposttton du Bureau International et a aécidé ce qut 
Sint : 

�uspendre la révision des notes explicatives des classes des services. 

t Les modiftcations reconmandées lors de la dixième session du Groupe de travail (Annexe VI du document 
ClIM/GTP/X/7) et les proposttions de modifications figurant dans l'annexe B du document CLIM/GTP/XI/3 
seront transmises au Comité d'experts accompagnées du texte suivant: 

•Le Groupe de travail a conmencé l'etude de propositions visant à modifier le contenu des notes
e�oltcatives des classes des services. Vu leur grand nombre et se rendant compte du danger que pourrait 
•eoresenter ce travail fait d'une façon hâtive et peut-être incomplète. le Groupe de travail a preféré
$Usoendre cette etude et demander au Comité d'exoerts de déc1der si l'étude devait être poursu1vie et, dans
l'affirmative, de donner des directives quant à la f�çon de proceder.•

.. .... 
N

 
:'. 
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The Conm1ttee dec1ded not to accept recorrmendat1ons and proposals for amendment of the Explantory Notes to 
the classes of services reproduced in Annex IV to doc1.111ent CLIH/CE/XVI/3. The C01T111ittee invites the 
Work1ng Group to study the present wording of the Notes 1n tts entirety and to subm;t reconmendations for 
their am,ndment, 1f any, for the next session of the Conmtttee. 

Qéç1s1on dy comtté d"experts: 

Le comité a décidé de ne pas accepter les recomnandations et propositions concernant le changement des 
notes explicatives des classes des services telles que reproduites dans l'annexe IV du doc1.111ent 
CLIH/CE/XVI/3. Le comité 1nv1te le groupe de travail à étudier le 11be11é actuel des notes dans son 
ensemble et à présenter, le cas échéant, des reconmandations de modifications à leur sujet pour la 
prochaine session du comité. 

(Annex VI follows/· 
L'annexe VI suit) 
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AHENDMENTS CONCERNING �HE CLASSIFICATION OF GROUPS OF GOODS 
WHICH HAVE BEEN THE SUBJECT OF COMPLEMENTARY STUDIES 

MODIFICATIONS CONCERNANT LE CLASSEMENT DE GROUPES DE PRODUITS 
OUI ONT FAIT L'OBJET D'ETUDES COMPLEMENTAIRES 

Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recorrrnandations 

1u GTP 

CAt its fifteenth session, the Comnittee of Experts discussed proposais from Australia, Germany 
(Feder�l Republic of) and the Soviet Union concerning wordings for Items "Q0088 Diagnosis 
<Preoarat,ons for-> for sç1entjfjç ourpcses • "ooogo P1aanostiç oreoaratjons for medjcaJ purpo�es• 
and •poaa2 pjaanosjs of oreanancy !Chemic�J preparations for the-).• The co11111ittee of Experts 
referred the proposals back to the Working Group and invited the Soviet Union to study the problem. 
The answer irom the Soviet Union and the reconmendat1ons of the Working Group 
\CLIM/GTP 'VIII/4, Annex III) are reproduced hereinafter.] 

[Au cours de sa Quinzième session, le Comité d'experts a examiné des propositions de l'Allemagne 
(RepubliQue fédérale d'), de l'Australie et de l'Union soviétiQue concernant 1e libellé des positions 
·00169 dja��cst1c Cprodujts pour Je-> j usaae sç�entjfjoue•, •00168 diagnostic (produits .;ur Je -1
1 Lsaae meq1r,1 • et "G0337 grossesse rorodujts çh,miaues pour g1aanost1auer 1a -1•. Le Comité
3'exoerts a re,voyé ces propositions au groupe de travail et a demandé à l'Union sov1étiQue d'étudier
ce probleme. �a réponse de l'Union sov1ét1Que et les reconmandations du groupe de travail
ICLIM/GTP/VIII/4, Annexe III) sont reproduites ci-après].

_·.; •t; 

C]AsstcJasse QJ 

SIJ 

su 

�4Z6r 

Chanae the word1na of 
C0358 Chem1ca1 preparat1ons 
for scientific purposes 

� 
Chemical preparations other 
than for med1ca1 or veteri­
nary purposes 

mca1r1cat100 du Jibe]lé 
C0719 chimiques (produits-) 
à usage sc1ent1fiQue 

en -­
chimiques (produits -) autres 
qu'à usage médical ou vétéri­
naire 

DeJet1on 
C0360 Chemical �ubstances for 
analy�es in 1aborator1es 

A0267 \nalyses in laborator1es 
( c::em, ca 1 preparat ions for -) 

su0oress1o.n 
C0721 -�;�;ques (produit�-) 

;our ,,aly�es en 'aboratoir! 
-0495 ,ll 1 yses en ·· 1borat01 re
:prodwits cn1miques pour -)

tg be acçeoted wfth the foJJowing 
wordinq: "Chem1cal preparations 
for sc;entific purposes [other 
than for medical or veter1nary 
pur0oses]• 

â acçeoter 3yeç Je JjbeJJé 
suivant: •préparations chimiQues 
à usage scientifique [autres 
Qu'à usage médical ou vétéri­
naire]• 

not to be açcepted: wgrd1nas t� 
be çhanaed t�: "Chemical 
substa,ces fùr analy�es in 
la0orator1es (other �-an for 
mea;cal or veterinary curposes]• 
-�nalyses in '!�oratc�ies
(Chemical pr· a--ation� for -l
( other than , ;r- medi cal or
veterinary p�r�oses]•

·\ne ,as aç;eoter; J1oe]lés a
modtëïec ç;rn;,e suit; �chimiQues
(produits-, ;our 1,alyses en 
laboratoire [autres Qu'à usage 
médical ou veter1naire]• 
•analyses en 1aborato1re (Pro­
duits chimiques �our -'. [autres
qu'à usage médical ou vetéri­
naire]•

.. ' 
accepted with the following word1ng: 
•Chemical preparations for
scientif1c purposes (other
than for medical or veter�nary use]• 

i .,_ .. ,. 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 
r 

1 
g 

n 

(e) 

Proposal 

,, Proposition 

CJasstçJasse 01 fçont'd/syjte) 

su Change the wordfnq or

su 

C0359 Chem1ca1 reagents 
R0096 Reagents (Chemtcal -> 
u 
Chemtca1 reagents other than 
for medtcal purposes 

Reagents (Chemical -> other 
. than for med1cal purposes 

mod1ftçatton du JjbeJJé 
·R0117 réactifs chimiques
C0724 chimiques (réactifs -)
m
réactifs chimiques autres qu'à
usage médtcal 

chimiques (réactifs -) autres 
qu'à usage médical 

Change the wordtnq of 
ooosa Dtagnosis (Preparattons 
for -) for sctenttftc 
purposes 

u 
Diagnosis (Preparations for -) 

other than for medical · 
purposes 

modtftçatton du JtbeJJé 
00169 diagnostic (produits 
pour 1e -) à usage sctentt­
fique 

m 

dtagnosttc (produits pour 
le -) autres qu'à usage 
médical 

c1asstçJasse os 

su Change the wordjnq of 
C0357 Chemical preparations 

for pharmaceut1cal purposes 
t.Q 
Chemical preparattons for 
medical or veterinary 
purposes 

modtftçatton au JtbeJJé 
C0718 chimiques (produits -) 

� usage pharmaceutique 
m 

ChimiQues (produits -) à usage 
médical ou ,etértnaire 
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Reconmendatton of the 
Preparatory working Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

Dectsion by the Comn1tte 
of Experts concern1ng the 
recomnendattons of the PWG 

Déctston du Comtté d•experts 
au sujet des reconmandat1ons 

du GTP 

to be aççepted w1th the foJJowtng accepted 
wordtngs: •chemical reagents 
other than for medical or veter-
inary purposes" 
"Reagents (Chemical -) other 
than for medical or vetertnary 
purposes" 

à aççeptec avec Jes JtbeJJés 
sytvants : "réactifs chimiques 
autres qu'à usage médical ou 
vétérinaire" 
•chimiques (réactifs -) autres
qu'à usage médtcal ou vétéri­
naire• 

tg be aççepted w1th the foJJowtnq 
wordtnq: "D1agnosis (Prepa­
attons for -) other than for 
medtcal or veterinary purposes• 

à aççeptec ayeç Je JtbeJJé 

acceptée 

accepted 

sutyant : "diagnostic (prépa- , acceptée. 
rations pour le -) autres qu'à 
usage médical ou vétérinaire" 

ngt to be aççepted; the foJJow1nq accepted 
new Item to be added: "Chemical Additton of the fo11owing two 
preparat1ons for med1ca1 or ttems: "Chemtcal preparations 
veterinary purposes• for medtcal purposes,• 

•chemical preparattons for
vetertnary purposes•

à aççeotec avec Je J1beJJé 
syjyant : •chtmtques (prépara­
tions -) à usage pharmaceutique" 

Ja nouveJJe 0os1t1on suivante 
est à jntrody1re: •préparations 
chimiQues à usage médical ou vé­
térinaire• 

acceptée 

Adjonction des deux positions 
suivantes: •préparations 
chimiques à usage médical•, 
•préparations chimiques
à usage vétérinaire•
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Rec011111E!ndat1on of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

Oec1sion by the Conmitte 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recommandations 

du GTP 

'1JSs(çJasse os rçont'd/5u1tel 

pe]etion not to be accected accepted 

su 

su 

00089 Diagnos1s of pregnancy 
(Chemical preparations for 
the -) 

succressloo 
G0337 grossesse (produits chi­
m1Ques �our dtagnostiQuer
,� -) 

ceJetion 
�0178 Medicine (Chemical. 
�reparations for -) 

à ne cas accepter· J1beJ1é à 
modifier conrne suit : •grossesse 
(préparations chimiQues pour 
diagnostiquer la ->• 

to be acceoted 

;uccress1on à accepter 
H0226 médecine {produits chi-
miques pour la -)

acceptée 

accepted 

acceptée 

At the same time, the Soviet Union proposed the followtng addition to the Explanatory Note on C1. 01 
unoer the heading •poes not inç]yde in cart1cy]ar.•: 
•- chemical products for use in the pnannaceutical tndustry,• on the analogy of 
•- chemical products for use 1n medical science.• 

Par la même occasion, l'Union soviétique proposait l'adjonction suivante à la note explicative de la 
cl. 01 sous la rubrique •ne comprend cas nota,nn,ent• :  les produits chimiques destinés à l'industrie
pnarmaceut1que•, par analogie avec •les produits chimiques destinés à la science médicale".

Reconmeoda�•on ;f the prec�ratory work1na Groue 

Not to be accected; t�e addition of a new expJanatory note in c,. o,
According to 1ts class heading, chemicals used in the phannaceutica'. industry belong to Cl. 01. 
Chemical preparatio�s being phannaceuticals belong to Cl. os.

�c1s1on by the Çomnittee of Experts: the recommendatio� is accepted 

Recomnandat1on du Groupe de travail préparatoire 

A ne oas acc�ctec ; 1"adionction d'une nouvelle �ote excJ1cat1ve dans la cJ. 01 
Confol"'T!1èment à son intitulé, les produits chimiques utilisés dans l'industrie pharmaceutique relèvent 
de 1a cl. 01; � 
Les préparations chimiques etant des produits pharmaceutiques relèvent de la cl. os • 

. ' 
' 

;jç1s1oo du Comité a•�xcects la reconmandation est acceptée 
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Recorrmendat1on of the 
Preparatory Worktng Group 

Recoomandation du Groupe 
de travatl préparatoire 

Deciston by the Comnitte 
of Experts concerntng the 
reconmendattons of the PWG 

Déctston du Comité d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

[At tts etghth session. the Worktng Group dtscussed proposais from the Soviet Union concerntng the 
classtftcation of "Bigloqiça] preparattons.• The Worktng Group dectded not to reconmend acceptance of the 
proposais and invited the Soviet Unton to study the question further. In tts complementary study. the 
Soviet Union proposed the followtng amendments: replacement of ttem B0377 •stologtcal preparations for 
pharmaceuttcal purposes• (Cl. 05) wtth •stologtcal preparattons for medtcal or vetertnary purposes• and of 
1tem B0376 •stoiogical preparattons for laboratory purposes• (Cl. 01) wtth •stologtcal preparations other 
than for medtcal or vetertnary purposes.• The recommendatton of the Working Group on this subject 
(CLIH/GTP/XI/4, Annex IVJ is reproduced heretnafter.] 

[Au cours de sa huitième session. le groupe de travail a examiné les propos1ttons de l'Union soviétique 
concernant le classement des •produits bio]oqjgues•. Le groupe de travail a décidé de ne pas recomnander 
l'acceptation de ces propositions et a invité l'Union sovtéttque à approfondir l'étude de cette question. 

·· Dans son étude complémentaire, l'Union sovtéttque a proposé les modtficattons suivantes : remplacer la
position B0416 •btologiques (produits-) à usage pharmaceutique• (cl.OS) par •btologiques (produits-) à
usage médical ou vétértnatre•, et la position 80417 "bioiogtques (produits-) pour laboratoires• (cl.01)
par •btologtques (produits-) autres qu'à usage médicai ou vétérinaire•. La recommandation du groupe de
travail à ce sujet (CLIH/GTP/XI/4, Annexe IV) est reproduite et-après).

ReçQJDDendattoo of the pwG 

tl.....JU: Item BQ3Z§ to be chanaed 
as foJJows: 

Biologtcal preparattons other than 
for med1ca1 or veter1nary purposes 

�: Item BQ3ZZ to be çhanged 
as foJJows: 

•s1oiogtcal preparattons for
med1ca1 or veter1nary
purposes•

Qeç1s1on by the conm1ttee of Experts: 
the recomnendatton concerning ttem 

B0376 is accepted. 
Change the word1ng of ttem B0377 
as follows: •stologtcal 
preparat1ons for medical purposes• 
•etological preparattons for
veterinary purposes•

Reçonmandation du GJP 

tl.a..JU: ]a pos1t1on BQ4JZ À mog1r1ec 
conme su1t: 

btologtques (préparations -) 
autres qu'à usage médical ou vétérina1re

�: la pos1t100 BQ4J§ À modtf1ec 
çQJDDe suit: 

•b1o1ogtques (préparations-) à usage
médical ou vétértnatre•,

péç1s100 du comtté d'experts : 
la reconmandatton concernant la 
pos1t1on B0417 est acceptée. 

Le libellé de la posttton 80416 est 
modifié corrme suit : •biologiques 
(préparations-> à usage médical•, 

- •btologtques (préparations-)
à usage vétérinaire•

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decis1on by the Conmitte 
of Experts concern1ng the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet oes reconmandat1ons 

du GTP 

[At 1ts f1fteenth session� the Conmittee of Experts dtscussed an Austra1ian proposal concern1ng tne 
additton of a new Item •Enzyme preparation for çJeanjnq dentures• to Class 03. The Conm1ttee of 
Experts referred the proposal back to the Working Group and 1nv1ted the Federal Republic of Gennany 
to study the problem. The reply from the Federal Republic of Gennany and the reconmendat1on of the 
Work1ng Group (CLIM/GTP/VIII/4, Annex III) are reproduced heretnafter.] 

:Au cours de sa Quinzième session, le Comité d'experts a examiné une proposition de l'Australie 
concernant l'adjonctton d'une nouvelle position •préparation à base d'enzymes pour Je net�oyaae des 
prothèses dentaires• dans la cl. 03. Le Comité d'experts a renvoye cette pr00ositton au groupe de 
travail et a demandé à la République fédérale d'Allemagne d'étudier ce problème. La réponse de la 
République fédérale d'Allemagne et la reconmandatton du groupe de travail 
(CLIH/GTP/VIII/4, Annex III) sont reproduites et-après]. 

::iasstçJasse 03 

DE Addjtion 
'reparattons for clean1ng 
aentures 

to be açcec:ted 

mnp]émeot a aççeptac 
préparations oour le nettoyage 
des prothèses dentaires 

accepted 

acceptée 



0 

r 
1 
g 

; 
n 

(e) 

Proposal 

� Proposition

CLIH/CE/XVI/5 
Annex VI/Annexe VI 

page 6 

Qeconmendation of the· 
Preparatory Working Group 

Recomnandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

Dec1s1on by the Conm1tte 
of Experts concerning the 
recomnendattons of the PWG 

Oéc1s1on du Comité d'experts 
au sujet des reconmandat1ons 

du GTP 

[At 1ts f1fteenth session, the Conmittee of Experts discussed proposals from the Soviet Union 
concerning the classif1cat1on of "Ian1t1ng deyjces for 1nternaJ combustion enaines• CIQ029l and of 
••Spark1na p]ugs• {S06571 and the proposal of the United Kingdom concerning the classification of
•srakes for yeh1cles• (80614). The Conmittee of Experts referred the proposals back to the Working
Group and invited the Soviet Union to study the problem further. T'·e proposals from the Soviet Union
and other proposals concerning vehicle brakes and the reconmendations of the Working Group
(GTP/VIII/4, Annex III) are reproduced hereinafter.]

[Au cours de sa quinzième session, le Comité d'experts a examiné des propositior.s de l'Union 
soviétique concernant le classement des "d1spos1t1fs d'allumage pour moteurs à explosion "CA0369) et 
1es •bougies d'allumage• {80670) et la proposition du Royaume-Uni concernant le classement des 
•freins de vehicules• <F0407). Le Comité d'experts a renvoyé ces cropos1t1ons au groupe de travail
et demanoé à l'Union sov;étique d'approfondir l'étude de ce problème. Les propositions oe l'Union
soviétique ainsi que d'autres propositions concernant les freins de véhicules et les reconmandations
1u �roupe de trava11 (CLIH/GTP/VIII/4, Annexe III) sont reproduites et-après.]

c, ass/c hsse 01 

su Charge the dQrdinq of 

C1054 Cylinder heads for 
engines 

tg 
Cylinder heads for engines 
other than of land vehicles 

Adg1t1on toc,. 12 
Cylinder neads for engines of 
land vehicles 

not to be acceoted 

mod1f1cat1on jy 1tbe1Jé à ne pas accepter 
C1543 culasses de moteurs 
en 
culasses de moteurs autres 

�ue pour véhicules terrestres 
cc�pJément à la cl, 12 
cuiasses de moteurs pour 

,en1cules terrestres 

su Change the word1na of not te be accected 
POJ75 Pistons for cylinders 
?Ol74 Pistons [parts of 
machines or er;1nes) 

t..Q 
�istons for cy'inders other 

�nan of land ih1cles 
:ylin1ers (Pis��ns for -) 
othe� tha� of land venicles 

-1dd1t, on to Cl , i 2 
�istons for cyl!nders of �a�d 

,eMcles 

-mullilr�t1on au J1be1Jé à ne pas accepter 
CléJS < 'ir:dres (pistons de -) 
0os�o o:�tons (parties de ma-
ch�res ou ue mo�eurs] 

� 
:y1 1 dr�s pistons de -l 
aut-es q�� pour vehicu1es 
terres .. re,; 

Ji�tùnS �e crlindres, autres 
J�a cour ve'·icules terrestres 

.,.:ir.clement d: 1s )a cJ, '.2 
p1s:ons de cr indres pour vèhi­
cu,es terrestres 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Recomnandat1on du Grouoe 
de trava11 préparatoire 

.c;JasstcJasse 12 

S1J Change the word�ng cf 
B0614 Brakes for vehicles 
tQ 
Brakes for land veh1cles 
�dd1t1cn 1n c,. 01 
Brakes other than for land 
vehfcles 

not tg be accepted 

mgd1f1çat1o� du J1bellé à ne pas accepter 
F0407 freins de veh1cules 
V0069 véhicules (freins de -)

freins oc�r véhicules terres­
tres 

veh1cules terrestres (freins 
pour -> 

çompJément dans Ja cJ, 01 
freins autres que pour véhicu­
les terrestres 

Dec1s1on by the Conm1tte 
of Experts concern1ng the 
recomnendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'exoerts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

acceoted 

acceptée 

'.L 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

CJassiftçation of yehtçJe bcakes 
ÇJassement des frefns de vêhjçyJes 

ÇJasstçJasse oz 

wo Change the wordinq of 

80608 Brake lintngs other than to be aççepted 
for land veh1c1es 

80610 Brake segments other 
than for land vehicles 

90612 Brake shoes other than 
for l�nd veh1c1es 

� 
Brak.e linings other than for 

•enicles
arake segments other than for 
vehicles 

3rake shoes other than for 
venicles 

mogifiçation dy J�beJJé à aççeoter 
G0077 garnitures de freins 

�utres aue pour véhicules 
terrestres 

S0150 segments de freins 
lutres aue pour véhicules 
terrestres 

S0007 sabots de freins autres 
aue pour véh1cules terrestres 

en 
garnitures de freins autres 
aue pour véhicules 

segments de freins autres Que 
oour vehicules 

sabots de freins autres Que 
;,our vehicules 

1")asstçJasse ,z

..io Change�, +he wordjng oF to be aççepted 
80607 Brake ltnings for land 
vehicles 

80609 Brake segments for land 
veh1c1es 

80611 Br�ke shoes for land 
ven1c1es 

� 
arake ltninqs for vehtcl�s 
Brake seqments for vehicles 
8rake shces for ventcles 

moa1f1ca+11� dy 11�eJJé à accepter 
GOù78 1arn:� . res de freins 
peur ,ènic:.. es terrestres 

S0151 se1me�:s !e fre��s pour 
vén;cules c�rrestres 

�0008 sabots de fre1ns pour 
,enicules terr�:tres 

:!11 

;ar�·tures da freins c�ur 
1er:,-:u 1 es 

. ec;rr •n"; ,,e Frein,; pour 
,r,· _les 

S¼aots de freins puur 
.;;nicules 

Oec1ston by the Conmitte 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts

au sujet des recomnandat1ons 
du GTP 

accepted 

lcceptée 

accepted 

acceptée 
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[Jt tts eleventh session, the Working Group decided to recomnend a proposal to correct shortcomings in the
c1aSS1fication in respect of veh1ç1e motors and enaines and their parts submitted by the International 
sureau at the etghth session (CLIM/GTP/VIII/4, Annex III), dtscussed aga1n at the n1nth 
(CLIM/GTP/IX/4, Annex III) and the tenth sessions (CLIM/GTP/X/7, Annex IV). This proposal consists of
retatn1ng the c1ass1ficat1on of motors and engines 1n Classes 07 and 12 as tt stands, but of c1ass1fytng
-,tor and engtne parts tn a single Class. namely, Cl.07. The proposai, as recommended by the working Group 
(CLlf4/GTf/XI/4, Annex III), is reproduced hereinafter.] ·,,

(Pour la version françatse, voir pages 13 à 16)

eotf4ENTS BY THE INTERNATIONAL BUREAU (CLIH/GTP/XI/4, ANNEX III) 
' '. "': •• • f ' "; 

,, 

•sefore drawtng up the 1ist of changes reproduced hereinafter, the International Bureau
assumed that •parts of vehtcle engines• was to mean the parts of the engtne ttself (camshafts,
connecttng rods, crankshafts, cyltnders, cyltnder heads, pistons, piston rtngs, sumps, valves, etc.)
and those parts essential to tts worktng (alternators, belts, carburettors, coolant oumps, ·
di strt butors, exhaust man1fo1 ds, fans, fi Hers, tnjectors, 1 ubrt cati on pumps, pl ugs, radia tors •.
stlencers, starters, etc.).

The classtficat1on of coupltngs and transmisston components for vehicle motive power (couplings,
gearboxes, transm;sston shafts, etc.) remains divided between Classes 07 and 12 dependinq on the
vehicle of which they are part, and has not been amended this time except fer a few tndtvtdual cases
in order to make the classtficatton of certain products more coherent."

(1J_ AHENDMENTS CONCERNING CLASS �7-

(t)(l) �mend the neadina of the ÇJass and tts ExpJanatory Note as foJJows: 

Machines and machine tools; 
motors and engtnes (except for land veh1cles): 
machine coupling and transmission components (except for land vehicles): 
!gr,cultLral implements:
1ncubator for eggs.

ExpJanatory Note 

Thts Class tncludes main1y machines, machine tools, motors and engtnes. 

1:J',1Ydes 10 oart1çuJac: 

parts of motors and engines (of all kinds). 1
' 

�s not 1ncJude tn oart1cuJac: 

certain spectal machtnes and machine tools (consult the Alphabetical 
List of Goods): 
hand tools and tmolements, hand operated (C1. OS): 

- motors and eng;nes for land vehtcles (Cl. 12).
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, l)(bl Items of the AJohabetiçaJ List of Goods to be mnended 

Existtna ttem 

T0395 Transmtsston shafts 

Amendment 

Transmission shafts other than, 
for land vehtcles 

Connecttng rods for machines. motors-C0757 Connecting rods 

R0274 Rods (Connecting -) 
. and engtnes 
Rods (Connecttng--) for machines. motors 
and engtnes 

F0483 Fuel economisers for eng1nes 
other than land vehtc1e 
eng1nes 

B0270 Be1ts for engines and motors 
other than land vehicle 
engtnes and motors 

C1059 Cylinders for engtnes other, 
than of land vehic1es 

.. 00140 Dtsconnect1ng gear 
00142 Oisengagtng gear 

S0793 Starters other than for land 
vehicles 

E0172 Exhausts other than for land 
veh1cles 

S0415 Stlencers other than for land 
vehicles 

A0341 Anti-po11utton devtces for 
engines and motors other than 
for land vehicles 

R0014 Radtators [cooltng] other than 
for land vehtcle engtnes 

F0027 Fan be1ts for engines other 
than land vehtcle engines 

Fuel economtsers for motors and engtnes 

Belts for motors and engtnes 

Cylinders for motors and engtnes �-

deletion. The French equivalent 
•débrayeur• does not extst in current
dtcttonartes. Furthermore. thts
product seems to be covered by ttem
"C0568 Clutches other than for land
vehicles•

Starters for motors and engines 

Exhausts for motors and engines 

Stlencers for motors and engtnes 

Antt-po11ution devtces for motors 
and engines 

Radtators [cooltng) for motors and 1, 

engtnes 

Fan belts for motors and engtnes 

F0032 Fans for engines and motors Fans for motors and engtnes i: · 

other than land vehtcle engtnes 
and motors 

Addjtion 

Crankcases for machines. motors and 
engtnes 

NUHBER JF ITEMS TO BE AHENDED: li (13 products) 
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(2l(aJ Amend the ExpJanatory Note as foJJows (the headjna of the ÇJass rema1ns 
unçnanaed>: 

V-ehicles; 
apparatus for locomotion by land, air or water. 

ExpJanatory Note 

l�Jydes, 1 o oactt çuJac

- engines and motors for land veh1cles:
- couD11ngs and transmission components for land veh1c1es;
- air cushton vehtcles.

gges not 1 nçJ ude, 1 o part 1 cuJ ar: 

- certain parts of vehicles (consult the Alphabettcal List of Goods):
- ra11way material of metal (Cl. 06);

- motors. engines, coupltngs and transmission components other than for
land veh1cles (Cl. 07):

- parts of motors and engines (of all kinds) (Cl. 07).

12Hb) u� of tb!: A]ghil,betiça] 1.1st Qf Good:5 to tie ameaded 

EisistlC:3 ttem &neod!Iumt 

A0474 Automobile cy11nders delet1on 
C1DS6 Cylinders (Automobile -) delet1on 

A0476 Automobile starters. electric deletton 
S0794 Starters. electrtc deletion 

(Automob11e -) 

C0990 Caps (Veh1cu1e radtator -) de1etton 
R0011 Rad1ator caps (Veh1c1e -) deletton 
V007Q Veh1cle radtator caps deletion 

[0022 Econom1sers (Fuel-) for deletton 

f0482 
eng1nes and land vehtcles 
Fuel economtsers for engtnes deletton 
and land vehtcles 

C0927 Crankcases for land vehicles Crankcases for land vehtcle components 
other than for engines 

B0271 Belts for engines of land deletion 
vehtcles 



C1057 

E0113 

S0792 

H0422 
S0414 

A0342 

R0013 

F0028 

C0813 

tx1st1na jtem 

Cy11nders {Engine -) for 
land veh1cles 
Eng1ne cyJ;nders for land 
v,Mcles 

Starters for land veh1cles 

Mufflers for land vehicles 
Silencers for land vehicles 

Ant1-pollut1on devices for 
land veh1cles 

Radtators [cooling] for land 
veh1c1e engines 

Fan belts for land veh1cle 
eng1nes 

Cooling fans for land vehicle 
engines 
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,,mengment 

delet1on 

delet1on 

delet1on 

delet1on 
deletion 

deletion 

deletion 

delet1on 

deletion 

. ' 

- �

Additj on 

Transmission shafts for land vehicles 

Connect1ng rods for land veh1cles 
other than parts of motors and eng1nes 
Rods (Connect1ng -) for land veh1cles 
other than pa�ts of motors and engines 

NUMBER OF ITEMS TO BE AMENDEO: ll (15 products) 

3) TABLE OF -�MENOHENTS TO BE HAOE IN CLASSES 07 AND 12

Total of 
aim:mted j ... ms <1oç]1,1dinq deJetioos additjons tr:l:l.osfer:s > 

Cl. 07 16 2 

Cl. 12 23 19 3 

Total 39 21 4 

s:======= 

Qeçonmendat1on of •he wor:k1na Group 

The proposal 1s to be aççepted. 

oecjsion by the �onm1••e of Exper:ts: 

The reco!l111endat1on of the Working Group 1s accepted 

"' 
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u cours de sa onzième session. le groupe de travail a décidé de reconmander une proposition visant à
rr1ger les lacunes dans le classement des moteurs de yéh1çuJes et Jeurs parties soumise par le Bureau
ternat1onal à la huittème session (CLIH/GTP/VIII/4, Annexe III), examinée à nouveau à la neuvième
LIH/GTP/IX/4, Annex III) et à la dixième session {CLIH/GTP/X/7. Annexe IV). Cette proposttton vtse à
tntentr le classement des moteurs dans les classes 07 et 12 tel qu•actuellement, mats à classer les
1
rttes de moteurs dans une seule classe, à savo,r la classe 07. La proposition. telle que reconmandée,
r le groupe de travail (CLIH/GTP/XI/4, Annexe III), est reproduite et-après].

MARQUE OU BUREAU INTERNATIONAL (CLIH/GTP/XI/4, ANNEXE III) 

•Le Bureau tnternattonal a estimé, avant d'établir la liste des mod1f1cattons reproduite et-après,
que par •parties de moteurs de véhicules• 11 fallait comprendre les parties du moteur proprement",,., 
dit (bielles, cames, carters, culasses. cylindres, pistons, segments, soupapes, vilebrequins, etc.) 
et les organes indispensables à son fonctionnement (alternateurs, bougies, carburateurs, courroies, 
démarreurs, a1stributeurs, filtres, injecteurs, pompes à liquide de refroidissement, pompes de 
lubrtftcatton, tubulures et pots d'échappement, radiateurs, ventilateurs. etc.)., 

< '

Le classement des accouplements et des organes de transmtsston de la force du moteur sur le véhicule 
(accouplements, arbres de transmission. bo;tes de vitesses, etc.) reste réparti entre les classes 
07 et 12 selon le véhicule dont ils font partie et n'a été modifié, pour cet exercice, que dans 
auelaues cas exceptionnels pour apporter une plus grande cohérence dans le classement de certains 
produits•. 

1 · MODIFICATIONS TOUCHANT LA CLASSE 07' · 

la> �oa1r1cat1on de 1•1ot1tuJé de Ja classe et de sa note exoJ1cat1ve en 

Hach1nes et machines-outils: 
moteurs (à l'except1o� des moteurs pour véhicules terrestres); 
accouplements et organes de transmission (à l'exception de ceux pour véhicules terrestres); 
�nstn1nents agricoles: � -, 
couveuses pour les oeufs. 

Note exo11cat1ve J ' 

Cette classe comprend essentiellement les machines. les machines-outils et les moteurs. 

comprend notanrne�t: 

- les parties de moteurs (de toute sorte}.
; 

Ne comprend pas nota'IJDeot: 

- certaines machines et machines-outils spéciales (consulter la
liste alphabéttQue des produits):

- les outils et instruments à main actionnés manuellement (cl. 08);
- 1es moteurs pour véhicules terrestres (cl. 12).
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l)b) Pos1t1ons ae Ja J1ste aJohabêtiaue à modjftec 

postt10n açtueJJe 

A0656 arbres de transmission 

T0449 transmission (arbres de -) 

80376 bielles 

C0241 carburant (économiseurs de -) 
pour moteurs autres Que moteurs 
de véhicules terrestres 

E0115 économiseurs de carburant pour 
moteurs autres aue moteurs de 
venicules terrestres 

C1353 courroies pour moteurs autres 
Que moteurs de véhicules 
terrestres 

C1609 cylindres de moteurs autres que 
pour véhicules terrestres 

H0457 moteurs (cylindres de -) autres 
�ue pour vehicules terrestres 

:,0012 débrayeurs 

00060 démarreurs autres que pour 
véhicules terrestres 

E0083 échappement (pots d'-) autres 
que pour véhicules terrestres 

P0832 pots d'échappement autres que 
pour véhicules terrestres 

M0459 moteurs (dtsoostttfs antipol­
lution pour -) autres Que pour 
véhicules terrestres 

P0683 pollution (dispositifs anti-) 
pour moteurs autres Que pour 
véhicules terrestres 

i0023 radiateurs de refroidissement 
oour moteurs autres aue ceux de
venicu1es terrestres 

10109 ver.t11ateurs fcourroies de -> 
pour moteurs autres aue moteurs 
oe véhicules terrestres 

V0111 ventilateurs pour moteurs 
autres Que moteurs de véhicules 
terrestres 

�OMBRE DE POSITIONS A MODIFIER 

Mod1ftçatton 

arbres de transmission autres 
Que pour véhicules terrestres 
transmission (arbres de -) autres 
Que pour véhicules terrestres 

bielles de machines ou de moteurs 

carburant (économiseurs de -)
pour moteurs 

économiseurs de carburant pour 
moteurs 

courroies pour moteurs 

cylindres de moteurs 

moteurs (cylindres de -)

suppreston. Ce mot n'existe pas 
dans les dictionnaires courants. 
Par ailleurs. ce produit semble 
être couvert par "E0248 embrayages 
autres que pour véhicules terres­
tres" 

démarreurs pour moteurs 

échaooement (pots d'-) pour moteurs 

pots d'échappement pour moteurs 

moteurs (dispositifs antipollution 
pour -> 

! ' � l 

antipollution (dispositifs -) 
pour moteurs 

radiateurs de refro;dtssement pour 
moteurs 

courrotes de ventilateurs pour 
moteurs 

ventilateurs pour moteurs 

�arters pour machines et moteurs 

ll (13 produits) .. 
i 



z, 

2) 21,J

HOOIFICATIONS TOUCHANT LA CLASSE 12 
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MPd1f1çation de Ja note expJ1çative c1•1nt1tu1é de la classe reste 1nçhanaél en 

Véhicules; 
appareils de locomotion par terre, par air ou par eau. 

Note exo11çat1ve 

çomorera notao:meot 

- les moteurs pour véhtcules terrestres:
- les accouplements et organes de transmission pour véhicules

terrestres:
- les aéroglisseurs.

- certaines parties de véhicules (consulter la liste alphabétique
aes produits):

- les matériaux métalliques pour les votes ferrées (cl. 06):
- ies moteurs, accouplements et organes de transmission, autres que

�our les véhicules terrestres (cl. 07);
- les parties de moteurs (de toute sorte) (cl. 07).

z>b> Pos1ttons de J1 J1ste aJphabét1gue à mod1f1ec 

�ostttoo açtueJJe 

A0836 automobiles (cyltndres d'-) 

A0837 automobt1es (démarreurs pour -) 

ao642 bouchons de radiateurs de 
vehtcules 

ao025 radiateurs de véhicules 
(bouchons de -)

::o24Z 

E0116 

car�urant (économiseurs de -)

pour moteurs de véhicules 
terrestres 
économiseurs de carburant pour 
moteurs de véhicules terrestres 

::0278 carters cour véhicules 
terrestres 

C13S4 courroies pour moteurs de 
,ehtcules terrestres 

Hod1ftçation 

suppression 

suppression 

suppression 

suppression 

suppression 

suppression 

carters pour organes de véhicules 
terrestres. autres que pour moteurs 

suppression 



Pos1t100 actueJJe 

C1610 cylindres de moteurs pour 
véhicules terrestres 

H0458 moteurs (cylindres de -) pour 
v�hicules terrestres 

00061 démarreurs pour véhicules 
terrestres 

E0084 échappement (pots d'-) pour 
véh1cules terrestres 

P0833 pots d'échappement pour 
vehicules terrestres 

M0460 moteurs Cdispos1t1fs anti­
pollution pour -) pour 
veh1cules terrestres 

P0684 pollution (dispositifs ant1-) 
pour moteurs pour véhicules 
terrestres 

R0024 radiateurs de refroidissement· 
pour moteurs de véhicules 
terrestres 

l/0110 

VOl 12 

ventilateurs (courroies de -) 
pour moteurs de véhicules 
terrestres 

ventilateurs pour moteurs de 
·ehicules terrestres
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Hod 1 r, cati on 

suppression 

suppression 

suppression 

suppression 

suppression 

suppression 

suppression 

suppression 

. suppression 

suppression 

r-ompJéments 

arbres de transmission pour 
véhicules terrestres 
transmission (arbres de -) pour 
véhicules terrestres 

bielles pour véhicules terres­
tres. autres que parties de 
moteurs 

NOMBRE DE POSITIONS A MODIFIER : ll ( 17 produits) dont 17 suppressions ,·· 

31 TABLE DES MODIFICATIONS .A APPORTER A DES POSITIONS DES CLASSES 07 ET 12 

Cl. 07

Cl. 12 

Total 

Total des 
pos, mod1f1ées 

18 
21 

39 

:======= 

{dont suppressions 

1 

17 

18 

Reconmandatic□ du groupe èe trava11 

La pro,os1t1on est à ?ççepter 

pécjsion du c�m,té d'�xperts: 

créat1ons 

1 

4 

la r�cc"!'fflandation du groupe de travail est acceptée 

transferts) 

3 



0 

r 

1 

1 

n 

le> 

Proposal 

:_" Proposition 

CLIM/CE/XVI/5 .. 
Annex VI/Annexe VI 

page 17 

Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Comnitte 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconrnandations 

du GTP 

{At 1ts fifteenth session, the Cornnittee of Experts discussed a WIPO proposal to change the wording of the 
French Item •00243 (4th Ed,) batteries d'accumulateurs (appareils ppyr la recharge des ->• to •batteries 
électriques (appareils pour la recharge des.-).• The wording of the corresponding Item 1n English •co340 
Olargers for electric batteries• is not affected.] 

[Au cours de sa qu1nz1ème session, le Comité d'experts a examiné une proposition de l'OMPI concernant la 
110aification du libellé de la position •eo243 <4e éd.) batteries g•accymyJateurs tappareiJs pour la 
recharge des -)• en •batteries électriques (appareils pour la recharge des -)•. Le Comité d'experts a 
ldopté, a titre provisoire, le libellé modifié suivant A0040 (Se éd.) •accumulateurs électriques 
(appareils oour la recharge des ->• et a renvoyé cette proposition au groupe de travail en demandant à la 
1orvège d'étudier ce problème. La proposition de 1a Norvège et 1a recommandation du groupe de travatl 
(CLIH/GTP/VIII/4, Annexe III) sont reproduites ci-après]. 

ç, asstcl asse 02 

NO maintenir dans sa forme 
origine]le 

B0243 (4e éd.) batteries 
d'accumulateurs (appareils 
pour la recharge des ->

à ne pas accepter acceptée 

(English text not affected) 
., .

. 
1 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Worktng Group -

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Dectsion by the Conmitte 
of Experts concerning the 
recomnendations of the P\.G 

Déc1s\on du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

[At its fifteenth session, the Conmittee of Experts discussed a proposai from the Soviet Union 
concerning the transfer of Item "WOD06 WaffJe irons, non-e]eçtriç• to Class 21. The Conmittee of 
Experts referred this proposal back to the work1ng Group and 1nvited France to study the problem. 
The answer from France and the reconmendation of the Working Group (CLIH/GTP/VIII/4, Annex III) are 
reproduced hereinafter.] 

[Au cours de sa quinzième session, le Comité d'expe,rts a e�aminé une propos1tio� de 1 'Union 
sovtétioue concernant le transfert de la position "GDJD3 gaufriers non �Jectrigues• dans la cl. 21. 
Le Comité d'experts a renvoyé cette proposition au groupe de travail et a demandé à la France 
d'étudier ce problème. la réoonse de la France et les reconmandattons du groupe de travail 
'CLIH/GTP/VIII/4, Annexe III) sont reproduites ci-après]. 

ÇJass/c)asse os

FR Tcansfec �o ÇJ. 21 
W0006 Waffle irons, 

non-electric 

transfert dans la çJ. 21 
F0099 fers à bricelets [non 
électrioues] 

B0776 bricelets (fers à-) 
non é l ect ri Ques 

F0108 fers à pâtisserie non 
électriQues 

P0203 pâtisserie (fers à-) 
non électriques 

G0103 gaufriers non 
électriques 

to he a.ccgpted 

à acçepter 

positions F0108 et P0203 â 
supprimer 

in favor 

en faveur 

acceptée 
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(At lts elqhth session. following proposa1s from Australia and the International Bureau. concerning the 
aoo1tton of •Bedwar:mers eleçtriç [not for mediçaJ pyrposesJ •Heatinq çysbions eleçtriç [not for mediça1 
m,irposes]• and •tteatjnq ç]oths, electriçaJ• 1n Class 11 (CLIH/GTP/VIII/4. Annex IV>. the Worktng Group 
1nvtted the Benelulx Trademark Office to study the poss1bi11ty of grouping in Class 11 all goods of a 
simtlar nature which are presently d1stributed between Classes 09, 10 and 11. The proposals from the 
Benelux Trademark Office. submttted at the ninth session, were cons1dered and modified by the Working 
GrouP (d.IM/GTP/IX/4, Annex IV) which reconmended the changes as reproduced hereinafter.] 

. . 

[Au cours de sa huitième session. suite à des propositions de l'Australie et
0

du Bureau intérnational,
concernant 1 'adjonction de " · · · " • · 

t n · rn • dans 1 a c 1 asse 11
(CLIH/GTP/VIII/4, Annexe IV), le groupe de travail a invité le Bureau Benelux des marques à étudier la 
Possibilité de regrouper dans la classe 11 tous les produits de ce genre Qui sont actuellement repartis 
dans les classes 09, 10 et 11. Les propositions du Bureau Benelux des marques soumises à la neuvième 
session ont été étudiées et modifiées par le groupe de travail (CLIM/GTP/IX/4, Annexe IV) qui recommande 
les changements tels que reproduits ci-après]. 

Reçgnmends�1cn cf the freoaratory worttnq Group 

The foJJowtna changes tg be acçeoted: 

Change of the ExpJanatory Notes 
Cl. 09 - IncJudes in partiçuJar· (hl 

keep only: •electrically 
heated cloth1ng, c1gar-11ghters.for 
;iutomob11 es•;
ooes not jnçJude �o oart1çyJar: 
delete: Cc) •electrically heated 
blankets (C1. 10)": 

c1. 11 - InçJydes, tn part1cuJar: 
Amend: •electric foot-warmers•; to: 
- bedwarmers, hot water bottles.
.warming pans. electric or non­
¾lectrtc. not for medical purposes;

- electr1cally heated cush1ons
(pads) and blankets, not for

,med1cal purposes;
- electrtc kettles.

- Opes oot 1ncJyde 10 partiçuJar: 
delete: •electr1c kettles (cl. 09)•:
add: •electr1ca11y heated cloth1ng
(Cl. 09)•: ·

�ecorm,andation du Groupe de trava11 préparatoire 

A aççepter Jes modif1çatloos suivantes 

Modifjçat\on des Notes expJiçattves 
Cl. 09 - comprend nçtamnent · b) 

ne laisser subsister que •les vêtements 
chauffés électriouement. allwme-cigares 
pour automobiles•; 
Ne comprend pas notanment :. 
supprimer: c) •1es couvertures 
chauffantes (cl. 10)•: 

Cl, 11 - comprend notamnent : 
modifier·: •les chauffe-pieds électri­
ques• en: 
- les bassinoires, bcu1llottes, chauffe-

11ts. électriques ou non électriques,
non à usage médical:

- coussins et couvertures chauffés élec­
triquement, non à usage :nédical:

- bouilloires électr1oues.

- Ne comprend pas notanment:
supprimer: •1es boui11otres électriques
<cl. 09)"
ajouter: •les vêtements chauffés élec­
triquement (cl. 09)";

chauffe-11ts e1ectr1aues fnon a usaae med1ca11 • coussins chauff~ 
ûectr auement r on a usage édjcaJJ• et •t1ssus chauffants éJectriaues 
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change of the AJohabetiçaJ L1st of Goods• Modtftcation de la J1ste aJphabét1aue des 
prodyltS 

Icansfer toc,. 11 and change the 
wordtnq 

.fc.om: 
, W0040 Wann1ng pans for beds, non-e1ectr1c 

(Cl. 21) 
W0041 Warming pans, e1ectr1c, for beds 

(Cl. 10) 
.tg: 
wanning pans 
(This item should become the equ1va1ent 
of the French item "bassinoires• 1nstead 
of •chauffe-lits.•> 

.fc.om: 
H0264 Hot water bott1es, electric (Cl. 09) 
H0265 Hot water bottles, non-e1ectr1c 

(Cl. 21) 
u: 
Hot water bottles 
.fc.om: 
B0232 Bedwanners, electric (Cl. 10) 
B0233 Bedwanners, non-electric (Cl. 21) 
t.Q: 
Bedwarmers 
Transfer toc,, JJ 
K0013 Kettles, electric (Cl. 09) 
B0417 B1ankets. electr1c (Cl. 10) 

Add1tjon tg CJ. 11 
Heating cushions, electr1c, not for 
med1cal purposes 
Heating pads, electr1c, not for

med1ca1 purposes 

Transfert en çJ, 11 et modifiçat1on ov
J1beJJé 

d.e: 
80211 bassinoires électriques (cl. 10) 
B0212 bassinoires non électriques (cl. 21) 
m: 
bassinoires 

d.e : 
B0681 bouillottes électriques (cl. 09) 
B0682 bouillottes non électriques (cl. 21) 
m: 
bouillottes 
d.e : 
C0569 chauffe-ltts électriques (cl. 10) 
CD570 chauffe-lits non électriques 

(Cl. 21) 
m : 
chauffe-lits 
Transfert en çJ 11 
B0676 bouilloires électriques (cl. 09) 
C1386 couvertures chauffantes (cl. 10) 

comoJément dans 1a çJ 11 
coussins chauffés électriquement, non à 
usage médical 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - . -

Qeçisjon by the tomn1ttee of Experts: 
the reconmendattons of the Work1ng Group concerning 

the change of the Explanatory Notes to Class 09 
are accepted; 

the reconmendatton of the Working Group concern1ng 
the change of the Explanatory Note to Class 11 
is accepted as follows: 

c1. 11 - InçJudes, to oartJçuJar: 
Amend: •electr1c foot-wanners•; to: 
- bedwanners, hot water bottles,

�arm1ng pans, electr1c or non­
electrtc•:

- electr1cally heated cushions
(pads) and blankets, not for
med1ca1 purposes;

- e1ectr1c kettles.

- ooes not tnçJude, tn cartiçyJar:
àelete: •electr1c kettles (cl. 09)•;
add: "e1ectr1cally heated c1oth1ng
(Cl. 09) •:

In favor of the recomnendat1ons of the Working 
Group concerning the transfers to Class 11. 

The rec011111endattons concern1ng the change of the 
wordings and concern1ng the additions to Class 11 
are accepted, 

Addition of the fo11ow1ng items to Class 10: 
"Blankets. electric, for medical purposes.• 
"Heattng cush1ons. electric, for medical purposes,• 
"Heating pads, e1ectric. for med1cal purposes.• 

Qéç1s1on du comtté d'experts 
la reconmandation du groupe de travail
concernant la modification de la Note
explicative de la classe 09 est acceptée; 

la recomnandat1on du groupe de travail 
concernant la modification de la Note 
explicative de la classe 11 est acceptée 
comne su1t: 

Cl. 11 -comprend notanment: 
modifier : "les chauffe-pieds électri­
ques• en: 
- les bassinoires, bou111ottes, chauffe-

11ts, électriques ou non électriques;
- coussins et couvertures chauffés élec­

triquement. non à usage médical;
- bouilloires électriques.

- Ne çomorend oas nota,nment:
supprimer : •les bouilloires électriques
(cl. 09)•
ajouter : •les vêtements chauffés élec­
triquement (cl. 09)":

En faveur de la reconmandatton du groupe 
de travail en ce qui concerne les 
transferts dans la classe 11. 

Les reconmandations concernant les 
changements de libellés et au sujet des 
adjonctions dans ,, classe 11 sont 
acceptées. 

Adjonction des positions suivantes dans la 
classe 10 : •couvertures chauffantes. à 
usage médical• 

•coussins chauffés électriquement, à
usage médical•.
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Reconmendatton of the 
Preparatory worktng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Conmitte 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

[At 1ts tenth session, the Working Group discussed a proposal from the United States of America concerntng 
a change of the Class Head1na of C]ass 30. This proposal was subjected to a careful study and the -
reconmendatlons of the working Grou0 (CLIH/GTP/X/7, Annex III) are reproduced hereinafter.l 

- .r" , r ' 11 ·, 

[Au cours de sa dixième session, le groupe de travail a examiné une propos1t1on des Etats-Unis d'Amér1Que·.·: 
concernant une modification de l'intitulé de ]a classe 30. Cette proposition qui avait fait l'objet d'une 
étude approfondie et la reconmandation du groupe de travail (CLIM/GTP/X/7, Annexe III) sont reproduites 
et-après]� 

:1asstcJ asse 30, 

us Change of CJass headtna 
Sauces (except salad 
dresslngs) 

t,g_ 
Sauces (exceot salad 
dressings, applesauce or 
cra�oerry sauce) 

..c Procosal 

wo proposa] to be acceoted accepted 
in favor of the transfers 

Cl. 29, head1na: addition of •fruit sauces• after •jellles, jams• and deletlon of •salad 
dressln;s;• ExcJanatory Note: addition of •salad dresslngs (Cl. 30)" under •ooes not lnclude.• 

transfer Items •002ss1s003s Salad dresslngs• and •M0140 :;ayonnalse• �o Cl. 30. 
,· 

,, 

Cl. 30, head1na: change the wordlng of sauces (except salad dressing)• to •sauces (condiments).• 

us mod�f•,;ation de ] '1ot1tuJé 
ge la classe JO 

sa��es (à l'exception des 
sauces à salade) 

m 

sauces tà l'exception des 
sauces à salade et des 
comootes de ponmes et 
d'airelles) 

2rocos1t1 on \./0 
.... - -

0ro0os1t1on wo à accepter :,·acceptée 
en faveur des transferts 

Cl. 29, 1nt1tuJé 
note excJjcatjve 

ajouter •compotes• après •gelées, confitures• ·et supprimer •sauces à salade•; 
ajouter •sauces à salade (cl. 301• sous •Ne comprend pas•. 

Liste a]phabét1gue: transferer les pos. •M021s mayonnaises• et •s0047/S0084 sauces à salade• en 
cl. 30.

Cl. 30, intitulé: modifier 1e !lbellé •sauces (excepté sauces à salade)• en •sauces (condiments)". 
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Reconmendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Recommandation du Groupe 
de trava;1 préparatoire 

oectston by the Conmitte 
of Experts concern1ng the 
reconmendations of the PWG 

oéc1ston du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

[At 1ts e1ghth session, the Working Group dtscussed an Australian proposal concerning the transfer of the 
ttem •coz93 SheJJf1sb cther than for human cansumpt1gn• from Cl. 31 to Cl. 29. The Worktng Group dectded 
not to recomnend the transfer and tnvited the United Kingdom to submit a proposal concerntng a Possible 
cnange of the wordtng of the extsttng items and of the Explanatory Notes concerning the goods. The 
proposal from the United Ktngdom and the reconmendatton of the Working Group (CLIH/GTP/IX/4. Annex IV) are 
reproduced heretnafter]. •; 

[Au cours de sa huitième session, le Groupe de travail a examiné une proposition de l'Australie concernant 
le transfert de 1a pos. "ÇJJZ9 cogyiJJaaes autres que pour J'aJimentat1on humaine• de la cl. 31 à la cl. 
29. Le groupe de travail a décidé de ne pas reconmander l'acceptation de ce transfert et a i�vtté le
Royaume Uni à présenter une proposition concernant une éventuelle modification du libellé des oosttions
actuelles et de la note expltcattve relative à ces produits. La propostt1on de la Grande Bretagne et la

·· recommandation du groupe de travail (CLIH/GTP/IX/4, Annexe IV) sont reproduites ci-après].

cJasstcJasse 22 

�B Change the wordtng of the 
ExpJanatory Note 

InçJydes, jn part1çyJar: 
- mollusca and crustacea

(11vtng as well as not
living);

� 
- mollusca and crustacea

(living as well as not
living), for human
consumpt1cn;

GB mod1f1�at100 du JjbeJJé de Ja 
note expJ1çat1ye 

Comprend notanment: 
- les mollus�ues et les crus­

taces (vivants et non
vivants)

en 
- les mollusques et les crus­

tacés (vivants et non
non v1vants) pour
l'alimentation humaine

net to be aççeoted: the 
Explanatory Note •- mollusca 
and crustacea (ltvtng as well 
as not living)• to be deleted 

à oe pas accepter: 1a note 
explicative •- les mollusques 
et les crustacés (vivants et 
non vivants)• à supprimer 

accepted 

acceptée. 
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Reconmendation of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandation du Groupe 
de trava11 préparatoire 

c1a�s1c1asse 29 1 cont'd/su1te> 

œ Change �he wordina cf not to be accepted 
the Exclar.atory Note 

ooes not 1nclude, 10 
oart1cuJar: 

- living antmals (Cl. 31);
.t.ll 
- living antmals (other than

living mollusca and crustacea
for human consunpt1on
(Cl. 31);

mod1ficat1on du ltbeJJé de Ja 
note expJ1cative 

Ne comprend pas notamnent : 
- '.es antmaux vivants (cl. 31);
�
- les animaux vivants (autres

aue les mollusQues et les
crustacés vivants pour l'ali­
mentation hunatne) (cl. 31):

GS Change the wordinq of 
CO965 Crustaceans 
.t.ll 
Crustaceans, live and not 

live, for hunan consumptton 

ma1r1catton du J1beJJé 
:1486 crustaces 
!Il 

à ne cas accepter 

to be accepted with the fo]Jow\na 
word1na: "Crustaceans [not live]. 
The word1ng of items CO933, · 
lO298, 00136, SO689 and MO437 1 • 

to be changed to: •crayfish 
[not live],• •Lobsters [not · 
live],• •Qysters [not ltve),• 
•Sptny lobsters [not ltve]• and
•Mussels [not live].•.
Follow1ng items to be added to
Cl. 31: "Crayfish [Hve]," .·-'
•Lobsters [live]." •oysters ·•
:1ive],• •sptny lobsters (live]•
!nd "Mussels [ltve]•

à accepter avec,� JibeJJé 
suivant: •crustaces (non 
vivants]•. Le libellé des pos. 
�0136, HOO74, HO157, LJ126, MO418 crustacés vivants et non 

vivants pour 1'altmentatton. 
hunaine 

·-- et HO49O à r,od1f1er cor.111e suit �
•écrevisses [non vivantes]•. "ho�
mards [non vivants]•, "huîtres
[non vivantes]•, •langoustes [non
vivantes]•, •mo11usaues comesti­
bles [non vivants]• et •moules
Cmol1usQuesJ [non vivantes)•.
�es pos1ttons suivantes à ajouter
jans la cl. 31 : "écrevisses
(vivantes]", homards [vivants]•,
huîtres (vivantesj•, •langoustes
[vivantes]•, •mollusaues (vi­
vants}• et •moules [mollusques]
[v,vantes]•.

Dectston by the Corrm1tte 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Déc1ston du Comité d'experts 
au sujet des reconrnandations 

du GTP 

accepted 

�cceptée 

accepted · 

acceptée 
· 1' ,' 
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ÇJassetçJasse 29 Cçont'd/su1�el 

GB Change the wocdina of 
S0298 Shellfish for human 
consumotion 

,tg_ 
Shellfish, 11vtng and not 

11v;ng, for human consumption 

modifiçation dy li�eJJé 
C1172 COQuillageS pour l'ali­
mentation humaine 

en 
coquillages vivants et non 

,;vants, pour l'alimentation 
humaine 

CJ ass/çJ asse 3J 

GB Change the word1nq of the
Exglanatory Note 

Qoes not inc�uge, 10 cartj­
'-Wl:: 

- mollusca and crustacea
(living as well as not
11ving) (Cl. 29)

t.Q 
- inollusca and crustacea for

food for human consumpt1on
(Cl. 29)

modjfjcat1on du J1beJJé ge 1a 
note exoJjçatjve 

Ne comprend cas notanment: 
- les mollusques et les

crustacés Cvtvants et non
vwants (cl. 29)

en 
- les mollusques et les

crustaces pour l'alimentation
humaine (cl. 29)
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Rec011111andat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççeoted wjth tbe foJJowina 
wocdjna: "Shellfisn [not 11ve]• 

à accepter avec le ltbeJlé 
sujvant : "coquillages [non 
vivants]• 

net to be aççepted; the Explana­
torv Note •- mollusca and 
crustacea (living as well as not 
living) (Cl. 29)• to be deleted, 
A new Explanatory Note to be 
added to •Includes, in part1cu­
lar:• •- mollusca and crustacea 
(11ve)• 

à oe cas accepter: la note 
explicative •- les mollusques 
et 1 es crustacés ( vivants et 
non vtvants (cl. 29)• � suppri-· 
mer. · Une nouvelle note expl 1-. 
cative à ajouter sous •çgmprend 
notanment :• •-les mollusques 
et les crustacés (vivants)• 

Oec1s1on by the Conm1tte 
of Experts concerning the 
recomnendat1ons of the P\ooG 

Décis1on du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

· accepted

acceptée 
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Classe/classe 31 (cont'd/suite) 
GB   Change the wording of      

 S0299 Shelfish, other than 
 for human consumption
 to 
 Shelfish, living and not   
 living, other than for human 
 consumption

 modification du libelle
 C1171 coquillages, autres que 
 pour l’alimentation humaine
 en  
 coquillages vivants et non       
 vivants, autres que pour    
 l’alimentation

GB  Addition
 Crustaceans, live and not
 live, other than for food for 
 human consumption

 complement
 crustaces, vivants et non       
 vivants, autres que pour 
 l'alimentation humaine
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Reconmendat1on of the 
Preparatory work1n9 Group 

• •  J 

Reconmandatton du Groupe
de travail préparatoire

to be accepted with the following 
wording: "Shellfish [live]"

à accepter avec le libelle
suivant: “coquillages
[vivants]”

to be  accected witb the following 
wording: "Crustaceans (live)"

à accepter avec le libelle
suivant:crustaces [vivants]”

Dec1s1on by the Conmitte 
of Experts concern1ng the 
reconmendations of the PWG 

Déc1s1on du Comité d'experts
· au sujet des reconmandations

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

[Annex VII follows/
L'annexe VII su1t] 
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AHENDMENTS CONCERNING THE CLASSIFICATION OF GROUPS OF SERVICES 
WHICH HAVE BEEN THE SUBJECT OF COMPLEHENTARY STUDIES 

MODIFICATIONS CONCERNANT LE CLASSEMENT DE GROUPES DE SERVICES 
QUI ONT FAIT L'OBJET D'ETUDES COMPLEMENTAIRES 

[Proposals from Sweden and from the International Bureau concerning serytces rendered by retaj] 
establishments were examined at the etghth and tenth sessions, respect1vely. These proposals were 
followed by comnents from the United States of America (CLIH/GTP/IX/3, Suppl. I), by a Conference Paper 
from France and by a memorandum from the International Bureau (CLIM/GTP/X/6). The proposais from Sweden 
CCLIH/GTP/VIII/4, Annex IV) and from the International Bureau CCLIH/GTP/X/7, Annex VI) as well as the 
recomnendations of the Worktng Group are reproduced heretnafter.] 

[Des propostt1ons de la Suède et du Bureau international concernant les services rendus par des 
étab]tssements de vente au déta1J ont été examinées au cours de la hutttème et de la dixième sesston 
respectivement. Ces propositions ont été suivies de commentaires des Etats-Unis d'Amérique 
(CLIH/GTP/IX/3, Suppl. I), d'un papier de conférence de la France et d'un memorandum du Bureau 
international (CLIH/GTP/X/6). Les propositions de la Suède (CLIH/GTP/VIII/4, Annexe IV) et du Bureau 
international (CLIH/GTP/X/7, Annexe VI) ains1 que les recorrmandat1ons du groupe de travail sont 
reproduites et-après]. 

0 

r 
1 

q 

,· 

n 

<e> 

ÇJass{cJass"' 42 

SE Addjt1on 

Proposal 

Propostt1on 

Qetatl store services 
Ha11 order services 

Recommendatton of the. 
Preparatory Work1ng Group 

Recommandation du Groupe 
de travail préparatoire 

oot to be aççepted 

Dectsion by the C01!'111ittee 
of Experts concerning the 
reconmendattons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recoomandattons 

du GTP 

accepted 

comolémect à ne pas accepter acceptée 
�erv1ces de vente au détail 
services de vente par corres-
pondance 

CJass/cJasse 3s tcont'd/syjtel 

WO Mail order services 
Qetail store services 
Tax free shop services 

services en rapport avec la 
vente par correspondance 

services des entreprises de 
vente au détail 

5427r 

services des entreprises de 
.,ente hors taxe 

GTP/VIII 

not to be accepted: after a accepted 
thorough considerat1on of the 
present proposal, the majority 
of the PWG member countries 
pronounced against the 
introduction of the three new 
�tems in question ,n the 
Alphabetical List 

à "e pas accepter; après exa'llen acceptée 
approfondi de la proposition, la 
majorité des pays membres du GTP 
s'est prononcee contre l'adjonc-
tion des trois nouvelles 
positions en question dans la 
1iste alphabétique 

�TP/X 
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lAt tts tenth session, the Working Group discussed proposals from the United States of America (USPTO) t 
concerning the classification of various •apprajsa] servjçes•. The working Group did not recomnend . ,-ry 

acceptance of the proposals and 1nvtted the USPTO to study the question further. The rec0fllllendat1on of 
tilt working Group, as dec1ded at the eleventh session (CLIM/GTP/XI/4, Annex IV). 1s reproduced :

{Au cours de sa dixième session, le Groupe de travail a examiné les propostttons des Etats-Unis d'Amérique· 
(USPTO) concernant le classement de divers •services d'éyaluation•, Le groupe de travail a décidé de ne

t 

Pas recomnander 1 •acceptation de ces propositions et a invité 1 'USPTO à approfondir 1 'etude de cette 
QStton. La recomnanàation du groupe de travail telle que décidée à la onzième session 
ICLIH/GTP/XI/4, AnneAe IV), est reproduite ci-après]. 

hconrnendat1on of the PWG 
Md1tjons to be açcg?teg 10 c,, 36 

Nuntsmatic appra1sa1 services 
Jewellery appraisal services 
Art aporaisal services 
Antique appratsal services 
Stamp appraisal services 

Md1t100· to be acçepted in c, 42 

Authenttcating works of art

.. - - ·-

�c1s1on by the CQfT1'!T1ttee or Experts: 
the recomnendat 1 on of the PWG accepted. 
�dition of the followtng new item in 
nass 36: •Jewellery appra1sa1 services• 

Reçonmandatjon du GTp 
Compléments à accepter en çJ. 3§ 

services d'estimation nuntsmattque 
services d'estimation de bijoux 
services d'estimation d'objets d'art 
services d'estimation d'antiquités 
services d'estimation de timbres, 

comoJément à accepter en,,. 42 

.�J;authent1fication d'oeuvres d'art 

Qéçfsfon du Comfté d'exoerts 
la reconmandation du GTP est acceptée 
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[At 1ts tenth sesston. the Work1ng Group d1scussed a proposal from the United K1ngdom concerntng the 
change of the wordlng of •00019 Diy1ng• (C1. 39). The Work1ng Group dectded not to reconmend acceptance 
of the proposai and tnvtted Norway to study the posstbtltttes of classtftcatton of all serv1ces 1n 
connectton wtth dtvtng. The rec01T1T1endatton of the Work1ng Group, as dec1ded at the eleventh session 
(CLIH/GTP/XI/4. Annex IV). ts reproduced heretnafter.] 

[Au cou" de sa dtx1ème session. le Groupe de travail a examtné la proposition du Royal.Ille-Uni concernant 
la modtftcatton du 1tbel1é de la posttton •poos1 plongeurs fscaphandrjersJ (services de->• (cl. 39). Le 
groupe de travatl a déctdê de ne pas recoomander l'acceptation de cette proposition et a invité la Norvège 
à étudier les posstbilttés de classement de tous les services en relation avec 1a plongée. La 
recomnandat1on ou groupe de travatl telle que décidée à la onzième sesston (CLIH/GTP/XI/4, Annexe IV), est 
reproduite et-après]. 

Reçomnendatton of the PWG 
to be aççeot0Q: 

oeJettoo 

Cl. 39 

Addtt1ons 

Cl. 37

Cl. 39 

Cl. 39

Cl. 39 
Cl. 41 

Cl. 42 

00019 Oiving 

Underwater repa1r 
Underwater salvage 
Rental of dtving be11s 
Rental of dtving sutts 
Rental of sktn dtvtng equtpment 

Underwater exploration 

Qeç1s100 by the comn1ttea oP Experts: 
the rec011111endat1on of the PWG accepted 

Reçomnandat1on du GJp 
à accepter: 

suooress1ons 

Cl. 39

Cl. 39 

comoJéments 

Cl. 37 

Cl.- 39 

Cl. 39 
Cl. 39 
C1. 41 ;,, 

. ' 

Cl. 42 

P0051 plongeurs [scaphandriers] 
(services de -> 

soooa scaphandriers (services de ->

réparation sous-marine 
sauvetage sous-martn 
location de cloches à plongée 
location de scaohandres [lourds] 
location d'équipements de plongée 

sous-marine , : 
exploration sous-marine 

Qéc1s1on du com1té d'experts 
la reconmandat1on du GTP est acceptée 

[Annex VIII follows/ 
L'annexe VIII suit] 
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AHENDHENTS CONCERNING THE CLASSIFICATION OF DISTINCT GOODS AND SERVICES 

· MODIFICATIONS CONCERNANT LE CLASSEMENT DES PRODUITS ET DES SERVICES DISTINCTS

0 
r 

1 

n 
le) 

Proposal 

Proposition 

Ca,sstçJasse OJ 

..a Chanae the wordinq of 
A0014 Absorbing carbons 
C0132 Carbons (Absorbent-) 
u 
Activated carbon 
Carbon (Act1vated -) 

Recorrmendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Recoomandation du Groupe 
de travail préparatoJre 

to be açceoted 

Dec1s1on by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG --

Déc'1 si on du Com1 té' d'experts ,; 
au sujet des reconmandations 

du GTP 
.._ ., ..,. ,- � . 

accepted 

@d1ficat1oo du Jtbe]Jé à accepter acceptée 
C0486 charbons absorbants 
A0015 absorbants (charbons-) 

charbon actif
!Ctif (charbon-) GTP/IX 

1(1 Change the wordinq of 
A0032 Acetificators 
u 
Acetif1cat1on (Preparations 
for ->

modJf1cat1on du JtbeJJé 
�ooso acéttficateurs 
m 
acéttf1cat1on (préparations 
pour l"-) 

)[ Addjt1 on · 
Additives [for appltcatton 
1n chem1stry] 

:omoJément 
additifs [à usage d3ns la 
chimie] 

ICI DeJetton 
A0248 AnmOniacal muriate of 
tin 

;uppress1on 
MOS25 muriate d'etatn 
llmlOn'I aca 1 

5428r/PIC 

to be·· accepted ;,,itb the fgJlow1nq accepted 
wordjna: •Acetif1cat1on 
(Bacter1olog1ca1 preparations 
for->• 

à accepter avec Je J1beJJé 
suivant: •acéttficat1on 
(préparations bactériologiques 
pour 1 1-)• 

GTP/XI 

not to be accepted 

. à ne Pas accepter 

GTP/VIII 

to be acceoted 

à açceoter 

GTP/XI 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 
r 

i 

g 
1 

n 

(e) 

Proposal 

Propos1t1on 

C]asstç]asse 01 cçont'd/su1te)

wo DeJetion 
80098 Barks for industrial 
purposes 

suppression 
E0120 écorces à usage 
industr1el 

su Change the word1ng of 
80424 Bleaching preparattons 
(decolorants] 

00026 Decolorants 
t.o 
Bleachtnq preparat1ons 
[decolorants) • 

Decolorants • 

· -
'T1od1fiçatton du JibeJJé 
00029 decolorants 
m 

décolorants • 

su Change the wording of 
80532 Borie acid 
t.o 
Borie acid • 

mod1ficat•on du JibeJJé 
80616 borique (acide -> 
m 
borique (acide ->• 

GB Change the wordina of 
C0486 (4th Ed,) Cttric acid 
t.o 
C1tric actd • 

mod1f1catJon du JJbeJJé 
C0864 (4e ed.) citrique 

(acide -> 
an 
cttr1que (acide ->• 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Dec1s1on by the Conmittee 
of Experts concerning the 
recomnendattons of the PWG 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandat1ons 

tg be aççepted accepted 

à aççepter acceptée 

GTP/XI 

to be aççepted w1th the foJJowtng accepted 
wordtnas: "Bleachtng preparattons 
[decolorants] for industr1al 
purposes• 
"Decolorants for industrial 
purposes• 

· · à aççepter avec Je J 1 beJ J é
suivant: "décolorants à usage
industriel•

GTP/VIII 

acceptée 

tg be aççepted w1th the foJJowJnq accepted 
wordinq: "Borie acid for

industrial purposes• 

à accepter avec Je l1beJJé 
suivant: "borique (actde -> à -
usage industriel" 

GTP/VIII 

acceptée 

to be accepted with the foJ]owina � accepted 
word1nq: "Citr1c acid for in-
dustr1a1 ourposes• [Item C0487 · 
(5th Ed.) to be çhanaed in con-
formtty] 

à accepter avec le J1be1Jé acceptée 
suivant: "citrique (acide -> à 
usaqe industriel" [position 
cossa cse éd.) à mod1f1er en 
conséquence] 

GT?/VIII 

du GTP 



0 

r 

j 

• 
t 

:, 

(e) 

Proposa1· 

Propos1tion 

c;1sstç1asse 01 tçont'd/suitel 

us DeJetton 
C0799 Cook1ng (Preparations 
for stimu1at1ng -) for 
industrial Purposes 

CLIH/CE/XVI/S 
Annex VIII/Annexe VIII 

page 3 

Reconmendat1on of the 
Preparatory work1ng Group 

Recomnandation du Groupe 
de trava11 préparatoire 

not to be açcepted 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

suppression à ne pas aççepter acceptée 
C1533 cuisson (produits pour. 
activer la -) à usage
1ndustr1el 

i.«l QeJetion 
00104 Diastase preparations 
for industrial purposes 

suporesston 
00182 d1astas1Ques (pro­
duits -> à usage industriel 

.., Addition 
Oiatomaceous earth 

GTP/XI 

to be aççepted accepted 

à accepter acceptée 

GTP/XI 

to be aççepted accepted 

complément - - à accepter acceptée 
terre a diatomées 

· GTP/VIII

3X DeJetton 
E0130 Enzymes preparations for 
1ndustr1al purposes 

svooresston 
�C345 enzymatiQues (pro-
1u1ts -) à usage industriel 

i.«l Tcansfec tg CJ , 2 J 
F0546 Fused silica 
and change the wocdtna tg 
fused s111ca (semi-worked 
goods] 

transfert Aans Ja çJ 21 
S0288 sil•ce fondue 
et œ�dtfJcatton du JtbeJJé eo 
s111ce fendue (produits 
mi-ouvres}

deJettoo not tg be açceoted; 
wordjnq to be amended as 
fg]Jows: "Enzyme preparations 
for industrial purposes• 

syppresston à ne pas accepter: 
Je JjbeJJé à modtfiec çorrme 
SJ.Li.t: "enzymatiques 
(préparations -) à usage 
industriel• 

GTP/XI 

accepted 

acceptée 

tg be aççeoted wtth the fo]Jowjnq _ 1n favor 
wocdtnq: "Fused s111ca (semi-
worked aoods] other than for 
building,. 

à accepter ayeç le JjbeJJé 
suivant : •s1lice fondue 
(produits mi-ouvrés] autre que 
pour la construction• 

GïP/VIII 

en faveur 



a Proposal 
r 
i 
g 
i Proposition 
n 

(e) 

CJass/cJasse 01 Ccont'd/sujtel 

wo Jransfer to CJ. 04 
G0044 Gas (Producer -) 

transfert dans la cJ. Q4 
G0125 gaz pauvre 
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Recomnendation of the. 
Preparatory Working Group 

Rect>m11andation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

wo oeJet1on to be acceot:.ed 
G0215 Gomne11�� (art1f1cia1 

gum dextrinated and ;round] 

suppression 
G0248 gomne11ne 

wo DeJet1on 
L0145 Leiocome [textt1e 
dressing] 

suppression 
LD178 lèiocome [apprêt] 

AU Chanae the wordjna of 
H0331 Hold-release prepara­

tions 
t.ll 
Hold-releasing preparattons, 
exceot ons 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

· à accepte ..

GTP/XI

not to be acceoted; word1na of 
Item MQ39a to be chanaed to: 
•011s for releasing form work
[building]•

modification du libeJJé à ne pas accepter 
00064 démoulage (produits 
pour faciliter le -) 

� 
démoulage (produits pour fa­
ciliter le -) à l'exception 
des nuiles 

GTP/VIII 

Deciston by the Conmtttee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comtté d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

in favor 

en faveur 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

wo Addition 
Oli�o-elements (Preparattons 
of-) for plants 

to be acçepted w1th the foJJow1nq accepted 
word,na: "Trace elements (Prepa-
rations of-) for plants• 

complément à accepter acceptée 
oligo-élements •préparations 
d'-) pour les �,antes 

GTP/VIII 



0 
r
1
g
; 
n 

Ce> 

Proposal 

Proposition 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory worktng Group 

Recomnandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

Dec1sion by the Conmittee
of Experts concerning the 
recomnendattons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recolTl'llandations

du GTP 

cJustçJasse 01 ccont'd/suite l 

1() 

Ga 

1() 

OE 

QJ:le.t.Um . ·. ) to be accepted 
po102 Paper with emuls1on for 

accepted 

photoqraphy . 1 

SJJppressjon à accepter 
EO270 emuls1on (papier avec -) 

acceptée 

pour 1a photographie 
GTP/XI 

���n
e
p���o:�a��n �Îates 

-· not to be acçepted; Items PO276
and PO424 tg be deJeted 

accepted 

p0424 Plates (Photographie-> 
.t-'2 pnotoqraph1c plates

csensttised) 
p1ates (Photographie-> 

sens1ttsed 

,ngd1f1çat1gn du JjbeJJé 
p0559 plaques pour la photo-

grapnie , · 
e.o p laques pour la photographie 

( sens1 bil 1 sées) 

Addjtion 
plant growth regu1ators 

�gmpJ t:u: .. nt 
requlateurs de croissance 

pour les plantes 

Q.�Jetjon 
p0526 Potassil.111 water
1,,10079 water (Potassium-)

�dgit1gn 
Raw mater1als for technical 

ceramics 

c:.,0mpJément 
r,,atières premières cour la 

céramique technique 

à ne pas accepter; position 
POSS9 à supor1mer 

GTP/VIII 

acceptée 

to be accepted witb the foJJowina accepted 
wordjna: •Plant arowth regulat1ng 
preparat1ons• · 

à accepter avec 1e JjbeJJé acceptée. 
suivant : •préparations pour .la 

regulation de la croissance des 
plantes• 

(iîP/VIII 

to be accepted accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 
GTP/VIII 

to be accepted w1tb tbe fo1iow1na accepted 
�ordinas: •compositions for the 
�anufacture of technical 
ceramtcs• and •ceramtcs 
<Comoos1ttons for the manufacture 
of techntca1 -)" 

i açceptec ayeç Jes JjbeJJés acceptée� 
sujyants : "com0os1ttons pour 1a 

fabrication de la céramique 
technique• et "cérami�ue tech-
nique (compositions pour la 
fabrication de la -)" 

GTP/IX 



0 Proposal 
r 
1 

SI 
,, 

; Propos it ton 
n 

(e) 

cJasstcJasse 01 ccont•arsv1te> 

BX AddUjgn 
Scale removtng preparattons 

for tndustrtal purposes 

'"::imc1ément 
1etartrants à usage tndustrtel 

.,K). Addjt1on 
Sea water [for tndustrtal 

purooses] 

cornc�ément 
eau oe mer [à usage 

1ndustriel] 

wo oe1et1on 
S0593 Solder [preparattons] 

supore"'s1oo 
S0391 soudures 

su Change the wgrdjnq of 
�0465 Autogenic soldertng 
-'luxes 

F0337 Fluxes (Autogentc 
;oldering -) 

t.a. 
Autogenic weldtng fluxes 
Fluxes (Autogentc weldtng -) 

wo oeletign 
S0605 Soldertng preparattons 

sucpress100 
- S0387 soudure (préparations

cr.tmtques pour la -)

AU D0]etjqn pf one Pf the 
Fo11c.'lina Tt;:ms 

S08d0 5tocKings (Substances 
for preventtng ladder1ng · 
;n -> 

::1s1 Stocktngs (Substances 
:or �reventtng runs tn -) 
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Recomnendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Recomnandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

tg be accepted wtth the 
fgJJgwinq wordjnq: •scale 
removtng preparattons other 
than for household purposes• 

à accepter avec Je JjbeJlé 
suivant: "détartrants. 
autres qu'à usage domesttque• 

GTP/XI 

tg be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

tg be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

ngt tg be ac�epted: Items A0465 
and F0337 tg be geJeted 

à supprimer la posttton A0824 
Mautogène (fondants pour la 
soudure -)• 

GTP/VIII 

tg oe accepted 

3, accepter 

GTP/IX 

Item sosso tg be deJeted 

GTP/VIII 

Oectston by the Conmtttee 
of Experts concerntng the 
rec011111endattons of the� 

Décision du Comtté d'experts
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

. accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptee 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

�ccepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

., 

C• 

' ' 



0 

r 

i 

t 

; 

., 

,. !) 

Proposal 

Proposition 

r:asstcJasse 01 cçon►•d1su1tel

su Addition 
z1rcon1un 

complément 
zirconit.111 
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Reeonmendation of the 
Preparatory working Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be aççeoted 

à ne pas aççepter 

· GTP/VIII

ax rnod1f1çJt1on du 11beJJé à accepter 
00285 dulc1fiants artificiels 
[produits chimiQuesl 

édulcorants art1f1ciels 
(produits ch1m1Ques] 

çiassr·J asse 02 

GTP/VIII 

ax oe1et1on to be açceoted 
ADZ28 Al1.111intLn1 foil for 
painters, decorators, 
prtnters and art1sts 

FD355 Foil (Alumtniun -) for 
pa;nters. decorators, 
pr1nters and art1sts 

sucoress1a□ à aççeptec 
�0398 alumintun (feuilles d'-) 
pour pe1ntres, décorateurs, 
tmprtmeurs et artistes 

3X Change the word1os of 
C0662 Colorants 
:0674 Colourants 
;,a 

Colorants • 
Colourants • 

mod1ficatton du JjbeJJé 
C0995 colorants 
m 

colorants • 

GTP/VIII 

to be açcected 

à, accepter 

GTP/IX 

Dects1on by the C01T111tttee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

acceptée 

(English text not affected) 

accepted 

acceptée 

acceoted 

acceptée 



0 
r 
i 
g 

n 
(e) 

Proposal 

Proposition 

CJass/çJasse 02 <çont'd/sujte) 

wo Change the wordinq of 
G0156 Glazes [ceram1cs] 
t,Q 
Glazes [pa1nts, lacQuers) 
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Recorrmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

tg be açceo,.ed 

GTP/VIII 

Dec1s1on by the Comn1ttee 
of Experts concern1ng the 
reconmendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recoornandat1ons 

du GTP 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

su Change the wordjng of 
M0354 Mordants 

to be aççeoted; new Item to be accepted 

t..A. 
added 1 n Cl D 1: "Mordants for . _ ! 
metals" 

Mordants• 

mod1f1çat1on du JjbeJJé 
M0442 mordants 
~ 
mordants• 

à accepter· à 1ntrodu1re une 
- nouveJJe oosit1on en çJ 01 

"mordants pour métaux" 

GTP/VIII 

acceptée 

wo Change the wordjnq of 
S0379 Siccatives 

tg be aççepted wtth the fo]Jowjng accepted 
wargjnq: "Siccatives (drying 

u 
Stccattves for pa1nts 

modtF1çat1on du JjbeJJé 
so2sa siccatifs 
en 
siccatifs pour couleurs 

wo Addition 
Toners (1nk] for copying 

apparatus and machines 

;omoJéme"'t 
toners (encre] pour appareils 
et machines a photocopier 

agents) for patnts• 

à accepter 

GTP/VIII 

tg be a,ççeoted 

à aççeoter avec Je JjbeJJé 
syiyant: •encres [toner] pour 
appareils et machines à photo­
copier• 

GTP/VIII 

AU Cl"anae the ~:1rd1na of to be açceoted 
W0038 Wall-paper removing 

preparations 
:a 
~allpaper removing preparatton 

GTP/VIII 

AU Cr3nge the word1na of to be aççepted 
wo112 watercol~rs (Fixatives 

fvr -) 
wo11s Watercolours (F1xat1ves 

For -1 
t,Q 
Water-cclors (Fixatives for-) 
Water-colours (F1xat1ves 

For - ) GTP/VIII 

acceptée .,.Î;:_f 

· accepted r 1 . 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

(Ne concerne oas 1e texte français) 



0 

f 

t 

' 
1 

11 

< e> 

Proposal 

Propos1tton 

CJJ,ss(CJD.sse 03 

Ali Addit1 on 
Air freshentng preparations 
{perfumes] 

compJément 
air (produits pour le 
rafra;chissement de 1'-) 
�parfums] 

�u Add1tjpn 
Air purtfying preparations 
{perfumesl 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Worktng Group 

Reco1T111andation du Groupe 
, de travail préparatoire 

not to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

net to be accepted 

r 

Dectston by the Comntttee 
of Experts concerntng the 
recomnendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reco1T111andations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

�cmpJément à ne pas accepter · acceptée
air (produits pour la purifi-
cation del'-) (parfums) 

Ali Add1t1on 
Astringents for cosmettc 
purposes 

comp]ément 
styptiques à usage cosmétique 

su Addition 
Cosmetic bleaches 

�ompJéme�t 
�ecolorants cosmétiques 

,IJ Additj on 
Fabric softeners 

c;mp1 ément 
assouplisseurs 

GTP/VIII 

to be acçepted· word1na of Item 
A0449 1n Cl os tg be çhang ed 
iw: "Stypttc preparations". ,,,· 

à accepter aveç Je J1beJJé 
suivant: "astringents a usage 
cosmétique" 

GTP/VIII 

accepted 

acceptée 

to be accepted with the foJJow1na accepted 
wordjng: "Bleachina preparations 
[decolorants) for cosmettc 
purposes" 

à accepter avec Je 1•�eJJé 
-

suivant: "décolorants a usage 
:osmettque• 

GTP/VIII 

acceptée 

'L 

to be acçepted w1th the foJJowina accepted 
word1na: •�abric softeners (for 
laundry use]• 

à aççepter acceptée 

GTP/VI:I 

(, 



0 Proposai 
r 
1 
SI ,, 
1 Proposition 
n 

(e) 

C]ass/çJasse 93 tçont'd/syitel 

us Jransfer to Cl, os 
M0170 Medtcated soap 

transfert dans Ja c]. os 
S0101 savons médicinaux 

Au DeJetton 
P0495 Polishing wax 

suppression 
C0820 cirages 

BX Addjt1on 
Shampoos for antmals 

complément 
shampooings pour animaux 

wo oeJet100 
S0S71 Soapy alcohol 

suppression 
A0304 alcool savonneux 

AU Add1t1on 
Tissues 1mpregnated with 
cosmetic lotions 

complément 
serviettes imprégnées de 

lotions cosmétiques 
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Recorrrnendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Recœtnandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be aççepted 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

deJet1on not to be accepted. 
The wording of •po495 Polishing 

wax• to be chanaed to •shoe 
polish• (as equivalent of the 
French 1tem •coa20 cirages•> 
and of •S0338 Shoe polish• to 
"Shoe cream• (as equivalent of 
the French item •C1441 crèmes 
pour chaussures•) 

à ne pas accepter 
GTP/IX 

Dec1sion by the Conmittee 
of Experts concerning the 
recOIT1'llendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recorrmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

not aecepted; 
the wording of 1tem P0495 amended 
to •shoe wax• 

acceptée 

to be accepted with the fo11ow1nq accepted 
wocdjnq: •shampoos for pets• 

à accepter avec Je ]1beJJé 
syjyant: •shampooings pour 
animaux de compagnie• 

GTP/IX 

to be accepted 

a accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

a accepter 

GTP/IX 

acceptée 

accepted 

acceptée 

. accepted 

acceptée 



0 Proposal 
r 
• 

, 

' t Propos1t1on 
fi 

rel L -

~asstçJasse PJ Cç0nt'dtsu1te1 

loO Addition -
Unchoke [clear] outlet tubes 
(Preparations to -> for 
household purposes 

cpmp 1 émeot -- .. _ 
déboucher les tuyaux d'écoule­
ment (préparations pour-} à 
usage ménager 

loC Ce] et ton 
wù223 Whitening stone 

sucpress1on 
P~417 pierre à blanchir 

ax modificatton du JtbeJJé 
EOO38 eau ae cologne 
CO987 cologne (eau de-> 
m 
eau de Cologne 
Cologne .~au de-) 

c1ass1ç1 asse Q4 

..G Add1tion 
Cutting fluids 

cor.-plément 
'luile oe coupe 

.0 Addi t1 on 
Fat (raw matertal for 
industry] 

comoJément 
graissa (matière première 
Jour l'industrie) 

:.o ~ddftton 
Siccat1Ve oils 

eom0Jément · 
1uiles siccatives 
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Recomnendat1on of the Dec1ston by the Conmtttee 
Preparatory Work1ng Group of Experts concerning the 

recomnendattons of the PW'.i 

Reconmandation du Groupe Décision du Comité d'experts 
de travail préparatoire au suJet des reconmandations 

tg be acçepted w1th the foJJowinq accepted 
wordinq: "Preparations for 
clearing waste pipes• 

à acçepter avec Je JiheJJé 
sy1yant: •préparations pour 
deboucher les tuyaux d'écoule­
ment• 

GTP/VIII 

tg be acçected 

i accepter 

GTP/XI 

acceptée 

acceoted 

acceptée 

à accepter: le libellé des posi- acceptée 
t1ons EOO39 (cl. 03) et EOO44 
(cl. 32) à modifier en: •eau 

du GTP 

de Javel• et •eau de Seltz• (Engltsh text not affected) 

GTP/VIII 

tg be accepted accepted 

,;. accepter acceptée 

GTP/IX 

not to be accepted accepted 

âne cas accepter acceptée 

GTP/VIII 

tg be acceoted with the foJJow1nq accepted 
wprdjna: ttQils for pa1nts" 

à accewter avec Je ·1heJ 1 é acceptée 
suivant: ~hu;les pour 1a pein-
ture" 

GTP/V!II 



0 
r 
i 
g 
1 
n 

(e) 

Pr-,posal 

Pr000s1t1on 

CJasstçJasse 04 {çont'd/sujte> 

CLIH/CE/XVI/5 · 
Annex VIII/Annexe VIII 

page 12 

Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de trava11 préparatoire 

BX suopressjon à aççeotec 
S0437 soya (préparation 
d'huile de-} pour le revête-
ment ant1-adhésif des usten-
s;les de cuisson GTP/VIII 

CJasstçJasse os 

wo oeJet1ao to be açcepted 
- ~0309 Antarthr1t1c paper 

suppression à açcepter 
?0082 papier antigoutteux 

GTP/XI 

sx Add1t1on tg be aççeoted 

wo 

~hemical reagents for medical 
or veterinary purposes 

çompJément 
reactifs chimiques à usage 
medical ou vétérinaire 

Addition 
Contact lens c1ean1ng 
preparations 

--ompJémf'nt 
nettoyage des verres de 
contact (préparations pour 
1e -> 

1u oe1et1on 
C0847 Corn eradicattng 

preparat10ns 

DE Tcaosfer to CJ. 03 
00G56 Denture polishes 

à a,ççeoter 

GTP/XI 

to be açcepted 

à acçectec 

GTP/XI 

to be acçepted 

GTP/IX 

to be ,ççeoted 

transfert aaos Ja cJ. oJ â 1çceptec 
00080 denta;res (p~èparations 

oour oolir les pr~thèses -) 
~0680 polir ·es orothèses 
dentaires (~réparations 
pour-) 

~0932 orothèses dentaires 
:prèo,1rations pour polir 
les -l GTP/V!II 

Dec1s1on by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

acceptée 

(Engl1sh text not affected) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

in favor , 

en faveur 



Proposal 

Proposition 

�s/çJasse os fçont'dtsu1te1 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Worktng Group · 

Recorrmar.dat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

Dects1on by the Conmittee 
of Experts concerntng the 
rec0111t1endattons of the PWG 

Déctston du Comtté d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

JJ Add1t100 to be açceoted accepted 
Diastase for medtcal purposes 

comp lément 
diastases à usage médtcal 

Additjon 
Enzymes for medical purposes 

à accepter 

GTP/XI 

tg be açcepted wttb the 
fgl1ow1nq wordjngs: 
"Enzymes for medical or

acceptée 

• l • 

accepted with the following word1ngs:
"Enzymes fO'I" medical purposes." 
"Enzymes for veterinary purposes,• 

- -·- - ,etertnary purposes"; .. __
"Enzyme preparattons for 

__ "Enzyme preparattons for medical 
purposes", 

campJémeot 
enzymes à usage médical 

Ill Addjt1on 
Oltgo-elements (Preparattons 
of -) for hunan and animal 
use 

complément 
oltgo-eléments (préparations 
d'-) pour la consonmatton 
n1.111atne et animale 

;, A,:1g1t1on 
P�nts, absorbent; for 

:ncont1nents 

campJéroect 
couche-culottes hygténtques 
pour incontinents 

"° Add1t1 on 
Pl�nt f1ber dietettc (non-
n,.crtttve] preparattons

t.e· ·;, J èrneot 
Jr�Jarat1c�s diététiques [non 
� trittves] à base de fibres 
, ieta1es

·· med1cal.or vetertnary purposes•

à accepter avec Jes J1be]Jés 
suj yants : "enzymes à usage . 
-ned1ca1 ou vétérinaire"; 
"préparations enzymatiques 
à usage médical ou vétérinaire 

GTP/XI 

"Enzyme Preparations for veterinary 
purposes" : . · · , ·, · · 

acceptée avec 1 es H be 1l és 
. . _ suivants : "enzymes à usage 

médical•, "enzymes à usage vétéri­
naire•. "préparations enzymatiques 

'à usage médical•, 
"préparations enzymatiques à usage 
vétérinaire 

to be aççepted wttb the foJJowtng accepted 
wordfnq: "Trace elements (Prepa-
rations of-) for hunan and 
animal use• 

à accepter 

GTP/VIII 

to be a,ççepted 

à a,çcepter avec Je JibeJJé 
· 

suivant: •culottes hygiéniques 
pour incontinents" 

GTP/VIII 

to be aççepted with the 
foJJowjng wordjna: 
•p1ant fibers for dtetettc
purposes (Edible -)"

à aç-epter avec Je JjbeJJé 
su,vant : �fibres végeta1es 
comestibies à Jes ftns 
::iététiques• 

acceptee 

l -

accepted 

acceptée 

accepted with tne following wording: 
•Edible plant ftbers [fibres] [non
nutrttive]"

acceptée avec le libellé suivant: 
fibres végétales comestibles [non 
riutri t ives] 



0 ... . t :·, Proposal 
r 
i _t 

g 
1 Proposition 
n 

(e) 

CJasstcJasse os fcont'dtsuite> 

AU Change the wordtna of 
S0088 Sarsapar;11a 

Sarsapar111a [for medical 
Purposes] 

mod1fjçat1on du JjbeJJé 
soosa salseoare111e 

salsepareille [à usage 
,: médical] 

wo . Ad�U1on 
Siccatives for med1cal 
Pur:iosas 

-ompJément
siccat1fs à usage médical

.\U Addition 

wo 

wo 

Tissues 1mpregnated with 
medical lotions 

compJéme�t 
serviettes imorégnées de 
lotions méd;camenteuses 

mod1fiça�100 du JtbeJJé 
B0125 bandages hygiéniques 
HOJ87 hyg1én1Ques (bandages -) 
en 
bandes hygiéniques 

modtftcatfon du JjbeJ1é 
B0126 bandages médicaux 
H0235 méd1C1UX (bandages -) 
en 
bandes pour banoages médicaux 
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Recomnendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Dec1s1on by the Conm1ttee 
of Experts concerning the 
recorrmendat1ons of the PWG 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail preparato1re 

Déc1s1on du com;té d'exoerts 
au sujet des rec011111andations 

to be acceoted accepted 

à, aççeotec acceptée 

GTP/VIII 

to be acçeoted with the foJJowjnq accepted 
wordjnq: "Siccatives [drying 
agents] for medical purposes• 

à accepter acceptée , 

GTP/VIII 

to be acçepted wtth the foJJow1nq accepted 
worgjnq: •Tissues impregnated 
with pharmaceut1ca1 lotions• 

à accepter avec J• J1beJJé acceptée 
suivant: •serviettes imprégnées 
de lotions pharmaceutiques• 

GTP/IX 

à accepter acceptée 

du GTP 

, J 

(English text not affected) 
GTP/IX 

the foJJowtnq ttems to be 
geJeted: "H0169 Hedical 
bandages• and "B0067 Bandages 
(Hedtcal -)• 

à, ne pas accepter: 
à supprimer les pos. "B0126 
bandages médicaux• et "H0235 
médicaux (bandages ->• 

GTP/IX 

accepted . 

acceptée 



0 

r 

i 

g 
i 

n 

1e> 

Proposal 

Propos1t1on 

CJJsstçJasse os tcont'dtsu1te1 

l,,(J $.Y.IU!ress1on 
B0128 bandages pour la 
menstruation 

H0254 menstruation (bandages 
pour la -) 

·- . 

CLIH/CE/XVI/5 
Annex VIII/Annexe VIII 

page 15 

Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

A aççepter 

· GTP/IX

,IJ suppress1OO à aççeptec 
30129 bandages pour pansements 

..o · �;uppress 1 on 

l,,(J 

30153 bandes pour la 
menstruation 

H0255 menstruation 
(bandes pour la -)

syccress1on 
B0154 bandes pour les règles 
R0170 regles (bandes pour 
les -> 

GTP/IX 

à aççepter 

GTP/IX 

à aççepter 

GTP/IX 

Dec1s1on by the Conm1ttee 
of Experts concerning the 
reconmendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

acceptée 

(English text not affected) 

acceptée 

(Eng11sh text not affected) 

acceptee 

(Eng11sh text not affected) 

acceptée 

' 

(English text not affected) 

..o modif1çat1on du JjbeJJé 
CIS47 culottes pour la 
mer.struat1on 

à ne pas accepter: acceotée 

HO256 menstruation (culottes 
pour la -) 

en 

culottes périodiques 

à suppr1mer les 0Os. •c1s47 
culottes pour la menstruation•· 
et •HO256 menstruation (culottes 
pour la ->• 

GTP/IX 

;.o ..,.-;21f1çat1on du JjbeJJé à a,ççepter 
c:548 culottes pour les règles 
RO171 règles (culottes pour 
les -) 

en 

cul�ttes hyg1en1ques 
GTP/IX 

(Engl1sh text not affected). 

acceptée 

(Eng11sh text not affected) - · 

,., 



0 
r 
1 
g 
; 
n 

( e) 

Proposa1 

Proposition 

CJasstcJasse 06 

BX 

DE 

modification de ]'1otttuJé de 
Ja cJ Q6 

••• serrurerie et Quincaille­
rie métallique; ..• 

••• serrurerie méta11ique et 
qu1nca111erte; 

Addition 
Additives [for application in 
metallurgy) 

complément 
additifs (à usage dans la 
métallurgie] 

GB Change the word1na of 
B0O57 Balls of steel 
ta. 
Balls of steel • 

mod1ficatjon du JfbeJJé 
B0406 billes d'acier 
AOO67 acter (billes d'-) 
m 
billes d'acter • 
acier (billes d'-) • 

GB Change �he wordjng of 
BO371 B1ns of metal 
ta. 
B1ns of metal • 

GB Addition 
Buoys (Moor1ng -) of meta,-

comp]ément 
bouées d'amarrage en métal 
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Reconmendat1on of the, 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

À accepter avec Je JibeJJé 
syjyant: • ••• serrurerie et 
Quincaillerie métalliques; ••• • 

GTP/VIII 

not to be açcected 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

not tg be acceoted 

i ne pas accepter 

GTP/VIII 

not to be accected 

GTP/VIII 

- tg be acçected

Decision by the Conm1ttee 
of Experts concem1ng the 
reconmendations of the Pi..G 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

acceptée 

(Eng11sh text not affected) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée · 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

à accepter ayeç Je JibeJJé acceptée 
syiyant: "bouées de corps-morts 
en métal [amarrage]• 

GTP/VIII 

m 



� Proposal 

Proposition 
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Reconmendat 1 on of' the•· 
Preparatory Work1no Group 

Reconmandatton du Groupe· 
de travail préparatoire 

wsstclasse os tçont•dtsu1tel 

su Change the wordina of to be acceoted 
C0289 Central heat1ng 1nsta1-
1at1ons (Cucts and pipes
for -) 

tg 
Central heat1ng 1nstallat1ons 

(Oucts and pipes of metal 
for -) 

noa1r1cat1on dy JtteJlé à accepter 
C1C89 conduits ce chauffage 

- central ·
:osss cnauffage central (con­
duits de ->

:onduits �étalltaues de
:nauffaqe central

cnauffage central {conduits
meta111ques de -) GTP/VIII 

Oectston by the Conmittee 
of' Experts concerning the 
reconmendations of' the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandat,ons 

du GTP 

accepted 

acceptée 

GS Ch;,oae the wora1 na of 
Cl309 Chatn 11nks 
Ll244 Links (Chain -) 
tg 

not to be acceoted: Items C0309 and accepted 
L0244 ta be deJeted 

Chain ltnks of' conmon metal 
Links (Chain -) of conmon 
metal 

�1r1�at1on du J1beJJë 
�0033 ma111ons de cha1nes 

à ne Pas accepter; posttton H0033 
à suoarimer �· 

maillons de cha1nes en métaux 
coom.ans GT?/VIII - - __ 

;s Change the wocdina of 
COJ19 Chains of metal 
_;_.a. 
:,,a 1 ns of conmon meta 1 • 

�og1f1çat100 dy J1beJJé 
C0408 chaines métalliques 
m 
chaines en métaux comnuns • 

su rhanae •he wqrd1nq of 
CD319 Cha1ns of metal 
tg 
Chatns Jf meta1 • 

mod1f1c�••00 c, J1beJ1é 
;0408 cna, nes . ·eta 11 i Ques 
� 

chaines meta111ques • 

not tg be acçeoted 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

to be acceoted 

à acçeoter 

GTP/VIII 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 Proposal 
r 
i 

g 

i 
,, 

Proposition 
n 

(e) 

CJasstçJasse Q§ {çont'dtsujtet 

GB Addition 
Ch1mney flues of meta1 

comcJément 
cheminées (tuyaux de -) 
méta 111 Ques 

GB Addjtjon 
Chtmneys of metal 

com0Jémeo+-

chem1nees métalltQues 

su peJet1on 
C0549 Clothes hooks of metal 

sucoress100 
P0186 Patères pour vêtements 

(méta 11 t Ques] 
V0187 vêtements (patères 
pour -> méta111Ques 

us Çha�ge the wqrdjna of 
C0774 Containers of metal

� 
�c. tainers of metal • 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Working Group � 

Recomnandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

Dec1s1on by the Comnittee 
of Experts concerning the 
reconmendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconrnandations 

du GTP 

.. 

to be aççepted with the foJlowinq accepted 
wocdinq: •Ch1mney shafts of 
metal.• Item "C0394 Chimney 
flues not of meta1• (Cl. 19) 
to be deleted 

à aççectec 

�TP/IX 

to be açceoted 

; ;m;eptec 

GTP/VIII 

not to be aççeoteg 

à oe pas aççepter: le libellé 
des positions P0186 et V0187 
à mod1fte

1 
en: •patères

(crochets méta111Ques pour 
vêtements• 
•vêtements (patères (crochets)
méta111Ques pour ->•

GTP/VIII 

to be aççeoted witb the 
foJJowina worgina: 
•containers of metal
[storage. transport]•

GTP/XI 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 



0 

r 

1 

• 
i 

n 
le) 

Proposal 

Proposition 

�asstçJasse os (çont'dtsu1te1 

us 

çhanae the wordjna or
00336 oucts of metal for 

central heat1ng installations 
C0289 Central heat1ng instal­

lations (Ducts and pipes 
for -) 

u 
oucts of metal for central 

heating. vent11at1ng and air 
cond1ttontng installations 

central heating. ventilating 
and air conditiontng 1nsta1-
1attons (Ducts of metal for -) 

modJftçattoo du JjbeJJé 
C1089 conduits de chauffage 

central 
cossa chauffage central 

(conduits de -)

m 
conduits de chauffage central, 
d'installations de ventila­
tion et d'air conditionné 

chauffage central, d'installa-
tions de ventilation et d'air 
condtt1onné (conduits de -)

oeJetton 
f0295 Floor t11es of metal 
for building 

Addition 
foils of metal for wrapp1ng · 
and packagtng 

çomoJément 
métaux en feuilles pour 
emballages et empaQuetage 

Addition 
Gold solder 

cpmpJément 
soudure d'or 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group-

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be aççepted; new Items to 
be added: •oucts of metal for 
venttlattng and atr condttioning 
installations• 
•ventilattng and air condit1ontng
installations (Ducts of metal
for -)•

à ne pas aççeoter· nouveJJes 
oos1t1ons à 1ntrodu1re: 
•conduits méta11iQues d'ins-:

_ ta11at1ons de ventilation et de __ 
climatisation• 
•ventilation et de climatisation
(conduits métalliques d'ins­
tallations de ->•

GTP/VIII 

to be aççepted 

GTP/XI 

to be aççeoted; Item S0442 •s11ver 
paper• to be deleted tn Cl. 16 

Dec1s1on by the Conm1ttee 
of Experts concerning the 
reconmendat1ons of the� 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des rec011111andat1ons 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte 
français) 

addttton accepted: deletiÔn not 
accepted 

à aççepter aveç Je Jjbe]Jé complément accepté; suppressions 
sy;vant: •feuilles métalltques - pas acceptées: le libellé des 
pour emballage et empaquetage•; posittons P0091 et E0440 modifié 
positions P0089 et A0687 •papier en •feuilles d'étain• et •étain 
d'argent• à, syppr1mec _________ (feuilles d'-)•_ 

GTP/VIII 

tp be aççeoted accepted 

à acçeptec acceptée 

GTP/XI 



0 

r 

1 

g 
1 

n 

(e) 

Proposal 

Propositton 

cJass{cJasse 06 (cont'd{su1tel 

GB Add1tion 
Hoppers [non-mechan1cal] of 
metal 
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Recomnendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Recorrmandatton du Groupe 
de travail préparatotre 

to be accepted 

Dec1s1on by the CO!Tlntttee 
of Experts concern1ng the 
reconmendattons of the PWG 

,éctston du Comité d'experts 
au sujet des recomnandat1ons 

du GTP 

accepted 

complément à accepter acceptée 
trémies metalltques [non méca-
niques] 

GB oeJetjon 
HO24O Horse shoe1ng 

wo Change tte wordina of 
JOO60 Jun=tion sleeves 

,Cable -) 
tg 
Junct1on sleeves of metal 

(Cable -) 

mod\ficatton du JibeJJé 
HOO34 r.�nchons de jonction 

,1our cables 
JOO49 jonction (manchons de -) 
pour câbles 

m 

manchons de jonction métal­
liques pour câbles 

jonction (manchons de -) 

métalliques pour câbles 

su QeJetJon 
KOO1S Key rings of metal 

suppresston 
PO739 porte-clefs 
CO886 clefs (porte--) 

GTP/VIII 

tg be açceoted 

pos1t1on.HO134 •maréchalerie 
(ouvrages de -) à supprimer 

GTP/VIII 

accepted 

acceptée 

to be aççeoted wtth tbe foJJgwtna accepted 
wordjnq 10 CJ O9:,•Junction 
sleeves for electrtc cables• 

à accepter avec Je JJbeJJé 
suivant dans Ja cJ, 09: •man­
chons de jonction pour câbles 
électriques• 
•jonctton (manchons de -> pour
câbles électriques•

GTP/VIII 

ngt tg be açcepted 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

acceptée 

· accepted

acceptée 



a 

r 

i 

9 
' 

Il 

le) 

Proposal - · 

Proposition 

OasstcJasse Q§ reont'd{syjte) 

ex rransfer to Cl J4 
KOOlS Key rings of metal 

transfert dans 1a �, 
P0739 porte-clefs 
C0886 clefs (porte--) 

IC Additj on 

14 

Keyboards of meta1, for 
hanging keys 

compJéfreot 
tableaux accroche-clefs, 
métalliques 

accroche-clefs (tableaux -) 
métal 11 ques 

Addition 
Letters and numerals [of 
comnon metal] 

complément 
lettres et chiffres [en 
métaux comrunsl--
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Reconmendat1on of the' 
Preparatory Wor�1ng Group 

Dects1on by the Conmtttee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

Déc1s1on du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

foJJowjng changes to be acçepted: accepted 
Cl. 06: wording of Item KOOlS t.12 
be çhanged tg: "Rings of conmon 
metal for lceys" 
Cl. 14: addition of the follow-
1ng Item: "Key rings [tr1nlcets 
or fobs]• 
Cl. 18: addition of the follow­
ing Item: "Key cases [leather­
ware]• 

modjfjçatfons syjvantes à acceptée 

du GTP 

accepter : positions P0739 et. en faveur du transfert 
cossa à transférer dans la cl. 14 
avec le libellé suivant: •porte-
clefs de fantaisie" et "clefs 
(porte--> de fant31sie" 
jntrgdyctjon d'une nouvelle 
position dans la cl. 18 "étuis 
pour clefs [maroquinerie]• 

GTP/VIII 

not tg be accepted 

à ne oas aççeotec 

GTP/IX 

te be acçepted wftb the foJJowjna 
wordjnq: "Letters and numerals 
[of comnon meta1] except type• 

accepted 

acceptée 

accepted 

à accepter �yec Je Jfbe!Jé 3cceptée 
suivant : "lettres et chiffres 
[en métaux conmuns] à 1 'excepticn . ., 
des caractères d'imprimerie• 

GTP/VIII 



0 
r 
1 
g 
; 
n 

Ce) 

Proposal 

Proposition 

CJass/çJasse 06 (çont'd{syite) 

GB Change the wordtng of 
L0301 Locks of metal 
tg 
Locks [other than electrtcl 

:,f metal 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group. 

Reconmandat1on du Groupe 
.de travail préparatoire 

to be aççepted 

Dectston by the Comntttee 
of Experts concern1ng the 
reconmendattons of the PWG 

Déctston du Comité d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

' t 

accepted 

modjfiçation du JibeJJé à aççepter acceptée 
S0225 serrures métalliques 
m 
serrures métall;ques [autres 

Qu'electr\ques] 

Ga· Add1tjgn 
Manifolds of metal for pipe 

1 tnes 

çompJément 
manifolds métalliques pour 
cana li sat 1 ons 

AU Addjtjgn 
Nameplates of conmon metal 

GTP/VIII 

co be açCeoted 
• l 

accepted 

à aççepter acceptée 

GTP/VIII 

not to be aççeoted accepted 

corncJément à ne pas aççepter . acceptée 
plaques d'1dent1té en métaux 
conmuns 

wa Addjtfon 
Penstock [of metal] 

çomolément 
concu1tes forcées [métal­

liques] 

AU Addjtjgn 
Plates, of metal (Regts­
trattcn ->-

GTP/VIII 

to be aççeoted w1tb tbe folJowinq accepted 
wording: "Penstock pipes [of 
metall" 

à acçeoter ' .. acceptée 

GTP/VIII 

to be a--çected accepted 

GTP/VIII 
;Ne concerne pas_ le texte _français) 



a 
r 
1 
Il 
t 
n 
lel 

Proposal 

Propos1t1on 
; } . 
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Recom-nendat ton of the · 
Preparatory Work1ng Group 

Recomnandat1on du Groupe 
de travail prêparatotre 

tJ_Jss{çJasse Q§ {çont'd{sutte) 

MJ 

MJ 

Add1t1on 
Pools (Spa-) [metal] 
Spa pools (metal] 

not to be acceoted 

çompJémeot à ne Pas accepter 
bassins pour eaux thermales 
[constructions méta111ques] 

eaux thermales (bass1ns 
pour-) [construct1ons _ 
mêta111ques] GTP/IX 

Add1t1on 
Pools (Swinmtng -) [metal 
structures] 

Change t~e wordtng of 
P0672 Puileys {metal hardware] 
t_o 
Pulleys of metal [other than 
for machines] 

to be aççepted 

GTP/VIII/IX 

tg be aççepted; Item PQ§ZJ to be 
modjfjed into: "Pulleys •• 

modtf1çat1on du JtbeJlé À accepter 
P0847 poulies (quincaillerie 
métallique] 

m 
poulies mêta111ques [autres 
que oour machines] GTP/VIII 

Deciston by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendattons of the PWG 

Dêctsion du Comitê d'experts 
au sujet des rec01T1T1andattons 

du GTP 

accepted 

acceptêe 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptêe 

G8 Change the wordt ng of 
soo1s Safes 

tg be acçepted with the foJJowtnq accepted 
wgrdjnq: •safes (strong boxes]• 

t_o 
Safes of metal 

mod1f1çat1on du JtbeJJé 
C0940 coffres-forts 
m 
coffres-forts en métal 

AU Addttign 
Screens, of meta1 

çompJemect 
cla1es 11etalliques 

âne pas accepter acceptêe 

GTP/VIII 

tg be accepted not accepted 

a ne pas accepter 
acceptée 

GTP/VIII 



0 
r 
1 
SI 
t 
n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

ÇJass[classe os rcont'd[sujte) 

us Addition 
Screens of meta1 

çornpJément 
claies métalliques 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Worktng Group, 

RecOITl!landation du Groupe 
de travail préparatoire 

addition not to be aççepted: 
item •soJs6 screens, not of 
metaJ• - ÇJ, 20, to be 
deJeted 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

Decision by the Comnittee 
of Experts concerning the 
reconmendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recolTITlandattons 

du GTP 

accepted; 
de1et1on of ttems H0284 (Cl.06), 

H0285 and S0156 (Cl.20) 

acceptée: 
su0press1on des positions C0863 
(cl.06) et C0864 (cl.20) 

·· DE pe1et1on to be acçepted: the wordinsi of accepted 
50364 Shower sta11s of metal 

supprec:s1on 
- - ·.0006 cabines de douche 

:nétalltques 

sx oe1et1on 
S0364 Shower stalls of metal 

suppression 
C0006 cabines de douche 
mètalHques 

D0258 douche (cabines de-) 
meta 111 ques 

us oeJetio□ 
S0456 s;nks of metal 

suporessjon 
E0518 ~viers métalliques 

item "B0139 Bath cubtcles of 
metal" to be changed to •cabanas 
of meta.1" 

à accepter 

GTP/IX " 

to be acçepted 

1 accepter 

GTP/IX 

tg be accepted • 

à accepter 

GTP/XI 

wo OeJetto1 tg be acçepted 
S0826 S ee1 cyltnders for 
compressed 1as or ltquid air 

sucoress,on à accepter 
AOOBO acier 1réctpients en-) 

oour e gaz sous pression ou 
l'air liquide 

GTP/XI 

acceptée 

accepted 

acceotêe · 

. accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 

r 

g 
i 

n 

te> 

· Proposal
, J 

Propos1t1on 

o.,ass/cJasse 06 (çont'd/suttel 

"" oeJetfon 
S0832 Steel sheet1ng piles 
S0287 Sheet piles (Steel-) 
P0322 P111ngs (Steel-> 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Rec01T111andat1on du Groupe 
.de travail préparatoire 

to be accepted 

suooress10n à accepter
A0077 acier (palplanches en-) 

:;8 Add1tfon 
-e1e0none booths of metal 
TeJephone boxes of metal

GTP/XI 

to be accepted 

compJément • . .1 accepter 
caoi�es tèléphon1Ques en metal 

GTP/VIII

sx peJet100 not to be accepted 
T0140 Telpher cables 

suppresston 
CD028 câbles té1éphér1ques 

à ne pas accepter 

GTP/IX 

Oec1s1on by the Comn1ttee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée .. , _  

accepted , ; , 

acceptée

accepted ·· ·

acceptée

:;s Addjtjcn 
Tool boxes of metal
rool chests of metal 

ta be acçepted with the foJJowing accepted 
wordjng: •rool boxes of metal 

complément 
boîtes à outils en métal 
coffres à out11s en metal 

GB Addition 
valve seat tnserts [of
metal] 

. , (empty]• 
•rool chests of metal (empty]•

à accepter avec Je J1beJJé 
suivanf: "boîtes à outils en
metal vides]• 
•coffres à outils en metal
[vides}• 

· GTP/VIII

not to be acceoted

;ompJément à ne pas accepter 
s1eges rapportés métalliques 
de soupapes 

�TP/VIII 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 Proposal 
r 
\ 
g ,, 
i Proposition 
n "l 

leJ 

CJasstcJasse 06 rcont'd/su1tel 
DE Iransfec toc,. oa 

vo120 Vtce benches of metal 
B0281 Benches (Vice-) of 
metal 

V0123 Vices of metal 
and change the wordjng to 
Jice benches 
Benches (Vtce -) 
Vices. 

transfert dans Ja cJ os 
B0113 bancs à étaux fméta111-

.;ues] 
E0450 étaux (bancs à-) 
· 'lléta l lt ques 
~0452 étaux métalliques 
et modjficat1on du JibeJJé en 
bancs à etaux 
etaux (bancs à-) 
étaux 

oE oeJet1on 
vo120 Vice benches of metal 

s.wti:1cess1on 
80113 bancs à étaux (métalli­

ques] 
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Recorrmendatton of the 
Preparatory work1ng Group 

Reconmandatton du Grouoe 
de travail préparatoire 

Dec1s1on by the Conmtttee 
of Experts concern1ng the 
reconmendattons of the P'-G 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recoomandat1ons 

du GTP 

not to be acceoted the transfec accepted 
and the change of the word1nq of 
Items vo120 and ao2s1 

to be acceoted the transfec and tn favor 
the change of the wordjng of Item 
ï!Ull 

à ne pas acc;eptec Je transfert et 
la modification du JibeJJé des 
posjtjons ao113 et EQ4so 

à accepter 1 e transfert et J a . 
modjfjcatjon du JjbeJJé de Ja 
DOSjtjon E0452 

GTP/VIII .. 

not to be accected 

à ne pas accepter: 1• 11be11é 
à mod1f1er e~: •étaux-établis 
[méta.111 ques • 

GTP/IX 

acceptée 

en faveur 

accepted 

acceptée : 

;; 

"'° moc:fjcatton du Jtbel1é à accepter acceptée 
R0006 raccords de câbles 

[non é1ectr1Ques] 
coozo câbles (raccords de-) 

rion électr1ques 
e.n 
raccords métalliques de 
:àbles (non électriques] 

câbles (raccords métal­
l1ques de-) non électriques (Eng11sh text not affectedl 

GTP/VIII 



0 
r 
t 
9 
i 
l'I 

1el 

wsstcJa.sse oz 

Proposal 

Propostt1on 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

su Change the word1nq of oot to be a.ccected 
A0466 Autogenous solder1ng 
apparatus 

S0596 Soldering apparatus 
{Autoqenous -> 

t1l 
Autogenous weld1ng apparatus 
welding appar~tus 
( Autogenous •) ·· --

-1l oe]ettoo 
~0466 Autoqenous soldering 
1oparatus 

A0467 Auto1enous weld1ng 
!UlParatus 

succres,;,on 
S0388 s~udure autogène 

( :ippare11 s de - ) · 

3TP/VIII 

tg be açceoted 

a a.çcectec 

GTP/XI 

11 oeJet100 to be a.ccected 
SG45Z B1ow-off valves for 
drtwing off dirt [parts of 
machines] 

voo,s Valves (Slow-off-) for 
dr,w1n1 off dtrt [parts of 
machines] 

sucoress1on 
EOSlZ évacuation de la boue 

'.soupapes d'-l [parties de 
macnines] 

:;a 1 1d1tt on 
ao;ler tubes [parts of 
machines) 

Tubes (Boiler-> [parts of 
machines) 

à a.cceoter 

GTP/VIII 

to be accected 

Oec1s1on by the Conm1ttee 
of Experts concern1ng the 
recoomendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

acceoted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

cc;,cJément à accepter avec Je ] 1 be] J é _ acceptée 
:uees de ~ou111eurs (parties 
ae machi r.es] 

bou111eurs (tubes de•) 
(part1es de machines] 

su1yant: •tubes de chaudières 
(parties de machines]• 
•chaudières (tubes de-> [parties 
de machines]• 

GTP/VIII 



0 Proposal 
r 
1 r 
g ,, 
1 Proposition 
n 

(e) 

CJass/cJasse oz ccont'd/su1te> 

wo Addition 
Cardan joints 

comc]êment 
,,oints de cardan 

.. GB · Change the wording of 
C0737 Condensers 
tg 
Condensers (steam] 

'!Qd1ftcation du JibeJJé 
C1065 condenseurs 
en 
condenseurs de vapeur 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandat1on du Groupe 
'de travail préparatoire 

Dec1s1on by the Conm1ttee 
of Experts concern,ng the 
recomnendat1ons of the PWG 

Décision du Comtté d'experts 
au sujet des recomnandat1ons 

du GTP 

to be accected with the foJJowjng accepted 
wordjnq: "Universal joints 
[Cardan joints]" 

à accepter acceptée · 

GTP/VIII 

tg be acceoted not accepted 

à accepter pas acceptée 

GTP/VIII 

wo Change the word1na of to be acceoted accepted 
C0737 Condensers 
tg 
Condensers [steam] [parts of 
mach1nesl 

mod1f1ca.t12n du J1beJJé 
C1065 condenseurs 
en 
condenseurs de vapeur 
[parties de machines] 

GB Addition 
- Controls (Hydraultc -) other 

than for vehicles 

;::omo 1 éme!"lt 
coomandes hydrauliques autres 

que pour les véhicules 

à accepter acceptée, 
.. ! îl 

GTP/IX 

tg be accepted w1th the foJJow1ng accepted 
wordjnq: "Controls (Hydraultc -l 
for machines, engines and motors" 

à accepter avec Je JibeJJé acceptée 
su1vant: "conmandes hydraultques 
pour macn1nes et moteurs" 

GTP/VIII 

, , 



a Proposal, 
r 

i 

g 

i Proposttion 
11 

(e) 

ClJS$(çJasse oz Cçont'd(su1te1 

GB Addition 
Controls (Pneumatic -) other 
than for vehtcles 

çpmpJément 
conmandes pneumatiques autres 
que pour les véhicules 

us QeJet1on 
D0162 Dispensers for 
wrapp1ng paper 

WOJSO Wrapp1ng paper 
(D1spensers for -) 

suppress1on 
00227 distributeurs de 
papier d'emballage 

P0090 papier d'emballage 
(distributeurs de -)

G8 Change the wordina of 
E0085 Elevators 

Elevators • 

.., Addition 

us 

Fishtng wtnches [power 
jriven) 

compJément 
1110ulinets à moteur pour la. 
pêche 

Addition 
Food processors [electricl 

comoJément 
robots de cuisine 
[électrtques) 
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Reconmendation of the Dec1sion by the Conmittee 
Preparatory Working Group of Experts concerning the 

recomnendat1ons of the PWG 

Reconmandatton du Groupe Décision 
de travail préparatoire au sujet 

tg be aççepted with the fgJJowinq. accepted 
word1nq: •controls (Pne1.111at1c -> . ,. , 
for machines, engines and motors• 

à, aççepter aveç ie Jjbe]Jé acceptée 
syjvant: •comnandes pneumatiques 
pour machines et moteurs• 

GTP/VIII 

to be aççeoted accepted 

à i,ççeoter , ', , acceptée 

GTP/XI 

to be aççepted w1th the fo]Jowinq accepted 
wordjng: •Elevators [lifts]• 

du Comité d'experts 
des recomnandations 

du GTP 

(Ne concerne pas le texte français) 
GTP/VIII 

tg be i,ççepted wjth the fo]Jowtnq accepted 
wordjng: •Net haultng machines 
[fishing]• 

à aççepter aveç Je JjbeJJé acceptée 
syjyant: •treuils pour la pêche• 

GTP/VIII 

to be aççepted accepted. 

1 ' 

à, aççeptec acceptée 

GTP/XI 



a 
'(' 

' SI 
i 
n 

(e) 

Proposal 

Propos1t1on 

CJass/çJasse oz fçcnt'd{su1tel 
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Rec011111endat1on of the . 
Preparatory work1ng Group, 

Recomnandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

GB Change the word1na of to be acçeoted 
H0052 Hand tools, mechan1ca11y 
:iperated 

T0342 Too1s (H~nd -), 
mechan1ca11y operated 
~ 
Hand-he1d too1s, mechanically 
operated 

Tools (Hand-held -), 
mechan1cal1y operated . 

mog1fiçat100 du JJbeJJé à accepter 
00134 outils à main actionnés 
mècaniouement 

Ill 
out11s tenus à la main 
actionnés mécaniquement 

ex Change the wordina of 
G0099 Generators, e1ectr1c 
t,g, 
Generators of electr1city 

GTP/VIII 

to be açceoted 

mog1f1cat1on du libeJJé i accepter 
G0159 ;enérateurs électriques 
E0184 électriques (généra-

Dec1s1on by the Conm1ttee 
of Experts concerning the 
reconmendat1ons of the P\.G 

Déc1s1on du Comité d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

•accepted 

, acceptée 

acceoted 

acceptée 

teurs-) 
Ill t 7 , .. 
générateurs d'électricité 

GTP/XI 

GB Change the wording of to he aççepted acceoted 
L018Z Lifts 
t,g, 
Lifts [other than ski lifts] (Ne concerne pas le texte français) 

GTP/VIII 

AU Change the wordtna of not tg be aççeoted accepted 
L017i Lifting apparatus 
.t.D. 
Lifting apparatus [machines] 

mod;f1çat1on du 1tbeJJé à □ e pas accepter acceptée 
L0197 1evaga (appareils de-) 
Ill 
levtge (appare1ls de -l 
[l"ach1nesJ 

GTP/VIII 



0 

,. 

t 
9 
t 
,, 

(el 

Proposai 

- Proposition

o,ss/çJasse oz tçont'd/suitel 

su oe1etion 
L0311 Loom warp beams 
B0193 Beams (Loom warp -) 
W0044 Warp beams (Loom -> 

suppression 
L0216 lices de métiers à 
tisser 

L0291 lisses de metiers à 
tisser 

TD286 tisser (lices de 
'11èt1ers à-) 

T0287 tisser (lisses de 
métiers à-> 

su Cba,oae tne word1nq of 
TD067 Tappets for looms 
LD314 Looms (Tappets for -) 
t.Q 
Ptckers for looms 
Looms (P1ckers for -) 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandatton du Groupe 
àe travail prèparatoire 

·o be aççepted

à accepter 

GTP/VIII 

net to be a,ccepted; Items 10067 
and L0314 to bg dgJeted 

position TD117 •taquets de 
métiers à tisser• 

à supprimer 

GTP/VIII 

GS Change •he wordinq of to be açc�oted 
P0629 Pr1nting rollers 
R0293 Rollers (Pr1nting -) 
t.Q 
Pr1nt1ng rollers for machines 
Rollers (Printtng -) for 
machines 

modification du J1beJJé 
R0378 rouleaux d'imprtmer1e 
I0038 imprimerie (rouleaux 
d'-) 

en 
rouleaux d'imprimerie 

(machines] 
imor,mer,e (rouleaux d'-) 
[machines] 

à accepter 

GTP/VIII 

Dec1ston by the Conmittee 
of Experts concern1ng the 
reconmendations of the PWG 

Dècision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 
r 
i 
g 
i 
n 

Ce) 

Proposal 

Proposition 

cJasstçJasse oz cçont'dtsujtel 

GB DeJetjon 
SO628 Sorters 
Change the wordinq of 
SO629 Sorting machines 
ta 
Sorting (Machines for-) by 
mechanical division 

modjftçation du JjbeJJé 
TO498 trieuses 
:fil 
:rieuses par division méca­
n,ques 

wo DeJetjon 
TO176 Thermie lances 

(machines] 

suopcess1on 
LOl21 lances thermiques 

(machines] 
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Rec0111'11endat1on of the. 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

deJetion to be accepted 

tp be accepted wjth the foJ1owina 
wgrq1nq: "Sorting machines for 
industry" 

Oecision by the Conmittee 
of Experts conceming the 
rec0111llendat1ons of the PWG 

Déc1s1on du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

accepted 

accepted 

du GTP 

à ne pas accepter~ positions TO497 acceptée 
•trieurs" et TO498 "trieuses" 
i 5ypor1mec acceptée 
libellé de la position TO496 
a mod1f1ec en: "trier (machines acceptée 
à-) poijr l'industrie" 

GTP/VIII 

not to be aççected 

suopresston à ne pas aççeotec; 
Ja cos1t1on Lo121 à mod1fter 
fomne suit: "lances thermiques 

à oxygène] [machines]" 

GTP/XI 

~­

~ccepted :. 

acceptée 

su Change the wocd1na of tp be aççepteg acce0ted 
TO343 Tools (Holding dev1ces 
for-) 

t_g_ 
Tools <Holding devices for 
'.!lëlChine -) 

T.odifjçation du JtbeJJé 
0O1ss porte-outils 
en 
porte-outils [parties de 
machines] 

wo ~odjfiçqtton gu JtbeJJé 
TO4S2 transmission (paliers 
de-) 

'!'.l 
;aliers pour arbres de trans-
ill·ssion 

tr1nsmission (paliers pour 
1r0res de-) 

à aççeptec acceptée 

GTP/IX 

à accepter acceptée 

IEnglish text not affected) 
GTP/XI 



0 
( 

i 

f 
i 

fi 
tel 

Proposal 

Proposit1on 

casstcJasse oz rcont'dtsutte> 

\,0 DeJet1on 
UOD24 Universal joints 
[parts of motors] 

r, Change the wcrding of 
00026 Unloading hoppers 
t.Q 
�oppers [mechan1ca1 
aischarging] 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Working Group-

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

,.to be acçeoted 

GTP/VIII 

to be accepted; Item 00139 
"Discharging hoppers• � 
geJeted 

mog1ftca�100 du JtbeJJé à accepter 
T0472 tremies de déchargement 
J0017 déchargement {trémies 
1e -> 

en 
trémies pour le déchar�ement 
mecaniQue 

decr."lrgement mécanique 
(tremies pour le -) 

US Add1tton 

�u 

su 

Vacu1.111 clean1na machines for 
non-domestic use 

comoJémect 
asp1rateurs de poussière 
[machines] non à usage
domestique 

CeJetton 
V0012 Valves [parts of 
machines] 

QeJilt!'J□ 
W0104 \oo"lter pur1fying machines 

suc;ress1on 
?0�5d purification de l'eau 
(�ach1res pour 'a -) [à 
1•�xception oes "lDPareils] 

ED022 eau (machines pour la 
pur1f1c1t1Jn de 1'-l (à 
l'�xcept1on des appareils] 

:iTP/VIII 

addition not to be acceoted· 
the fo]Jowina new 1tem tg be
iatroduceg io CJ o9: 
"Floor polishtnq machines• 

complément à ne pas accepter; 
Ja nouyeJJe PPS1tt0o svtvante 
à 1ntroou1re dans Ja çJ 09 
•machines à polir les sols•

GTP/XI 

not to be acci::oted 

GTP/IX 

·o be accepted

i accepter 

GTP/VIII 

Oecision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recornnandations 

du GTP 

accepted 

(Ne concerne pas 1e texte français) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

�ccepted 

acceptée 
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0 

r 

Proposal Rec011111endat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Dec1ston by the Conmittee 

' 

9 

of Experts concern1ng the 
reconmendat1ons of the PWG 

1 

n 

Proposition 
' 

Reconmandat1on du Groupe 
de trava11 préparatoire 

Décision du Com1té d'experts 
au sujet des reconmar.dat1ons 

(e) 

CJasstcJasse os 

GB Change the woca1oa of 
BO62J Branding instruments 
t..Q 
8rand1ng instruments [hand 

;nstruments] 

modif1�atton du JtbeJJé 
FO12O feu (instruments à 
marquer au -) 

MO147 marquer au feu (instru­
ments a -> 

en 
feu (instruments à main à 
marquer au -) 

marquer au feu (instruments 
a ma1n à •) 

wo oeJetton 

GB 

GO294 Groovtng planes 

suppress1on 
BO74O bouvets 

Addtt1on 
Guns (Explosive -) for driving 
rivets 

complément 
pistolets 1 rivets à 
cartouches explosives 

to be acçepted �1th the foJJowtna accepted · 
wocdjnq: •erand1ng irons• 

à accepter avec le J1be]Jé �◄. acceptée 
sujyant •fers a marquer au
feu• 

�P/VIII 

to be accepted 

à, accepter 

GTP/IX 

to be acçepted 1n c, 
foJJow1na wordjna: 
ustng explosives]• 

01 wtth the 
"Guns [tools 

accepted 

acceptée 

accepted 

à accepter dans la cJ, 01 avec Je acceptée 
JjbeJJé sutyant: •ptstolets 
[outils a cartouches explosives]• 

GTP/VIII 

GB Change the wordtna of to be accepted . acce0ted 
HOO14 Hatr clippers 
.t..Q 
Hatr clippers for personal use 

[electrtc and non-electric) 

�odtfjcatton av J1beJJé à accepter 
C13O9 coupe des cheveux (ton-

deuses pour la -J 
CO689 cheveux (tondeuses pour 

1a coupe des -) 
en 
coupe des cheveux (tondeuses 

oour la •) électriques et non 
electr1ques 

cr.eveux (tondeuses pour la 
:ouoe oes -• âlectr1ques et 
non !lectr1c�es GTP/V!II 

acceptée 

du GTP 

-----------·------

. 1 



0 

r 

1 

g 

i 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 
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Reconmer.dat1on of the 
Preparatory Working Group 

Recornnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

ç]i\ssfçJa.sse oa (cpnt'dtsuitel

GB 

G8 

su 

Change the wprd1nq of 
H 0036 Ha 1 r-wavi ng tongs 
.tJ2 
Ha1r-wav1ng tongs, other than 

electrically heated 

rnQd1ficat1gn du J1be]lé 
CC682 cheveux (fers à onduler 

ies -> 
00054 onduler les cheveux 

tfers à-) 

not to be acceoted; Item H0036 · -
tg be geJeted 

à oe oas accepter: positions C0682 
et ooos4 à supprimer , 1 

en 
=�eveux (fers non electrother-

�1Ques à onduler les -) 
�nduler les cneveux (fers non 

electrotherm1Ques à-) 

�dd1t1pn 
,..anicure sets, electric 

�pmpJémert 
necessa1res de manucure 

[électriQuesJ 

oeJet1on 
p0321 P1kes [hand tools] 

..suppress1°o 
soao1 broches [out11s] 

oeJet100 
50934 Stretchers for 1ron 

bands [hand tools] 

GTP/VIII 

tg be accepted 

à accepter 

GTP/VIII 

tg be 11,ccepted 

à accepter 

- GTP/VIII

tg be accepted 

5ucoress1°0 à accepter 
f0059 fer (tendeurs de bandes 

de -) [outils] 
GTP/XI 

Dec1s1on by the COtT1'111ttee 
of Experts concerning the 
reconmendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

lu GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

acceoted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 
r 
1 
g 
1 
n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

CJass/cJasse os rcont'd/suitel 

wo oe1et1on 
TO175 Thermie lances [hand 
tools] 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Recom,andation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be accepted 

Dec1sion by the Comn1ttee 
of Experts concerning the 
reconmendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

suppress1on suppression à ne cas aççepter; acceptée 
LO122 lances thermiques 
[outils] 

wo suppression 
FO126 feuillerets 

DE Addjtjon 
Vice benches 

çomoléme,.,t 
bancs à étaux 

CJasstcJasse 07 

GB Change the wordjna of 
AO163 Alarms 
tg 
Alanns • 

GB Addjt1on 
Alanns (fire -) 

Ja posjtjon Lo122 à modjfjer 
çQDJile suit: •lances thermiques 
[à oxygène] [outils]• 

GTP/XI 

à accepter 

GTP/IX 

not to be aççeoted 

à ne cas aççectec 

GTP/IX 

to be aççected 

GTP/XI 

to be aççepted 

GTP/VIII 

wo modifjçat1on du JibeJJé à aççepter 
AO373 allumage électrique a 
distance (appareils d'-) 

en 
alLimage à distance [mise s 

Fe~] (dispositifs électriques 
à'-) GTP/XI 

wa oe1et1on ,o be aççepted 
BO:91 Benzine meters 

~ucocess10n a aççeotec 
:J~i, ben:·"• ,:ompteurs de_, 

~TP/XI 

acceptée 

(English text not affected) 

accepted 

acceptée 

· accepted 

(Ne concerne pas_ le texte français) 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

acceptée 

(English text not affected) 

acce0ted 

acceptée 



0 
(
•

• 
i 

1 

el 

Proposal 

Proposition 

dASstcJasse P9 (çont'dtsv1te) 

ï,S oeJet1on 
80496 aolts for gauqing

5Ljppress100 
80693 boulons à calibrer
CD127 calibrer (boulons à-) 
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Recoomendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Recomnandation du Groupe 
àe travail préparatoire 

tg be a.ccepted 

à accepter 

GTP/VIII 

Dec1s1on by the Conm1ttee 
of Experts concern1ng the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

r _; 

accepted 

acceptée,. 

JJ Addition to be accepted accepted 
Bullet-proof waistcoats (Br.) 
3u11et-procf vests (Am.) __ • 

compJéme!"!t 
�1lets pare-balles

G8 ldd1tion 
Buoys (Harking -) 

c::npJ ément 
bouees de marq�age 

œ Add1t100 
Buoys tS1gna111ng -) 

.o c�ange the wocd1 na of 
C0196 cases for mathemat1ca1 

tnstruments 
t.Q 
Cases for calculating 

4nstr�nts 

mod1f1cat100 du J1DeJJé 
E0493 étu,s de mathématiQue 
M0198 mathémat1que (étuis 

de -) 

m 

étuis pour instrl.l!lents de 
calcul 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à a.ccep�ec avec ie J1heJJé 
suivant "bouées de repérage• 

:.TP/VIII 

tg be acc"'pted 

acceptée 

' .1,_ 
accepted_ 

acceptée 

accepted ._ :. 

J, 

JNe concerne pas le _texte français) 
GTP/VIII 

not to be a.ccepted; item •co196 accepted 
Cases for mathematical 
instruments• to be de]eted

à ne pas accepter: les pos. 
"E0493 étuis de mathématique• 
et "H0198 mathématique (étuis 
de ->· à SYPPC1rnec 

GTP/IX 

�cceptée 



0 Proposal 
r 
1 
1 
l Proposition 
il 

<e> 

~ 1 asstcJasse 02 <cont'd/sutteJ 

Change the word1na of 
H0125 Mathemat1cal instruments 
.t..Q 
Calcu1at1ng 1nstrunents 

mog1f1ca~100 du JibeJJé 
M0200 mrthématiques 

(1nstr~ments de-) 
:a 
calcul 1,nstruments de-) 

wo· AddHtor'! 
Chips [,ntegrated circuitsl 

comp]ément 
plaquettes de s11ictum 

(pour circuits intégrés] 

sx DeJet1on 
C0419 Chok1ng cotls 

(impedance] 
C0637 Cotls (Choking -) 

[ tmpedance) 

suooress1on 
S0167 self (bobines de-) 
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Reconrnendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be accepted: item "M0127 
Mathemat1ca1 instruments• 
cc1. 16) to be deJeted 

à ne pas accepter: la pos. 
"H0201 mathémat1Ques (instru­
ments de-)• (cl. 16) i 
âYPPrjmer 

GTP/IX 

to be accepted 

à accepter 
GTP/VIII 

not to be acçepted 

à ne pas accepter 
GTP/IX 

Dec1s1on by the Conmittee 
of Experts concern1ng the 
reconmendations of the~ 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconrnandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

wo Add1tjon .. . - to be accepted wttb the foJJow1nq acccepted 
Chromatography apparatus • wordjnq: "Chromatography · 

apparatus for laboratory use•.: 

com;;:lé!"ent 
chromatograph1 e (appareils 
de-)" 

wo oeJettoo 
C0431 Chromatropes 

suopresston 
C0752 chromatropes 

" 
à accepter avec Je Jjbe]]é acceptée 
svlvant: "chromatographie (appa-
reils de-> de laboratoire• 

GTP/VIII 

to be acceoted , . accepted 

à accepter acceptée 

GTP/XI 



' - Proposai 

Proposttton 

~asstcJasse P2 (cgnt'dtsu1te> 

Change the wordjnq of 
Co559 Clothing for protection 
aaainst accidents 
~ 
C1othin9 for protection 
against accidents, irradia­
tion and extreme temperatures 

modiftçatton du JtbeJJé 
V0194 vètements de protection 
contre les acctdents 

Aoo21 accidents (vêtements de 
protection contre les-) 

P0917 protection (vêtements 
de-) contre les accidents 
~ 
- vêtements de protection 
contre les accidents. 
irradtations et températures 
extrêmes 

- acctdents. trradiations et 
températures extrêmes (vête­
ments de protection contre 
1es -> 

- protection (vêtements de-) 
contre les accidents, 
1rrad1attons et températures 
extrêmes 

us Correct speJJJna of 
C0642 Coin-freed apparatus 
(Hechantsms for-) 
~ 
Cotn-feed apparatus 

G8 ~hanae the wordjng of 
C07Dl Compasses 
~ 
Compasses (not for drawing] 

US Addjtfgo 
Computer per1phera1s 

comoJrmeot 
pertpr-eriques d'ordinateur 
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Recoomendatton of the 
Preparatory Work1ng Group 

Recomnandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted wjth the fgJJgwjna · 
wordina: •clothtna for protection 
aaatnst accidents. trradtatton 
and ftre• 

à accepter avec Jes JtbeJJés 
· suivants : •vêtements de protec­

tion contre les accidents, irra­
diations et 1e feu• 
•accidents, irradiations et le 
feu (vêtements de protection 
contre les->• 
•protectton (vêtements de-> 
contre les accidents. trradia­
tions et le feu• 

GTP/VIII 

tg be accepted witb tbe 
fo]Jow1na word1na: 
"Coin-operated apparatus 
(Mechantsms for-)•: 

item coa94 tg be amended as 
fo]Jows: •counter-operated 
apparatus (Hechantsms for-)• 

GTP/XI 

tg be acçeoted with the fg1Jow,ng 
wordjna: "Compasses (01-
rect1ona1 -)• 

GTP/VIII 

to be aççepted w1th the fpJJowjnq 
worgjng: "Computer peripheral 
devtces• 

À accepter 

GTP/IX 

Dec1sion by the Comnittee 
of Experts concerntng the 
reconmendattons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

(Ne concerne pas le texte frança;s) 

accepted 

acceptée 



0 

r 

t 

9 
1 

n 

(e) 

Proposal 

Prooos1tton 

cJasstçJasse 02 rçont'd/suite) 

GB Add1t1on 
Pr1nters for use wtth 
computers 

çomolément 
imprimantes d'ordinateur 

AU Addition 
Computer printers 
Prtnters (Computer -) 

çomoJément 
imprimantes d'ordinateurs 
ordinateurs (tmprtmantes d'-) 

wO modifjçation du JibeJJé 
C1061 condensateurs 
en 

conaensateurs e1ectr1ques 

GB Addition 
Condensers (capacttors) 

GB Addjt1on 
Condensers (0Pt1cal -) 

comoJément 
conaensateurs optiques 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççepted 

à aççeoter 

GTP/VIII 

Addition of thts ttem already 
recomnended, see document 
CLIH/GTP/VIII/4 - Annexe IV, 
page 36 "Printers for use wtth 
computers• 

adjonction de cette posttton 
déjà reconmandée, votr document· 
CLIH/GTP/VIII/4 - annexe IV, 
page 36, "imprimantes 
d'ordinateurs• 

GTP/IX 

à 11,ççeoter 

GTP/IX 

to be aççepted 

GTP/VIII 

to be aççepted 

à aççeotec 

GTP/VIII 

Dec1ston by the Conm1ttee 
of Experts concerntng the 
reconmenaattons of the PWG 

Déctsion du Comité d'experts 
au sujet des recorm:andations 

accepted 

acceptée 

not accepted 

acceptée 

acceptée 

\ ' 

du GTP 

(Engltsh text not affected) 

. accepted 

(Ne concerne pas 1� texte français) 

accepted 

acceptée 



0 
r 

t 
g 
t 
n 
le) 

Proposa1· 

.ï 

: Propos it 1 on 

;ivstçJasse 02 Cçont'dtsu1tel 

AU Add1t1on 
Containers of plastic for 
magnet1c tapes• 

Taoes (Containers of plastic 
for magnet1c -) 

·) . ., 
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Recomnendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not tg be acçepted 

( 1·· 

comoJéme-,t à ne pas accepter 
rec1pients en matières plasti-
Ques pour bandes magnëtiQues 

bandes magnêtiQues (récipients 
en matières plastiques' 
pour -, 

,cJ DeJetion 
C0831 Cordometers 

suppression 
C1195 cordomètres 

411 Addition 
Decompresston Chambers 

corroJémec� 
chambres de décompression 

1(1 AddH1on 
D1vers• masks 

;cmpJèment 
masaues de plongée• 

..o QaJet1on 
E0055 Elbow rests for use

wit:i teleohones 

suoore"sion 
A00,6 accouooirs pour 
:elèphones 

GTP/IX 

to be acçeoted 

à accepte'"

GTP/XI 

to be aççepted 

à aççeotec �veç Je J1beJJé 
sujyant: •caissons de décom­
pression• 

GTP/IX 

to be accepteg 

à, aççeoter 

GTP/VIII 

to be açceoted 

;, ac--eoter 

GTP/XI 

Dec1s1on by the Conm1ttee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the� 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée, 

accepted 

acceptée 

acceoted 

acceptée 



0 
r 
t 
g 

' n 
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Proposttion 

CJass/cJasse 02 (cont'd/su1te) 
FR Addttton 

Electrtc appltances for 
dep1lat1on 

complément 
appareils électriques pour 

1 'éptlatton 

BX Add1t1on 
Electromagnettc valves 

complément 
soupapes électromagnétiques 
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Reconmendat1on of the­
Preparatory worktng Group 

Recomnandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted w1tb the foJJowfnq 
wordjna: •Appliances for 
electrtcal deptlatton• 

à accepter avec Je J1beJJé 
suivant: •appareils pour 
l'épilation électrique• 

GTP/VIII 

not to be accepted 

a oe pas accepter 
GTP/XI 

Dectston by the Conm1ttee 
of Experts concern1ng the 
reconmendattons of the PWG 

Décision du Comtté d'experts 
au sujet des recomnandat1ons 

du GTP 

acceoted w1th the followtng wording: 
•oeptlat1on appltances, electrtc and 
non-electrtc• 

accèptée· a~~~ 1e libellé sutvant : 
•appareils pour 1'ép1lat1on, élec­
trtques ou non électriques• 

accepted. 

. acceptée 

AU Add1 tt on not to be accepted accepted 
Fabrics incorporating e1ectr1c 
heat generattng f11aments 

Filaments (Electr1c heat 
generat1ng -) tncorporated 
tn fabrtcs 

complément à oe pas accepter acceptée 
ttssus comorenant des f11a-
ments él~~tr1ques chauffants 

filaments ~lectrtques 
chauffants (tissus comprenant 
des-) 

.\U Addjtt on 
Filaments (Electric heat 
generattng -) 

complément 
ftlaments électriques 
chauffants 

GB Addition 
Fire eoats 

"ompJèment 
bateaux-pompes à incendie 

,q 

GTP/IX 

tg be accepted tn CJ 11 with the accepted 
foJJowinq wordinq: •Ftlarnents, 
electr1c, for heating• 

à accepter en cJ, JJ acceptée 

GTP/IX 

to be accepted accepted 

à accepter acceptée 

GTP/VIII 
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Recorrmendat1on of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travatl préparatoire 

Dec1ston by the Corrmtttee 
of Exoerts concerntng the 
recomnendattons of the PWG 

Déctston du Comité d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

CJassfçla,sse o, fcont'd/suue> 

BX 

1(1 

Flil 

BX 

Addition to be accepted 
xnsects C E1 ectrtc devtces for 

accepted 

3ttract1ng and k1111ng -> 
J;.œPJément i accepter 
insectes (d1soos1t1fs élec-

acceptée 

trtaues pour l'attraction et 
la destruction des-» 

Add1t1on i:"î ght dirrmers 
L 1 ght regul a tors 

..;_gmpJ ëment 
"ar1ateurs de lumière 

A,Qd1t1on 
f'1t111net 1 c cards 

~nm1émeot 
c21rtes ma;net 1 ques 

g_eJet1;;n 
,..0032 Needle adjusters for 

,-ecord players 

~a1ftcat100 du J1beJ1é 
-::,u suporess1çn 
~0210 atgutlies de tourne-· 

dtsQues (ajusteurs d'-) 
.l 0265 a ;1.1s teurs d' a t au111 es 

de tourne-a1sques 

;';gutlles de tourne-dtsQues 
(disoos1t1fs pour aJuster 
1es -1 

GTP/XI 

to be aççected wjth the foJ]owina accepted 
word1ngs: 
"Ltght qtmners (electrtc]• 
"Ltght regulators (electrtc]• 

à accepter 3veç Je J1be]Jé · acceptée 
suivant: "variateurs (régula-
teurs) de lumière• 

GTP/IX \ 

to be accected witb the fo]Jowinq accepted wtth the followtng wordtng: 
word1na: "Encoded cards "Encoded cards, magnettc• 
(magnettc]• 

à accepter acceptée 

GTP/VIII 

deJet1on to be acceoted accepted 

à accepter Ja syooresston acceptée 

GTP/IX 
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Prooosal 

Propos1t1on 

ç1ass1çJasse 02 tçont'd/su 4 ~e> 

sx DeJet1on 
N0037 Need1e sharpeners for 

record players 

mogff1çation dy libellé 
ou suppr 0 "Sion 
A0209 aiguilles de tourne­
disques (aiguiseurs d'-) 

A0225 aiguiseurs d'aiguilles 
de tourne-disques 

.en 
aiguilles de tourne-disques 
(dispositifs pour aiguiser 
les -> 
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Recomnendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

deJetjon to be acçeoted 

À aççeotec Ja syooresstoo 

GTP/Ii< 

AU Change the word1na of tg be acceoted 
00122 Ovens for experiments 
t12 
avens for laboratory experi­

- _ ments 

mog1r1cat100 du JtbeJJé 
f0369 fourneaux pour expé-
r~ences 

F0389 fours pour expériences 
.en 
fourneaux pour expériences en 
laboratoire 

fours pour expériences en 

à accepter 

'ab~ratoire GTP/VIII 

DE Addition 
Parachutes [life saving] 

complément 
parachutes de sauvetage 

i,«J oeJettoa 
?0511 Postage stamp meters 

suopressjon 
T0263 timbres-poste (comp­

- teurs de - ) -- -

oot to be açceoted 

à ne pas accepter 
GTP/IX 

not to be açceoted 

à ne pas accepter 
. GTP/XI 

Dec1s1on by the Conmittee 
of Experts concem1ng the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

:icceptée 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory worktng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Dectston by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendat1ons of the PWi 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP ':: · 

ClJ.Ss{cJasse 22 tcont'd[suite> 't 

BX 

.0 

G8 

iB 

peJete or c1ar1rv deJetion to be acceoted 
R0018 Radto-electric apparatus 

: accepted 

à sypor1mer ou à préciser 
R0032 radioélectriques 
(appareils -) 

oeJetfon 
R0103 Receivers 

syppressjon 
R0122 recepteurs 

Change the word1ng or
�0198 Resptrators

ta. 
Respirators [not of artifictal 
resp1raticn] 

'i 

syppress1on à accepter, acceptée 

GTP/IX 

not t:, be accepted; Item RQl 03 to . accepted 
be cnaoaed to: "Receivers 
(Audio- and video-)" 

à ne pas accepter· 1a posftfon acceptée 
qo122 à modjf1ec en : "récepteurs 
(audio,.vtdèo]" 

GTP/VIII 

• .·o be aççepted w1 th the fol J owt na
wordjnq: "Resptrators (other than
for art1f1cial res�iratton]•
Item Ro201 to he changed to: 
"Respiratory masks [other than
for arttfictal respiration]•

accepted 

moa1r1cat1on au JfbeJJé à accepter acceptée 
H0169 masaues resptratotres 
RO�S3 resp1ratoires (masques -) 

masques resptratotres. autres 
�ue pour la respiration 
artificielle 

resptratotres (masques -) autres 
que pour la respiration 
artificielle GTP/VIII 

Addjtjon 
�arness for prevent1on of 
1cc1dent or tnjury [other 
than for venicle seat] 

çompJément 
narna1s pour créventr les 

1cctdents ou les blessures 
(autres eue pour sièges de 
ven1cules] 

to be aççepted with the foJJowina not accepted. 
wording: *Safety harness [other 
than for veh1cle seats]• 

--- -- -·---

3 accepter avec- Je J1beJJé pas acceptée 
sutvant Aharnais de sécurité 
[autres que pour sièges de vèht-
culesJ• 

GTP/VIII 
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Recomnendat1on of the 
Preparatory Workint Group. 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Dec1s1on by the Conmittee 
of Experts concernint the 
reconmendat1ons of the PWG 

Déc1s1on du Comité d'experts 
au sujet des reconmandat1ons 

du GTP 

CJass/cJasse 02 (çont'd/su1te> 

wo Add1t1on to be acceoted with the fo]Jow1ng accepted 
Safety harness [other than for word1na: •safety restratnts 
vehicle users and sports [other than for veh1cle seats 
eQuipment) and sports equ1pment]• 

compJément 
harnais de sécurité [autres 

que pour utilisateurs de 
véhicules ou équipement de 
sport] 

AU' Addition 
Scales (levels, for steel 
yardsL 

à accepter avec ie J1be]Jé 
sujvant: •harnais de sécurité 
[autres que pour sièges de 
véhicules ou équipement de 
sport}• 

GTP/IX 

acceptée 

to te ac'cected with the fo]]ow1ng accepted 
word1na: •scales (Lever-> 
[steelyards]:• the word1ng of 
the item sos4o to be chanaed to 
•steelyards [lever scales]• .(Ne concerne pas le texte français) 

GTP/IX , , · 

AU DeJet1on to be accected the deJetton of accepted · 
S0216 Self regulat1ng petrol Items s0216 and s0221 

pumps 
s0220 Self-regulating fuel not to be accected the de]et1on accepted 

pumps of Item s0220 and the addition of 
s0221 Self-regulat1nt ;aso- a new Item -

11 ne ci umps 
Add~t1on 
Self-regu1at1ng pumps 

sucpression 
P0708 pompes autorégulatrices 

à essence . 
P0707 pompes autorégulatrices 
à combustible 

complément 
pon-oes autorégulatrices 

wo Add1tton 
Software 

complément 
_ logiciels 

à açcepter Ja sucoressjon de Ja acceptée 
00s1t1on eozos 

à ne pas açcecter 1a suporesston acceptée­
ae Ja costtion eozoz et 1•1ntro-
duct100 d'une oouveJJe oositjon 

GTP/VIII 

' to be accepted wttb the foJJowing accepted 
wordjna: 8 Computer software 
(recorded]• 

a accepter avec Je Jtbe]Jé acceptée 
suivant: •10;ic1els (pro;ranmes 
enregistrés]• 

'iTP/IX 
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.tJ oe1et100 
soszs S11de frames [photo­
graphy] 
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Recornnendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acceoted 

succress1on à accepter 
C0523 châssis [photographie] 

iJS Addjtjon 
Smoke detectors 

ComcJément , · -
aetecteurs de fumée 

ex Chanae the word1ng of 
. S0636 Sound recording, 

amolifying, reproducing and 
trans~itting apparatus 

t.12 
Sound recording, amplify1ng, 
reproducing or transmitting 
ar::::,aratus 

mod1ficat1oo du J1beJJé 
S0359 sons (appare1ls pour 

1 'enregistrement, l'amplifi­
cation, la reproduction et 
1a transmission des-> 

en 
sons (appareils pour l'enre­
gistrement, l'amplification, 
la reproduction ou la trans­
mission des-> 

;x QeJet1on 
S063Z Sound recording 
11pparatus 

suppress1rJn 
E0311 enregistrement des sons 
(appareils pour l'-) 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI 

- to be accepted with the foJJowina 
word1nq: "Sound transmitting 
apparatus" 

1 accepter avec Je J1beJJé 
suivant: "son (appareils pour 
la transmission du-)• 

GTP/IX 

- not to be accepted 

à ne ùas accepter: le libellé 
à mod1f1er en: •enregistrement 
du son (appareils pour l'-)" 

GTP/IX 

Oecision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 
,, 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 
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Rec011111endat1on of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

CJass/cJasse og Ccont'dtsu1te) 

ex peJetiQn not to be accepted 
S0637 Sound reproduction 

apparatus 

suppression 
R0226 reproduction des sons 

(appareils pour la-) 

à ne pas accepter: ie libellé 
à modifier en: •reproduction 
du son (appareils pour la->• 

GTP/IX 

wo Iraosfer tg cJ, 10 and change tg be accepted 

DE 

the worg1na of 
S0694 Spirometers 
t1l 
Spirometers [for medical use) 

transfert dans Ja cJ, 10 et à accepter 
modification du J1beJJé 

S0455 spirometres 
en 
spiromètres [à usage médical] 

Transfer tg c, 01 
S0818 Steamers, portable, for 
fabr1cs 

GTP/XI 

ta be acceoted w1th the foJJgw1na 
word1nq: •Rotary steam presses, 
portable, for fabr1cs• 

transfert dans Ja cJ, oz à accepter 
C0111 calandres à vapeur pour 
tissus (portatives] 

T0291 tissus (calandres à 
vapeur pour-) (portatives] 

GTP/VIII 

AU Çhanae the wordfna of tg be accepted 
S0870 Sttlls, experimental 
tg 
St111s for laboratory experi-
ments 

mog1f1çat100 gy JtbeJJé à accepter 
A0270 alambics pour expériences 
en 
alambics pour expériences en 
laboratoire 

GTP/VIII 

Oec1s1on by the Comn1ttee 
of Experts concerning the 
recomnendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandat1ons 

du GTP 

accepted 

acceptée 

1n favor, w1th the fo11ow1ng wording: 
•Sp1rometers [med1cal apparatus]• 

en faveur, avec le libellé suivant 
•spiromètres (appareils médicaux]• 

1n f'avor 

en faveur 

accepted 

acceptée 
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Recomnendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

1t0 Change the wordina of to be accepted 
TO128 Tele0hone or telegraphtc 
transmttters 

tg 
Transmitters 
(te1econmun1cat1on] 

mod1ficat100 du JjbeJJé à accepter 
TO448 transmetteurs téléphon1-
Ques ou télégraphiques 

en 
transmetteurs [téléconmuni-•. 
cattonl 

.o Change the wordinq Qf 
TO4OO Transmitters 

[teleconmun1cat1on] 
u 
Transmttttng sets 
[teleconmunication] 

GTP/IX . 

tg be acceoted 

GTP/IX 

JE Jransfec toc,, 10 to be accepted 
TO181 Thermometers for med1ca1 

purposes 

Dects1on by the Comn1ttee 
of Experts concerning the 
reconmendat1ons of the PWG 

Déc1s1on du Com1té d'experts 
au sujet des reconm3ndations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

in favor 

transfert dans Ja cJ. 10 
,0240 thermomètres médicaux 

à accepter avec Je J1beJJé en faveur 
suivant: "thermomètres à usage 
médical• 

GTP/IX . 

DE Change the word1~q of to be accepted 
TO18O Thermometers 
t.Q 
fhermometers, not for medtcal 
purposes 

'.!19d1f1cat1or du JibeJJé 
TO239 thermometres 
en 
the"'fflOITlètres non médicaux 

à accepter avec Je 11b 0 JJé 
SY1vaot: "thermometres, non à 
usage médical" 

GTP/IX 

accepted 

acceptée 
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ÇJasstcJasse 02 (cgnt'dtsu1te> 

US Add1t1on 
X-ray film for 1ndustrial
purposes

complément 
films radiographiques à 
usage industriel 

GB Addjt1on 
X-Ray photograpns, not for
medical purposes 

comp]éme:it 
radiographies, autres qu'à 
usage médical 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted witb the 
fgJJgw1na wordjnq: •x-ray 
films, exposed•; 

the foJJowjna new item to 
be jntroduceg 10 cJ, 01: 
"X-ray films, sensitized 
but not exposed• (as 

, eQu1valents to French 
;tems R0332 and R0333, 
respect1vely) 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

Dects1on by the Conm1ttee 
of Experts concerning the 
reconmendat1ons of the PWG 

Déctston du Comité d'experts 
au sujet des reconmandat1ons 

du GTP 

accepted 

accepted 

acceptée 

tg be accepted w1th the foJJow\nq accepted 
wordjnq: "X-Ray photographs, 
o�her than for medtcal purposes•

à accepter acceptée 

GTP/VIII 
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Propos1t1on 

Cl.J.SstçJasse 1 o 
FR Addjt1on 

Apparatus for p1erc1ng ears 

Ill 

FR 

Ill 

çompJément 
appareils pour percer les 
orei 11 es 

Addjt1on · 
Apparatus for piercing of 
ear lobes 

complément 
appareils à percer 1e lobe 
des ore1 lles 

Addjtjon 
Apparatus for physiotherapy 

çomp]émert 
appareils pour la physiothé­
rapie 

Addjt1 on 
Ha1r implants 

'"omplér.-0 r,t 
Jrothèses capillaires 

Addition 
Knee bandages 

comçiémect 
genouillères orthopédiques 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory work1ng Group 

Dects1on by the Conmittee 
of Experts concern1ng the 
recomnendations of the PWG 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

Décision du Comtté d'experts 
au sujet des rec0111T1andat1ons 

to be acçepteg 10 ÇJ os accepted 

à accepter en cJ os acceptée 

GTP/VIII 

not to be accepted not accepted 

à ne pas accepter pas acceptée 

~TP/VIII 

tg be acçepted witb the foJlowjnq accepted · 
word1nq: "Phvstotherapy 
apparatus" 

à accepter avec Je ]tbeJJé 
su1yant: "physiothérapie 
(appareils pour la-)" 

GTP/IX 

acceptée 

to be acçepted with the fo]Jowinq accepted 
wordjng: "Hair prostheses" 

a accepter acceptée 

GTP/VIII 

to be accepted with the fo]Jowtnq accepted 
... ;:rd i na: "Knee bandages [ ortho-
::>êdi c]" 

à accepter acceptée 

~TP/VIII 

du GTP 

Add1t1°o ~o be accepted 
Lenses (intraocular orostheses] 

accepted 

for surgical implantation 

compJ ément ;, accepter 
lentilles (prothèses intra-ocu-

acceptée 

lairesJ pour implantation 
,::"trurgtcale 

GTP/VIII 

;431r 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Reconrnandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

Oec1s1on by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconrnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

wo Addition to be accepted 
Pads (pouches] for preventtng 

accepted 

pressure sores on patients' 
bodies 

cornpJémeot 
coussinets pour empêcher la 

formation d'escarres-

us Change the wordinq of 
U0039 Urinals 
~ 
Urinals (vesse1s] tn Cl. 10 
and 
Ur1nals [san1tary fixtures] 

in Cl. 11 

mogtfiçat1on du J1beJJé 

U0011 urinaux 
im 

urinaux [vases] en cl. 10 
li 
urinoirs [agencement 
sanitaire] en cl. 11 

à accepter acceptée 

GTP/VIII 

to be accepted accepted 

· à ne pas accepter; acceptée 

à tntrodujre Ja posttton acceptée 
suivante en cJ, JJ : •urinoirs• 

GTP/XI 

GB Change the wocdtna of to be aççepted accepted 
.<0002 x-ray photographs 
~ 
x-ray photographs [for medtcal 
r;,urposesl 

~gdtftçatjgn dy 11bel]é 
ROOJS radiographies 
im 
radiograohtes à usage 
médical 

CJasstçJa.,se 11 

AU Addition 
Baths (Spa-) 
Spa baths 

çornolément 
laignoires oour ba1ns d'eaux 
thermales 

bains d'eaux t~ermales 
<baigno1res ~our -l 

à accepter acceptée 

~TP/VIII 

to be accepted wtth the foJJowtng. accepted 
wocdtna: "Baths (Spa-) 
(vessels]• and •Spa baths 
[vessels]• 

à accepter avec Je JtbeJJé 
suivant: "bains à remous• 

· GTP/IX 

acceptée 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Recomnandation du Groupe 
de trava11 préparatoire 

OJ.SStçJasse 11 <çont'dtsu1te> 

G8 Çhanae the word1na of 
80488 Boiler pipes 

tg be aççepted with the fgJJgwinq 
�J wordina: •eotler pipes [tubes] 

_for heating installations• 
Boiler tubes. other 
of machines 

than parts 

mod1fi�at1oo du 11beJJé - à oe Pas aççepter
T0531 •Jbes de chaudières de 
chaufhge 

C0545 chaudières de chauffage 
(tubes de-> 

�ubes de chaudières. autres 
Que des parties de machines 

:naudieres (tubes de -) autres 
�ue des parties de machines 

GTP/VIIL 

Dec1s1on by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandat1ons 

du GTP 

accepted 

acceptée 

û8 pe1etfon 
C0393 Chimney flues 
(Factory -> 

not tg be aççepted: the wording accepted 
tg be çhanqed to: "Chimney flues•. 

syppres�ion 
C0265 carneaux de cheminées 
d'usines 

à_ne Pas accepter: le 1··1bellé 
a modlffer en •carneaux de 
cheminées" 

GTP/IX 

"° Addition to be aççepted 
Chr:Jmatography apparatus 

[for industr1a1 purposes] 

çomoJément 
chroma�ographte (appareils 
de -> à usage industriel 

à aççepter 

GTP/VIII 

� peJetfon 
00323 Dryers 

. to be aççeotëd 
' r. 

BX 

su0oress1on 
E0507 étuves 

l accepter

GTP/VIII 

Transfer to ÇJ J2 not to be aççgpted 
F0423 Founta1ns (Ornamental -) 
00096 Ornamenta1 fountains 

transfert dans Ja çJ )9 à ne Pas aççepter 
E0D21 eau fJets d'-) ornemen-
taux 

J0D28 jets d'e1u orneMentaux 
GTP/IX 

acceptée 

accepted 

acceptee 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 
r 
t 
1 
t 
n 

<e> 

Proposal 

Proposttton 

C]asstçJasse 11 ccont•dtsuite, 

wo Addition 
Facial sauna 

çompJément 
sauna facial 

wo Addition 
Gas condensers [other 
. than parts of machtnes] 

çompJément 
condenseurs de gaz [autres 

que parties de machtnes] 

GB Addition 

AU 

Gas generattng 1nsta11attons 

ccmpJément 
'Installations génératrtces 
de aaz 

Icansfer toc,. 02 
G0058 Gas regulators 

transfert dans Ja cJ. 02 
R0182 régulateurs de gaz 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Recomnandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be ,u;çepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be acçeoted 

à, accepter 

GTP/IX 

Oectston by the Conmtttee 
of Experts concerntng the 
recomnendattons of the PWG 

Déctston du Comité d'experts 
au sujet des recomnandat1ons 

du GTP 

accepted with the followtng wordtng: 
•steam facial apparatus• 

acceptée avec le libellé suivant 
•vaportsateurs factaux [saunas]• 

accepted 

acceptée•, 

to be aççepted witb tbe fo]]owinq · accepted 
wocd1nq: •Gas generators 
[ tnstallatt ons]• 

to be deJeted Item Goo10 "Gaso- accepted 
genes• tn Cl, 07 

à accepter avec Je J1beJJé 
su1yant: •générateurs de gaz• 

à supocjmer la posttton G0140 
•gazogènes• dans la cl. 07 

GTP/VUI 

acceptée . 

acceptée 

not to be acçepted · Item Go osa to accepted . 
be aeJeted 

à oe pas accepter: Ja pos1t1on 
RQJB2 à supprimer 

GTP/VIII 

accepted 

ex peJetion not to be aççepted; new ttem tn accepted 
G0186 G1ue-heat1ng appliance be added in Cl. 07 "Glue guns. 

electrtc• 

suc0ress100 
C0966 apparet1s à chauffer la 
colle 

à ne pas accepter: à ajouter .. 
dans la cl. 07 la pos1tton 
•p1stolets à colle. électriques• 

GTP/IX 

acceptée 



0 
r 
t 
!I 
t 
n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

CLIM/CE/XVI/5 
Annex VIII/Annexe VIII 

page 55 

Reconmendat; on of the , 
Preparatory working Group 

Recomnandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

Decis1on by the C011111tttee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

j-----------------------------------
1 CJasstçJasse JJ cçont'dtsu1te1 

w Change the word1na of tg be aççepted 
GOZ83 Grtlling apparatus 
t.Q 
Griddles [cooking appliances] 
Grills (cooking app11ances] 

modtftçattaa du JtbeJJé à accepter 
G0326 griller (appareils à-) 
m 
grils [aopareils de cuisson] 

Change t~e wordtna of 
H0141 Heating frames 
F0427 Frames CHeattng -) 
tg 
Heating elements 
Elements (Heat1ng -) 

' w peJetton 
lOOSS Lavatories 

suopress 1 on -
L0163 lavoirs 

io«l Change the wgrd1ng of 
L0086 Lavatory basins 
t.Q 
-'ashbastns 
washbowls 

, loO oeJetton 
L0333 Luminous electric 
buttons 

svooresstoo 
80734 boutons électriques 

lumineux 

GTP/XI 

tg be aççepted 

GTP/VIII 

tg be acçepted 

à, accepter 

GTP/VIII 

to be acçepted wftb the fo]]gwinq 
word1nas: "Wash-hand basins 
[lavatory]• 
•wash-hand bow1s [lavatory]• 

GTP/VIII 

► g be aççepted 

à aççeoter 

GTP/XI 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

--acceptée 



0 
r 
1 

SI 
1 
n 

(e) 

Proposal 

Proposttton 

CJass/cJasse 11 (cgnt'd/su1tel 

WO Addition 
Facial sauna 

compJément 
sauna fac;al 

wo Add1t1on 
Gas condensers [other 
than parts of machines] 

complément 
condenseurs de gaz [autres 

que parties de machines] 

GB Addition 
Gas 1enerattn1 installations 

compJément 
tnstallattons génératrices 
de gaz 

AU Transfer toc,. 02 
GOOSS Gas regulators 

transfert dans Ja cl, 09 
R0182 régulateurs de gaz 

ex oe]et10n 
60186 Glue-heattng appliance 

sucpress,gn 
C0966 appareils à chauffer la 
colle 
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Reconmendat 1 on of the · 
Preparatory Worktng Group 

Dects1on by the Conmtttee 
of Experts concern1ng the 
recomnendattons of the PWG 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

Déciston du Comtté d'experts 
au sujet des recorrmandations 

du GTP 

tg be accepted accepted with the followtng wording: 
•steam facial apparatus•

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/IX 

acceptée avec le libellé suivant 
•vaporisateurs faciaux [saunas]•

accepted 

acceptée•, 

to be accepted with the fo]Jowinq accepted 
word1nq: •Gas generators 
[installations]• 

to be deJeted Item G0070 •Gaso- accepted 
genes• tn Cl. 07 

à accepter avec le J1beJJé 
suivant: •générateurs de gaz•

à supprimer 1a position 60140 
•gazogènes• dans la cl. 07

GTP/VIII 

acceptée 

acceptée 

not tg be accepted· Item Goosa to accepted 
be deJeted 

à ne pas accepter· ]a oos1t100 
Ro1a2 à suporjmer 

GTP/VIII 

accepted 

not to be accepted: new item� accepted 
be added in Cl. 07 •Glue guns, 
electric• 

à ne pas accepter: à ajouter· .. 
dans la cl. 07 la position 
"pistolets à colle, électriques• 

GTP/IX 

acceptée 



a 
r 

' 1 

' n 
le) 

• Proposal 

Proposit1 on 

Oass[çJasse JJ {çont'd[su,te) 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de trava11 préparatoire 

Dec1s1on by the Conm1ttee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandat1ons 

du GTP 

Ill Change tbe wordjnq of to be aççepted accepted 
G0283 Gr1111ng apparatus 
tg 
Gr1ddles (cook1ng app11ances] 
Grills [cook1ng app11ances] 

mod1ftçat1cn du JtbeJJé à accepter acceptée 
G0326 griller (appareils à-) 
~ 
grils [aopare1ls de cuisson] 

,o Chanae t~e word1na of 
H0141 Heat1ng frames 
f0427 Frames (Heat1ng -) 
t.o 
Heat1ng elements 
Elements (Heat1ng -) 

iltl DeJettgn 
~0085 Lavatories 

suooress1 on -
L0163 1avo1rs 

IC) Change tbe word1nq of 
L0086 Lavatory basins 
tg 
.iashbas1ns 
washbowls 

\Cl oeJetign 
L0333 Lum1nous e1ectr1c 
buttons 

suooress1on 
B0734 boutons électriques 

lumineux -

GTP/XI 

tg be aççeoted accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 
GTP/VIII 

tg be acçepted accepted 

à accepter acceptée 

GTP/VIII 

tg be aççeoted wjtb tbe fo]Jow1nq accepted 
wordinas: •wash-hand basins 
[lavatory]• 
•wash-hand bowls [lav~tory]• (Ne concerne oas le texte français) 

GTP/VIII 

~o be aççeoteg accepted 

à açceoter ·acceptée 
; 

GTP/XI 
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Proposal 

Proposition 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

CJasstcJasse 11 fcont•atsuitel 

AU Addition not tg be acceoted 
Nuclear plants [for the 
handling, condition1ng and 
safe storage of radioact1ve 
and non-radioactive hazardous 
waste] 

compJément à ne pas accepter 
•nstallations nucléaires 
(pour la manipulation. 1e 
condtt1onnemer.t et le stock-
age en toute sécurt té de _ 
déchets radioactifs et non 
raotoact1fs dangereux] GTP/IX 

AU Addjtjon 
Probes for ccoking purpcses 
[be1ng part of cooktng 
; nstall at1 ons 1 

oot tg be accepted 

complément i ne pas accPpter 
palpeurs pour la cuisson 
d'aliments (parties d'instal-
lations de cuisson} GTP/IX 

wo Addjtjon 
Sauna 

çompJément 
sauna 

tg be accepted with the 
foJJowinq wordina: 

_ •sauna bath installations• 

à accepter avec Je J1beJJé 
suivant: •sauna 
(installations de->• 

GTP/XI 

Decis1on by the Comnittee 
of Experts concern,ng the 
recomnendat1ons of the~ 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

accepted 

acceptée 

1ccepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

DE Addition 
ex Shower stalls 

to be accepted wJtb the foJJowjnq · accepted 
wordinq: -shower cubicles 

çompJément 
cabines de douche 

[enclosures (Am.)]• 

à accepter 

GTP/IX 

acceptée 



Q 
I" 

' 

i 

' 

" 

le) 

Proposal 

. ) 

Proposition 

Oass{cJasse 11 (çont'd{su1te) 

us Addft1 on 
Stnics 

compJémrt 
ev'iers 

Ga Change the wgrdinq gf 
S081Z Steam boilers 
tA 
Steam boilers (other than 

. oarts of machines] 
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Recomnendatton of the 
Preparatory Worklng Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be açç<>pted 

:noa1f1cat1on du J1beJJé i accepter 
G0158 générateurs de vapeur 
V0026 vapeur (générateurs 

de -) 

en 
générateurs de vapeur [autres 

Que parties de machines] 
vaoeur (générateurs de -) 
�utres Que parties de 
macnines GTP/VIII 

su Change ►he wora,oa of 
S0869 Sti 11s 

j& 

tA 
Sttl ls • 

mod1ftcat1on dy J1beJJé 
A0269 alambics 

alambics • 

Change the wgrd1na of 
�0039 wanning aoparatus 
tA 
warmtng apparatus • 

to be acce0ted 

à accepter 

GTP/VIII 

tg be accepted w1th the foJJowina 
wordjnas: "Cooking rings" 
"Hot plates" 

:TP/VIII 

Dec1s1on by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandattons 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

du GTP 

• 
• 

(Ne concerne pas le texte français)· 



0 
r 
i 
g 
t 
n 

{el 

Proposal 

- Propos1t1on 

CJasstcJasse ll (cont'd/suitel 

G8 Addition 
~aste d1sposal installations 

compJément 
~nstallations d'évacuation 
des déchets 

su Change the wocdfna of 
w0103 Water purifying 
installations and aoparatus 
(except machines] 

t_g_ 
water pur1fying apparatus 

and machines 
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Reconmendation of the 
Preparatory Worktng Group ·· 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

Dects1on by the Comntttee 
of Experts concerning the 
reconmendat1ons of the P'lo«i 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

to be aççepted in Cl oz wttb tbe accepted 
foJJowinq wordina: •waste 
disposers (machines]• 
(This Item goes together with 
W0066 "Waste disposals• as 
eQuivalent to the French Item· 
B0840 "broyeurs d'ordures•) 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

to be accepted 

acceptée 

accepted 

moo1r1cat1on du JibeJJé à accepter acceptée ·, 
P0957 pur1ficatton de l'eau 

• {appareils pour la-> (à 
l'exception des machines] 

EOOOS eau (appareils pour la 
purification del'-) [à 
l'exception des macr.nes] 

en 
purification de l'eau 
(appareils et machines pour 
la -) 

eau (appareils et machines 
pour la purification del'-) 

r-iasstcJ asse 12 

wo Change the cJass headina 
Vehicles: 
u 
Transport vehic1es; ••• 

modification de J'jntituJé 
ge Ja ;Jasse 

Véhicu i es; ••• 
en 
Vehtc~1es oe transport: 

GTP/VIII 

not tg be açcepted . · accepted 

à ne pas accepter acceptée 

GTP/I:< 



0 Proposal 
r 
t 
t Proposttion t 
fi 

(e) 

tJJss/cJasse 12 ccont'd/suite) 

sx modiftcat1on du JJbe]Jé 
AO614 ant1vo1s 
en 
antivols pour véhicules 
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Rec01111lendat1on of the 
Preparatory Worktng Group 

Recomnandatton du Groupe 
de travat1 préparatoire 

i accepter 

GTP/IX 

Dec1ston by the Conmtttee 
of Experts concern1ng the 
recorrmendattons of the PWG 

Déctston du Comité d'experts 
au suJet des recornnandations 

du GTP 

acceptée 
, : Î 

(Eng1ish text not affected) 

AU Addition to be açceoted with the foJJowfnq accepted 
Sltnds {electr1ca11v operated] wording: •sun-bltnds adapted 
for automobtles for automobiles• 

complément 
· pare-soleil à conmande 

e1ectr1que pour automob11es 

à accepter avec Je libellé 
sujyant: "stores (pare-so1et1] 
pour automobiles• 

GTP/IX 

ex oeJet1on to be accepted 
SO47O Boat-launchtng gear 
L0O76 Launch1ng gear for boats 

supcresston à accepter. 
EOOl4 eau (dispostttfs de mise 
à l'-) des embarcations 

GTP/IX 

sx oeJet1oo to be acceoted 
SO471 Boat-lowertng, -ho1sttng 
and -release gear 

suppression 
BC184 baroues (dtspostttfs 

~our descendre, hisser et 
tJétacher les-> 

CO182 canots (d1sposit1fs 
oour oescendre, hisser et. 
ctetacher les-> 

i a:ceotec 

GTl'/IX 

acceptée 

aecepted 

acceptée 

aceeoted 

acceptée 

GS oeJetton 
80613 Brakes for bicycles. 

:ycl es, etc. 

oot to be accepted: Item B0613. to· accepted 
oe chanaed to: *Brakes for 

;uporession 
30362 b1cyclettes (freins; 
de-) 

bicycles, cycles• 

à ne pas accepter acceptée 

GTP/VIII 

,, 

" 
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Proposal 

Proposition 

CJass/cJasse 12 cçont'd/sy1tel 
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Rec011111endat1on of the 
Preparatory working Group: 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparato;re 

Dec1sion by the Conmittee 
of Experts conceming the 
rec011111endations of the P~ 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandat1ons 

du GTP 

GB Addition to be accepted with the fgJJowinq accepted 
Caps for veh1c1e petrol tanks wordjnq: •caps for vehicle petrol 

comcJément 
bouchons pour réservoirs à 
essence de véhicules 

[gas] tanks" 

à, j!lcçecter 

GTP/VIII 

GB oeJet100 to be accepted 
C0400 Chimneys for locomotives 

GB •PeJetjon 
C040l Chimneys for ships 

BX oeJetion 
00017 Oavits for boats 
H0188 Ho1st1ng gear for boats 

~P/VIII 

to be accepted 

GTP/VIII 

deJet100 of tbe item 00011 oot 
to be accepted: geJet1on of 
the item HOJBB tg be accepted 

syporess 1 on à, ne PA$ 11,cceoter 
80622 bossoirs d'embarcations 
ED232 embarcations (bossoirs 
d' -l 

GTP/IX 

wo Add1t1on to be accected 
Elevat1ng tailgates (Am.) 
[parts of land vehicles] 

Power tailgates (Am.) [parts 
of land vehicles] 

Ta11board lifts (Br.) (parts 
of land vehic1es] 

comoJément 
hayons elévateurs (parties 
de véhicules terrestres] 

· GB AçWt1gn 
Lifts (Skt -) 

à açcecter 

GTP/XI 

tg be accected 

GTP/VIII 

· acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français} 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 



0 
r 
t 
:, 
i ,, 

!e) 

· Proposal 

Pro0ositton 

oass(cJasse 12 fcont'd(sujtel 

.AU AdditJQO 
Gaskets for motor vehicles 

compJément 
joints d'étanchéité pour 
vén1cules à moteur 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be accepted 

à ne pas accepter 

GTP/IX 

;.0 Change the wordJnq of not to be accepted 
H0248 Ht1ttary vehtcles 
VOD94 Vehtcles (Mtlttary -) 
t12 
Htlttary vehtcles [transport] 
Vehtcles (H111tary -) 
[transport) 

modJf1çat100 dY 11beJJi à ne pas accepter 
vo100 véhicules ~ilttatres 
HD361 militaires {véh,~ules -) 
en 
véhtcules mtlttatres de 
t:ransport 

m111tatres (véhtcu1es -) de 
transport 

GTP/VIII 

DE Change the wordJnq of not to be accepted 
P0110 Parachutes 
t12 
Parachutes for the transport 
of gcods 

'"901f1çatJon du JJbeJJé à ne pas acçeptec 
P01Zl parachutes 
en 
parachutes pour le transport 

de marchandises 
GTP/IX 

Deciston by the Conmittee 
of Experts concerntng the 
reconmendattons of the PWG 

Oécision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandat1ons 

du GTP 

accepted 

\ 
acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

Ill Add1tjon 
Se -~r,ty harness for vehtcle · 
1.o::ars 

tg be accepted wJth the fgJJowtna accepted 
wordjna: • Securtty harness for 

ç:,mpJémeot 
narnats ae sécurité pour 
~ttlisateurs de véhicules 

vehicle seats• 

à accepter avec Je JiheJJé 
syj~ant: "harnais de sécurité 
pour sièges de véntcu1es• 

GTP/IX 

acceptée 



0 
r 
i 
g 
t 
n 

(e) 

Proposal 

Proposttton 

CJass/çJasse 12 (çgnt'd/su1te) 

su Add1t1on 
Road-sweeping vehtcles 

çpmpJément 
balayeuses [véhicules] 

. GB Change the word1ng of 
S0256 Shafts for vehtcles 
t.P 

GB 

Shafts for land vehtcles 

mod1f1çattoo au J1beJJi 
T0264 timons 
eo 
timons pour véhicules 
terrestres 

Change tbe word1ng of 
W0010 Wa1111ons (Refrigerated -) 
W0012 Wagons (Refrtgerated -) 
t.P 
Wavvons [vehtcles] 

(Refrt11erated -) 
waoons [vehtcles] 

(Refrtgerated -) 

cJass(çJasse Jl 

AU Add1t1on 
Guns (Harpoon -J [weapons] 

wo OeJetfoo 
60323 Gun lock plates 
R0223 Rifle lock plates 

suppression 
F0497 fusils (plattnes de -l 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Worktn11 Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparato1re 

not to be aççepted 

à oe pas aççeptec 

GTP/VIII 

Dects1on by the Conmtttee 
of Experts concerntng the 
reconmendattons of the PWG 

Déctston du Comité d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

accepted 
Item S0929 (C1.07) amended as 
follows: •Road sweeptn11 machines 
[self-propelled]• 

acceptée 
La posttton B0092 (cl.07) modifiée 

__ comne sutt : •balayeuses 
automotrices• 

('. 

ngt tg be aççepted· Item $Q2S§ tg accepted 
be geJeted 

à oe pas accepter; Ja oos1t1gn 
ro264 à supprimer 

GTP/VIII 

to be aççepted w1tb the fo]Jgw1na 
wgrdjnqs: •wa1111ons [ratlroad 
vehtcles] (Refrt11erated ->• 
•wagons [ratlroad veh1c1es] _ 
(Refrt;erated ->• 

GTP/VIII 

tg be accepted 

GTP/IX 

to be accepted 

à accepter 
GTP/XI 

acceptée, 

( - r 
accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

_ (Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée · 

wo OeJetfoo tg be acçepted accepted 
L0299 Lock plates of ftreanns 

suppresstoo l accepter acceptée 
P0581 platines d'armes à feu 
A0726 arme~ à feu (plattnes 
d'.) 

GTP/XI 



0 Proposal 
r 
i 
9 

Proposition 
n 
'el 

CJasstç~asse Jl (çgnt•atsv1tel 

I.O Add1t1on 
M111tary veh1cles [combat] 

çç-:,oJément 
venicules militaires de 
combat 

GB thJoae the wordinq of 
P0638 Project11es 
u 
Projectiles • 

modif1çation 1v J1beJJé 
P0903 projectiles 
en 
project 11 es •: 

CJasstcJa~se J4 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to ce aççeoted 

à ne pas aççeoter 

GTP/IX 

Dec1s1on by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandat1ons 

du GTP 

accepted 

\ 
acceptée 

to be aççected w1th the fo]Jowina accepted 
wordtng: "Projectiles [weaponsl•. 

à aççectec aveç Je JibeJJé .acceptée 
suivant: "projectiles [annesl" 

GTP/IX 

ex Change the Headinq or the ngt tg be aççepted accepted 
Q,._ll . 

••• Horological and chronome­
tr1c 1nstr~nts. 

u 
••• Horolog1ca1 1nstr~nts 
and instruments show1ng the 
time. 

l!JOa1f1çat1on de J'1ntityJé de à ne cas aççeoter 
la. çl. 14 

••• horlogerie et instruments 
chronometriques. 

cm 
.• ~orloger1e et instruments 
à 1nd1QLer l'heure. 

ICI · :eJettoo 
:02os Casings for clocks 

svcocess1cJ 
coosa cages d'horloges 
H0083 horloges (c~qes d'-) 

GTP/VIII 

tg be aççeoted 

i aççeptec 

GTP/IX 

acceptée · 

accepted 

,._.; 
acceptee 

. l 



D 
r 
t 
SI 
t 
n 

(e) 

Proposal 

Propos it 1 on 

cJass(cJasse J4 fcont'd(su1tel 

i.o DeJet1on 
C0206 Casings for pendu11.111 

clocks 

suppression 
C0090 cages de pendules 
P0286 pendules (cages de-> 

i.o suppression 

"'° 

80579 boîtes d'horloges 
HOD81 horloges (boîtes d'-) 

su00ress100 
8D584 boîtes de pendules 
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-Reconmendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandation du Groupe 
. -. de travai 1 préparatoire 

tg be aççeoted 

i accepter 

GTP/IX 

à accepter 

GTP/IX 

à, accepter 
GTP/IX 

i.o mod1fiçat1oo du J1be]Jé à accepter 
COD14 cabinets d'horloges 

[boites d'horloges] 
en 
boîtes [cab1nets] d'horloges 
cabinets (boîtes] d'horloges 
horloges (cabinets (boîtes) 
d'-) 

i.o suppression 
C0015 cabinets de pendules 

(boîtes de pendules] 
P0285 pendules (cabinets 
[boîtes] de-> 

GTP/IX 

i accepter 

GTP/IX 

.«J suopress1on à accepter 
~0082 horloges (cabinets d'-) 

GTP/IX 

su Change the wordina of tg be açcepted 
C0320 Cha1ns of precious metal 
tg 
Chatr.s (jewellery] 

mod1f1çation dy J1beJJé 
C0407 chaînes en metaux 

précieux 
en 
chaînes [bijouterie] 

à accepter __ 

GTP/VIII 

Decision by the Comntttee 
of Experts concerntng the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'exoerts 
au sujet des reconmandat1ons 

du GTP 

accepted 

acceptée 

acceptée 

(English text not affected) 

acceptée 
(Engltsh text not affected) 

acceptée 

(Eng1ish text not affected) 

acceptée 

(English text not affected) 

acceptée 
__ (English text not affected) 

accepted wtth the followtng wording: 
•chains (jewellery, jewelry (Alll.)l• 

acceptée 



a 
r 
1 
g 
t 
n 

(e) 

Proposal 

Proposition· 

CJmsstçJasse 14 (çont•atsuttel 

wo Icaosfer tg cJ, 09 
C0442 Chronographs 

C0762 chronographes 
09 

us Addition 
Stop watches 

çomoJémeot 
chronometres {compteurs 

de temps] 

ex QeJettcn 

G8 

C0531 Clock and watch 
escapements 

E0141 Escapements (Clock 
and watch -> 

. suoocesston 
E0085 échappements 
[horlogerie] 

Change the wordinq of 
C0785 Control clocks 
tA 
Control clocks [master clocks 

for contro111ng other clocks] 

mod1f1çat1on du J1beJJé 
C1147 contrôle (horloges de-) 
en . 
contrôle (horloges de-) 
[horloges de référence pour 
controler d'autres horloges] 
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Recomnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
,i • • de travail préparatoire 

not to be aççepted· Item co442 tg 
be çhanaed to: •chronographs 
[watches]• 
addition in Cl. 09 of the .. 
following Item: "Chronographs 
[t1me record1ng apparatus]" · · 

à ne pas aççeoter· Ja oos1tton 
C0762 à modjf1ec en: "chronogra­
phes [montres]• 
tntrodyçtign en cJ. og de la po­
s1t1oo suivante: "chronographes 
[appareils enregistreurs de 
durées]• 

GTP/VIII 

to be aççeoted 

à accepter 

GTP/XI 

Decision by the Corrmittee 
of Experts concern1ng the 
recOlllllendatlons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandat1ons 

du GTP 

accepted 
The International Bureau was invited 
to prepare a shldy concern1ng the 
classification of t1me measur1ng 
tnstrL111ents, including •stop 
watches" 

acceptée 
Le Bureau international a été invité 
a préparer une étude portant sur 
le classement des instruments de · 
mesure, y compris les "chronomètres" 

not accepted 

pas acceptée 

to be aççeoted· deJetton of Item accepted 
A0269 "Anchor escapements [clock 
and watch-making]" 

à aççeoter· suopresston de la acceptée 
position A0499 •ancre (échappe-
ments à-) [horlogerie]• 

GTP/VIII 

tg be aççepted wtth the foJJowtnq 
wocdtna: "Control clocks [master 
clocks]• 

à accepter avec Je JtbeJJé 
sutyant: •contrôle (horloges 
de-> [horloges mères]• · 

GTP/VIII 

accepted 

. acceptée 

. 1 

r .. 



0 Proposal 
r . . 'J . 

' •• -~ t 

g 

' Proposition: 
n ; t 

(e) 

cJasstcJasse J4 fçpnt'd[syjtel 

GB AddU1çn 
Cruets of prec1ous metal. 

çpmpJément 
burettes en métaux précieux 

ex QeJettoo 
C10S3 Cylinder escapements 

[clock and watch mak1ngJ 
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Recomnendation of the 
~reparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççected 

à ncçeptec · ' J 

GTP/IX. 

te be ;,.ççepted . 

Oecision by the Conmittee 
of Experts concern1ng the 
recorrmendat1ons of the pw:; 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reco11111andations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted . 

suppression à accepter acceptée 
Cl603 échappements à cylindre 

(horloger'le] 

GB QeJettoo 
K0031 K1tchen utensils of 
prec1ous metal 

sucpressjon 
C1528 cuisine (ustensiles 
de-) en métaux précieux 

~s Change tbe wocatna of 
J0037 Jewelry tPaste -) 
t.ll 
Jewelry (Costume-) 

us Change the wordJna of 
P0345 Pins of prectous metal 
t.ll 

_ Pins [jewelry] 

mod1f1çatto1 du JjbeJJé 
E0361 épingles en metaux 
préc;eux 

m 
épingles [bijouterie] 

gx Addttton 
p,ns (Ornamental -) 

cornpJémeot 
épingles de parure 

GTP/VIII 

not to be aççepted ' accepted 

à ne pas accepter acceptée 

GTP/VIII 

to be nççepted w1th the foJJow\nq accepted 
wgrdjna: •Jewelry (Paste -) 
[costume jewelry]• 

GTP/IX 

to be aççepted wfth the foJJowjnq 
wordfnq: •Pins [jewellery, 
jewelry (Am.)]• ~.~ \ 

à accepter 

GTP/IX 

to be aççeoted 

à accepter 

GTP/XI 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

r .. 

accepted 

acceptée 



0 
r 
t 
t 
t 
n 

(e) 

- Proposal 

Proposttton _ 

CJasstçJasse 11 {çont'dfsuftel 

i.o De] et1 on 
T0245 Ttmtng clocks 

suppress1oo 
A0855 avertisseurs de temps 

"° DeJetton 
T0417 Travel clocks 

SYPPCess10n 
?0287 pendulettes 

tJasstcJasse J§ 

sx tlass beadfnq 
deJetion 
art1sts• matertals; 

fntttu]é de ]a cJasse 
suopress100 
matériel pour les artistes: 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

_ Reccmnandation du Groupe 
- de travail préparatotre 

to be acçeoted 

à a.cceotec 
GTP/XI 

to be a,çceoted 

à, a.çceotec 
GTP/IX 

not to be acçepted 

à, oe cas accepter 

GTP/IX 

ICJ Change the wordfna of to be acceoted 
80002 Babtes' napktns of paper 
ta 
Babies• napktns of paper and 
cellulose [dtsposable] 

modtf1ça.tfoo du J1teJJé i aççeotec 
L0125 langes en papier 
.en 
langes en papier ou en cellu-­
'ose [à jeter] 

l(J Addition 
Babtes' pants of paper and 
cellulose [dtsposable] 

GTP/XI 

to be a,ççeoted wtth the 
foJJowfnq wordina: •eabies• 
napkin-pants of paper and 
cellulose [dtsposable]:• 
•eabtes' dtaper-pants of 
paper and cellulose 
(dtsposable]" 

çom0Jémeot à, accepter 
couches-culottes en papier ou 
en cellulose [à jeter] 

GTP/XI 

Oectston by the Comnittee 
of Experts concerntng the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comtté d'experts, 
au sujet des reconrnandattons 

du GTP 

accepted 

\ 
acceptée 

accepted 

acceptée_ 

accepted 

acceptée 

accepted 

) '. 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 
r-
1 
g 
1 
n 

(e) 

Prooosal 

Pro0os1tton 

cJasstç1asse J§ (çont•dtsu1te1 
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Reconmendatton of the 
Preparatory worktng Group 

➔ Recomnandatton du Groupe 
, ~e travail préparato1re 

Dec1ston by the Comn1ttee 
of Experts concern1ng the 
reconmendattons of the PWG 

Déctston du Comtté d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

us MdU1ao 
Dtapers [dtsposable] 

tg be aççepted wjth tbe fgJJow1nq, accepted 
word1ng: "Sab1es• dtapers of -~ -~· 
paoer and cellulose [d1sposable]• 
and •01a0ers (Babies• -) of 
paper and cellulose [dtsposable]• . ~; 

complément 
couches [à jeter] 

GB Addition 
Baas (Garbage -) of paper 
or of p1ast1cs 

\.«J Addit1gn 
Bags for microwave cooking 

çomoJément 
sacnets pour la cuisson par 
micro-ondes 

·- à açceoter avec Je J1beJJé 
suivant: "couches en papier 
ou en cellulose [à jeter]• 

GTP/IX 

tg be aççeoted 

GTP/IX 

to be aççeoted 

i acceotec 

GTP/XI 

\.«J PeJetion tg be acçepted 
CO348 Check marking machines 
for preventtng fraud 

·uporess1 on i aççeotec 
CO661 c~èQues (appareils pour 

prevenir la fraude sur les-) 

su Transfec to ÇJ 23 
.:0154 Confetti 

transfert ~3ns Ja cJ 23 
C1O94 confettis 

GTP/XI 

not tg be aççeoted 

i ne pas aççeptec 

~P/VIII 

acceptée_ 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

accepted 

1cceptée 

accepted 

.acceptée 



0 
r 
t 
9 
i 
n 

<e> 

Proposal 

Proposition 

CJasstçJasse J§ (çont'dtsu1te1 

AU Inosfec to c,, J 1 aoa 20 ' 
CD958 Cruciftxes 
~nd change the word1nq to 
Cl. 14: Cruc1f1xes of prectous 
metal 

Cl. 20: Cructftxes of wood, 
wax, plaster or plastics 

►r3nsfect dans Jes cJ. 11 et 
;_u 

C1485 -:ruc1Ftx 
et mod1f1cat1on dY ]1he]Jé en 
cl. 14: cruc1fix en métaux 

précieux 
cl. 20: crucifix en bois, en 
cire. en plâtre ou en 
matières plastiques 

AU TrJnsfec to Cl 11 PC 21 
IC:61 Indoor ~auar1~ 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Recomnandat1on du Grouoe 
de travail préparatoire 

not to be acçepted; Item C0958 u 
be deJeted 
c•cructfixes• to be classtfied 
1n the same way as •statuettes•) 

à ne pas accepter: la position 
c14as i syoprjmec 
(les •cruc1ftx• sont à classer 
conme les •statuettes•) 

GTP/VIII 

not to he acçepted 

tra~sfect dans ia cJ. 11 ou 21 i ne cas aççeptec 
A0630 aquariums d'appartement 

_ GTP/VIII 

Dectsion by the Comntttee 
of Experts concerntng the 
recorrmendattons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des rec01!1Tlandat1ons .· 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

AU Icacsfec tg C] 11 PC Z] 
10063 Indoor terraria 
~0154 Terrarta (Indoor -> 

not to be aççepted; wardinas tg be accepted 
fhanaed tg: "Indoor terrar1ums 

v1vari1M11]• and "Terrariums 
[vtvar1um] (Indoor -)• 

transfert dans Ja çJ. 11 ou 21 à ne pas açceMtec; Je J1heJJé à 
T0193 terrariums d'appartement mgdjf1er en: •terrarlums 

d'appartement (vivarium]• 

GTP/VIII 

, 1 Pe1ettao tg be aççepted 
~0128 Hathemat1ca1 sets 

«uppress10n 
E0494 etuis de mathémattque 

i aççeptec 
GTP/XI 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 Proposal 
r 
i <. 

g 
1 Proposition 
n .. J •. 

(e) 

cJass/çJasse 1s rçont'd{sujte) 

BX Addition .. . 
Num0ers (Comoet1tors• -) 
not of textile 

complément 
dossards, non en matières 
textiles 

wo DeJet1on 
P0028 Paint brush rings 

suppression 
60026 bagues de pinceaux 

us Addition 
Paper coffee f11ters 
Coffee filters (Paper -) 

"'. 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

RecOll'lllandation du Groupe 
de travatl préparatoire 

not to be ncçepted 

à ne Pas accepter 

GTP/IX 

to be aççeoted ,, ' 

à aççeptec 

GTP/XI 

tg be acçepted 

ççmoJëment à aççeptec 
filtres à café en pap1er 
café (filtres à-) en papier 

GTP/XI 

wo Add1t1on to be aççeoted 
Plastic cling film, 
extensible. for pallettzation 

Film (Plastic cling -) 
extensible, for pa11et1zat1on 

çompJément à aççeptec 
pellicules en matières plasti-
ques [adhérentes, extensi-
bles] pour la palettisation 

GB Change the wordjna of 
P0465 Pocket hanakerchiefs 
of paper 

.t.0. 
Har.dkerchiefs of paper 

GTP/VIII 

to be a,ççeoted 

GTP/IX 

Dec1s1on by the Comnittee 
of Experts concern1ng the 
reconmendat1ons of the P\.G 

Décision du Comité d'experts 
au suJet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

a.ccepted 

acceptée 

· accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 



0 
r 

g 
t 
n 

(e) 

Proposal . 

Proposition 

CJass/çJasse J§ cçont'd/su1te1 

GB Addition 
R1bbons (Ink1nq -) for 
computer 

çgmp]é,.,eot 
rubans d'encrage pour ordina­
teurs 

us •aa1t1on 

AU 

.:ïcrapbooks 

complément 
classeurs pour coupures 
[de journaux] 

0eJet1on or ~c,oae the 
wara1nq of 

SO183 Sealing compounds 
~ 
Sea11ng comoour.ds for stat1o­
nery or housenold purposes 

us Add1t1on 

1.0 

Stgnboards of paper or 
cardbcard 

çompJ ér,ent 
ense1anes en papier ou en 
carton 

•dd1t1on 
Sticrers [stat1onery] 

compJément 
autocollants [articles de 
papeterie] 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1nq Group 

Reconmandat1on du Groupe 
ae travail préparatoire 

Dec1s1on by the Conm1ttee 
of Experts concerninq the 
reconmendations of the PWG 

Déc1s1on du Comité d'experts 
au sujet des reconmandat ions · 

du GTP 

to be aççepted w1th the fo]Jow1na accepted 
word1nq: "R1bbons (Inkinq -> for 

\ computer printers• 

à acçeoter aveç Je J1beJJé 
syiyant: "rubans encreurs pour 
imprimantes d'ordinateurs• 

GTP/VIII 

to be ~cceoted as compJementary 
eay1yaJent to the French. item 
illU 

à ne cas aççepter 

GTP/XI 

to be accepted w1th the foJJow1na 
worainq: "Sea11ng compounds for 
stat1onery purposes• 

GTP/VIII 

to he açceoted 

à accepter 

GTP/XI 

to he accepted 

à acçeotec 

GTP/VIII 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

t' 

(Ne concerne oas le texte français) 

accepted 

_ acceptée 

accepted 

acceptée 



0 
r 
t 
g 
i 
n 

(e) 

· • Proposal 

Proposition, 

tJasstcJasse J§ ccgnt'd/su1te1 

BX Change the wordjnq of 
TO378 Tracing needles 
ta 
Tractng needles for drawtng 
purposes 

mod1ftcat1on dy J1beJJé 
PO651 pointes à tracer 
TO429 tracer (pointes à-) 
m 
pointes à tracer pour le 
desstn 

AU Change the wgrd1na of· ,._ 
wo111 Water-colors 
ta 
Water-colors [ptctures] 

AU Change the wordtna of 
WO114 Water-colours 
ta 
Water-co1ours (ptetures] 

us Change the word1na of 
WOtll Water-eolors 
ta 
water-eolors (painttngs] 

us Change the wordtna of 
WO114 Water-colours 
ta 
Water-colours {patnttngs] 

wo peJetton 
WO296 Wood for modelltng 

suooresstoo 
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Rec011'111endatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

- not to be acceoted: 
to be deJeted 

ttem TO378 

i ne pas accepter: à su00r1mer 
les positions PO651 et TO429 

GTP/IX 

Dectston by the Conmtttee 
of Experts concerntng the 
recOlllllendattons of the PWG 

Déctston du Comité d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

not accepted 
Benelux proposal ts accepted 

pas acceptée 
la proposttton du Benelux est 
acceptée 

tg be accepted wtth the fo]Jowjnq accepted 
wordjna: •water-colors 
(painttnas]• 

(Ne concerne pas le texte français} 
__ GTP/IX 

tg be accected wtth the fo]]owtnq accepted 
wgrdjnq: •water-colours 
[patnttn11s]• 

(Ne concerne pas le texte françats) 
GTP/IX 

tg be accectec1 accepted 

, 

(Ne concerne pas le texte françats) 
GTP/IX 

tg be acçected accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 
GTP/IX 

te be acceoted accepted 

BO533 bois pour le modelage . à aççepter __ _ !lcceptée 

GTP/IX 



0 
r 
i 
g 
1 ., 

(!) 

Proposal 

Propostt1on 

'-1 asstcJ asse JZ 

G8 Transfer toc,, 22 
CO89Z Cotton wool for packing 

transfert dans Ja çJ. 22 
C1276 coton à étouper 

GS Change the wgrdina of 
POOO7 Packing material 
~~ 

G8 

Pack1ng matertal • 

craoae the wgrd1nq of 
SO179 Sealants for joints 
u 
Sealants [aaskets] for joints 

..o PeJ et1 :m 

AU 

iU 

T0063 Tapestry for mural 
decoration (Asbestos-> 

Chance the wgrd1oa of 
T0369 Towin; materials 

mog1f1cat1on du J1beJJé 
R0271 revêtements d'am,ante 
A044O amiante (revêtements 
d'-) 

en 
revêtements d'amiante ~our 
les murs 

amiante (revêtements d'-) pour 
les nurs 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de trava11 préparatoire 

not to be accepted; word1nq to be 
çhanged to: "Cotton wool for 
packing [cau1k1ng]• 

à oe pas accepter 

GTP/VIII 

Decision by the Conm1ttee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the P\.G 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandat1ons 

du GTP 

accepted 

\ 

acceptée 

oot tg be acçepted; wgrd1nq tg be accepted 
chanaed tg: "Caulking 
materials• 

(Ne concerne pas le texte français) 
GTP/VIII 

to be aççepted wjth the ço]Jgw1nq accepted 
wgrdjng: "Sealant compounds for· 
joints" 

GTP/VIII 

to be accepted 

GTP/VIII 

ngt tg be accepted· Item IQ369 tg 
be geJeted 

CTP/VIII 

wordtng of Item AO436 "Asbestos 
wallcoverings• tg be chanqed 
.:,Q: "Asbestos cover1ngs• 

i oe pas accepter Ja mod1ffcat1gn 
gy JibeJJé e□ frança1s 

~TP/VIII 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 



a Proposal 
r , ) 

t ! i 

g 
1 ;,. Proposttton 
n 

(e) 

c, ass/cJ asse , a 
us Addition 

Back packs 

us Add1t1on 
Bags (Garment -) for travel 

comp1êment . 
sacs pour vêtements [pour 
le voyage] 

us Addjtion 
Brtdles 

'" compJérnent 
brides 

AU Change the wcrd!nq of 
C0083 Cane handles . 
u 
Wa1k1ng cane handles 

. GB Change the word1na of 
H0080 Harness 
u 
liarness • 

mcd1fiçat1on du JibeJJé 
ri0030 harnais 
.m 
harnais• 

wo . Chance the wordj na of 
H0080 liarness 
ta 
Harness for antmals 

modification du J1beJJé 
H0030 harnais 
en 
harnais pour animaux 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Work1ng Group 

· Recoornandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççepted 

GTP/IX 

to be accepted 

â accepter avec Je JibeJJé 
suivant •sacs-housses 
pour vêtements [pour le 
voyage]• 

GTP/XI 

to he acçepted w1th the 
fo]]owjng word1nq: · , ~ 
•eridles [harness]•.: 

à accepter avec Je J1be]Jé 
suivant •brides 
[harnais]" 

GTP/XI 

to be açceoted 

GTP/VIII 

to be accepted .. 

â accepter 

GTP/VIII 

_. to be accepted _ 

â accepter 

GTP/IX 

Dectston by the Conmtttee 
of Experts concerning the 
recomnendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d•experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

accepted 
(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

· accepted 

· (Ne concerne pas le texte français) 

not accepted . 

pas acceptée · 

accepted 

acceptée 
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Proposal 

Proposition 

ÇJasstcJasse Je rcont'dtsu1te) 
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Reconmendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Conm1ttee 
of Experts concern1ng the 
recomnendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations 

du GTP 

1,,10 DeJet1on to be accepted not accepted 
H0156 Helmet cases of leather 

suppression 
E0495 étuis en cu1r pour 
casques 

us Addition 
?elts 

complément 
peaux 

1o0 -Addition 
Shopping nets 

compJément 
filets à provisions 

us Add1t1on 
Suttcases 

complément 
mallettes 

GB Change the wordJnq of 
T0338 Tool bags of leather 
tg 
Tool bags 

à. accepter 

GTP/IX 

to be accepted as a second 
egy1yaJent to the french 
item eo22z 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

the word1ng of 1tem H0156 amended 
te •Hat boxes df 1eather" ~ 

pas acceptée 
la pos1t1on E0495 modifiée en 
"b01tes à chapeaux en cutr• 

accepted 

acceptée 

tg be accepted with the foJJowinq accepted 
wordtnq: •Net ba;s ,for shopping• 

à. accepter acceptée 

GTP/VIII 

to be accepted 

à. accepter avec Je J1beJJé. 
suivant "mallettes•• 

GTP/IX 

accepted · 

acceptée 

to be accepted wJtb the foJJow1nq accepted 
word1nq: "Tool bags of leather 
[empty]" 

mod1fiçat1on du l'beJJé à. accepter avec le JfbeJJé 
F0081 ferr1éressacs en cu1r} su1yant: •sacoches à outils 

acceptée 

.en [vides]• 
ferrtères [sacs] 

· GTP/VIII 



0 
r 
i 
g 
i 
n ,-

( e) 

Proposal, -
• j 

. Proposition 

CJasstcJasse J9 

su Change the wordtnq of 
A0090 Advertisement col1.11111s 

~vertts-ement colunns [struc~ 
tures] 

wo Addition 
Bagasses of cane 

(Agglomerated -) [wood 
substitute] 

complément·- · 
bagasses '.le canne à sucre 

(agglomérés de-) 
[succédané de bots] 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Workinq Group 

Dectston by the Conmtttee 
of Experts concerntng the 
reconmendattons of the~ 

Recoomandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

Décis 1 on du Comt té d • experts · 
au sujet des recorrmandations 

to be acçeoted with the fo]Jowing accepted 
word1na: •A0090 Advert1sement 
colLnns, not of meta1• and 
•C0684 Colums (Adverttsement -), 
not of meta1•; new ttems ~ 
added in Cl. 06: •Adverttsement 
col1.111r1s of metal• and "ColLnns 
(Adverttsement -> of metal• 

· à modifier Jes positions co2s2 et acceptée 
fPJ54 en: "colonnes d'affichage 

non metalltques]• et •affichage 
(colonnes d'-) [non 
métalliques]•; à ajouter en 
cJ. 06 Jes pos1t1ons: •colonnes 
d'affichage métalliques• et 
•affichage (colonnes d'-) métal­
liques• 

GTP/IX 

to be accepted w1th the foJJow1ng accepted 
word1nq: •Bagasses of cane 
(Agglomerated -> [building 
material]• 

à accepter avec Je libellé acceptée· 
suivant: •bagasses de canne à 
sucre {agglomérés de-) [matériau 
de construction]• 

GTP/VIII · 

J.. 

du GTP 

DE Addition not to be accepted accepted 
Building panels [not of metal] 
for sound and/or thermal 
insulatton 

complément à ne pas accectec acceptée 
plaques pour la construction 
(non méta 111 ques 1 pour 1 so-. 
latton acoustique et/ou 
thermique 

GTP/VIII 



0 
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Proposai 

Proposition 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail preparatoire 

Oecision by the Conmittee 
of Experts concern1ng the 
reconmendations of the Pw'G 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations, 

du GTP 

C,JasstçJasse J9 {çont'dtsu1tel 

DE 

GB 

GB 

wo 

mod1f1çat1oo du J1beJlé à ne oas aççepter 
C0373 ceram1que (matières 

�rem1ères pour la -> 

acceptée 

\. 

cer!fflique (matières premières 
pour la -> [poterie] (English text not affected) 

Chanae of the wordina of 
�0398 Chimneys 
tA 
Chimneys [non-meta111c] 

mod1f1çat1c� du J1beJJé 
C0635 cheminées • 

cneminées [non métalliques] 

Addition 

Pipes (Drain -) not of metal
Pipes (Gutter-) not of metal
Pipes (Water -) not of metal

Addition 
Penstock [not of metal] 

GTP/VIII 

tg be aççepted 

à aççepter 

GTP/VIII 

to be a.ççeoted 

à ajouter Jes positions: 
"tuyaux de drainage (non 
metallfques]• et •tuyaux de 
�escente [non métalliques]• 

GTP/IX 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

tg be a.ççepted witb the fgJJow1na accepted 
wordjna: •Penstock pipes (not of 
metal]• 

çgmoJément à a.ççeoter 
c�nduites forcées [non métal-

acceptée 

Hques) 
GTP/VIII 



0 
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1 

g 
1 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

CJasstçJasse 12 !çont'dtsu1te1 

DE DeJetion 
S0365 Shower stalls. not of 
metal 

suc press, on , ··.
COOO7 cabines de douche non 
méta 111 ques 

sx DeJetton 
SO365 Shower.stalls, not of 
metal 
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. Recomnendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandat1on du Groupe 
. de travail préparatoire 

tg be a,ççepted; the wording of 
item •s014O Bath cubicles, not 
of meta1• tg be çha,naed tg 
•cabanas not of metal•

à, a,ççeotec 

GTP/IX 

to be a,ççeoted 

suooress,on · à a,ççepter
COOO7 cab;nes de douche non 
métall 1 ques 

00259 douche (cabines de -) 

non métalliques 

us DeJetton 
SO457 Sinks not jf metal 

GTP/IX 

to be n,ççeoted 

suporess,on à, n,ççeoter 
EO519 ev1ers non métalliques 

GTP/XI 

,:a tbanae the wor:;itna of to be :,iççeoted 
TOl26 Telephone booths 
TO127 Telepnone boxes 
u 
Teleohone booths, net of metal 
Telephone-boxes, not of metal 

mo11f1çat1on du JtbeJJé à a,ççeoter 
CO�ll cab;nes télephontques 
TO156 téléphoniques (cao1nes -) 
m 

cabines téléphoniques non 
méta 111 ques 

téléphoniques (cabines -) non 
· '?êta 111 ques

îTP/VIII 

Dec1s1on by the Comnittee 
of Experts concerning the 
reconmenoat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts

au sujet des recoomandat1ons 
du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

.. 

, ,r: 1 



0 
r 
1 
g 
1 
n 

(e) 

Proposal 

Proposition 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de trava11 préparatoire 

AU Add1t1on not to be aççepted 
Spa pools [not of metal] 
Pools (Spa-) [not of meta1] 

çomoJément à ne pas accepter 
bassins pour eaux thermales 

(constructions non métalli-
ques] 

eaux thennales (bassins 
pour-> [constructions non 
métalliques] 

GTP/IX 

AU Addjtjon to be aççepted 
Pools (Swtnm;ng -) 
[structures, not of metal] 

GTP/VIII/IX 

tl asstç]Asse 20 

DE Icansfer to c1 2a o0t to be aççepted 

1,() 

A0141 Air mattresses, not for 
medtcal purposes 

and çhanae the wordjnq tg 
Atr mattresses [sports and 

camping goods] 

transfer~ dacs Ja çJ 2a à ne Pas accepter 
H0193 matelas à air non à usage 
médical 

et modifjcatioÎ du J1beJJé en 
matelas à a;r articles de 

~port et de camping] 

Change the wofgjnq of 
80126 Basinswash ~tands] 
~ 
washstands [furniture] 

GTP/VIII 

to be aççepted 

mog1f1cat1on au JJbeJJé à açceptec 
L0149 lavabos {tables de 
toilette] 

en 
tables de toilette (mobilier] 

~TP/VIII 

Dectsion by the Corrmittee 
of Experts concerntng the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

\ 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 Proposal 
r ,� 

1 ,..., 
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1 - ' Propos1t1on 
,, 

(e) 

;1ass1c1,sse 20 (çont'd/su1te1 
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· Recomnendat1on of the
Preparatory Work1ng Group

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

Dec1s1on by the Comnittee 
of Experts concerning the 
recomnendat1ons of the PWG 

Déc1s1on du Comité d'experts 
au sujet des reconmandat1ons 

du GTP 

GB Addition to he accepted accepted 
Buoys (Hooring -) non-meta111c 

comoJémeot 
�ouees d'amarrage, non 
métalliques 

su Change the wordjng of 
cossa Clothes hooks, not of 

metal 
:;g 
Clothes hnoks 

mod1f1cat1ç1 du HbeJJè : i 

P0187 oater�s oour vetements 
__ [non mètalHauesl ·-­

V0188 vètements (patères 
pour -1 non meta111ques 

� 
patères pour vêtements 
vêtements (patères pour -J 

us Change the word1nq of 
. C0779 Conta;ners. not of 

metal 
t,Q 
Containers. not of meta1, 
for ,ndustr1al or commercial 
use 

mod1f1çat1on du JibeJJé 
C1139 conr.eneurs non 
méta111aues. 

en 

conteneurs non métalliques 
à usage industriel ou 
conmerc1a1 

à accepter avec Je J1beJJé 
su1vant: Mbouées de corps­
morts, non métalliques 
[amarrage]" 

GTP/VIII 

1 ' 

acceptée 

not to be acçepted - accepted

à accepter avec Je J1heJJé acceptée 
sutvant : •oatères [crochets] 
non meta111aues pour vêtements•_ 
•vêtements (patères [crochets]
non mèta111aues pour -,•

GTP/VIII 

to be acçepted witb the 
foJJowjnq wordina: 
•containers, not of metal
[storage, transport]•

à ne Pas accepter 

GT0/XI 

accepted 

acceptée· 



0 
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i 
SI 
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Proposal 

Proposition 

!:Jasstc]asse 20 Cçgnt'd(su1tel 

3X Iransfec tg c,. 2s 
CD917 Covers for clothing 

transfert dans ia cl, 2s 
HD1O1 housses à vêtements 
VO184 vêtements (housses à-) 

~u Transfer tg c1. 21 
00242 Double food racks for 

3heepfolds 
and chance the wordfng to 
Food rackS 

us Add1t1on 

GB 

Framed art prints 

compJément 
reproductions {de tableaux] 
encadrées 

Change the word1na of 
L~O28 Ladders, not of metal 
.t.12 
LaJders. not of metal or rope 

mod1f1cat1on du lfbe]Jé 
EDO95 écne1les non meta111ques 
m 
échelles nan métalliques 
tt non de corde 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail Préparatoire 

Dec1s1on by the Conmtttee 
of Experts concern,ng the 
reconmendattons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

ngt tg be acçepted; wgrd1nq to be acce0ted 
chanaed intg: •covers for 
clothing [wardrobe]• 

à ne pas accepter; le Jibe]Jé à 
modifier en: •housses a vête­
ments [penderie]" 
•vêtements (housses à·:, 
[penderie]" 

GTP/'✓III 

acceptée 

not to be acçepted· Item 00242 to accepted 
be deJeted 

à supprimer la position DO254 
"doubliers (râteliers de 
bergerie]" 

GTP/VIII 

not to be açç.epted; 
item eoo3§ to be amended 
rs fo]lows: "Paintings 
pictures, framed or 

unframed]• - Cl. 16 

à ne pas acç~pter; 
la oos1t1on roo2s à 
"10dffïer çonme suit: 
"tableaux [peintures] 
encadrés ou non]• 

GTP/XI 

tg be aççepted wfth the foJ1ow1na 
wordfug: "Ladders of wood or 
plastics"_. _ 

à accepter avec Je l1beJJé 
syjyant: "echelles en bots ou 
en matières plastiques" 

GTP/IX 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

• , 1 

,. 

, . 



0 
r 

' 1 
1 
n 

(e) 

Proposa~, : 
·) 

Proposition,~ 
-, f '•U 

tlasstçJasse zo (çont'dfsu1te) 

mod1fiçat1on du JtbeJJé · 
L0299 liteaux pour cadres 

[encadrements] 
en 
baguettes [listeaux] d'enca­
drement 
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Reconrnendatton of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandatton du Groupe 
: de travat1 préparatoire 

à, a.ççepter avec 1 e l1 beJJ é : 
SY1vaot: •baguettes 
[liteaux] d'encadrement• 

GTP/XI 

Ge Change •be wording of to be a.ççepted 
L0305 Locks, not of metal 
tg 
Locks [other than electrtc]. -· 

not of metal 

mod1f1çatipn dri libellé 
SD226 serrures non mèta111-

Ques 
en 
serrures [autres qu'électrt­

ques] non métalliques 

us Addition 
__ . Ornamental novelty buttons 

Buttons (Ornamental 
novelty -) 

çomoJément 
boutons ornementaux 
[articles de mode] 

us Traosfer toc,, 24 
P0327 P11 l ows 

transfert dans 1a çJ, 24 
00088 oretl lers 

us Addition 
St gnboards of wood or .· -
plastics 

çomoJément 
enseignes en bots ou en 
matière plastique 

fi a.ççeptec 

GTP/VIII 

tg be a.ççepted tn c,. 26 w1th 
the foJJow1nq wgrd1nas: 
•ornamental novelty badges 
[ buttons J": "Badges · 
[buttons] (Ornamental 
novelty -)" 

à, accepter eo cJ. 26 a.veç · 
Je Jtbe]lé SY1Yaot: 
"badges ornementaux• 

GTP/XI 

ngt tg be a.ççeoted 

à, oe Pas acçeoter 
GTP/XI .., 10 

tg be a.çcepted 

fi a.ççeoter 

GTP/XI 

Dects1on by the Comn1ttee 
of Experts concern1n1 the 
reconmendattons of the PWG 

Déctston du Comtté d'experts 
au sujet des recomnandattons 

du GTP 

· acceptée 

(Engltsh text not affected) 

accepted 

acceptée · 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 
r 
1 
9 
t 
n 

(e) 

Proposa1' 

Propos1t1on 

tJasstçJasse 20 {çont'd/sufte> 

GB Change the word1nq of 
T044Z Trestles 

GB 

t1l 
rrestles [furniture] 

modiftcattoo du J1beJJé 
T048Z tréteaux 
m 
treteaux [mob111er] 

Addit1on 
Trolleys [furniture] 

çomplëment 
chartots [mobilier] 

DE - oeJet1on 
vo1z1 Vice benches, not of 
metal 

B0280 Benches (Vice-) not of 
rnetal 

V01Z4 V1ces, not of metal 

supocesstoo 
B0114 bancs à étaux [non mé­
talltques] 

E0451 étaux (bancs à -l non 
métalliques 

t0453 étaux non métalliques 

DE oeJet1on 
vo1z1 Vice benches. not of 
metal 

suppresston 
80114 bancs à étaux [non 
IT1éta1ltques] 
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Rec0111T1endat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acceot 0 ;1 

à açcepter 

GTP/VIII 

to be aççepted 

à, accepter 

GTP/VIII 

Decis1on by the C0111ntttee 
of Experts concerning the 
recomnendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandations , 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

not to be aççeptea the de1etfoo of accepted 
Items vo121 and eo2so 

tg be acçeote;f the geiet1on of accepted 
Item YQJ24 . 

à ne pas accepter 1 a syopre<s~on acceptée 
des pos1t1oos 0011+ et EQ4SJ 

à accepter •a suopressjon de Ja acceptée 
oosfttao ro1s1 

GTP/VIII 

not to be acceoted 

à ne cas açceoter: à modifier 
le libellé en: •étaux-établis 
[non métalliques]• 

GTP/IX 

accepted 

acceptée 



0 
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i 
g 
1 
n 

(e) 

Proposal 
. , l 

Proposition 

CJasstçJasse 20 (çont'dtsuitel 

wo modjfJçat'cn du JjbeJJé 
BOOC5 bacs de décantation 

fûts en bois Pour décanter 
le vin 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

, Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

à aççectec 

Dec1sion by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmenaat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandat1ons 

du GTP 

accepted 

{English text not affected) 
GTP/IX 

wo mod1fiçat1 � dy ]1beJJé 
C0887 clefs (tableaux 
accrocne--) 

e.n 

clefs (tableaux accroche--). 
non meta111Ques 

à ne cas acçe�ter; position accepted 
10021 à modifjer en "tableaux 
accroche-clefs" 

��e wording of item K0017 t.a....b,e. 
çoaoaed to "Keyboards for 
hanging keys" 

GTP/IX 

acceptée 



0 
r 
• 
!Il 
1 

" ce> 

' Proposal 

Propos1t1on 

oass/çJasse 21 

G8 Add1t1on 
Baths (Baby-> not betng 
parts of water supply 
~nstallattons 
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Reconrnendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

Oec1s1on by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendat1~ns of the PWG 

Déctston du Comité d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

to be aççeoted w1th the fo]lowjnq accepted 
wordjna: "Baths (Baby-) 

' \ [portable]• 

çomoJément acceptée 
baignoires oour bébés autres à aççepter aveç Je Jibe1Jé 

Que des parties d'1nstalla- sujvant: •baignoires pour bébés 
ttons d'altmentatton en eau .. , [portattves]• 

US Addit1oo 
Cages for antmals 

çomoJément 
cages pour animaux 

GTP/VIII 

to be aççeoted wjth the 
foJJowinq word1nq: 
•cages for household pets• 

à aççeoter aveç Je JtbeJJé 
sujvant : •cages pour 
animaux de compagnie" 

GTP/XI 

accepted 

acceptée 

GS Addition 
Cash boxes, not of meta1 

not to be aççepted: the wordtng of accepted 
Item H0341 •Money boxes, not of 

çomoJément 
cassettes à argent, non 
meta11tques 

i.o DeJ et1 on 
C0548 C1othes drying racks 

1(1 oe1et1on 
ccss1 Clothes horses 

rhange the wordjna of 
~J6,1 Combs (curry-) 
t..Q 
Combs·(Curry -) (for cattle] 

metal" to be çhanaed to •Ptgqy 
banks, not of metal• 

à ne oas aççeoter 

GTP/VIII 

to be aççeoted 

GTP/IX 

to be aççeoted 

GTP/IX 

not to be aççeoted: item C0691. 
to be deleted; item •C0997 
Curry-combs (for cattle]• ~ 

_ çhanaed to: "Currycombs" 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne 

accepted 

(Ne concerne 

accepted 

pas 

pas 

(>Je concerne pas 
GTP/IX 

5433r/PIC 

le texte français) 

le texte français) 

le texte français) 
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Proposal 

Propos1t1on 

CJasstcJasse ZJ (çont'd/sy1tel 

us Change the wcrdina of 
C0781 Containers. not of 

prec1ous metal. for 
household or kttchen use 

.t.12 
Containers. not of metal. for 
household or kttchen use 

modjf1çation du Jjbe1Jé 
R0145 récipients pour le 
ménage ou la cuisine 
[non en métaux précieux] 

lm 
récipients non métalliques. 
pour le ménage ou la 
cuisine 
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Recorrmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Recooma.ndat1on du Groupe 
de travatl préparatoire 

to be acçepted wjth the 
foJJowjna wordtna: 
•containers for household 
or kttchen use [except 1n 
prectous metal]• 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

Dec1s1on by the C0111111ttee 
of Experts concern1ng the 
reconmendattons of the~ 

Déctston du Comité d'experts 
au sujet des recorrmancattons 

accepted 

r, 

acceptée 

du GTP 

GB Cbaoae tbe wordtna of to be acçepted accepted 
Cruets 
.t.12 
Cruets. not of prec1ous metal 

modtfiçatton du JjheJJé 
80867 burettes 

,. à accepter acceptée 
1. 

lm 
burettes non en métaux 
précieux 

wo Addition 
. _ Dish. brushes 

çompJément 
pinceaux pour laver la 
, vaisselle 

WO Addjt1on 
'.~:- Floorcloths· 

Cloths for wash1ng floors 

çomcJément 
serp1111ères [wassingues] 

GTP/IX 

to be aççepted wjth the foJJow1nq accepted 
_ woratoa: _•01shwash1ng brushes• .. _ 

à accepter aveç Je Jjbe]Jé acceptée 
suivant: "pinceaux {brosses] 
pour laver la vaisselle• 

. GTP/VIII 

not tg be aççected 
to be acçepted 

à, accepter 

GTP/VIII 1J 

accepted 
accepted 

llcceptée 



0 
r 
1 
g 
1 
n 

{e) 

Proposal 

Propos1tton 

ÇJass{çJasse 21 <coot'd{su1tel 

CLIH/CE/XVI/5 
Annex VIII/Annexe VIII 

page 87 

Reconmendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

BX pe1et100 tg be açceoted 

i(J 

G0138 Glass for signal lights 
[headltghts] 

SO397 Signal 1ights (Glass 
for-> [headlights] 

succression à açceoter 
VO17O verres pour fanaux 
VOOO6 fanaux (verres pour-> 

Change the word1na of 
GO277 Gr1ddles 
GO284 Grills [cook1ng] 
tQ 
Grtddles [cooktng accessories] 
Grills [cooktng accessortes] 

mod1Ftçat1on du Jihe]Jé 
GO322 grtls 
Cil 
grils [accessoires de cuisson] 

GTP/IX 

to be aççepted wtth the 
fo]Jowinq wordinq: 
"Griddles [cooktng utenstls]•, 
•Grills [cook1ng utensils]• 

à açceptec aveç Je JtbeJJé 
su1vant : •grils 

[ustensiles de cuisson]• 

GTP/XI 

i(J peJ ett on tg be aççepted 

i(J 

GO279 Gr1dirons 

suppression à aççepter 
80187 barreaux de grils 

GTP/XI 

Add1t1on ta be aççepted 
Indoor terrar11.111S [plant 
eult1vatton] 

Terraril.1115 (Indoor -> [plant 
cu1t1vatton] 

çompJément 
terrar1IAIIS d'appartement 
[culture des plantes] 

à açceotec 

GTP/VIII 

Decision by the C011111ittee 
of Experts concern1ng the 
reconmendattons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recolllllandat1ons 

du GTP 

accepted 

\ 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted -

acceptée 

accepted 

acceptée 

FR Add1t1cn 
Lttter pans for pets 

tg be aççepted wtth the fo]Jowtna accepted 
word1nq: "L1tter boxes [trays] 
for pets• 

çompJément à aççeotec acceptée 
bacs de oropreté pour animaux 

GTP/VIII 



0 Proposal ., 

r ') 

i 
g 
i Propos1 tion ·' 
n 

te> 

cJass/çJasse 21 (çont'dtsu1tel 

wo Add1t1on 
L1tter trays [for pets] 

comoJément 
bacs à litière 

AU Transfer toc,. 06 
H0213 Meta1 shavings 
S0273 Shav1ngs {Metal -) 

transfert dans Ja cJ. 06 
P0011 paille de fer 
FOOS6 fer (paille de-) 

wo oeJetton 
P0486 Po11shtng irons : 
[srnoothing t~~ls] 

suppress1on 
L0293 11 ssot rs 

AU Transfer toc,, o§ 
S0831 Steel shavings 
S0274 Shavings (Steel-) 

transfert dans Ja cJ. 06 
C1160 copeaux d'acter 
A0070 acter (copeaux d'-) 
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Recomnendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

à accepter 

GTP/IX 

not to be aççepted: Items H0213, 
S0273, M0215 "Meta111c wool• .. · 
to be deleted; 
Item S0837 •steel wool• ~ 
changed to •steel wool for 
cleantng• 

Decision by the Cornn1ttee 
of Experts concerning the 
recomnendat1ons of the Pw:. 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

accepted 

acceptée_ 

accepted 

à ne Pas accepter; les postttons· acceptée 
Poo11 et F0056 à modifier en 
•paille de fer pour le nettoyage•: 
les posittons L0029 "laine 
d'acter• et L0036 •laine métal-· 
11 que" à supprimer · 

GTP/VIII 

to be aççepted 

à a.çcepter 

GTP/XI 

not to be açceoted; Items soa31 
and s0214 to ne deJeted 

l 

à ne pas accepter· Jes pos1tioos 
c11§0 et Aoozo à suoprjmer 

GTP/VIII 

accepted 

acceptée 

accepted 

j ' 

acceptée 

GS Change the wordjng of 
T0026 Tableware, not of 
;:,recious metal 

. _ to be accepted accepted_ 

t..o. 
Tableware (other than knives, 

:~rks and spoons] not of 
prec1ous metal (Ne concerne pas le texte français) 

GTP/IX 



0 
r 
t 

' 

i 

n 

(e) 

c1asstçJasse 22 
us Ma1t1on 

Proposal 

Proposition 

ea;s (Garment -) for 
stora;e 

çomoJément 
sacs pour vêtements [pour 
rangement] 

W0 Add1tjon 
Ltr.ters 

comoJément 
linters 

su Md1t1on 
Raw linen 

AU. oe1et10n 
R0317 Ropemak1ng-trade 
articles 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Decis1on by the Corrmittee 
of Experts concern1ng the 
reconmendations of the PWG 

Rec011111andation du Groupe 
de travail préparatoire 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recornnandat1ons � 

to be acçeoted 10 c, 20 
with the foJJowjna 
wordtna: •Garment
covers [storage]• 

à açceoter eo cJ, 20 aveç Je 
Jtbe]Jé syjyant: •housses
pour vêtements [rangement]• 

GTP/XI 

to be acçeoted 

à aççeoter 
GTP/IX 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceotée 

to be nççeoted wtth the fo]low1na· accepted
wocdjnq: "Raw linen (flax •; 
item •L0126 Linen (Raw -)• t..o..J2.c 
çhanaed to •L1nen (Raw -> [flax]•

à modifier Jn position Lo2sz en: acceptée
•11n brut [teillé]•

GTP/IX 

to be aççeoted accepted 

du GTP 

\ 

su0oress1OO à aççeoter acceptée 
C1187 corderie (articles de ->

GTP/VIII 



0 . ( Proposal 
r 
t 
g 
i Proposition 
n 

(e) '., 

CJass/çJasse 22 (çgnt'd/su1tel 

us Chanae the wordfnq of 
V0068 Ventcle covers 
ta. 
Veh1cle covers [not fitted] 

tn Cl. 22 
md 
Vehicle covers [f\tted] 

;n Cl. 12 

mgdff1catfon du 11heJJé 
voosz véhicules (bâches de-) 
m 
bâches de véhicules [non 
ajustées] en cl.22 

e.t. 

bâches de véhicules 
[ajustées] en cl. 12 

us Chanae the wcrdinq of 
W0329 Wool packs 
ta. 
Wool packtng mater1al 

mod1~1cat1on du 1tbeJJé 
~0030 laine d'emballage 
m 
:natèrtel d'emballage en 1a1ne 

us oeJet1on 
W0330 Wool tops 

suooress100 
H0220 mèches de laine 

cJasstcJasse 23 

us Addjtion 
Chenille yarn 

,.omoJément 
chennle [fil] 
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Rec011111endatton of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be nccepted w1tb the 
foJJow1os wordina: 
•vehtcle covers [not 
fttted]•: 
item voo9a c,. 12 te be 
amended as fgJJows: 
•vehtcle covers [shaped}• 

à ne pas acçepter; 
Ja ngyyeJJe pos1t1on 
su1vaote à jntrodutre 
dans Ja çJ 12: véhicules 
(housses de->• 

GTP/XI 

tg be accected with the 
foJJowfna wordtna: 
•upholstery wool 1 , 

[stufftna]• 

à aççepter avec Je JfbeJJé 
sytyant: •1a1ne de 
rembourrage• 

GTP/XI 

tg be accepted 

à accepter 

~TP/XI 

to be accected 

à accepter 

GTP/XI 

Dec1ston by the Comntttee 
of Experts concern1ng the 
recomnendattons of the PWG 

Déc1s1on du Comité d'experts 
au sujet des recomnandattons 

du GTP 

accepted 

accepted 

acceptée 

acceptée 

accepted 

r.. acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 
r 
t 
g 
1 
n 

Cel 

Proposal 

Propositton 

oass 1c1asse 24 

us Addition 
Blankets • 

comoiément 
couvertures• 

,.o OeJet1on 
80701 Buckskin (Woo11en -) 

suooress10n 
C1520 cuirs-laines 

us Add1t1on 
Chenille 

comoJémect 
tissu chenillé 

,.o Jransfer to CJ. 21 
D0144 Dish cloths 
C0544 Cloths (Dtsh -} 

transfert dans Ja cJ. 21 
LO 161 1 avettes 
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Reconmendat1on of the 
.Preparatory Worktng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decis1on by the COITlllittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts· 
au sujet des reconmanèat1ons 

du GTP 

tg be accepted wJth the foJJowjna. accepted 
wordjnas: "Bed blankets• and \. "Blankets (Bed -)• as new 
equivalents to the French item 
"C1389 couvertures de lit• 

à oe cas accepter 
_ GTP/IX _ 

to be aççeoted 

à accepter 

GTP/IX 

tg be accepte; with the 
foJJowina wordina: 
•chenille fabrtc• 

à accepter 

GTP/XI 

not to be açcepted; Items PQJ44 
and cos44 to be deJeted 

à oe pas accepter; Ja position 
LQJ6J à suoorjmer 

GTP/VIII. 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée · · 

ax Transfer to CJ. 20 not to be acceoted 
C0912 Covers [loose] for 

accepted 

furniture 
F0528 Furniture (Loose covers 
for-> 

transfert dans Ja cJ. 20 
H0102 housses de protection 
pour meubles 

H0328 meubles (housses de 
protection pour-) 

à ne oas accepter acceptée 

GTP/IX 



0 Proposal ï 
r ' • J -, J 
1 
g 
1 Proposition 
n : ~ 

(e) 

CJasstçJasse 24 (çont'd/su1te) 

BX Jransfer tg c,. 20 
H0136 Hattress covers 

transfert dans Ja çJ 20 
H0189 matelas (enveloppes 
de-) 

E0340 enveloppes de matelas 

.. - us Addition 
P111ow shams 
Shams (P111ow -) 

compJé!nent 
housses d'oreillers 

- US Addit1 PO 
Place mats of textile 

complément 
napperons en matière textile 

CJass/cJasse 2s 
BX Addjtjon 

us 

Bands [sport1ng articles] 

cgmpJément 
bandes et bandeaux [vêtements 
de sport] 

Addition 
Headbands 

complément 
bandeaux 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

· • Reconmandat1on du Groupe 
. de travail préparatoire 

not tg be aççepted · 
'/ 

i oe pas aççeoter· 

GTP/IX 

to be açcepted 

à accepter 
GTP/XI 

tg be aççepted 

i accepter avec le 11beJJé 
suivant: •napperons 
individuels en matière 
textile• 

GTP/XI 

Decis1on by the Conm1ttee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

tg be açcepted with the fo]Jgw1nq accepted 
wordinq: "Headbands (clothing]• 

i accepter avec Je ]ibe]Jé. , 
suivant : "bandeaux pour la . 
tète (habillement]• 

GTP/IX 

tg be acçepted witb the foJJow}nq 
wordjnq: "Headbands [clothing • 

; ' 
à accepter avec Je JibêJ]é 
suivant: "bandeaux pour la 
tète [habillement]• 

GTP/IX 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 
r 
1 
g 
1 
n 

ce> 

Proposal 

Proposition 

cass/cJ,sse 2s rcont'd/sy1te1 

\,.Q Change the word1na of 
eooo7 Baby pants 
tg 
Bab1es' pants of textile 

mod1f1cat1on du J1beJJé 
C1286 couches-culottes 
m 
couches-culottes en matière 
textile 
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Rec0111T1endat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted w1tb the 
foJJ0w1na word1ng: 
"Babies' pants •• 

à accepter avec Je J1beJJé 
sy1vant: •couches-culottes•• 

GTP/XI 

i.0 mod1f1cat1on du J1beJJé à accepter 
C1284 couches [lingerie] 
m 
couches en matières textiles 

i.0 Add1t1on 
Boots for sports 
Sports (Boots for-) 

compJémect 
chaussures de sport 
sport (chaussures de-) 

i.O Add1t1 on 
Ski boots 

complément 
chaussures de ski 

Ge Change the word1na of 
C0SSS Clothing 
t.A 
Clothing • 

GTP/XI 

to te a.ccepted 

à accepter 

GTP/IX 

tg be accepted 

à accepter 
GTP/IX 

tg be accepted 

mod1f1cat1on du J1beJJé à accepter 
V0177 vêtements 
H000Z habillement (articles 
de-) 

m 
vêtements• 
habillement (articles d"-) • 

GTP/VIII 

Dec1sion by the C0111nittee 
of Experts concern1ng the 
recoomendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts, 
au sujet des reconmandat1ons. 

du GTP 

accepted with the following wording: 
•eabies' pants• _. 

\ 

acceptée 

acceptée· 

(English text not affected) 

accepted 

acceptée _ 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée • 1 



0 ·' Proposal · 
r ·, · ) 

1 
g 
; :, ' Pro0os1tion 
n 

<e> 

CJasstcJasse 2s Ccont'd/su1tel 

: wo · DeJet1on · 
cosss Cloth1ng ·. 

sup0ress1on 
vo 177 vêtements - 1 ; , ., 

HOOO2 habillement (articles 
d'-) 

HOO04 habits 

AU Change the wordjng of 
00273 Oress bodies 
u 
Blouses 

wo tcaosrec tg Cl, 28 
GOZ13 Golf gloves 

pcansfert dans Ja çJ. 28 
GOD51 gants de golf 

WO Addjt1on 
Knee-pads for workers 

çomoJément 
genouillères pour ouvriers 

AU Change the wordfnq of 
LOZ21 l1nen (Body-) 
u 
Li nen ( Body - ) [ gannents] -

modtf1çat1on du J1beJJé 
LOZ75 l·ngerte de corps 
C1234 corps (lingerie de-) 
~ 
11nger1e du corps [vêtement] 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory worktng Group 

Rec011111andat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

not ta be açcepted: the word1ng 
of Item cosss to be chanaed to: 
"C1oth1ng •• 

Dec1ston by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendat1ons of the PWG 

Déc1s1on du Comité d'experts 
au sujet des recornnandat1ons 

du GTP 

accepted · 

à ne pas accepter: 1es libellés acceptée 
il mod1fter en : •vêtements •• .. . 'r ~ 
"habillement (articles d'-) •• 
"habits*• 

GTP/VIII 

~ot ta be açcepted· Item po2z1 to accepted 
be deJeted ! 

la position C1249 •corsages• à· 
. ·- SYPPCj mer 

GTP/VIIl 

ta be 11,ççepted 

i accepter 

GTP /VIII _ _ ___ . 

ta be 11,çcepted 10 c, 07 

à accepter eo cJ. 07 

GTP/IX 

to be aççepted 

i oe pas accepter 

acceptée 

1n favor 

en faveur ~ ' 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

c~r~s (lin9er1e de-) 
L vetementJ . . GTP/VIII __ .. 



0 
r 
t 
g 
t 
n 

(e) 

Proposal 

Propos1t1on 

t1ass1c1asse 2s tcont'd/su1te> 

BX Add1t1on 
Nl.lllbers (Competitors' -> 
[textiles] 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

Oectston by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décts1on du Comité d'experts· 
au sujet des reconmandat1ons 

du GTP 

to be aççepted 1n CJ. 26 wftb the accepted 
fo]Jowinq wordjna: •N001bers 

\. (Compet1tors' -)• 

comp I ément à accepter en cJ, 25 avec Je acceptée 
dossaras en matières textiles JjbeJJé sujyant: "dossards• 

us Add1tjon 
PaJamas 

us Addtt1on 
Parkas 

çornpJément 
parkas 

us Addttton 

us 

Pett1coats 

çorncJément 
jupons 

Addjt1on 
Slips (undergarments] 

çomcJément 
combtnatson de fenme 

GTP/IX 

to be açcected with the 
foJJow,na wordina: 
"Pajamas (Am.)• 

GTP/XI 

to be açcected 

GTP/XI 

to be accected 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter avec le JibeJJé 
sujyant: •combinaisons 
[sous-vêtements]• 

GTP/XI 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 
r 
i 
g 
i 
n 

(e) 

· Proposai 

Proposition 

CJasstcJasse 2s rcont'd/su1te) 

su modif1cat1on du JibeJJé 
S0317 socques 
m 
caoutchoucs 

us Add1t\on 
Tedd;es 

complément 
body (justaucorps]_ 

CJasstcJAsse 2§ 

us Addition 
Barrettes 

us Chanae the word1nq of. 
B0767 Buttons 
tg 
Buttons for clothing 

modjfjcat1on du JfbeJJé 
B0731 boutons• 
M 
boutons pour l'habillement 

us DeJettoo 
C0367 Chenil 1 e 
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Recomnendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

, Item 00126 •overshoes• ~ 
deJeted 

• à ne pas accepter· Ja pos1t1on 
so31z à supprimer 

GTP/VIII 

to be aççepted w1th the 
foJJowjna worg1na: 
•Tedd1es [undergarments]• 

à accepter 

GTP/XI 

not to be acceoted; item E9Q39 
to be amended as foJJows: 

_ ."Barrettes [ha1r-s11des]• 

GTP/XI 

~ to be accepted w1tb the 
foJJowjna wordjna: 
"Buttons•• 

à oe pas accepter 

GTP/XI 

not to be acçepted: 1t.em 
coJ67 to be amended as 
fg]Jows: "Chenille 
[passementerie]• 

suppre,s10O à oe pas accepter 
C0659 chenille [passementerie] 

GTP/XI 

Decis1on by the Comn1ttee 
of Experts concem1ng the 
rec011111endat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandat1ons 

accepted 
' -

acceptée 
l r ..... .,. 

accepted 

acceptée 

accepted 

du GTP 

(Ne concerne pas le texte français) 

, accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 
r 
1 
t 
1 
n 

(e) 

· Proposai 

Proposttton 

cJasstçJasse 2§ rçont'dtsu1te) 

ex Chanae of the word1na of 
H0013 Ha1r bands 
1A 
Omarnental hair bands 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be accepted 

modificat1on du JtbeJJé â oe cas aççepter 
B0132 bandeaux pour les 
cheveux 

C0678 cheveux (bandeaux pour 
les-> 

m 
bandeaux décoratifs pour les 
cheveux 

GB Chanae the wordina of 
H0018 Hatr curlers (non­
electrtc) 

t.Q 
Hatr-curlers [other than 
hand 1mp1ements], non­
e1ectr1c 

us Chanae the word1na of 
f0502 funeral wreaths of 
art1f1c1a1 flowers 

W0351 wreaths (Funeral -) of 
art1f1cta1 flowers 

t.Q 
wreaths of arttftctal 

flowers 

GTP/IX 

to be aççepted 

GTP/IX 

tg be aççepted 

mod1f1çatJon du J1be]Jé â aççepter 
C1336 couronnes funéraires 
en fleurs arttftctelles 

f0471 funéraires (couronnes-) 
en fleurs arttf1c1e11es 

m 
couronnes en fleurs 
art1ftcte11es GTP/XI 

Dec1s1on by the Conm1ttee 
of Experts concern1ng the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandat1ons 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

us Addition tg be aççepted 1o C] 20 w1th accepted 
Hangers (Clothtng -) the fpJJowinq wordtna: •Hangers 

(Coat->• 
(Ne concerne pas le texte français) 

GTP/IX 



0 .: :.. • t Proposal 
r 

;, 
-·

g 

1 .. Propos1t1on , 
n 

(e) 

CJass/çJasse Z§ (çont'd/sy1te) 

wo Add1t1on 
Heat adhes1ve patches for 
decoratton of textile 
art1c1es 

çompJément 
pièces collables à chaud pour 
l'ornement d'articles 
textiles 

GB Change the word1ng of 
LOOll Laces 
t.Q 

-··- Laces •

us Change the word1na of 

us 

P0347 P1ns, not of precious 
metal 

t.Q. 
Pins. not of prec1ous inetal 

[sewtng) 

modffiçat1on du Jt�eJJé 
E0362 épingles non en métaux 
précieux 

en 

épingles non en métaux 
[couture] 

Transfer to C]ass 21 
T0095 Tea cos1es 

transfert dans Ja çJ. 21 
C1267 cosys pour théières 

us Addition 
Ztppers 
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Recomnendat1on of the Dec1s1on by the Conm1ttee 
, Preparatory Work1nq Group of Experts concern1ng the 

reconmendat1ons of the PWG 

�.Reconmandat1on du Groupe 
de trava11 préparatoire 

Déc1s1on du Comité d'experts 
au sujet des recoornandat1ons 

tg be aççeoted w1th the foJJowing accepted 
wordjna: •Heat adhesive patches 
for decoratton of textile 
articles [haberdashery]• , r 

à aççepter ,veç le J1beJJé 
suivant: •ptèces collables à 
chaud pour l'ornement d'articles 
textiles [arttcles de mercerte]• 

GTP/VIII 

to be aççepted w1th the foJJow;na 
wordtna: •Lace trtnmtng• 

acceptée _, .. 

accepted 

du GTP 

(Ne concerne pas le texte français) 

to be aççepted w1th the foJJowjna accepted 
wordjna: •Ptns [other than 
jewellery, jewelry (Am.)]• 

à aççeoter aveç Je J1beJJi 
sutvant: •épingles [autres· 
qu•arttcles de btjouterte]• 

GTP/IX 

not to be aççepted 

à ne pas acçepter 

GTP/XI 

·- to be aççeoted as a seçond
eau1ya]ent to the French 
;tem •F0068 fermetures à 
a]1ssjère" 

GTP/XI 

acceptée 

accepted 

acceptée· 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 



0 Proposal 
r • C • 

1 
g 
1 Propos 1 t 1 on. 
n 

<e> 

Classlçhsse z~ 
us Change the wordjna of 

BOO37 Batt 
tg 
Ba1t (Art1fic1al f1sh1ng -) 

modtfiçation du J1beJJé 
AO47O amorces pour la pêche 
en 
amorces art1f1c1e11es pour la 
pêche 

AU Addit1gn 
Balloons (Play-) 

us Addition 
Baseball gloves 

çompJément 
gants de base-ball 

AU PeJet1°o 
BO353 B\ 111 ards 

suppress10n 
BO4O0 b111ards 

i.o Addtt1 on 
Climbtng harness 

comoJément 
baudriers d'escalade 

sx PeJetJon 
CO897 Counters for games 

s.i.ioocess10n 
C0155 compteurs pour jeux 
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Reconmendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

• Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççepted 

i aççepter 

GTP/XI 

to be a.ççeoted 

GTP/VIII 

tg be aççeoted 

à a.ççepter 

GTP/XI 

tg be aççepted 

à, aççepter 

GTP/VIII 

Dectsion by the Conmittee 
of Experts concern1ng the 
reconmendattons of the PWG 

Déc1s1on du Comité d'experts " 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

accepted 

\ 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted. 

acceptée 

accepted 

acceptée 

tg be aççepted wjth the foJJowing accepted 
wgrdtng: •Cltmbers• harness• ·· 

à aççepter acceptée 

GTP/IX 

not to be aççepted: the wordtng accepted 
to be changed to: •counters 
[d1scs] for games• 

à ne pas acçeoter; à modifier 
le ltbellé en: •jetons pour 
jeux• 

GTP/IX 

acceptée 



0 Proposal 
r 
t .! j f 

g 

t Proposttton 
n 1.. :') 

(e) 

CJass/çJasse 2s tçont'd/su1te> 

su Addition 

wo 

' - f .. 

Garnes (Bats for-> 

oeJet1on 
00028 Decorattons for 
Christmas trees 

C0427 Chrtstmas trees (Deco­
rat1ons for-) 

00104 Ornaments for Christmas 
trees 

suppressjon 
00034 décorattons pour arbres 
de Noël 

A0651 arbres de Noël (décora­
rat1ons pour-> 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandatton du Groupe 
, de trava11 préparatoire 

· tg be aççected

GTP/IX 

ta be aççepted 

to be aççepted 

not tg be aççepted; the word1na 
tg be çhanged into: "Ornaments 
for Christmas trees [except 
111um1nat1on articles and 
confecttonery]• 

à oe pas aççepter; Je Jjbe]Jé des 
posjtjons 00034 et A0§SJ à modj­
fjer en •décorations pour arbres 
de Noël [excepté les arttcles 
d'éclairage et les sucreries]• 

GTP/VIII 

WO Addj t1 AD to be acçepted 
Elbow guards [sports articles} 

complément 
protège-coudes [articles de
sport] 

à accepter 

GTP/VIII 

Dec1s1on by the Comn1ttee 
of Experts concerntng the 
recomnendattons of the PWG 

Déc1s1on du Com1té d•experts 
au sujet des recomnandattons 

du GTP 

accepted 
(Ne concerne pas le texte françats) 

accepted 

accepted 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

wo Add1t1on tg be acceoted · • , , .' accepted
Knee guards [sports articles] 

complément 
protège-genoux [articles de 
sport] 

us Addition 
Mobiles [toys) 

compJémenÎ mobtlesjouets)

à aççeotec 

GTP/VIII 

- -

to be aççepted 

à acçeptec 

GTP/IX 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 
r 
1 
9 
1 
n 

(e) 

Propos al 

Proposition. 

C]1ss1cJasse 2e rcont'd{su1tel 

i.o Change the word1Îa of 
N0104 Novelttessouvenirs] 
~ 
Novelties for parties, dances 
etc. 

su QeJet1on 
N0104 Novelt1es (souvenirs) 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

. Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accected w1tb the follow1nq 
word1na: "Novelties for parties, 
dances [party favors]• 

GTP/VIII 

not to be acceoted 

suppress1on à ne pas accepter 
:1268 cotillon (objets de-> 

GTP/VIII 

DE Additjon 
Parachutes [sports articles] 

not to be acceoted 

complément à ne pas açreptec 
parachutes [articles de sport] 

GTP/IX 

i.o Addition ,. to be ,ccepted 
Paragl iders 

complément 
parapentes 

ex oe1et1on 
P0292 Physical exerc1se _ 
apparatus 

à accepter 

GTP/XI 

to be accected 

GTP/IX 

GB Add1t1on not to be acçepted 
Projectiles [sportinq articles] 

Decis1on by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconrnandat1ons 

du GTP 

accepted with the fo11owing wording: 
•Novelties for parties, dances 
[party favors, faveurs (Br.)]• 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted _ 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

comcJ ément . à ne pas accepter .. .. acceptée 
projectiles [articles de sport] 

GTP/VIII 



0 
r 

' 9 

' n 
(e) 

Proposal 

Proposition 

ÇJasstçJasse 2a (çort'dtsuitel 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Worktnv Group 

Recornnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Conmtttee 
of Experts concern1ng the 
recOlllllf!ndattons of the PWG 

Déc1ston du Comité d'experts 
au sujet des reconmandat1ons 

du GTP 

wo · Addition ~ , -. · tg be aççeoted accepted 
Protect1ve padd1ngs [parts of 
sports su\tS)'. ! v• ,j 

çomc1 ément , . 
rembourrages de protection 
[parties d'habillement de 
sport] 

us Addition 
Skateboards 

comctément 
planches à roulettes 

W0 Addition 
Slide {game] 

çomcJ ément 
toboggan (jeu] 

W0 Addition 

t ~ t ' 

Spring boards 

çomcJémf!D.t 
tremplins 

su Addition 
Streamers 

comoJémeot 
serpentins 

AU Addition 
Supports, athletic (for 
wr1sts, knees, etc.) 

. ,j 

à aççecter acceptée 

GTP/VIII 

tg be aççeoted accepted 

' • ';> ._ ~-

à açcecter acceptée 

GTP/XI 

. 
tg be açcepted w1tb the foJJowtna accepted 
wordjna: •s11des (playthtngs]• 

à a.ççecter acceptée..,:~,. 

GTP/IX 

tg be açceoted witb the fg]Jowing accepted 
word1na: •sprtnv boards 
[sport1ng articles]• 

à aççepter aveç Je J1felJé 
suivant: trempltnsarttcles 
de sport]• 

GTP/IX 

not to be açcepted 

à oe pas a.cceoter • 

GTP/VIII 

o0t to be accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

çcmoJément à oe pas accepter acceptee 
articles de soutien pour 
atnlètes (pour les poignets, 
genoux, etc.) GTP/IX 



Proposal 0 
r 
i 
g 
i 
n 

Proposition 

(e) 

CJass/cJasse 2e rcont'd/su1tel 

us Add1t1 on 
Teddy bears 

çomplémeot 
ours en peluche 

us Add1t1 on 
Waterskis 

complément 
skis nautiaues 
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Rec011'111endat1on of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accected 

à accepter 
GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 
GTP/XI 

ex mod1f1cat1on du J1beJJé à accepter 
R0153 appareils pour la 
rééducation du corps · 

C1233 corps (appareils pour 
la rééducation du-) 

t:.O 
appareils pour le culturisme 

c, ass/c]asse 22 
w CJass head1n; 

geJet1on 
• .•• ; preserves.• 
oeJet1on 
F0373 Food preserves 

GTP/IX 

to be a,çcected 

fnt1tuJé de Ja cJa,sse à accepter 
suppression 
• ••• ; conserves•. 

suppression 
C1120 conserves alimentaires 
A0331 alimentaires (conser-
ves-) 

GTP/VIII 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
rec0111Tiendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

.\ 
acceptée 

accepted 

acceptée 

acceptée 

(Eng11sh text not affected) 

accepted , 
Addition of the following items in 
the alphabet1cal 11st: "Preserved 
fish,• "Preserved meat• 

acceptée 
Adjonction des deux positions 
suivantes dans la liste 
alphabétique: •poisson conservé", 
"viande conservée• 



0 
r 
i 
g 
t 
n· 

(e) 

Proposal 

Proposition 

cJass/çJasse 29 {çont'd/sy1tel 

ex oe1et1on 
B0638 Bread sltces (Fat­
containing mixtures for-) 

F0048 Fat-containtng mixtures 
f~r bread sltces 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Worktng Group 

Rec01!1nandat1on du Groupe 
'de trava11 préparatoire 

deJetton of 1tem B0638 tg be 
açceoted; 

deJet1on of 1tern EQQ48 not to be 
a,cceoted 

suooress 1 on -- à ne pas accepter 
M0238 mélange contenant de 

la graisse pour tartines 
G0285 graisse (mélanges 
contenant de la-) pour 
tartines · · · 

us Add1t1on 
Chips (Fruit-) 

complément 
chips de fruits 

us - Addition -
Clams 

comoJémeot 
palourdes 

GTP/IX 

tg be accepted 

à accepter avec Je J1beJJé 
syjya,nt: •tranches de fruits 

GTP/IX 

-- to be aççepted wt th the 
foJJowjnq wordtnq: 
•clams [not live]• 

à accepter aveç Je J1beJJé 
suivant: •palourdes 
[non vivantes]" 

GTP/XI 

us Transfer te c,. 39 ngt tg be acçepted 
C0970 Crystallized fruits 
F0473 Fruits (Crysta111zed -> 
F0453 Frosted fruits 
F0474 Fruits (Frosted-) ·, ,· 

transfert dans Ja cJ. 39 
C1098 confits (fruits-) 

AU Add1tfon 
Fish flllets 

à oe pas accepter 

GTP/IX . __ -- .. 

tg be acçeoted 

GTP/VIII 

Dec1ston by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendattons of the PWG 

Déc1ston du Comité d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

accepted 

acceptée _ 

accepted 

acceptée 
) ' . ~ J 

accepted _ 

acceptée 

. accepted .· 

acceptée· 

accepted 

(ile concerne pas le texte français) 



0 
r 
t 
g 
t 
n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

ClASS(Ç]ASSe 29 {Ç?Ot'd/5ujtel 

us Icaosfec toc, lD 
POJOO Pt cca 11 l lt 

transfert dans Ja çJ 30 
P0391 p1ccaltllt 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

net to be aççepted 

à oe Pas accepter 

GTP/XI 

wo Addition to be aççepted 
Pollen prepared as foodstuff 

compJ ément à açceptec 
pollen préparé pour l'alimen-
tation 

wo Çhanae the wordfna of 
P0508 Perk 
t.A 

Cold meats [charcuterie] 

us Add1tton 
Prawns 

GTP/XI 

to be acçepted w1th the 
foJJow1nq wordjnq: 
"Charcuterie" 

GTP/XI 

to be acçepted wftb the 
the foJJow1na word1na: 
"Prawns (not ltve]" - _ -· 

Dectston by the Corrmtttee 
of Experts concerntng the 
reconmendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

\ 
acceptée 

accepted 

acceptée 

not accepted. 
Addition of the followtng 1tem: 
"Charcuterte• as equtvalent to the 
French item "C0487 charcuterte.• 

Adjonction de la position suivante 
•vtande de porc• coome équivalent 
de la posttton anglaise 

"POS08 Pork" 

accepted 

compJémenf 
bouquetscrevettes roses] 

à acçeptec avec Je JibeJJé acceptée 

Fil Addition 
Ready-cooked meals 

complément 
plats cutstnés 

us Addition 
Shr1mps 

compJément 
crevettes grises 

suivant: "bouquets 
(crevettes roses] (non vivants]• 

GTP/XI 

not to be accepted 

à oe pas accepter 

GTP/VIII 

to be açcepted wftb the 
foJJow1ng word1na: 
"Shrtmps (not l'ive]• 

à açcepter avec Je JfbeJJé 
suivant: •crevettes grises 
[non vivantes]• 

GTP/XI 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 
r 
t 
SI 
; 

Proposal ·,;:, ... 
Proposttton 

n 
(e) 

CJa,ss/çJasse 22 tçont'd/syttel 
FR Additt on 

Snans• eggs 

çomplémènt 
oeufs d'escargots 

WO Addjtjgn 
Tofu 

· complément 
tofu 

us Additton 
( Wh1 pped cream K"' r 

complément 
, -.creme fouettée 

ex suppression 
KOOOS kéfir 

:1 . 

ex suopresston 
K0012 kounis 

ex suppresstoo 
YOOOS yoghourt 

tJa,sstçJasse 30 

us Add1tton 
Chips (Flour or grain-) 

complément 
chips (à base de farine ou de 
céréales) 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Recorm:andat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted wttb the foJJowinq 
wordjnq: •sna1ls' eggs for 
consL111ptton)• 

à accepter ayec ,e.,tbeJJé 
sytyant: •oeufs d'escargots 
[pour la consonmat1on]• ... 

GTP/VIII 

to be acçepted 

à accepter 
GTP/IX 

to be accepted 
1 • 

à accepter 
GTP/XI 

i accepter 
GTP/VIII 

i accepter 
GTP/VIII , . 

_ à, accepter 
GTP/VIII 

Dec1ston by the Conm1ttee 
of Experts concern1ng the 
rec011111endat1ons of the PW'.i 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandat1ons 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

acceptée 
(Engltsh text not affected) 

acceptée 
(Eng11sh text not affected) 

acceptée 
(Engltsh text not affected) 

to he accepted with the foJJowtnq _accepted __ . 
word1nq: •Ch1ps [cereal 
products]• 

à accepter a,veç Je JtbeJJé . 
su1ya.nt: "flocons de céréales 
séchées• 

GTP/IX 

acceptée 



0 
r 
; 
g 
; 
n 

(e) 

Proposal 

· Proposttion 

cass{c]asse 30 {cont'dtsu1te) 

us Add1t1on 
Chowchow 

rompJément 
chowchow (condiment] 

"'° Ad;!1t1gn 
Couscous (semoltna] 

complément 
couscous (semoule] 

1,,,0 oeJet1on 
G0311 Gum sweets 

SYPPfCSSlQO 
G0249 gonmes [sucreries] 

AU Add1t1on 

AU 

Herb teas, net for medical 
purposes 

complément 
tisanes, non à usage médical 

Add1tton 
Honeycombs [foodstuff] 

complément 
m1el en rayons 

\.«J Add1tjon 
Halt for food 

comoJément 
malt pour l'alimentation 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

tg be acçepted wjth the 
fe]Jowjna wordjna: 
HChow-chow [condiment]• 

à accepter avec 1e J1beJJé 
sujvant: "chow-chow 
[condiment]" 

GTP/XI 

to be acceoted 

à accepter 
GTP/XI 

tg be açceoted 

à a.çceoter 
GTP/XI 

net to be acçepted' , JJ 

à ne pas accepter 
GTP/VIII 

net to be acçepted 

à ne pas accepter 
GTP/VIII 

tg be a.ççeoted 

à accepter 
GTP/IX 

Dec1s1on by the Conmittee 
of Experts concern1ng the 
reconmendattons of the P\oG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

\ 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 
r--

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 
! ;·:.... 

accepted 

... -- accepted 

acceptée 



0 
r 
t 
g 
i 
n 

(e) 

Proposai 

Proposition '.i 

tJasstçJasse 3Q tçont'dtsu1tel 

wo Addition 
Paellas 

complément 
pae I las 

us Change the wordinq of 
P0151 Pâté 
tg 
Paté (pastry] 

•. _,, 
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. Reconmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

_ Reconmandat1on du Groupe 
- de travail préparatoire 

not to be a,ççepted . 

à ne Pas accepter 

GTP/VIII 

tg be a,ççepted w1tb the 
foJJowina wordjnq: 

- •Pâté [pastries]• 

GTP/XI 

wo Addition to be a,ccepted 
Propolis [bee glue] for hunan 
consumpt1on 

complément à accepter 
propolis pour l'alimentation 
humaine [produit d'apicul-
ture] 

us Addition 
Relish ... 
comp]éMent 
relish {condiment] 

GTP/XI 

to be accepted witb the 
foJJowtnq wordtna: 
•Re11sh {condiment]" 

à accepter 

GTP/XI 

-- WO Addjti on - - . - ·- - . - --- tg be a,ççepted 
Royal jelly for htnan 1. 

ccnsumptton [net for medtcal 
purposes] 

comoJément à a,cçepter 
gelee royale pour l'alimenta-
tion humaine [pas à usage 
médical l - - GTP/XI 

Dec1sion by the Conmittee 
of Experts concerntnq the 
recorrmendattons of the PWG 

Décision du Comité d'experts · 
au sujet des recomnandattons 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

· accepted -

acceptée 

wo Addition to be a,cçepted wtth the fo]Jowtnq accepted 
Sea water [for kitchen use] wordjnq: "Sea water (for 

.J:)" cooking]" 

complément à a,ççepter 
eau de mer [pour la cuisine} 

acceptée 

GTP/VIII 



0 Proposal 
r 
1 
g 
1 Proposition 
n 

(e) 

cJosstcJosse 30 rcont'dtsu1te> 

AU Addition 
Sushi 

çomoJémeot 
sushi 

us De1et1on 
S0871 Stimulattng cooktng 

(Products for-) for 
household purposes 

cosoo Cooktne (Preparattons 
for stimulating -) for 
household purposes 
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Reconmendat1on of the 
.Preparatory Work1ng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be açcepted 

à ne Pas aççepter 
GTP/IX 

to be accepted 

. suppression à, accepter 
CC152 cuisson (produits pour 
activer la-> à usage 
domestique 

us Addit1on 
Tomato sauce 

çompJéfflent 
sauce tomate 

ex mod1f1çat1on du JjbeJJé 
00286 dulc1fiants naturels 
·m 
édulcorants naturels 

su çompJément 
liants pour glaces alimen­
taires 

ex mod1f1cat1on au J1beJJé 
S0436 soya (farine de-) 
m 
soja (farine de -J 

GTP/XI 

to be accepted 

à, accepter 
GTP/XI 

à, accepter 

GTP/VIII 

à, accepter 

GTP/IX 

À accepter 

GTP/VIII 

Dec1s1on by the Comntttee 
of Experts concerntng the 
reconmendations of the PWG 

Déctston du Comité d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

not accepted. 
Add1t1on accepted 

\ i 1 C 

pas acceptée. 
Adjonction acceptée : · 

accepted . 

acceptée 

accepted 

acceptée 

acceptée 

J ••• , ' 

(Engltsh text not affected) 

acceptée 

(Engltsh text not affected) 

acceptée 

(Engltsh text not affected) 

( ;) 



0 
r 
1 
g 
1 
n 

Ce>. 

- ·. ,J Proposal 

Propos t tt on 
'..;?, l. 

ÇJasstçJasse 3J 
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· Recomnendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Recoomandation du Groupe 
· , , de travail préparatoire 

wo Add1t1gn tg be aççepted 
Bagasses of cane [raw . r ~, v · 
mater1a1] 

comoJ ément ' ;: , · à aççeotec 
bagasses de canne à sucre 

___ [à 1 'état brut] . ___ . 
GTP/VIII 

US Addjt1gn tg be aççeoted 
Ba1t (live fish1ng -) 

.. çgmoJément à aççeotec 
appàts vivants pour la pêche 

GTP/XI 

us Chanae tbe word1na of tg be aççeoted 
F0503 Funeral wreaths of 
natural flowers 

W0352 Wreaths (Funeral -Lof .. _ . 
natural flowers 

t.A 
Wreaths of natural flowers 

mod1f1çat1on du J1beJJé, 
Cl337 couronnes funéraires 

en fleurs naturelles 
F0471 funéraires (couronnes-> 
en fleurs naturelles 

en 
couronnes en fleurs naturelles 

wo Chanae the wgrd1na of 
M0045 Malt 
t.A 
Malt for brewing and 
d1st1111ng 

mod1f1çat1on du J1beJJé 
M0057 malt 
en 
malt pour brasserie et 

d1st111er1e 

à aççeptec 

GTP/XI 

to be aççeoted 

à aççeotec 

GTP/IX , 

:_., \ 

Dec1s1on by the Conm1ttee 
of Experts concerning the 
recomnendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandat1ons 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée ; , 

accepted.. ; L-

_ .. acceptée 

accepted · 

acceptée 



0 
r 
t 
g 
i 
n 

(e) 

Proposal 

Propos1t1on 

CJass{cJasse 3J tçont'd{sufte) 

wo Jransfer toc,. 30 
H0052 Malt extract 
and change the wordinq tg 
Malt extract for food 
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Recomnendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Recomnandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted 

transfert dans Ja cJ. 30 à acçepter 
M0061 malt (extraits de-) 

_ et modtftcat1on du JtbeJJé en 
extraits de malt pour l'alt­
mentatton 

malt (extraits de-) pour 
1 'a11mentatton GTP/IX 

us Addition 
Pet food 

çompJément 
nourriture pour animaux de 
compagnie 

wo Addition 
Raw barks 
Barks (Raw -) 

compJéme,it '. 
écorces brutes 

AU Addition 
Sarsaparilla [plant] 

complément 
salsepareille [plante] 

wo suppressfon 
R0316 r1z (farine de-) pour 
animaux 

to be açcepted 

à acçepter 

GTP/XI 

to be açcepted 

à aççeoter 

GTP/IX 

not to be acçepted 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

à accepter 

GTP/IX 

Dec1s1on by the Comn1ttee 
of Experts concern1ng the 
recoomendat1ons of the PWG 

Décision du Comtté d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

· · tn favor 

\ 

en faveur 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

acceptée 

(Eng11sh text not affected) 



0 
r 
i 
g 
; 
n 

(e) 

· Proposal 

Propos 1t 1 on • 

CJasstçJasse 32 

AU Addition 
Sarsapar111a [soft drink] 

çomoJément 
salsepareille [boisson non 
alcoolt eue] 

ÇJasstçJasse u 
FR 

AU 

Addjtion 
Fruit preserved in alcohol 

comoJérnent 
fruits conservés dans 
l'alcool 

Change the word1oa of; 
P0214 Peppermint essence 
ta 
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Reconmendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be açcepted 

à aççeoter 

GTP/VIII 

to be aççepted w1th the foJJowjnq 
wordtng: "Alcoholic beverages 
containing fruit• 

à aççepter ayeç le J1beJJé~. 
suivant: •boissons alcooliques 

, contenant des fruits• 

GTP/VIII 

to be aççepted with the foJJow1nq 
wordtnq: •Peppermint liqueurs• 

Peppermint essence [spirituous 
11 quors] 

GTP/VIII 

us Addition to be acçeoted 
Vermouth 

coamJément à aççeotec 
vermouth ,:, 

GTP/XI 

CJasstçJasse 34 

wO oeJetton to be aççepted 
H0409 Mouthpieces for c1gar 
holders 

T0264 n ps for· ci ;ar hol ders 
CD454 Cigar holders (Houth­

p1eces for-> 
C0455 Cigar holders (Tips 
for-) 

s..Joocesst on à açcepter 
S0738 bouts pour fune-cigare 
F0451 fune-cigare (bouts 
pour-) 

GTP/VIII 

·-· 

Oec1s1on by the Comnittee 
of Experts concerning the 
reconmendat1ons of the PWG 

Déc1ston du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted. , 
Addition of the following item in 
Cl.29: "fruit preserved in alcohol• 

acceptée. . ~ 
Adjonction de la positon suivante en 
cl.29: •fruits conservés dans 
l'alcool• 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

not accepted 

· . .::- r ~ 
pas acceptée 

1 

. r. 
accepted 

acceptée 



0 

r 

t 

g 
i 

n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

cJass{cJasse 34 rcont'd{su1te) 

w oeJetJon 
M0410 Houthpteces for ciga­
rette ho1ders 

C0463 Cigarette holders 
(Houthpieces for -> 

TD265 Ttps for ctgarette 
ho1ders 

CD464 Cigarette ho1ders 
(Tips for -) 

suppress1on 
80739 bouts pour f1111e-ciga­

rette 

f0454 fune-ctgarette (bouts 
pour -> 

not 

aot 

tg 

tg 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Worktng Group 

tg 

tg 

be 

be 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

be accepted 

bg accepted 

aççepted 

aççepted 

à ai: 12a.s içcegtei:: 

GTP/VIII 

Dectston by the Conm1ttee 
of Experts concerntng the 
recomnendat1ons of the PWG 

Déctston du Comtté d'experts -
au sujet des reconmandations :, 

accepted 

accepted 

accepted 

accepted _ · 

acceptée. 

du GTP 



0 

r 
1 

g 

1 

n ·

(e) 

' Proposal 

Proposition 

cJa.sstçJa,sse 35 

W0 Chanae the wordinq of 
B0035 Business appraisals•� 

u 
Business appraisals 

[evaluat1on of merchandise] 

mod1f1ca.tion du JjheJJé 
E0042 estimations en affaires 
E0059 évaluations en affaires 

m . .  
estimations en affaires ·· · ·' 
commerciales [marchandises] 

Addition 
Comnunicaticn by computer 
terminal (videotex, teletex) 

corne l ément 
conmunicatton par terminal 

(vidéotex, télétex) 

BX oeJet100 
C0053 Computer (Location of 
freight-cars by -) 

L0024 Location of freight­
cars by computer 
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Reconmendation of the 
Preparatory Work1ng Group 

Dec1s1on by the C011111ittee 
of Experts concernin51 the 
recomnendat1ons of the PWG 

Recomnandat1on du Groupe 
·de travail préparatoire

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

not tg he a,cçected 

A a,ccecter avec Je J1beJJé 
suivant: •estimations en -
affaires commerciales• 

GTP/XI 

accepted 
. ., 

acceptée 

to be accepted in ÇJ, 38 wjth the accepted 
foJJgwina wordjna: 
•conmun1cations by computer
terminals•

à accepter dans Ja cJ 38 avec Je acceptée 
JlbeJJé suivant: •comnunications 
par terminaux d'ordinateur• 

GTP/X 

not to be a,ccepted accepted 

du GTP 

l.) 1J • 

syporess100 à ne cas accepter acceptée 
00009 ordinateur (1ocal1sa-
tton de wagons de marchan-
dises par -) 

W0002 wagons de marchandises 
(localisation de -) par 
ordinateur GTP/X 

5438r 



0 
r 
1 
9 
t 
n 

ce> 

· Proposa1 

Proposttton 

CJasstçJasse 35 (cont'dtsu1tel 
FR Addition 

Computerized ftlin9 and file 
management 

complément 
saisie et qestton de ftchters 
informatiques 

G8 Addition 
Consultations (Professional 

business -1 
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Recommendat1on of the 
Preparatory worktng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travatl préparatoire 

to be accepted witb the foJJowinq 
wordinq: •Computerized file 
management• · · .. .,; -

à accepter aveç ]e J1beJJé 
sujyant: •gestion de fichiers 
tnfonnatiQues• ' 

GTP/X 

tg be acceoted 

Deciston by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendattons of the PWG 

Déctston du Comité d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

accepted 

\ 

acceptée 

'i 

accepted 

comoJ ément à accepter acceptée 

G8 

consultations professionnelles 
d'affaires 

Add1t1on 
Exh1btttons (Arranging and 
conducting conmercia1, trade 
and business-) 

comp]émeot 
organisation et conduite 
d'expositions commerciales, 
professionnelles et 
d'affaires 

GTP/X 

to be açceoted w1th the foJJow1nq 
wocd1nq: •Exhibitions (Oraani- • , 
zatton of-) for conmercial or 
advertising purposes• 

a oew item to be 1otcoduced 1 □ 
'-L_il: •Exhibitions 
(Organizatton of-) for cultural 
or educational purposes• 

accepted 

accepted 

à acçeoter avec Je JibeJJé acceptée 
suivant : . "expositions (organisa.- .. 
t1on d'-) à buts conmerciaux ou 
de PUbl tc1té" . , . 

adjonçtton de Ja pos1t1on su1vante acceptée 
dans Ja ç], 41 : "expositions 
(organisation d'-) à buts 
culturels ou éducatifs" 

à accepter Ja modification du acceptée 
JjbeJJé de la oos EOQ74 conme 
SJ.11.t: •expositions (gestion de 
Heux d'-)" 

GTP/X 

. ~ : ' "\ 

' 



0 
r 
i 
Il 
i ·. ~ 

n 
Ce> 

· · Proposal 

Proposition 

CJass/cJasse 35 tcgnt'd/su1tel 

wo Transfer tg c,. 42 
10006 Industrial property 
consultants 
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•Recomnendation of the 
.Preparatory Worktn11 Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

tg be açcepted w1tb the fgJJow1nq 
word1nq: •Inte11ectual property 
consultants• 

Deciston by the Conmtttee 
of Experts concerntn11 the 
reconmendattons of the pi.«; 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

in favor with the fo11owing wording: 
•Intellectual property consultancy• 

transfert dans Ja cJ, 42 
C0064 conseils en propriété 

industrielle 

à. accepter avec ]es JibeJJès · en faveur 

oooaz propriété industrie11e 
(consens en -> 

GB Addition 
Infonnation (Business-) 

syjvants ~ •conseils en propriété 
intellectuelle• 
•propriété intellectuelle 
conset1s en ->• 

··---- --GTP/X 

tg be accepted accepted 

compJément à, accepter · acceptée, 
informations d'affaires 

GTP/X 

GB Addition to be accepted , , 

us 

Personnel recruitment 
Recru1tment (Personnel-) 

compJèment 
recrutement de personnel 
personnel (recrutement de-) 

à. accepter: la pos. •Eoo24 
engagement de personnel• 
à. syppr1mer ; .~ . 

GTP/X 

Addition add1t1on not to be acceoted: ~ 
Leasing of business equipment· a new item tg be jntroduced 

1n CJ Js as a cross-refere□ce 
to the ex1st1na 1tem 00002: 
•Rental (Office machines and, 
equtpment -)• .' 

comoJément a ne pas accepter 
1 ocation de matériel de bureau 

GTP/X 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

J 

j ; 



0 
r 
1 
g 
; 
n 

Ce) 

Proposal 

Proposition 

ç1ass1c1asse 3$ tcgnt'd/syjte) 

us Additjgn 
Licensing of 1ntellectua1 
property includinq computer 
programs 
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Recornnendation of the 
Preparatory Workinq Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d 'experts ,_ 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

tg be acçepted in Cl. 42 w1th the accepted 
fg]Jgw1nq wordjna: "Licensing of 
intellectual property" \. 

compJément à accepter dans la cl. 42 avec Je acceptée , 
concession de licences de ljbe]Jé suivant: •concession de 

propriété intellectuelle, y licences de propriété tntellec-
compr1s de proaranmes d'ordi- tuelle• 
nillteur 

GB Add1t1on 
Opinion polling for business 
purposes 

Polling (Opinion-), for 
business purposes 

cgmg]ément 
sondage d'opinion en rapport· 
avec les affaires 

optnion (sondage d'-), en 
rapport avec les affaires 

wo Çhanae of tbe wordjna of 
P0062 Publicity_leaflets 
1ssu1ng 

tg 
Updating of advertising 
matertal 

us Addition 
Relocation services 

complément 
services de relogement 

GTP/X 

tg be acçepted wjth the fgJ]owjnq accepted 
wordjnas: "Opinion polling" 
•Polling (Opinion->• 

à accepter avec ]es Jibel]és 
suivants: "sondage d'opinion• 
•opinion (sondage d'-)• 

GTP/X 

to be acçepted 

GTP/VIII 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

tg be acçepted w1tb the folJowioa accepted 
wordjng: "Relocation services 
for businesses• 

à accepter avec le JjbeJJé acceptée 
suivant: "services de relogement 
pour entreprises" 

GTP/X 



0 
r 
1 
g 
t 
n 

<e> 

Proposal 

Propostt1on J 

CJasstcJasse ,s {cont'dtsu1tel 

us Addition 
Rental of adverttsing space 

complément 
1ocation d'espaces publtci­
tatres 

wo Addition 
. Sales promotion 

complément 
promotion des ventes 

sx Icansrec tg c, 3§ 
S0043 Stock exchange 

quotattons 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Recornnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

ta be accepted: item "L0006 
Leasing of billboards• t.1tJ2A 
deJeted 

Oec1sion by the Conmtttee 
of Experts concerntng the 
recomnendat1ons of the PWG 

Décision du Comtté d'experts 
au sujet des reconmandattons · 

du GTP 

accepted 

à accepter: la pos. "L0043 loca- acceptée 
tton de panneaux d'affichage" 
à suopc1mec 

GTP/X 

to be accepted with the fo]Jowing accepted 
wocdinq: •sales promotion [for 
othersl" 

à accepter avec Je JibeJJé . acceptée 
suivant: •promotion des ventes 
[pour le compte des tiers]• 

GTP/VIII 

tg be accepted tn favor 

transfert dans Ja cJ, 36 à accepter en faveur 
B0026 Bourse ( cote en - ) . __ _ 
C0086 cote en Bourse 

us Addition 
, ,, Secretartal services 

complément 
__ serv;ces de secrétariat_ 

ax oeJete oc cJac1fY 
S0041 Statements of accounts 

à suopc1mec ou à préciser 
R0027 relevés de comptes 

GTP/X 

tg be accepted accepted 

à accepter acceptée 

GTP/X 

the change of the wocd1nq tg be, accepted 
acceoted as foJJows: 
"Statements of accounts (Drawtng 
up of -)" ,. 

·r 

Ja mod1f1cat1on du JjbeJJé à acceptée 
accepter conme su,t: "relevés 
de comptes (établissement de->"----· 

GTP/X 



0 Proposai 
r 
1 
Il 
i Proposition 
n 

(e) 

ciasstçJasse 35 rçont'd{suite> 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Dec1s1on by the Conm1ttee 
of Experts concern1ng the 
reconrnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

us Addition 
Tax preparation services 

tg be aççepted w1tb the foJJow1na accepted 
wordinq: •Tax preparation• 

[ -
çompJément 
services d'établissement de 
déclarations de revenus 

à aççepter ayeç Je J1beJJé 
suivant: •établissement de dé­
clarations d'impôts• 

GTP/X 

us Addition tg be aççepted witb the 
Telephone answer1ng services fg]Jgwinq wgrdjnq: 

•relephone answering 
services [for unavailable 
subscribers]• 

çompJément 
services de réponse télépho­
nique 

AU Addition 
Timber (Valuation of 
standing-) 

à aççepter aveç Je JibeJJé 
su1yant: "services de 
repense téléphonique 
[pour abonnés absents]• 

GTP/XI 

tg be aççepted witb the wordina: 
•Timber (Evaluation of 
standing->• 

acceptée avec 1e 1ibe11é suivant 
•établissement de déclarations 
fiscales• --.i .-.· 

accepted 

acceptée 

accepted 

-

l 

(Ne concerne pas le texte français) 

GB Addition 
word processing 

çomoJément 
traitement de texte 

GB Addition 
Payroll preparation 

çompJément 
préparation des feuilles de 
paye 

GTP/X 

to be aççepted accepted ' 

à aççepter acceptée 

GTP/X _ 

tg be aççepted accepted 

à aççepter acceptée 

GTP/X 
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0 _ Proposal . Reconmendat1on of the Dectston by the Cormitttee 
r Preparatory Worktng Group of Experts concerntng the 
t , ... reconmendattons of the P\.G 
g 
1 t J . t Proposttton . Recomnandatton du Groupe Oéctston 
n ·,de travatl préparatoire au sujet 

(e) 

CJa.sstcJAsse 3§ 

GB Addit1gn 
Advisory servtces 

(Financial -) 

,tg he accepted w1tb the fgJJow1nq. accepted 
wgrdinq: •consultations 

complément c , 'r _· 
serv;ces consultatifs. 
financiers 

(Ftnancia.1 -)• 

• à accepter avec Je J1 bel] é 
sujyant: •consultations en 
matière financière• 

GTP/X 

acceptée 

GB Additjgn to he accepted wtth the foJJowjnq accepted · 
wordjnq: •consultations 

GB 

. Advisory servtces 
(Insurance -) (Insurance ->• · ·' 

complément à accepter avec Je HbeJJé 
services consultatifs en . , sutyant: •consultations en 
rapport avec les assurances matière d'assurances• 

GTP/X ï. 

Change the word1na of 
B0026 Brokera;e 

to be accepted w1th the fg]Jowtoa 
wordjnq: •erokera;e •• 

tg_ 
Brokerage (other than fretght 
or transport brokerage} 

.. 

acceptée 

accepted 

mof1cat1on du JJbeJJé à accepter avec Je J1beJJé acceptée 
_ C0092 courtage. 

en 
courtage (autre que le cour­

tage des affrètements ou de 
transport) 

- ---- ·- ·-· 

SYtvaot: •courtage*•:. 
'.e JfbeJJé des positions AQ032. 
LQQ4§ et 00011 à modifier conme -
SJ.d.t: •courtage en assurances• 
•courtage en biens tmnobtlters• 
•courtage en bourse• 

GTP/X 

us Addition tg be accepted with the foJJowjnq accepted 
Check vertftcatton services wordjnq: ~check [cheque (Br.)) 

"'erUicatton• 

complément 
services de vértftcatton des 
chèques 

à accepter avec Je JfbeJJé 
suiyant: •vérification des 
chèques• 

GTP/X _____ _ 

acceptée 

du Comité d'experts 
des reconmandations 

du GTP 



0 
r 
1 
g 
1 
n 

ce> 

Proposal 

Propositton 

CJasstçJasse 3§ (çgnt'dtsuitel 

WO Add1t1on 
Credit card services 

'"PIDP]ément 
cartes de crédit (services 
de -) 

GB Addition 
Debtt card services 

çomp]émect 
services de cartes de débit 

us Add1ti0n 
Electrontc funds transfer 
_ services 

çomp]ément 
services de transfert 
électronique de fonds 

wo Change the wordinq or
FOOl4 Ftnanc1a1 valuation 
a 
Financtal evaluatton 
[tnsurance, bank\nq. real 
estate] 
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Rec011fflendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Rec0fllnandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

tg be açceoted 

à aççeotec 

GTP/VIII 

to be aççeoted 

à aççeptec 

GTP/X 

Dec1s1on by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendattons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandattons ,. 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

du GTP (., 

to be aççepted wjth the foJJowjna accepted 
worgjnq: "Electronic funds 
transfer• 

à aççepter aveç Je JJbeJ]é . acceptée 
suivant: •transfert électronique 
de fonds• 

GTP/X 

tg be aççepted accepted 

mod1f1çat1on gy J1be1Jé · · à aççeoter . acceptée 
E0044 estimations financières 

est1mattons financières 
!assurances. �anques, tnmobt-
Her). GTP/XI 

GB Add1tjon 
Infonnat1on services 
(Ftnanctal -) 

;ompJément 
serv,ces d'informations 

financières 

to be aççepted wjth the fo]Jowjng accepted 
worgtna: "Information 
(Ftnanctal -)" 

à aççepter aveç Je JibeJJé acceptée 
�u1yant: •tnformattons 
financ1ères" 

GTP/X 



0 Proposal 
r 
t 
SI 
t .:,,., __ Proposition 
n . -

(e) 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Worktng Group 

Recoomandatton du Groupe 
de travatl préparatoire 

Dectston by the Corrmtttee 
of Experts concern1ng the 
reconmendattons of the PWG 

Déciston du Comtté d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

CJasstçJasse 36 fçont•atsu1tc) 

GB Addition 

GB 

Information servtces 
(Insurance -) 

complément 
services d'1nformattons 
en mattère d'assurances 

Add1t1on 
lssutng of travellers' cheques 
Travellers• cheques 

to be accepted w1tb the foJJow1nq accepted 
word1nq: •Informatton 
(Insurance ->• 

à accepter aveç Je J1beJJé 
suivant: •tnformattons en 
matière d'assurances• 

GTP/X 

acceptée 

accepted 

_ (Issutng of __ -) 

not to be accepted: wordina of 
items 10022 {and TOOSS) tg be 
amended as foJJows: •Issuina 
of travellers• checks [cheques 
(Br.))• 

_(Ne concerne pas le texte français) 

GTP/X .:t 

us Add1t1on ,'•:· to be acceoted w1th the fo]]ow1nq accepted 

'"° 

Honetary exchange services wordjnq: "Honey (Exchangtng -,• 

complément 
services de change 

Complément 
vente à crédit 

à oe pas accepter 

GTP/X __ _ 

Item S0004 •sale on credtt• 
to be deJeted: 
addition 1n cJ. 36 of the 
following Item: "Htre-purchase 
ftnanctng• 

à ne pas accepter 

GTP/VIII 

acceptée 

accepted 

acceptée,· 

GB Add1t1on to be açcepted accepted 
Rent co 11 ect 1 on 

complément ~,~ 
recouvrement de loyers 

GB Add1t1on 
Tokens of value (Issue and 
redemptton of-) 

- à aççeoter acceptée 

GTP/X 

to be acçepted wjtb th~ foJJow1nq accepted 
word1nq: •Tokens of value (Issue 
:Jf -)• 

complément _ _ i accepter avec Je J1beJJé acceptée 
emtsston et remboursement des suivant "émission de bons de· ---
bons de valeur valeur• 

GTP/X 

'1 
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Proposal 

Proposition 

c, ass/c]asse u 
G8 Addition 

Advisory services 
(Construction-> 

compJément 
services consultatifs en 
rapport avec la construction 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Oecision by the Conmtttee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

tg be accepted w1th the fo]Jow1na• accepted 
wordjna: •Infonnation 
(Construction->• · 

à accepter avec Je J1beJJé 
syjyant: •informations en 
matière de construction• 

GTP/X 

acceptée 

us Transfer tg c, 40 tg be accepted in favor 
A0018 Alteration (Clothing_-) 

transfert dans Ja cJ, 40 
ROOSO retouche d'habits 
ROOSl retouche de vêtements 

à accepter 

GTP/X 

ex oe1et1on not tg be accepted 
A0027 Anti-rust treatment for 
vehicles 

suppressjgn à ne pas accepter 
T0047 traitement préventif 
contre la rouille pour véhi-
cules 

R0057 rouille (traitement pré­
ventif contre la-) pour 
,ehtcules GTP/XI 

'"'° Transfer tg c, 40 
B0019 Boiler-maktng 

GS Icansfer tg c, 40 
C0062 Coppersmtthtng 

transfert dans Ja cJ 40 
coozo chaudronnerie 

tg be accepted 
GTP/XI 

tg be accepted 

à accepter 
GTP/X 

en faveur 

accepted 

acceptée 

tn favor 
(Ne concerne pas le texte français) 

in favor 

en faveur 

us Addjt1on 
Bricklaytng services 

tg be accepted wjth the fgJJow1na accepted­
wordjna: "Bricklaytng• 

cgmpJément 
pose de briques 

à accepter avec Je J1beJJé 
su1vant: Ppose de briques 
(maçonnerie]• 

GTP/X 

acceptée 
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Proposal 

Proposition~ 

CJasstcJasse ,, tcgnt•dtsu1te1 

Transfer toc,. 40 
C0001 Cabinet makinq 

transfert dans la cJ. 4o 
E0004 ébénisterie (travaux 
cl'-) 
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Reconmendation of the 
· Preparatory Work1nq Group 

Rec011111andat1on du Groupe 
de travai1 préparatoire 

transter not tg be açcepted; 
jtem cooo1 to be çhanaed fS fg]Jgws: •cabinet maktnq 
repair]". , _ 

transfert à ne cas accepter; 
la PQS1ttgn E0004 à 
mod1f1er cornne suit; 
"ébénisterie (travaux d'-) 

Deciston by the Conmittee 
of Experts concem1nq the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Com1té d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

_ ... [réparation]• __ _ 

us Change the word1na of 
coosa Construction 

eng1neertnq 
tg_ 

_ . __ Construction supervision 

mod1f1cattgn du J1beJJé 
I0025 ingénieurs en 
construction (travaux d"-) 

en 
supervision [direction] de· 
travaux de construction 

us Change the wgrdinq of 
C0029 Cleaninq of bui1dtnqs 
il 
Clean1ng of bu11dings 

[janitor1a1 services] 
. C1eaninq of but1d1ngs 

[exter1or surface] 

- mod1f1 çatt on du· J1 beJ J é 
N0007 nettoyage d'édifices 
N0009 nettoyage de bâtiments 
en 
nettoyage de bâtiments 
(service d'entretien courant] 

nettoyage d'édifices [surface 
... _ extérieure] 

GB Additjgn 
Damp-prooftnq 

çompJément 
isolation contre 1'hunid1té 
(services d'-) 

GTP/XI 

tg be accepted wtth the . 
fgJJow1na word1na: "Bui1ding 
construction supervision• 

i acceotec 

GTP/XI 

accepted 

acceptée 

tg be accected w1th the fgJJow1nq accepted: 
yordtnq: •c1eaninq of buildings 

. intertor]• . 
"Cleaninq of buildings [exterior 
surface]• 

à açceotèr avec iè.JtheJJé acceptée 
sujyant: •nettoyage de bâtiments 
[ménage]• 
•nettoyage d'édifices [surface 
extérieure]• 

GTP/X 

tg be acceoted wjth the foJJow1nq accepted 
wgrd1ng: "Damp-proofinq 
[bu'ildtng]• ' 

i ne oas accepter acceptée 

_ GTP/X 
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Proposal 

Proposition 

cJasstçJasse ,, rçont'dtsu1te) 

Wl Change the word1na of 
B0028 Building sealing 
t..Cl 
Oamp-proofing [building] 

us Add1t1on 
Diaper service 

çompJément 
nettoyage de couches 
[ 11 ngeri e] 

us Add1t1on 

G8 

Dry cleaning services 

_ çompJ ément ... 
nettoyage à sec 

Trz,.nsfec to Cl 40 
E0028 Extenninating (Vennin -) 
V0017 Vennin Extenninatinq 

trz,.nsfert dans Ja çJ 40 
00026 destruction des animaux 
nuisibles 

A0066 animaux nuisibles 
(destruction des-> 
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Reconrnendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

not to be aççepted 

GTP/XI 

to be aççepted w1th the 
fo]Jow1nq word1na: 
•oiaper cleaning• 

â aççepter 

GTP/XI 

to be aççepted 

à, z,.ççepter .. 

GTP/X 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the P\.G 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations · 

du GTP 1 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

trz,.nsfer not to be accepted: accepted 
1tems Eoo2s and yoo1z to be 
çhanaeg as foJJows: 
•Extenninating (Vennin -) other 
than for agriculture;• 
•vennin extenninating [other 
than for agriculture]:• 

aaa1t1on of the foJJow1nq new accepted 
items 1n ÇJ 42: •vennin 
extenninating [for agriculture];• 
•Extenninating (Vennin -) for 
agr1culture• 

transfert à ne pas accepter: ill acceptée 
PAS, 00026 et A0066 â mca1r1er 
CPOJDe suit : "destruction des 
animaux nuisibles [autres Que 
dans l'agriculture]•; •animaux 
nuisibles (destruction des-) 
autres que dans l'!griculture•; 

ad1cnçt1cn aes pcs1tjons su1vantes acceptée 
dans Ja çJ 42: •destruction 
des animaux nuisibles [dans, 
l'agriculture]•: •animaux 
nuisibles (destruction des-) 
dans l'agriculture• 

GTP/X 
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Proposal 
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Propos 1 tt on 

tlass/çJasse 32 rcgnt'd/sy1te) 

us Addtttgn · 
Fram1ng services 

.... ~_ 

ègmpJément 
services d'encadrement_ 

GB Addjtton 
Information services 
(Repa1r -) 

complément 

f. 

services d'information en 
rapport avec les réparations 

us Addition 
Knife sharpening services 

complément ' ) 

aiguisage de couteaux 

GB Jransfer to cJ. 40 
H0023 Hetal casting 

transfert dans Ja cJ, 40 
C0087 coulage des metaux 

JS Addition 
Paper hangtng services 

complément 
pose de papiers peints 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Dec1s1on by the Conm1ttee 
of Experts concerning the 
reconmendattons of the P\.li 

Reconmandat1on du Groupe 
. de travail préparatoire 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

tg be acceoted 1n c,, 40 w1th accepted 
the fgJJowjnq wordjnq: •fram1ng 
of works of art• 

à·accepter en c], 40 avec Je. ·· 
JjbeJJé suivant: •encadrement 
d'oeuvres d'art•. 

GTP/X 

acceptée 

tg be accepted wttb the foJJowtnq accepted 
worgjnq: •Infonnat1on (Repair ->• 

à accepter avec Je JtbeJJé 
suivant: •tnfonnations en 
matière de réparations• 

GTP/X 

tg be accepted 

i accepter 

GTP/X 

tg be acceoted 

à accepter 

GTP/X 

acceptée 

accepted 

acceptée 

in favor 

, en faveur 

tg be accepted wttb tbe foJ]owtnq accepted 
word1nq: "Paper hangtng• 

1 '! 

à ne pas accepter· Ja pos. coo4s acceptée 
à modtfter ço[JJ!le suit; •pose de 
papiers peints" 

GTP/X . 

du GTP 

,. ' 

1 •• 
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Recomnendation of the 
. Preparatory Working Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travatl préparatoire 

Dectston by the Conmtttee 
of Experts concerntng the 
recomnendations of the PWG 

Déctston du Comité d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

ax modifiçation du JibeJJé to be acçepted acceptée 
P0053 pneus (vulcantsatton 
de-) 

lm 
pneus (vulcantsatton [répara­
tion] de -) 

WC Addition 
Tires (Vulcantzation of-> 

[repair] 
Tyres (Vulcantzation of-) 

[repair] 

us Addition 
Quarrytng services 

compJément 
exploitation de carrières 

us Addition 
· - Quilting services [custom] 

çompJément 
surpiquage de tissus sur 
conmande 

us Addition 
Road paving services 

çompJément 

réalisation de revêtements 
routiers 

Ge Transfer toc, 40 
S0025 Shtpbuilding 

transfert dans ]a çJasse 40 
C0071 construction navale 

GTP/XI 

to be aççepted 

GTP/XI 

to be acçepted: items "D0025 
Ortlling of wells" (and W0016) 
tg be transferred toc, 37 

(English text not affected) 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

in favor 

à acçepter: les positions "F0014 acceptée 
forage de puits• (et POlOO) i 
transférer dans la çJ , 37 en faveur · 

GTP/X 

to be acçepted 1n Ç]. 40 with the accepted 
foJJow1na wordina: "Ouilting• 

à acçepter en ç]. 40 avec le acceptée 
JjbeJJé suivant: •surpiquage de 
tissus• 

GTP/X 

to be acçepted with the fo]Jow1nq accepted 
wgrd1ng: "Road pav;ng" 

à acçepter aveç Je J1beJ]é acceptée 
suivant: "revêtements routiers 
(réalisation de-)• 

GTP/X 

not to be aççepted 

à ne pas aççepter 

GTP/XI 

accepted 
Addition of the followtng text in 
the Explanatory Note of Cl.37: 
"IncJudes, 1n partiçu]ar: 
- serv;ces of shtpbuilding;• 

acceptée • 
Adjonction du texte suivant dans la 
1ote explicative de la cl.37: 
·•comprend notanment : 
- les services de construction 
navale•; 
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Recomnendat1on of the 
' Preparatory Worktng Group 

· . Recorrmandat 1 on du Groupe 
1 de travatl préparatoire 

Dec1ston by the Comntttee 
of Experts concemtng the 
reconmendattons of the PWG 

Déc1s1on du Comtté d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

ÇJasstçJasse 37 {çont'dtsuJtel 

GB Transfer toc,. 40 
T0035 Tinsm1thing 

.•:- - transfer not to be acçeoted: the accepted 
word1na to be çhanaed as foJJows: 
•Re-t1nning• 

transfert dans Ja çJ. 40 
R0049 rétamage 

.. us Transfer toc,. 40 
voo20 Vulcanization 

• 1 t,. transfert dans J a çJ , 40 -' 
V0035 vulcan1sation 

GB Transfer toc,. 42 
WOOlS Weed killing 

à ne pas accepter acceptée ' 

GTP/X 

to be aççeoted wjth the foJJow1na 1n favor 
word1nq: •vulcan1zation (matertal 
treatment]• 

à a.ççeoter ayeç Je JjbeJJé en faveur 
syjvant: •vulcan1sat1on (traite-
ment de matériaux]• 

GTP/X · 
r , 

to be a.ççeoted in favor 

transfert dans Ja ç]. 42 ' 1 • à, a.ççeoter ,~. r _ _. en faveur 
D0027 destruction des 
mauvaises herbes 

GTP/X 

wo çompJément à nçceotec accepted 
sablage (Engl1sh text not affected) 

GTP/VIII 

.. c1ass1ç1asse 38 

us Addition to be a.ççepted 
Cable televtsion broadcasttng 
services 

çompJément 
services de télévtston par 
câble 

us Additjon 
· • Cab 1 e te 1 ephone comrunt- , · 

: · ::atton services· · · -~ - · • 

r ;imp] émect 
.erv,ces de radiotéléphonie 
mobile , •~ -

à, a.ççepter 

GTP/X 

to be aççeoted 

à a.ççeotec 

GTP/X 

. ' ; s) -

' :.. accepted 

acceptée 

accepted 

acceptee 



Proposal 

Proposition 

ç,ass/cJasse 38 tcgnt'd/su1te1 

8~ Addtttoo 
Compunication services (Am.) 
Telematic services (Br.) 

comgJément 
services de télématique 

G8 Addittgn 
Electronic mail services 

comoJément 
services de courrier électro­
nique 

IJS Addtttgn 
Facs1mile transmission 

cgmoJément 
transmission de télécopies 

G8 Addition 
Information services 
(Communication-) 

comcJément 
servtces d'information 
en rapport avec les communi­
cations 

us Transfer to ÇJ. 39 
M0021 Message delivery 
services 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be accepted witb the 
fg]Jgwina wgrding: 
"Computer aided transmission 
of messages and images• 

à accepter avec le JibeJJé 
sy1yant: •transmission de 
messages et d'images 
assistée par ordinateur" 

GTP/XI 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

tg be acceoted wjth the fg]Jgwina accepted 
wgrd1na: •Electronic mail" 

à accepter avec Je JjbeJJé 
syjyant •messagerie électro­
nique" 

GTP/X 

tg be acçeoted 

à accepter 

GTP/XI 

acceptée 

accepted 

acceptée 

tg be accepted wjth the foJJowjng accepted 
wgrdjnq: "Information about 
telecommunication• 

à accepter avec Je JtbeJJé 
syiyant: •informations en 
matière de télécommunications• 

GTP/X 

tg be acceoted 

acceptée 

in favor 

transfert dans lA çJ. 39 à accepter en faveur 
00048 distribution du courrier 

GTP/X 

L 
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tlasstçJasse ,s fçgnt'dtsu1teJ 

us 

DE 

Addition 
Pagtng services 

çompJémeot 
recherche de personnes 

Addjtign 
Rental of message sending 
apparatus 
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Recoomendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
, de travail préparatoire 

Dec1s1on by the Conmtttee 
of Experts concern1ng the 
reconmendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

to be aççepted with the fo]lgw1nq · accepted 
word1nq: •Pagtng services rad1o 
or telephone)• 

Î 

i aççepter aveç 1@ JJbeJJé acceptée 
sujyant: •service d'appel radio­
électrique• 

GTP/X 

tg be aççepted accepted. _ _ _ ·-· 

complément à aççeotec acceptée 
location d'appareils pour la 
transmission de messages 

CJasstçJasse 39 

GB Addition 

us 

us 

Brokerage (Transport-) 

çompJément 
courtage de transport 

Addjti on 
Chauffeur services 

cgmpJément 
services de chauffeurs 

Addition 
Boat storage 

complément 
entreposage de bateaux 

GTP/X 

to be aççeoted accepted 

i aççeptec acceptée 

GT?/X 

J ~ r to be aççepted · accepted 

à, 21,ççeotec acceptée 

GTP/X 

to be aççepted accepted 

i 21,ççeotec acceptée 

GTP/X 
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, - · Proposa 1 

Proposition 

cJasstçJasse 39 fçont'dtsuite) 

G8 Addjt1on 
Brokerage (Fre1ght -) 

complément 
courtage des affrètements 

us Addit1 on 
Courier services 

complément 
serv1ces de messagerie 

us Addition 
De11very of food items 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acçepted 
•Freight forward1ng (Am.)• 
tg be added 

à, aççepter aveç Je JjbeJJé 
sujvant "courtage de fret• 

GTP/X 

Dec1s1on by the Corrrnittee 
of Experts concern1ng the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recorrrnandat1ons 

du GTP 

accepted 

1 -

acceptée 

~g be accepted w1th the foJJowinq accepted 
wgrdinq: "Courier services 
[messages or merchand1se]• 

à, açcepter avec Je J 1 bel J é acceptée -' 
suivant: •messagerie (courrier 
ou marchandises]• 

GTP/X 

not tg be !lççepted . accepted 

çomo]ément à, ne pas aççepter - acceptée 
livraison d'articles alimen-

taires 

DE oeJet1on 
GOOZO Guarding 

suopress1oo 
G0006 gardiennage [services 
de gardiens] 

G8 Addition 
Infonnat1on services 

(Storage -> 
complément 
services d'information en 
rapport avec l'entreposage 

GTP/X 

tg be açceoted accepted 

à, aççeotec acceptée 

GTP/X 

tg be acçepted with the foJJowjnq accepted 
wordjnq: "Infonnation 
(Storage ->• 

à, acçeoter aveç le J1beJJé 
sujyant: •tnformat1ons en 
matière d'entreposage• 

GTP/X 

acceptée 
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CJasstçJasse 39 (çont'dtsu1te> 

G8 Addition 
Information services 
(Transportation-) 

çompJément ~ · 
services d'tnformatton en 
rapport avec les transports 

AU Chanae of tbe wordina gf 
H0041 Moving 
tg 
Removalists (Services of-> 

GB Addition . 
Packaging 
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Reconmendat1on of the 
· Preparatory Worktng Group 

:,. Rec0111T1andatton du Groupe 
- de travail préparatoire 

Dectston by the Conmtttee 
of Experts concern1ng the 
reconmendattons of the PWi 

Déc1ston du Com1té d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

to he aççepted wttb the fo]]ow1na accepted 
word1nq: •Information 
(Transportation-)• 

à accepter aveç Je JiheJJé 
su1yant: •infonnattons en 
matière de transport• 

GTP/X 

acceptée 

tg be acçepted w1th the foJJow1na accepted 
wording: "Removal services• · 

GTP/VIII 

. addft1 on not to be acceoted; 
wocd1oa of item coo§z tg be 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted. 

r . • ., amended as foJ J ows: . ~. 
•Packaging of aoods• 

çomoJémeot 
emballage 

:. , ·,. à ne Pa.s aççeptec 

GB Addition 
Rental of roof racks 

çpmoJémeot 
location de galeries porte­
bagages 

US Add1t1gn 
Rescue operations 

cornpJ ément 
sauvetage (opérations de-> 

GTP/XI. 

to be aççeoted w1 th the~, 
foJJowjna wocd1na: 
•Rental of vehicle roof 
racks• 

à aççepter aveç Je J1beJJé 
suivant: •1ocat1on de 
galeries pour véhicules• 

GTP/XI · 

to be aççepted wttb the 
wordjnq: "Rescue 
operations [transport]• 

à accepter avec Ji J1beJJé 
SY1vant: •secours , 
(opérations de-) [transport]• 

GTP/XI 

acceptée 

• acceoted 

acceptée 

accepted 

acceptée . 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travatl préparatotre 

Dec1ston by the Conmtttee 
of Experts concern1ng the 
reconmendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandattons · 

du GTP 

GB Addition tg be a,ççepted accepted 
Rental of stora;e containers 

compJément 
locatton de réctpients d'en­
treposage 

GB Addition 
Reservattons (Transport or 
travel -) 

ccmp]érnent 
reservattons concernant les 
transports ou les voyages 

AU Chanae of the wordina of 
S0008 Sahtng 
tg 
Salvagtng 

GB tba,oae the word1ng of 
roosz Travel agencies 
tg 

GB 

Travel agenctes [arrang1na 
travel] 

modificat,on du ltbe]Jé 
A0046 agences de voyages 
en 
agences de voyages [organ1sa­
t1on de voyages] 

Addition 
Wrapptna of goods (other than 
gtft wrapp1ng) 

;pmpJérnent 
'npaquetage de marchandises 
'.autre que l'empaquetage de 
cadeaux) -·--- --· 

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant: •1ocation de 
conteneurs d'entreposage• 

GTP/XI _ 

accepted 

tg be a,ççepted w1th the fgJ]owina accepted 
wocd1nas: •Reservatton 
( Transport - ) : • 
•Reservation (Travel-)• 

à acçeptec avec Jes J1beJJés acceptée 
suivants: •réservations.Pour le 
transport•: 
•réservations pour les voyages• 

GTP/X 

ta be a,ççepted 

GTP/VIII 

not to be a,ççepted: 
1tem TOOS2 tg be de]gted 

à oe pas aççepter: 
Ja position AQQ46 à supprimer 

GTP/XI 

tg be a,çcepted wtth the 
foJJow1oa wordjna: 
•Wrapptng of goods• 

à aççepter avec Je JtbeJJé 
suivant: •empaquetage de 
marchandises• 

GTP/XI 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 
r 
t 
g 
t 
n 

(e) 

i:: · Proposal. 

Proposition 

CJasstcJasse 49 

GB Addition 
Air deodor1s1ng 

complément 
desodor1sat1on de l'atr 

.GB .Addition 
Air freshentng 

complément 
rafra;chissement de l'air 
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, Recomnendat1on of' the 
· Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

tg be acceoted 

à accepter 

GTP/XI 

tg be-acceoted 

à accepter . " 

GTP/XI. 

AU Change the wordina of to be accepted 
CDD72 Custom fash1oning 

of' furs 
.t..Q 
Custom fashiontng cf' fur 
Addjt1on 1 - tg be accepted 
Fur (Custom fashtontng of-) 

GB Addjt1on 
Bespoke manufacturtna· 

compJément 
fabrtcatton sur conmande 

GB Addjtjon 
Informatton services relattng 

--· to materta1 treatment 

comoJément 
services d'tnf'ormatton en 
rapport avec le traitement 
de matériaux 

GTP/XI 

tg be accepted w1tb tbe __ 
foJJgwina wordtna: •custom 
assembltno of matertals 
[for others)• 

à accepter avec Je JjbeJJé 
suivant: "assemblage de 
matér1aux [pour ces tters] 
sur conma.nde• .. ,. 

GTP/XI 

to be accepted with the 
foJJowjnq wgrdjna: "Matertal 
treatment information" 

à accepter avec Je JtbeJJé 
sujyant: •tnfonnattons en 
matière de traitement de 
matériaux• 

GTP/XI 

Decision by the Conm1ttee 
of' Experts concern1ng the 
reconmendattons of' the PWi 

Déctston du Comtté d'experts 
au sujet des reconmandattons 

du GTP 

accepted 

acceptée 

iccepted 

acceptée 

accepted 

accepted 
(Ne concerne pas le texte français) 

.. accepted ·-· .. 

acceptée,."~ , · 

accepted 

icceptée 



0 
r 
1 
g 
1 
n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

CJass(cJasse !Q rcont'd(su1te1 

us Addition 
Gold-plat1ng services 

çompJérnent 
dorure [dorage] 

us Addit1on 
Laser scrtb1ng services 

complément 
traçage par laser 

AU Add1ttpn 
Hining services 
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Recomnendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be acçepted 

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant •placage d'or• 

GTP/XI 

to be aççepted 

à accepter avec le JjbeJJé 
syiyant: *traçage par 
laser (services de-)• 

GTP/XI 

Oec1s1on by the Conm1ttee 
of Experts concerning the 
reconmendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandat1ons 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

tg be acçepted 10 CJ, 37 with the accepted 
fpl]gw1nq wgrdjnq: "H1ning 
extraction services• 

complément à accepter en cJ 37 acceptée 
services d'extraction minière 

us Addition . 
Optical gr1nding 

complément 
polissage de verres optiques 

wo Change the wordinq of 
S0048 Stripping f1nishes 
tg 
Abrasion 

GTP/X 

to be acçepted wttb the 
toJlowtnq wordtna: 
•opt1ca1 glass gr1nd1ng• 

à accepter avec Je JjbeJJé 
suivant: •polissage du 
verre optique• 

GTP/XI 

not tp be aççepted: new item 
•Abrasion" to be added as 
equivalent to the French 
item •A0003 abrasion• · 

la nouvelle position suivante 
•décapage• â introduire comne 
équivalent à 1a position 
anglaise •soo48 Stripping 
finishes" 

GTP/XI 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



a 
r 
1 
g 
1 
n 

Ce) 

Proposa1 

Propostt1on 

ÇJasstçJasse 40 (çgnt'd/sy1te) 
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Reconmendatton of the 
.Preparatory Worktng Group 

Recomnandatton du Groupe 
de trava11.préparato1re 

AU Change the wgrd1na gf tg be aççepted 
P0013 Permanent presstreatment 
of fabrics 
~ 
Permanent-press treatment of 
fabrics 

.. GS Addttjgn 
Photographie pr1nttng 
Printing (Photographie-) 

complément 
t;rage pnotograph1Que 
pnotographtque (tirage-) 

BX Addjtign 
Photogravure 

çompJément 
photogravure 

DE Addttjgn 
Processtng of oil 

complément 
tra;tement du pétrole 

AU Addttjgn 
Reftning services 

çompJément 
services de raff;nage 

GTP/XI 

tg be aççepted 

à aççeptec nveç Je JjbeJJé 
sujyant: •tirage de ,. , 
photographies•, 

. •photographtes (tirage de -)• 

GTP/XI 

tg be aççepted 

à aççepter 
, \ 

GTP/XI 

ta be aççepted 

à aççepter 

GTP/VIII 

to be aççented 

a. açcentec 

GTP/XI 

Dectsion by the Conm1ttee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the P\.«i 

Déc1s1on du Comité d'experts 
au sujet des reconmandat1ons 

du GTP ' 

'.' 

accepted 

1 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

_ 1 accepted , 

acceptée 



0 Proposal 
r 
1 ~ 

g 
; Proposition 
n 

< e) 

cJasstçJasse ,o (çgnt'dtsu1te) 

FR Add1tign 
Slaugnter1nq of anima1s 

;ompJéroeot 
abattage d'animaux 

GB Addition 
Wood treatment 

;ompJér,ent 
traitement du bois 

us Addition 
waste treatment 

çomoJérneot 
traitement des déchets 

us ___ Add1t1on 
Videotape ed1t1ng 

çomctémeat 
montage de bandes vidéo 
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Recorrmendat1on of the­
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
, de travail préparatoire 

tg be acçepted -

à 11,cçeptec -

GTP/VIII 

tg be acçepted 

à aççeptec 

~TP/XI 

to be aççepted wjth the 
fo)Jowjnq wocd1nq: •waste 
treatment [transfonnat1on]•; 

addition of the foJJowina 
~: "Waste and trash 
tRecyclinq of-)• - Cl. 40; 
•Waste and trash 
(Inc1neratton of-)• - Cl. 42 

à acçeptec avec Je JtbeJJé 
syjyant: •traitement des 
déchets (transformation]• 

GTP/XI 

tg be acçepted 

à 11,ççeptec 

GTP/XI 

Decis1on by the Conmittee 
of Experts concern1ng the 
reconmendations of the PwG 

" Décision du Comité d'experts; 
au sujet des recorrmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

not accepted 
(proposal withdrawn) 

pas accceptée 
(proposition retirée) 

accepted 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 
'\ 



Q ,., 'J Proposal. 
r - • . , .. ) ' .J 

1 •'"'"1J 5"1.1 •Ar. 

g 
; <- -.. t ~.- Propos 1t 1 on 
n ") :,,: ' -

:e> 

:JasstçJasse 11 

us Md1t1on 
Bookmobile services 

çompJément 
services de bibliobus--·· 

'.) 
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Recomnendation of the 
Preparatory Workinq Group 

Reconmandat1on du Groupe 
,., de travail préparatoire 

to be aççepted w1 th tbe ~ 
f0JJ0w1oa word1nqs: 
•aookmobtle services•, 
•Mobile 11brary services• 

à accepter avec Je J1beJJé: 
suivant: "bibliothèQues 
itinérantes (services de->• 

1.' •·• • J GTP/XI 

us Add1tion · .. 
Camo services 

- -
comoJén,ent 
camps [stages) 

us AddU1ao 
Casino factlities 

(Providinq -) 

;,. . 

to be aççepted witb the 
foJJowina wordina: 
•sport camp services• 

à accepter avec Je J1beJJé 
suivant: •camps (stages} 
de perfectionnement sportif•' 

GTP/XI 

ta be acçeoted w1tb tbe, 
foJJowina wÎrdinq: •casino 
facilities gamblina] 
{Providing -)• 

u 

Dec1s1on by the Comn1ttee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandat1ons 

du GTP 

. \ 

· accepted 
~,' ." . .:., i 

·. acceptée 

accepted .J •. 

accepted 

complément à. acçectec avec Je H beJJ é acceptée . 
casino (services de-> suivant: "casino (services 

de -> [jeux]• •" 

GTP/XI 

. •. l 

GB Add1t1ao to be açcepted 
Club services [entertainment 

accepted 

or education] 

çomoJément à. accepter 
services de clubs [divertisse-

· acceptée 

ment ou éducation] 

GTP/XI 



0 
r 
1 
g 
1 
n 

(e) 

Proposal 

Proposttton 

Cl asstçJnsse !J < çgnt • g1su1te> 
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Recomnendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Decision by the Comnittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandattons 

du GTP 

FR Addition 
Colloquiun 
Conference 
Congress 
Seminar 
Symposiun 

tg be accepted w1th the ·_, · accepted 

çompJéments 
colloque 
conférence 
congrès 
séminaire 
sympostun 

fcJJow1na wocd1nas: 
"Colloquiuns (Arranging and 
conducting of-)•. 
•conferences (Arranging and 
conducting of-)•. 
•congresses (Arranging and 

. conduct1ng of ->-. 
•Seminars (Arranging and 
conducting of->•, 
•Symposiums (Arranging and 
conducting of-)• 

à açcepter avec Jes J1heJJés 
syjyants: 
•colloques (organisation et 
conduite de-)•. 
•conférences (organisation et 
conduite de-)•, 
•congrès (organisation et 
conduite de-)•, 
•séminaires (organisation et 
conduite de-)•, 
•symposiums (organisation et 
conduite de-)" 

GTP/XI 

us rnosrec to CJ 39 to be acçepted 
00006 Oelivery of newspapers 
NOOOZ Newspaper delivery 

transfert gans Ja cJ, 39 à accepter 
00044 distribution de journaux 
J0006 journaux (distribution 
de-) 

Add1t1Po 
oemonstrations (Educational -) 

çompJément 
démonstrations éducatives 

GTP/X 

to be accepted w1th tbe 
foJJowjna worgfna: 
*Practical training 
[demonstratton]• 

à accepter avec Je JfheJJé 
suivant: •formation 
pratique [démonstration}• 

GTP/XI 

acceptée 

in favor 

en faveur 

accepted 

acceptée 



0 
r 
1 
g 
t 
n 

<e> 

Proposal 

Proposition 

cJasstçJasse 41 rçnnt'dtsu1te1 

GB Addition 
DiscotheQue services 

comoJément 
services de discothèques 

GB Addition 
_Gaming [entertainment] 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
-, de travail préparatoire 

tg be acçeoted 

!,-

à accepter 

GTP/XI 

tg be açcepted w1tb the 
fg])gwinq wordina: : "Gaming" 

complément à accepter avec Je J1beJJé 
jeux d'argent [divertissement] suivant: •jeux d'argent" 

us Add1t1on 
Health club services 

complément 
clubs de santé 

us - - Add1t1 on ---
Go 1 f course services 

(Provid1ng -) 

complément 
golf services de -> 

GTP/Xl 

to be accected 

à accepter avec Je J1beJJé 
suivant: "clubs de santé 
[mise en forme physique)" 

GTP/Xl 

to be açceoted w1 tb tbe 
foJJowjnq word1na: "Golf 
fac111t1es (Provid1ng -)• 

à accepter avec Je J1beJJé 
suivant: "golf (exploitation 
de parcours de -)" 

GTP/Xl 

Decision by the Conm1ttee 
of Experts concern1ng the 
reconmendattons of the PWG 

Décision du Comité d'experts· 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

> , t 



0 ,. 
t 
g 
1 
n 

(e) 

Pr-oposal. 

Propositton 

cJassfcJasse ,, ccont•atsu1te) 

GB Addition 
Holiday camp services 

[entertainment] 

complément 
services de camps de vacances 
. [divertissement] 

GB Addjt1on 
Information services 
(Education-) 

compJément 
services d'information en 

·· rapport avec l'éducation 

GB Addjt1gn 
Information services 
(Enterta1nment -) 

complément 
services d'information en 
rapport avec le divertisse­
ment 

GB Addition 
Information services 
(Recreation -) 

compJément 
services d'information en 
rapport avec la récréation 
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Reconmendation of the 
Pr-eparatory Worktng Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççepted· new 1tem to 
be added in Cl 42: 
•Holiday camp services 
[lodging]• 

à accepter; nouyeJJe position 
à 1ntrodyjre en cJ 42: 
"services de camps de vacances _ 
[hébergement]•; 

Ja position soo1s à modifier 
çonme suit: •exploitation 
de terrains de camping• 

GTP/XI 

to be açcepted with the 
foJJowina wordjna: 
"Education infonnation• 

à accepter avec Je J1beJJé 
suivant: •tnformations en 
matiere d'éducation• 

GTP/XI 

tg be aççepted with tbe 
foJJowjna wordjna: 
"Entertainment information• 

-- à accepter avec 1 e 1 i beJ J é 
suivant: •informations en 
matière de diverttssement• 

GTP/XI 

to he acceoted wjth the 
foJJowjna worg1na: 
"Recreation information• 

à accepter avec Je JibeJJé 
sujyant: "infonnations en 
matière de récréation• 

GTP/XI 

Oecision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandat1ons 

du GTP 

accepted 

acceptée 

acceptée 

accepted 

accepted 

acceptée· 

accepted 

accepteé 



0 
r 
' 

g 

' i! � 

n 

(e) 

· t Proposai
;J j 

Propos1tion 
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Recomnendat1on of the 
· Preparatory Work1 ng Group

' Reconmandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

CJassfçJasse ,, rçont'dfsu1te1 

us Add1 U on , .• J . to be aççepted w1 th the 
Motion ptctures (Rentai of-) foJJow1na word1nas: •Hotton 

p1ctures (Renta1 of-)•, 
•ctne-f11ms (Rentai of-)• and·
"Rentai of c1ne-f1lms•

GTP/XI 

.. GB Addition 
Ltve performances (Presenta- to be aççepted 

t1on of-) 

·ompJément
spectacles (présentation de -)

GB Change the word1na of 
H0008 Hanagtng sports 

fac11it1es 
tg 
Provision of sports 
fac1Hties 

US Add1t1on 
Hovie theatre services 

(Prov1d1ng -) 

çomoJémeot 
cinéma (services de-> 

à aççeptec aveç le J1beJJé 
su1yant: •spectacles 
(représentation de -)•;

Ja pos1t1on soo20 à modifier 
çomme syjt: •spectacles 
(production de ->•

GTP/XI 

to be aççeoted w1tb the 
foJJow1na word1na: 
"Provlding sport fac111t\es• _ 

GTP/XI 

to be aççeoted w1th the 
foJJow1oa wordjnas; 
"Movie theatre facil1t1es 
(Provtdtng -)•, •cinema 
fac111t1es (Prov1d1ng -)• 

à aççeptec aveç Je J1beJJé 
suivant: •exploitation de 
salles de ctnéma• 

GTP/XI 

Dec1sion by the Comn1ttee 
of Experts concerntng the 
reconmendat1ons of the P\.G 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recomnandattons 

du GTP 

accepted 

(Ne concerne pas le texte françats) 

accepted 

acceptée 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 



0 
r 
i 
g 
1 
n 

(e) 

Proposal: 

Propos 1t 1 on 

ÇJasstçJasse 4J rçont'dtsu1te> 

us Add1t1on 
Museum fac111t1es 

(Prov1d1ng -) 

- -- compJ ément 
musee (services de-) 

GS Delet1on 
NOOOl Newspaper 
subscripttons 

suppression 
A0002 abonnement à des 

journaux 

G8 Add1t1on 
Nursery schools 

complément 
'écoles maternelles 

~ Addjt1on 
Organtzatton of sports 

compet1t1ons 
complément 
organisation de compétitions 
sportives 

us Mdttion 
Party planning 

complément 
planification de réceptions 
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·Reconmendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Recomnandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be açcepted w1tb the,~­
foJJowina wordtnq: 
•Prov1dtng musel.111 faci11t1es 
[presentat1on, exhibitions]• 

à accepter avec Je JtbeJJé_ 
suivant: •services de 
musée [présentation, 
expos1tions]• 

GTP/XI 

deJetton not to be acçepted; 
item Nooo3 to be traosferred 
to ÇJ. 35 with the worgjna: 
•Arranging newspaper subscrtp­
tions [for others]• 

oe pas accepter 1a suppresston; 
Ja position Aooo2 à transférer 
dans Ja cJ, 35 avec Je JjbeJJé: 
•services d'abonnement à des 
journaux (pour des tiers]• 

GTP/XI 

to be accepted 

Dec1s1on by the Conm1ttee 
of Experts concern1ng the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

accepted 

. __ acceptée 

acce0ted 
tn favor 

acceptée 
en faveur 

accepted 

du GTP 

'i; 

à accepter axeç Je J1beJJé ~ acceptée 
suivant: •écoles maternelles 
[service d'éducationJ• 

-· GTP/XI 

to be aççeoted 

à accepter 

GTP/VIII 

to be acçepted wttb the 
foJJowinq wqrdfnq: 
•organization of ceremontes• 

à accepter avec Je JtbeJJé 
su,vant: •organisation de 
cérémonies• 

GTP/XI 

accepted 

acceptée 

accepted with-the following wording: 
"Party planning [entertainment]• 

acceptée avec le libellé suivant 
"planification de réceptions 
[divertissement]• 



0 

r 
1 

!I 

i , 

n 

(e) 

"·. _, Proposa 1 

'Proposition 

CJasstçJasse 41 tçont'dtsv1te) 

us DeJet1oo 
PO052 Provtdtng recreat1on 
factlities 
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Recomnendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Rec011111andat1on du Groupe 
� de travail preparato1re 

ta be nççepted 

GTP/Xl 

>J /" 

GB Change the wordjna of ta be aççeoted 
POO58 Publication of texts 
TO03O Texts (Publication of-) 
t,o 

. _ . Pub l'i cat 1 on of texts. other _ 
than oublicity texts 

Texts (Publication of-), 
other than publicity texts 

modjfJçatjon du Jjhe]Jé 
EOOlO édition de textes 
TO025 textes (édition de -)

m 
édition de textes. autres,• 
que textes publtcitatres 

textes (édition de -), autres 
Que textes publicitaires 

us AddjtJoo 
Recording studio services 

çompJément 
studios d'enregistrement 

DE Addjt1on
Rental of equipment for 
sports and training 

çompJérnent 
location d'engins pour le 
sport et l'entraînement 

à aççepter ayeç Je JjbeJJé
syjyant: •publication de

textes autres que textes 
publicitaires•. •textes 
(publication de-> autres 
que textes publicitaires• 

'1 

GTP/XI 

ta be aççepted 

à aççeoter

GTP/XI 

to be aççepted wjth the 
foJJowjna wordjna: •Rentai 
of devices for sports• 

à ncçepter avec Je JjbeJJé
syjyant: "location d'engins 
pour le sport• 

GTP/X?, ___ 

Deciston by the Conmittee 
of Experts concern1ng the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des recornnandations 

du GTP 

accepted 

(Ne concerne pas le text� fr�nçais) 

accepted 

acceptée 

acceoted 

acceptée avec le libellé suivant: 
•services de studios d'enregistrement•

net accepted · 
. (proposal withdrawn) 

� pas acceptée 
(propos1t1on retirée) 



0 
r 
1 
g 
1 
n 

Ce) 

Proposal 

Propos1t1on 

cJasstçJasse 4J <cont'dtsuite> 

\.1) Addition 
Rental of sports eau1pment 
[except vehicles] 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

• Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççepted 

çompJément à accepter 
location d'équipement pour la 

pratique des sports 
[à l'exception de véhicules] 

US Addition 
Rental of video cassette 
recorders, tapes and 
accessor1es 

and 
Video cassette recorders, 
tapes and accessories 
(Rental of-> 

çompJér,ent 
location de magnétoscopes, 
de bandes vidéo et d'acces­
soires vidéo 

e.t. 
magnétoscopes, bandes vidéo 

et accessoires vidéo 
(location de-> 

GTP/VIII 

to be acçepted w1th the 
foJJow,na wordjnas: "Rentai 
of video cassette recorders•, 
"Rental of video tapes• 

à aççepter avec Jes Jibe]Jés 
syjvants: •location de 
maanetoscopes•, •location 
de bandes vidéo• 

GTP/XI 

us Addition to be aççepted 
Rental of stadi1.111 facilities 

complément 
location de stades 

GB Addition 
Testing (Conducting of 
educational -> 

compJément 
conduite de tests pédagogiques 

à accepter 

GTP/XI 

tg be açcepted wi th the . 
fgJJowina word1na: 
"Educational examination• 

à accepter avec le Jibe]Jé 
syjvant: "epreuves 
pédagogiques• 

GTP/XI 

Dec1s1on by the Conm1ttee 
of Experts concern1ng the 
recoomendat1ons of the PWG 

Décision du Comité d'experts, 
au sujet des reconmandat1ons 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

r. 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 
r 
' 

g 

t < -

n 
(e) 

Proposal 

- Proposttton

CJass/cJasse 41 rcant'd/suite> 

wo Addjt1on 

us 

Ttming of sports events 

çompJément 
chronometrage des manifes­
tattons sportives 

Addition 
Videotape productton services_ 

comc1ément 
production de bandes vtdéo 
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Recoamendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be a.ccepted 

à l!lccepter 

GTP/VIII 

to be accepted wjth the 
foJJowjnq wordjng: . 
"Vtdeotape film production• 

,. 

â accepter l!lveç Je J\beJJé 
suivant : "production de 
films sur bandes vidéo" 

GTP/XI 

Dectston by the Conmtttee 
of Experts concerntna the 
reconmendattons of the P\.G 

Déctston du Comtté d'experts 
au sujet des recoomandattons 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

, .

acceptée 



0 
r 
i 
g 
i 
n 

(e) 

Proposa.1 

Proposition 

cJass/cJasse 42 

GB Change the wordjna of 
A0004 Accomoaat,ons 

(Providing Housing -) 
H0019 Hous1ng accomoda.t1ons 

(Providing -) 
tg 
Accomodat1on bureaux [hotels. 
temoorary lodging] 

Housing (Acc0111110dation 
bureaux for temporary -) 

modification dy JibeJJé 
A0012 administration de 
maisons et de biens 

B0013 biens (administration 
de maisons et de-> 

H0004 maisons (administration 
de biens et de-> 

en 
administration de maisons 

-matsons (administration de-) 

GB Chaose the wordjna of 
A0013 Agencies for 
introductions 

tg 
Agenctes for arranging 

- personal introductions 

modification dy JjbeJJé 
AOOSO agences pour amitiés 
en 
agences pour l'organisation 
d'introductions personnelles 

GB Addttjon 
Authenticating works of art 

complément 
authenttficatton ~•objets 
d•art 
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Reconmenda.tion of the 
Prepara.tory Work1nq Group 

Reconrnandat1on du Groupe 
·de travail préparatoire 

to be accepted wjth the 
foJlowjna wordjna: 
•Accomodation bureaux 
[hotels. boarding houses]•: 

item HQQJ9 to be geJeted 

GTP/XI 

item *HQQJZ Hoyse Keepinq 
services• to be deleted 

modification à ne pas accepter; 
Jes positions Aoo12 eoo13 et 
MQOQ4 à supprimer 

GTP/XI 

tg be accepted wjth the 
fglJowina wordina: *Dating 
services• 

à accepter avec 1e JibeJJé 
~vivant: •rencontres 
(clubs de-)• 

GTP/XI 

tg be acceoted 

à accepter Jvec Je JjbeJJé 
lY1Yaot: •authentif1cati~n. 
à'oeuvres d'art• 

GTP/XI 

Decision by the Comnittee 
of Experts concerninq the 
reconmendations of the P~~ 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandat1ons 

du GTP 

. accepted 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

acceptée 

accepted ;, · 

acceptée 

.\ccepted 

1cceptée 



0 
r 

1 

g 

't Proposa1 

' . ,� 

n 

Proposition 

te> 

ÇJ•sstçJa.sse 42 tçont'dtsu1te) 

us Add1t10n 
Animal grooming 

ço;npJémect 
pansage d'animaux 

us Addition 
Computer hardware design 

çompJément 
conception de matériels 

(hardware] d'ordinateurs 

us Addjtjon 
Computer software design

çomoJément 
conception de logiciels

GB Change the wordjna of 
80006 Baths (Public-)� 
P0054 Public baths 
u 
Baths for hygiene purposes 
( Public -l 

Public baths for hygiene 
purposes 

mod1f1ça.tbn d\Î J1beJJé 
· 

BOOO3 bains publics 
m 

bains publics à des fins 
d'hygiène 
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Rec011111endat1on of the 
Preparatory work1ng Group 

Recomnandation du Groupe 
., , de travail préparatoire 

Dec1s1on by the Conm1ttee 
of Experts concern1ng the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandat1ons 

1u GTP 

to be aççepted with the · accepted
foJJowjnq wordjnas: "Animal 
groom1ng", •Grooming (Animal-)", 
"Pet groom1ng•, •Groom1ng 
(Pet -) " 

i aççepter aveç Jes JibeJJés 
su1yants : •pansage d'animaux", 
•animaux (pansage d' -)",
"toilettage d'animaux",
•animaux (toilettage d' -)"

GTP/XI __

to be açceoted w1th the .-� 
foJJowjnq wordjnq: 
•consultancy in the field
of computer hardware•

à aççepter aveç Je JibeJJé 
sujyant: •conseils en 
matière d'ordinateur 

GTP/XI 

to be z,,ççeoted 

à açcept§C a vie- Je J1 be]Jé 
; su1Yant : "élaboration 

[conception) de logiciels", 

GTP/XI 

to be a.ççepted 

i □e pas aççeotec 

GTP/XI 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

.J 



0 
r 
1 
g 
1 
n 

(e) 

Proposal 

Proposition 

CJass/cJasse •z fcont'd/suitel 

modification du libe]Jé 
80014 biens (intendance de 
ma,sons et de-) 

10027 intendance de maisons 
et de biens 

HOOOS maisons (intendance de 
biens et de-) 

en 
intendance de maisons 
maisons (intendance de-) 

us Addition 
a1ocd collection services 

(Human -l 

compJémeot 
collecte de sang h1.main 

GB Transfer toc,. 41 
B0014 Boarding schools 

. S0016 Schools (Boardtng -) 

transfert ~ans la cl,41 
P0018 pensionnats 

us Addition 
Butler services 

complément 
services de maîtres d'hôtel 

GB Addition 
Ca libration 

complément 
étalonnage 
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Recomnendat1on of the 
Preparatory Working Group 

RecOfflTlandation du Groupe 
de travail préparatoire 

Dec1ston by the Comnittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Déctston du Comité d'experts, 
au sujet des recomnandattons ·, 

du GTP 

modification à ne pas accepter· . acceptée 
Jes positions B0014, roo2z 
et Mooos à supprimer 

GTP/XI 

to be accepted witb the 
foJJowing wordina: "Blood 
bank services• 

à àccepter avec Je J1beJJé 
suivant: "services de 
banQues de sang• 

GTP/XI 

to be a,ccepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter avec le libellé 
suivant: "services de maitres 
de maison• 

GTP/XI 

to be a,ccepted witb the 
foJ]ow1ng wordjng: ·. 
•calibration [measuring]• 

à accepter rvec Je libellé 
suivant: "etalonnage 
:mesurage]• ·· , . 

GTP/XI 

(Eng11sh text not affected) 

accepted 

acceptee 

in favor 

en faveur 

accepted 

acceptée . 

accepted 

acceptée 



0 ,, : , ; , Proposai·· ·. 
r ~ 1 .. . . 1 
t .. ; 

g 
1 •, ·, Proposition 
n ' .. 

Ce) ' 

CJass{cJasse 42 <cont'd{su1te) 

US Add1ti0n 
Child care services 

complément 
creches d'enfants 

us Addition 

AU 

Cocktail 1ounge services 

- CompJ ément 
serv;ces de bar 

Addition 
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Rec011111endat1on of the 
. Preparatory Work1ng Group 

Recomnandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be açceptP:;t 

i 1cçepter avec Je JibeJJé 
suivant: •services de crèches 
d'enfants" 

GTP/XI 

to be accepted 

à·a,ççecter 

GTP/XI 

Computer software (Maintenance 
and modiftcation of-) 

to be acçepted wjth the 
foJJow1nq word1nq: "Computer 
software (Updating of->• 

GB 

comoJémeot 
logiciel (maintenance et 
modification de-> 

DeJet1on 

.. à accepter avec Je J1heJJé 
su1yant: •101ictels (mise 
à jour de-)" 

GTP/XI 

00003 Decorattng (Intertor -) 
deJet1on not to be &çceoted; 
1tems 00001 and 1001s ta be 
aroended as foJJows: •oecor 
(Oestgn of inter;or ->•. 
•tnterior decor (Design of 

and change the wordinq of: 
10015 Interior decorating 
tg 
Intertor decorat1ons 

(Design of-) 

suppression 
00001 décoration intérieure 
et çompJ ément : 
architecture intérieure 

fA Addttton 
Design work 

ÇO!"JPJ ément 
modéliste 

à ce Pas accepter 
à oe pas accepter, 

GTP/XI 

to be accepted wttb tbe 
foJJowjnq wordtna: •oress 
designer~ .. 

à accepter nveç Je J1beJJé 
sujyant: •services de 
dessinateurs de mode• 

GTP/XI 

.) 

Decision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendattons of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des rec0111nar.dations 

accepted · . i r 

acceptée• 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée._ 

accepted. 

acceptée 

acceptée .· 

du GTP 

! accepted with the fo11owinq wording: 
•oress design" 

acceptée 



0 
r 
i 
g 
1 
n 

(e) 

· Proposal 

Proposition 

CJasstçJ3sse 42 Cçont'dtsy1te> 

us Change the word1ng of 
EDDD2 Editing 
t.Q 
Editing of written text 

GB _ Addition 
~conomic forecasting 

complément 
prevtstons économiques 

GB _ oeJ et1 on 
BX EDDD6 Electric equipment 

rental 

sucpress1on 
L0017 location d'appareils 
électriques 

us AddHign 
Florist services 
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Reconmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççepted 

GTP/XI 

to be aççgpted in c, 35 

à aççepter en çJ. 35 

GTP/XI 

to be aççepted 

à aççepter 

GTP/XI 

tg be aççe~ted w1th the 
fgJJgw1nq word1ng: _ 
•Flower arranging• 

Oecision by the Conmittee 
of Experts concerning the 
reconmendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted ~-

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

complément à acçepter over Je J1beJJé acceptée 
services de fleuristes suivant: •composition florale• 

GTP/XI 

us Add1t1gn tg he aççected w1tb the 
Graphie arts design services fgJJgwinq word1nq: •Graphie,.· 

arts design" 

çomcJément 
services de dessins d'art 
graphique 

wo Add1t1gn 
Horoscope casting 

à aççecter aveç Je JtbeJJé 
syjvant: "dessinateurs d'arts 
graphiques (services de·-)" 

GTP/XI 

to be aççected 

çomcJément à accepter 
horoscopes (établissement d'-) 

GTP/XI 

acceptee 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 
r 
1 
g 
i 
n .. 

(e) 

Proposal 

.. Propos1 tion 

CJasstçJ}sse 42 (çont'dtsyitel 

US Addjtign 
Hospices 

çompJémeot 
hospices 

GB DeJetjgn 
Hotel management 

syppress1on 
00035 direction d'hôtels 

us Addjtjon 
Kennel services 

çompJément 
services de chenil 

us Add1tion 
Lawn care services 

çompJément 
services d'entretien de 

pelouses 

US Addition 
Leasing access ttme to a 
computer data base 

ÇPi'lP]ément 
location de temps d'accès 
à une base de données 
d'ordinateur 
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Recorrmendation of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandation du Groupe 
de trava11 préparatoire 

tg be aççepted 

à, aççepter 

GTP/XI 

tg be aççepted 

à aççepter 

GTP/XI 

to be aççeoted w1tb the 
foJJowjng wordjna: 
"Board1nsa for animals" · 

à aççepter aveç Je JjbeJJé 
syjyant: •pension pour 
animaux" 

GTP/XI 

' to b~ aççepted with the 
fgJJowjnq wocd1nq: 
"Lawn care• 

à aççeoter aveç Je JJheJJé 
_ syjvant: •entretien de 

pelouses• 

GTP/XI 

to be aççeoted• 

à accepter avec Je JibeJJé 
syjvant: "location de 
temps d'accès à un centre 
serveur de bases de données• 

GTP/XI 

Oeciston by the Conmittee 
of Experts concem1ng the 
rec00111endations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

' accepted 

acceptée avec le 11be11é suivant: 
"hospices [maisons d'assistance]• 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 



0 
r 
1 
g 
i 
n 

Ce) 

Proposal 

Propos1t1on 

c,a.ss/cJa,sse 42 ccont'd/su1te) 

US Addition 
Manicuring 

çpmp]ément 
manucure (servtces de-) 

us . Add1t1gn -
H1dw1fe services 

cgmpJément 
serv1ces de sages-fenmes 

us Add1t1gn 
Hinisterial services 

[reltgi ous] 

cgmpJémeot 
serv;ces ministériels 

(religieux] 

AU Chance the wgrdina gf 
N0006 Nurseries 
.t12 
Plant nurseries 

US Add1t1gn 
Nursing services 

çgmpJément 
services d'infirmerie 

AU change tee wgrd1na of 
ooooa Opening of locks 

. L0025 Locks (Opening of-) 
.t12 
Openi~g of door locks 
Locks (Opening of door -) 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Working Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be a,ccepted 

à aççepter 

GTP/XI 

tg be açcepted . 
(France opposed) 

à accepter 
(La France s'est opposée) 

GTP/XI 

ngt tg be acçepted 

à oe pas accepter 

GTP/XI 

tg be açcepted 

GTP/VIII 

tg be a,ccepted w1th the 
fgJJgwjna word1na: 
•Nursing [medical]• 

Dec1ston by the Conm1ttee 
of Experts concern1ng the 
reconmendat1ons of the PWG 

Oéc1ston du Comtté d'experts 
au sujet des recomnandat1ons ·, 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 
(France withdrew its opposttion) 

acceptée avec le libellé suivant : 
•service d'aide à l'accouchement• 
(la France a retiré son opposition) 

accepted , 

acceptée 

accepted 

(Ne concerne pas le texte français) 

accepted 

à accepter avec Je JibeJJé 
sujyant: "services de· 
gardes-malades• 

__ .. acceptée __ 

GTP/XI 

tg be accepted w1tb the foJJowinq 
wgrd1nqs: "Opening of security 
locks" . . . 

•Locks (Opening of secur1ty -)• 

GTP/VIII 

accepted 

.. 
( '•e concerne pas 1 e texte français) 



0 Proposal 
r ~ ,1 I 

t -i C:,: •· 

g 
i ;- Propos1tton: 
n ;, ' -

(e) 

cJasstçJasse 42 !çont'dtsu1te) 

us Addition 
Pharmacy services 

çomoJément 
services de pharmacie 

FR Add1ti on 
- Photocomposing services · 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be aççeoted wtth the 
foJJow1na wordtna: 
•Pharmacy advtses• 

à aççepter avec le l1beJJé 
suivant : •conseils en 
matière de pharmacie" 

.. GTP/XI 

to be aççeoted 

_-' ',/. : ., ...... ,q._.) 
complément , • · , , 1 à aççeoter 
services de photocomposition 

us· Addjt1on 
Phys1ca1 therapy services 

complément 
services de _physiothérapie 

GB Change.the word•~q of 
P0023 Physics 
tD 
Physics (research] 

mçdif1catjon du JjbeJJé 
P0037 physique (services 

- relatifs à la -) 
en 

· physique [recherche] 

us Addition 
Plastic surgery 

complément 
chirurgie esthétique 

GTP/VIII 

to be açceoted with thë. 
foJJowtna wording: 
"Phystcal therapy• 

À ne pas accepter 

GTP/XI 

tg be accepted. 

à accepter avec Je JibeJJé 
suivant: "physique 
(recherches en->• 

GTP/XI 

to be acceoted 

___ . à accepter 

GTP/XI 

Dec1s1on by the COfflllittee 
of Experts concerntng the 
recomnendations of the PWG 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reccmnandattons , 

du GTP 

accepted wtth the follow1ng wording: 
"Pharmacy advice• 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

_ acceptée _ 

r :: 



0 
r 
1 
g 
1 
n 

(e) 

Proposal 

Propos1tton 

tJasstçJasse 42 fçont'dtsuite) 

GB oeJetjon 
?0037 Preparat1on of reports 
R0O33 Reports (Preparat1on 
of-) 

suppress1an 
R0O36 reportage 

GB Change the wordtna of 
POO40 Printing 
u 
Pr1nttng [other than photo­
graphie or pattern] 
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Recomnendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

deJetion not to be aççepted; 
items PQQJZ and RQQJJ tg be 
amended as foJJows: 
•News reporters services•: 
"Reporters services (News-)• 

suppression à ne pas aççepter; 
Ja posjtjon RQQJ§ à modtfjer 
m: •services de reporters" 

GTP/XI 

to be açcepted with the 
foJJowing wordinq: 
"Printing•• 

modtftça~ton du ltbeJJé à ne pas accepter 
10014 1mprimer1e 
m 
imprimerie [autre que tirage 
?hotographique ou impression 
de dessins] 

GB DeJettoo 
POO46 Project studies, 
non-business 

SOO5O Stud1es (Project -), 
other than business 

GTP/XI 

peJetion net ta be aççepted;: 
jtems PQQ46 and sooso ta be 
amended as foJJows: 
•Technical project stud1es•; 
•Project studtes (Techntcal -)" 

Dec1s1on by the Conmtttee 
of Experts concerning the 
reconmendattons of the PWG 

Décts1on du Comité d'experts 
au sujet des recomnandattons 

du GTP 

. accepted 

acceptée. 

accepted 

acceptée 

accepted 

suppresston . 
E0O58 étude de projets [sans 
rapport avec la conduite des 
affaires] 

suppresstoo à ne pas accepter: ... acceptée 
les oosittons EO058 et POO81 à 

POD81 projets (études de-) 
[sans rapport avec la 
conduite des affaires] 

modifier en: 
"étude de projets techniques•; 
•projets techniques (étude 
de -)" . 

GTP/XI 

ex QeJ ett on . .. not to be aççeoted 
P0O45 Professional consulta-
tion, non business 

suooresston à ne pas accepter 
COO76 consultations profes-

sionnelles [sans rapport avec 
la conduite des affaires] 

GTP/XI 

accepted 

acceptée 



o . 1 • Proposal 
r �· ,, � _, ., 

i 

g 
1 �·�- · • � 1. Proposition
n .,,r. i .... . .,, � �2 , r 

(e) 

CJass/cJasse !Z rcont'd/su1te) 

GB Addition 
Qua11ty control 

complément 
contrôle de 1a qua11té 

GB Add1t1on 
Rental of computers 

complément 
ordinateurs (location d'-) 
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Reconrnendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

c Recomnandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

to be açcepted 

à accepter 

GTP/XI 

to be açcepted 

à ne pas accepter 

GTP/XI 

Dec1s1on by the Conmittee 
of Experts concerning the 
recomnendations of the PWG 

Déc1s1on du Comité d'experts 
au sujet des recomnandat1ons 

du GTP 

accepted 
- '

acceptée 

accepted 

acceptée 

GB Addition to be acceoted accepted 
Rental of computer software' " 

compJément à accepter acceptée 
location de log1c1e1 informa-
tique 

GB Addition 
Rental of portable bu11dings 

compJémeot 
location de constructions 
transportables 

GB Add1tion· 
Rental of vending machines 

çompJép,ent 
location de distributeurs 
automatiques 

GTP/XI 

to be aççepted wjtb tbe accepted 
foJJowjng word1na: 
•Rental of portable buildings ••

:". 

à accepter avec Je ]ibeJJé � acceptée 
suivant: •1ocat1on de 
constructions transportables •• 

GTP/XI 

tg be a.ccepted accepted 

à ne pas accepter 

. GTP/XI. 

acceptée 



0 
r 
t 
g 
1 
n 

(e) 

Proposal 

Proposttton 

CJasstciasse •2 (çont'dtsu1te) 

GB Addition 
Research and development of 
new products 

comoJémeot 
recherche et développement 
de nouveaux produits 

GB Add1t1on 
Reservattons (Temporary 
acconmoaatton -) 

çompJément 
reservations concernant le 
logement provisoire 

GB Change the wordtnq of 
R0046 Room rental or leasing 
t.12 
Room rental or leasing 
(temporary accommcdatton] 

modtftcatton du JtbeJJé 
LOOJO location de chambres 
~ 
location de chambres ou de 
logements provisoires 

ex DeJet100 
S0018 Second-hand dealtng 
service 

suooresston 
80030 brocante (service de-> 

FR AddJt1gn 
Ser;graphtc services 

· compJ ément 
services de sérigraphie 
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Reconmendatton of the 
Preparatory Worktng Group 

Reconmandatton du Groupe 
de travail préparatoire 

to be açcepted witb the 
fo]Jowjna wordjna: 
•Research and development 

à accepter avec Je JtbeJJé 
suivant: •recherche et 
développement de nouveaux 
produits [pour des tiers]• 

GTP/XI 

tg be aççepted 

à accepter avec Je JtbeJJé 
sujyant: •réservation de 
logements temporaires• 

GTP/XI 

tg be açceoted wtth the 
foJJowjnq wgrdinq: "Rental 
of temporary accomodation• 

à acçeoter avec Je JtbeJJé 
suivant: "location de 
logements temporaires• 

GTP/XI 

tg be accepted 

à accepter 
GTP/XI 

Dectston by the Comnittee 
of Experts concerning the 
recomnendattons of the P\.G 

Décision du Comité d'experts 
au sujet des reconmandations 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

( '' 

acceptée __ 

accepted 

acceptée 

tg be açcepted wtth the foJJowjnq accepted 
~: "Silkscreen printing 
_;ervtces• 

à accepter acceptée 

GTP/VIII 
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Reconmendat1on of the 
Preparatory Work1ng Group 

Recomnandat1on du Groupe 
de travail préparatoire 

us Addition to be açcepted 
Sign language 1nterpretat1on 

complément 
interprétation du langage 
gestuel 

_ US Add1t1gn 
Tree surgery 

complément 
chirurgie arboricole 

FR Addjt1pn 
Styling 

çomoJément 
stylisme 

us QeJet\ao 
TOOOZ Talking clock 

syopress1oo 
H0006 horloge parlante 

US Ad;;Ut1on 
V1deotaping 

ÇQ.'JJP] ément 
enregistrement sur bandes 

vidéo 

à i,çcepter 

GTP/XI 

to be accepted 

à accepter 

GTP/XI . · 

to be acçepted w1th the 
fgJJowinq wardjnq: 
•styling [1ndustr1a1 
design}• 

i ncçeotec avec Je J 1 bel J é . 
syhant : •stylisme ~ ,) 
[esthétique industrielle]• 

GTP/XI 

to be nççeoted 

à, accepter 

GTP/XI 

tg be aççepted 

à accepter avec Je J1beJJé 
syjyant: •enregistrement 
[filmage] sur bandes vidéo• 

GTP/XI 

Deciston bY the Conm1ttee 
of Experts concern1ng the 
reconmendat1ons of the P\oiG 

Décts1on du Comité d'experts 
au sujet des reconmandat1ons 

du GTP 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée avec le libellé suivant 
•chirurgie des arbres• 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée~: 

[Annex IX follows/L'annexe IX suit] 
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ADDITION OF NEW GOODS TO THE CLASS 09 OF THE ALPHABETICAL-LIST OF GOOos· 

ADJONCTION DE NOUVEAUX PRODUITS DANS LA CLASSE 09 DE LA LISTE DES PRODUITS 

(The International Bureau proposes completing the Alphabetical List by addin9 the following new goods 
related to information technology which, in 1ts opinion, belong to Class 09. J _ ···- __ 

[Le Bureau international propose de compléter la liste alphabétique par l'adjonction 'des nouveaux 
produits suivants du domaine de l'informatique qui, à son avis, relèvent de la classe 09]. 

Proposa1 

Proposition 

Decis1on by the Conmittee 
of Experts 

Décision du Comité d'experts 

cJasstcJasse 09 

WO Bus [data processing equipment] 

bus (informatique] 

Couplers [data processing equ1pmentl 

:ouoleurs (info.rmatique] 

Couplers (Acoustic -) 

:oupleurs acoustiques 

Oata media [data processtng equipment] 

supports de données [infonnattque] 

Oesktop publ1sh1ng [DTP) (Electronic 
equipment for-) 

?ubltcat,or asststée par ordinateur 
~PAO] (equ·~ement électronique pour la-) 

J19ital olotters 
, 1 ~tten (Digital -J 

:3bles traçant~s (traceurs digitaux) 
:raceur~ digitaux (tables traçantes) 

referred to the Working Group for further study 

remis au groupe de travail pour étude 
complémentaire 

accepted 

acceptée 

acceoted 

acceptée 

accepted with the following wordtng: 
"Hagnetic data media.• •~ptical data med;a• 

acceptée avec les libellés suivants 
"supports de données magnétiques•, •suoports 
de données optiques• 

not accepted 

pas acceptée 

iiCcepted 

acc~ptee 

-- -------------------------------------------

5868r . 
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Dises (Erasable -> [store] 
Erasable dises [store] 

disques [méir.otres] effaçables 

Electrontc pens 
Pens (Electronic -) 

- ... crayons électroniques [crayons lumineux] _ 

Facstmile machines 

_ télécopieurs . 

Game software 

1Ûdic1e1s [logiciels de jeux] 
logiciels de jeux [ludiciels] 

Interfaces [data processing equtpment] 

interfaces [informatique] 

.. Juke boxes [data processing equtpment] 

changeurs de disques [tnfonnattque) 

Laser pens 

crayons laser 

Dects1on by the Conmtttee 
of Experts 

Décision du Comité d'experts 

not accepted 

pas acceptée ·· 

accepted w1th the fo11ow1ng wordings: . 
•Electron1c pens [visual dtsplay untts],• 
•Pens (Electronic -) [vtsual d1splay 
units]• • · 

acceptée avec le libellé suivant: 
"crayons électroniques [pour unités·-­
d'afftchage visuel] 

accepted 

acceptée 

referred to the Worktng Group for 
further study ., . 

remis au groupe de travail pour étude· -
complémentaire 

,· h ê' 

accepted wtth the fo11owing wordtng:_ 
"Interfaces [for computers]• 

l J> •• 1 . 

acceptée 

accepted wtth the fo11owing wording: 
"Juke boxes [for computers)•: ·- -
item J0057 (Cl.09) amended as follows: 

· •Juke boxes [musical]• 

acceptée 

addition of "Laser pens• net accepted. 
Referred to the Worktng Group for further 
study. 

Addition of the following ,tem Accepted 
•ear code readers• 

adjonction de •crayons "iser• pas 
acceptée. Remis au groupe de tr~vail 
pour étude complementatre. 

Adjonction de la positton suivante 
acceptée: •lecteurs de codes à barres• 
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Magnette encoders 

encodeurs magnétiques 

Magnette tape untts 

dérouleurs de bande magnétique 
[unités à bande magnétique] 

bande magnétique (unités à-) 
[dérouleurs de bande magnétique] 

Microprocessors 

microprocesseurs 

Modems 

modems 

Monitors [computer hardware] 

~onitors [computer software] 

moniteurs [matériel] 

moniteurs [progranmes d'ordinateurs] 

Mouse [data processing equtpment] 

souris [informatique] 

Qpttcal dises 
Dises (Opttcal -) 

disques optiques 

Readers (Opti~al -) 

lec ~urs opttques 
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Dectsion by the Conmittee 
of Experts 

Déctston du Comité d'experts 

accepted 

acceptée 

accepted with the following wording: 
"Magnette tape units [for computers]• 

.., 

-acceptée avec les libellés suivants: 
"unités à bande magnétique [informatique}• 
"bande magnéttque [unités à-> 
[informatique]" 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted 

accepted with the following wording: 
"Monttors [computer programs].• 

Addition of the following item accepted: 
·•computer operated programs• 

acceptée 

acceptée l. 

adjonction de la position suivante acceptée: 
·"programnes du système d'exploitation [pour 
ordinateur]•_ 

accepted 

acceptée 

accepted 

acceptée 

accepted wtth the following wordings: 
•opttcal character readers,• "Character 
readers (Opttcal ->• 

acceptée 
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Decision by the Comnittee 
of Experts 

Décision du Comité d'experts 

accepted with the following wordings: 
•central processing units [processors]•
•Processors (central processing units]•

_ _ __ processeurs _ . acceptée avec les libellés sutvants : •unités 
centrales de traitement [processeurs]•, 
•processeurs [unités centrales de
traitement]•

., 

Readers [data process1ng equipment] 
l '. 

lecteurs [informatique] 

Record1ng media [data processtng equ1pment] 

supports d'informations [informatique] 

ROH compact dises [CD-ROH] 

_ d1 sques compacts ROH [CD-ROH] __ 

Scanners [data processtng equipment] 

explorateurs [scanners. informatique] 

,ranststors [electronic] 

transistors [électronique] 

accepted 

acceptée 

proposal wtthdrawn 

proposition retirée 

li a 

accepted wtth the follow1ng wordings: 
•Compact dises [read-only memory]•
•Compact dises [audio-vtdeo]•

acceptée avec les libellés suivants 
•disques optiques compacts•.
•disques compacts [audto-v1déo]•

accepted 

acceptée avec le libellé suivant: 
explorateurs [scanneurs. 1nformat1que] 

accepted 

acceptée 

[Annex X fo11ows/ 
L'annexe X sutt) 
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STATEMENT MADE BY THE DELEGATION FROM JAP1>,N 

Mr. Chairman, 

In February this year, Japan signed the Nice Agreement and obtained full 
membership of the Nice Union. The current meeting of the Committee of Experts 
is the first occasion for us to participate in the quality of member country. 

We would like to express our highest gratitude to the member countries of 
the Nice Union and the International Bureau of WIPO for their kindest 
cooperation with us upon signing the Nice Agreement. 

We have been applying the International Classification as a subsidiary 
system to that already in existence in Japan. Nevertheless; we are striving 
to apply the International Classification as the principal one as early as 
possible. 

In the capacity of a member country of the Nice Union, we would like to 
contribute positive proposals to the dev�lopment of the International 
Classification. 

Finally, it should be noted that Japan is now making energetic efforts 
towards the introduction of a service mark registration system in the near 
future. 

Thank you Mr. Chairman. 

DECLARATION DE LA DELEGATION DU JAPON 

Monsieur le Président, 

En février de cette année, le ,Japon à signé l'Arrangement de Nice et est 
devenu membre à part entière de l'Union de Nice. La présente session du 
Comi�é d'experts nous donne l'occasion d'y participer pour la première fois en 
qualité de pays membre. 

Nous aimerions exprimer notre plus haute reconnaissance aux pays membres 
de l'Union de Nice et au Bureau international de l'OMPI pour leur très aimable 
coopération à notre égard à l'occasion de la signature de l'Arrangement de 
Nice. 

Nous utilisons la classification internationale à titre de système 
auxiliaire, à côté du système déjà en vigueur au Japon. Toutefois, nous nous 
efforcerons d'utiliser la classification internationale à titre principal le 
plus tôt possible. 

A titre de ?ays membre de l'Union de Nice, nous souhaiterions collaborer 
positivement au développement de la classification internationale. 

�in, il convient de relever que le Japon déploie actuellement des 
efforts �onsidérables en vue de l'introduction, dans un proche avenir, d'un 
Jystèma d'enregistrement des marques de services. 

�erci �onsieur le Président. 

[Annex XI follows/ 
L'annexe XI suit] 
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, STATEMENT. MADE BY .. THE OBSERVER DELEGATION FROM ROMMUA ' · · 
• ~ :.,: ~ • i -

Mr. Chairman, 

.The Romanian Delegation, which is present for the first time, as an 
observer;·at a meeting of the Committee of Experts on the Nice International 
Classification, wished to ernphasize the very special significance, for its· 
country, of the production of a new edition of the International - · 
Classification, in view of the continuing development of certain branches of 
industry and trade. ~~ 

We wish to state our interest in this event, in view of the fact that, 
following the changes that have been made in our naeional economy to redirect 
it towards a market-oriented system,.Romania is in the process of drafting new 
trademark legislation. 

It is well known that our country uses the International Classification 
of Goods and Services: its name is to be found in the list drawn up by WIPO 
of countries that use the Classification. 

Our Office had long intended to complete the formalities required for 
accession to the Nice Agreement. Unfortunately, however, we were unable to 
win the necessary understanding from the competent authorities of the time. 

Our Delegation's aim bas been to acquaint itself with the working 
procedures of the Committee of Experts, and it wishes to inform you that, on 
acceptance of the draft law on trademarks that bas been submitted to the .. 
Romanian Government, we sball proceed with accession to the Nice Agreèment. 

• . Tbank you for your. attention. · 

,.,.J c.: 

- J .. 
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DECLARATION DE LA DELEGATION OBSERVATRICE DE LA ROUMANIE 

Monsieur le Président, 

La délégation roumaine qui participe pour la première fois, à titre 
d'observateur, à une réunion du Comité d'experts concernant la classification 
internationale de Nice désire souligner la signification tout-à-fait 
particulière que revêt pour son pays l'élaboration d'une nouvelle édition de 
la classification internationale au vu du développement constant de certaines 
branches de l'industrie et du commerce. 

Nous désirons préciser l'intérêt que nous y portons en tenant compte du 
fait que, suite aux changements intervenus dans notre économie nationale dans 
le sens d'une orientation vers un système d'économie de marché, la Roumanie 
est en train d'élaborer une nouvelle législation en matière de marques. 

Le fait est connu que nous utilisons la classification internationale des 
produits et des services. En effet, nous figurons dans la liste établie par 
l'OMPI indiquant les pays qui appliquent cette classification. 

Notre office avait depuis longtemps l'intention de remplir les formalités 
nécessaires pour adhérer à l'Arrangement de Nice. Malheureusement, nous ne 
pouvions pas obtenir la compréhension nécessaire de la part des organismes 
compétents à ce moment-là. 

Notre délégation a comme but de s'informer sur les modalités de travail 
du Comité d'experts et désire vous informer qu'après l'acceptation du projet 
de loi concernant les marques présenté au Gouvernement roumain, nous 
procéderons à l'adhésion à l'Arrangement de Nice. 

Je vous remercie pour votre attention. 

[End of Annex XI and of document/ 
Fin de l'annexe XI et du document] 
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